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ÖZET 

BATI TÜRKÇESĠ VE DOĞU TÜRKÇESĠNDE -sA BĠÇĠMBĠRĠMĠ VE ġART 

ĠFADESĠ ÜZERĠNE KARġILAġTIRMALI BĠR ÇALIġMA 

(15. VE 16. YÜZYILLARDAN SEÇĠLEN METĠNLER ÖRNEKLEMĠNDE) 

Çiğdem KALEGERĠ 

Doktora Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

DanıĢman: Prof. Dr. A. Deniz ABĠK 

Temmuz 2018, 472 sayfa 

Bu çalıĢmada Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesinde -sA biçimbirimi ve Ģart 

ifadesi, 15. ve 16. yüzyıllardan seçilen metinler örnekleminde karĢılaĢtırmalı olarak 

incelenmiĢtir. ÇalıĢma kapsamında Batı ve Doğu Türkçelerine ait beĢer metin 

bulunmaktadır. Bunlar, 15. ve 16. yüzyıllarda Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine 

çevrilmiĢ metinlerden Mecâlisü‟n-Nefâis‟in ve Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in Doğu 

Türkçesi ve Batı Türkçesi metinleri ile Gülistan Tercümesi ve Tezkîretü‟l-Evliyâ‟nın 

Farsçadan Doğu ve Batı Türkçesine yapılmıĢ çevirileridir. Ayrıca Kitâb-ı Güzîde de 13. 

yüzyılda Farsçadan Doğu Türkçesine ve 14. yüzyılda Doğu Türkçesinden Batı 

Türkçesine ilk çeviri örneği olması nedeniyle çalıĢmanın kapsadığı dönemin dıĢında 

olmasına rağmen örnekleme dâhil edilmiĢtir.  

GiriĢ bölümünde çalıĢmanın konusu, amacı, önemi, sayıltıları ve sınırlılıkları ile 

çalıĢmada kullanılan bazı terimler ile ilgili bilgiler verildikten sonra, ikinci bölümde 

kuramsal açıklamalar yapılmıĢtır. Üçüncü bölümde ise araĢtırma modeli, araĢtırma 

evreni ve veri toplamada kullanılan araçlar ile ilgiler bilgiler yer almaktadır.  

Dördüncü bölümde, Doğu Türkçesi metinlerindeki -sA biçimbiriminin tüm 

kullanımları ve bunların Batı Türkçesindeki -sA biçimbirimli olan ve olmayan 

karĢılıkları verilmiĢtir. BeĢinci bölümde ise yalnızca Batı Türkçesinde -sA biçimbirimli 

olan yapılar sınıflandırılmıĢtır. Altıncı bölümde, -sA biçimbirimli yapılar, söz öbeği ve 

cümle ögesi oluĢları bakımından, yedinci bölümde ise Ģart anlamı içermeleri ve 

içermemeleri bakımından tasnif edilmiĢtir. ġart anlamı taĢımayan yapılar içerisinde, 

dilek, gereklilik ve yeterlilik anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapılara da yer verilmiĢtir.  
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Sekizinci bölümde, Batı ve Doğu Türkçesi metinlerinde -sA biçimbirimi ile 

birlikte kullanılan bağlaçlar belirlenip, Ģartın basit ve birleĢik çekimleriyle 

kullanılıĢlarına göre sınıflandırılmıĢtır. Dokuzuncu bölümde ise -sA biçimbirimini 

kullanmadan, Ģart ifade eden birimler tespit ve tasnif edilmeye çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢma, 

bulguların yorumlanması ve elde edilen sonuçların paylaĢılması ile tamamlanmıĢtır. 

 

Anahtar kelimeler: Doğu Türkçesi, Batı Türkçesi, Ģart, -sA biçimbirimi  
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ABSTRACT 

 

A COMPARATIVE STUDY ON SUFFIX -sA AND CONDĠTĠON EXPRESSĠON 

AT WESTERN TURKISH AND EASTERN TURKISH 

(IN THE SAMPLE OF SELECTED TEXTS FROM THE 15th AND 16th 

CENTURIES) 

Çiğdem KALEGERĠ 

Ph. D. Thesis, Department of Turkish Language and Literature  

Supervisor: Prof. Dr. A. Deniz ABĠK 

July 2018, 472 pages 

 

In this study, the -sA morpheme and conditional expression in Eastern Turkish 

and Western Turkish have been studied comparatively in the sample of texts selected 

from the 15th and 16th centuries. In the scope of the study, there are five texts of 

Western and Eastern Turkish. These are the Eastern and Western Turkish texts of 

Mecâlisü‟n-Nefâis and Tevârîh-i Mülûk-i Acem which are translated from Eastern 

Turkish to Western Turkish in the 15th and 16th centuries and also the texts of  Gülistan 

Tercümesi and Tezkîretü‟l-Evliyâ that are translated from Persian to both Eastern and 

Western Turkish in the same centuries. In addition, Kitâb-ı Güzîde which is translated 

from Persian to Eastern Turkish at 13th century and from Eastern Turkish to Western 

Turkish at 14th century is selected because of being the first translation sample. 

After giving information about the subject, aim, importance, supposition and 

limitations of the study and also some terms used in the study in the introduction part, 

the theoretical explanations were made in the second chapter. In the third chapter, the 

information about research model, research universe and the methods used in collecting 

data are included. 

In the fourth chapter, all the uses of the -sA morpheme in the Eastern Turkish 

texts and their equivalents in the Western Turkish which are with or without -sA 

morpheme are given. In the fifth chapter, the structures with -sA morpheme only in 

Western Turkish are classified. In the sixth chapter, the structures with -sA morpheme 

are classified in terms of being a word group or an element of a sentence and in the 

seventh part they are classified in terms of having or not having conditional expression. 
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Within the structures that do not have conditional expression, the structures which 

means wish, necessity and sufficiency also take place. 

In the eighth chapter, the conjunctions used with -sA morpheme in the texts of 

Western and Eastern Turkish are identified and they are categorized according to their 

use as a simple or a compound conjugation. In the ninth chapter, it has been tried to 

identify and classify the units expressing the condition without using -sA morpheme. 

The study was completed with the interpretation of the findings and the sharing of the 

results obtained. 

 

Key Words: Eastern Turkish, Western Turkish, condition, -sA morpheme 
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ÖN SÖZ 

15. ve 16. yüzyıllarda Batı Türkçesini ve Doğu Türkçesini -sA biçimbiriminin 

kullanımı hususunda karĢılaĢtırmalı olarak inceleyen bir çalıĢma bulunmamaktadır. Eski 

Türkçeden günümüze varlığını sürdüren -sA biçimbiriminin bugünkü anlam ve iĢlevleri 

ile ilgili daha fazla fikir sahibi olabilmek için daha eski kaynaklara yönelme ihtiyacı 

doğmuĢtur. Bu amaçla Doğu ve Batı Türkçesine ait metinlerin  -sA biçimbirimi ve Ģart 

ifadesi bakımından incelenmesi yoluna gidilmiĢtir.  

AraĢtırmamız sırasında, Batı Türkçesinden Doğu Türkçesine çevrilmiĢ bir metin 

bulunamamıĢtır. Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine çevrilen ya da Farsçadan hem 

Doğu hem Batı Türkçesine tercüme edilen metinlerin ise 15. ve 16. yüzyıllara ait olduğu 

görülmüĢtür. Dolayısıyla çalıĢmada dönem olarak 15. ve 16. yüzyıllar seçilmiĢtir. 

Öncelikle, çalıĢma kapsamındaki tüm eserlerde -sA biçimbiriminin kullanıldığı 

yerler tespit edilmiĢtir. Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine, Mecâlisü‟n-Nefâis ve 

Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in; Farsçadan Doğu ve Batı Türkçesine ayrı ayrı tercümeleri 

yapılan Gülistan Tercümesi ve Tezkiretü‟l-Evliyâ Tercümesi‟nin Doğu ve Batı Türkçesi 

nüshaları, -sA biçimbiriminin kullanımı bakımından karĢılaĢtırılmıĢ ve öncelikle Doğu 

Türkçesindeki kullanımların Batı Türkçesine ne Ģekilde aktarıldığı tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Ayrıca ilk çeviri örneği olması bakımından önem arz eden Kitâb-ı Güzîde 

de çalıĢma dönemimin dıĢında kalmasına rağmen (13.-14. yüzyıllar) incelemeye dâhil 

edilmiĢtir.  

Burada Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine doğru bir yol izlenmesinin nedeni 

Doğu Türkçesi metinlerinin Batı Türkçesi metinlerinden daha eski tarihli olmasıdır.  

ÇalıĢma sırasında, öncelikle metinlerdeki -sA biçimbirimleri tespit edilmiĢ, 

anlam ve iĢlevleri araĢtırılmıĢ, Doğu ve Batı Türkçesi metinleri bu hususlar yönünden 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Bunun neticesinde, -sA biçimbiriminin Ģart ifade etme dıĢında 

iĢlevleri olduğu görülmüĢtür. Ayrıca Ģart anlamının da yalnızca -sA biçimbirimi ile 

verilmediği belirlenmiĢtir. AraĢtırma kapsamında yer alan metinlerde -sA biçimbirimi 

kullanılmaksızın oluĢturulan Ģart ifadeleri tespit edilmiĢ, bu ifadelerin kuruluĢ biçimleri 

Doğu ve Batı Türkçesinde karĢılaĢtırılmıĢtır. Sonraki aĢamada ise Doğu Türkçesi ve 

Batı Türkçesi ile yazılmıĢ metinler, anlam bakımından karĢılaĢtırılmıĢ, -sA 

biçimbirimiyle ya da -sA biçimbirimi olmaksızın Ģart ifade eden yapılarla birlikte 

kullanılan bağlaçlar araĢtırılmıĢtır. Son olarak, çalıĢma sırasında elde edilen veriler 

yorumlanmıĢ ve bu verilerin ıĢığında bir sonuca ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu çalıĢmanın 
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alandaki bu boĢluğu doldurmasını ve ileride yapılacak olan diğer çalıĢmalara yardımcı 

olmasını umarız. 

ÇalıĢmanın baĢından itibaren beni destekleyen ve her satırında emeği olan 

danıĢmanım Prof. Dr. A. Deniz ABĠK‟e ve bana ıĢığıyla yol gösteren Prof. Dr. Mehmet 

ÖZMEN‟e minnetlerimi sunarım. Ayrıca çalıĢma sırasında değerli katkılarını benden 

esirgemeyen Prof. Dr. Muna YÜCEOL ÖZEZEN ve Prof. Dr. Faruk YILDIRIM‟a 

teĢekkür ederim. Beni daima destekleyen aileme, özellikle Kaan KALEGERĠ‟ye, sevgili 

arkadaĢlarım Ömer Anıl DÜġMEZ ve Aslı BALĠ‟ye minnettarım. 
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BÖLÜM I 

GĠRĠġ 

1.1. ÇalıĢmanın Konusu 

Dil bilgisi çalıĢmalarında, -sA biçimbiriminin yapı, anlam ve iĢlevleri hususunda 

bir tartıĢma söz konusudur. Türkiye Türkçesindeki -sA biçimbirimi, Eski Türkçeden bu 

yana biçim ve anlam değiĢikliklerine uğramıĢtır. Günümüzde, bazı araĢtırmacılar, bu 

biçimbirimin Ģart kipi olarak kullanıldığını ifade etmektedirlerler. Bunun yanında, -sA 

biçimbirimini yapı bakımından zarf-fiil yapan bir biçimbirim olarak değerlendiren 

araĢtırmacılar da mevcuttur. Ayrıca, -sA biçimbiriminin anlam ve iĢlevleri üzerinde de 

bir fikir birliği olmadığı görülmektedir.  

Bu çalıĢmada, -sA biçimbirimi yapı, anlam ve iĢlevleri bakımından incelenmiĢ 

ve bu biçimbirimin Batı Türkçesindeki ve Doğu Türkçesindeki benzer ve farklı 

kullanımları saptanmaya çalıĢılmıĢtır. Bu karĢılaĢtırmaya imkan bulmak bakımından, 

çalıĢmada, 15. ve 16. yüzyıllarda Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ olan Mecālisü‟n-Nefayis 

ile Tevârîh-i Mülûk-i Acem ve bunların aynı yüzyıllarda Batı Türkçesine yapılmıĢ 

çevirilerinden yola çıkılmıĢ ve bu metinler -sA biçimbiriminin kullanımı bakımından 

karĢılaĢtırılmıĢtır.  

Metinlerle ilgili ön çalıĢma sırasında, Batı Türkçesinden Doğu Türkçesine 

çevrilmiĢ herhangi bir metinle karĢılaĢılmamıĢtır. Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine 

ilk çevirinin ise 13. yüzyılda yapıldığı görülmüĢtür. Bu çeviri Kitâb-ı Güzîde‟dir. Ebu 

Nasr bin Tahir bin Muhammed es-Serahsî ‟nin bu eseri, 13. yüzyılda Farsçadan Harezm 

Türkçesine tercüme edilmiĢ bir ilmihal kitabıdır. Doğu Türkçesine ait bu metinde ne 

yazarın ne de tercümanın adı bulunmaktadır. Kitâb-ı Güzîde, 14. yüzyılda da Mehmed 

bin Bâlî tarafından Anadolu Türkçesine aktarılmıĢtır. ÇalıĢmamız 15. ve 16. yüzyılları 

kapsamasına rağmen, Türk dil tarihinde Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine ilk 

aktarma örneği olması nedeniyle Kitâb-ı Güzîde de incelenen metinler arasında yer 

almaktadır. 13. ve 14. yüzyıllardan 15. ve 16. yüzyıllara kadar Doğu ve Batı 

Türkçesinin geçirdiği değiĢim ve dönüĢümleri görebilmek bakımından da Kitâb-ı 

Güzîde çalıĢmamız için vazgeçilmez bir kaynaktır. 

ÇalıĢmamızda, Kitâb-ı Güzîde dıĢında Gülistan ve Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın yine 

15. ve 16. yüzyıllarda Farsçadan hem Batı Türkçesine hem Doğu Türkçesine yapılmıĢ 

çevirileri de yer almaktadır. Kaynaklarda, Gülistan Tercümesi‟nin Doğu Türkçesi 



2 
 

metninin 1397-1398 yıllarında kaleme alındığı bildirilmektedir. Ancak dil, kısa sürede 

değiĢmeyen, en küçük bir dönüĢüm için on yıllara ihtiyaç duyan bir olgudur. 

Dolayısıyla bu çalıĢmada Gülistan Tercümesi‟nin Doğu Türkçesi metni, 15. yüzyıl eseri 

olarak kabul edilmiĢ ve çalıĢma kapsamına alınmıĢtır. Gülistan ve Tezkiretü‟l-

Evliyâ‟nın Doğu ve Batı Türkçesi metinleri üzerinden hem -sA biçimbirimi ile ilgili 

karĢılaĢtırmalar yapılmıĢ hem de Farsçanın -sA biçimbiriminin kullanımı ve Ģart 

anlamının sağlanması hususunda iki dil üzerindeki etkisi saptanmaya çalıĢılmıĢtır. 

Farsça metinlerin çevirilerinden yola çıkarak Farsçanın Doğu ve Türkçeleri üzerinde     

-sA biçimbiriminin kullanımı bakımından bir etkisinin olup olmadığı, böyle bir etki 

varsa bunun iki dildeki görünümlerinin nasıl olduğu belirlenmiĢtir. 

  

1.2. ÇalıĢmanın Amacı 

Bu çalıĢmada incelenecek olan Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesine ait metinlerde 

-sA biçimbiriminin biçim ve anlam bakımından tüm kullanımları saptanmıĢ, 

aralarındaki benzerlikler ve farklılar tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Buradan elde edilen 

veriler doğrultusunda, günümüzde -sA biçimbiriminin kullanılıĢı ile ilgili hususların 

aydınlatılması amaçlanmaktadır. 

ÇalıĢmada, 15. ve 16. yüzyıllarda Batı Türkçesi ile Doğu Türkçesi arasında -sA 

biçimbiriminin kullanımı bakımından benzerlikler ve farklılıklar var mıdır, Doğu 

Türkçesindeki -sA biçimbiriminin kullanımları Batı Türkçesine aynı biçim ve anlamda 

mı çevrilmiĢtir, biçim ve anlam bakımından çeviriler arasında farklar var mıdır, varsa 

bunlar nelerdir, bu farklılıkların bir sebebi var mıdır, bu farklılıklar metinlerdeki 

kullanımlardan yola çıkarak bir sistematiğe oturtulabilir mi, -sA biçimbiriminin  Batı ve 

Doğu Türkçesinde kalıplaĢmıĢ kullanımları var mıdır, varsa bu kalıplar her iki dilde de 

aynı biçim ve anlam iĢlevinde midir,  Ģart ifadesi -sA biçimbirimi dıĢında baĢka nelerle 

sağlanmıĢtır vb. soruların cevapları bulunmaya çalıĢılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın amacı, -sA biçimbiriminin tarihî geliĢim süreci içinde farklılaĢan 

kullanımlarını tespit etmek ve lehçeler arası farklılaĢmanın tarihî sürecini ve temellerini 

saptayabilmektir. ÇalıĢmada, -sA biçimbiriminin tarihî yazı dilleri arasındaki durumu 

değerlendirilerek bugüne ıĢık tutacak verilere ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır.  

Ayrıca lehçeler arası çeviri yollarını görmek ve bu çeviriler sonucunda oluĢan 

yeni yapıların olup olmadığını araĢtırmak bu çalıĢmanın amaçları arasındadır. 
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1.3. ÇalıĢmanın Önemi 

15. ve 16. yüzyıllarda Batı Türkçesini ve Doğu Türkçesini -sA biçimbiriminin 

kullanımı hususunda karĢılaĢtırmalı olarak inceleyen bir çalıĢma bulunmamaktadır. Bu 

çalıĢma, alandaki bu boĢluğu doldurması ve ileride yapılacak olan diğer çalıĢmalara 

yardımcı olması bakımından önemlidir. 

Türkiye Türkçesinde -sA biçimbirimini, yapı bakımından Ģart kipi veya zarf-fiil 

biçimbirimi olarak niteleyen iki hâkim görüĢ vardır. Ayrıca, -sA biçimbiriminin anlamı 

üzerinde de araĢtırmacılar arasında bir fikir birliği olmadığı görülmektedir. Bunun 

yanında -sA biçimbiriminin söz öbeği ve cümle ögesi olarak kullanımları da tartıĢma 

konusu olmaktadır. Bu çalıĢma, 15. ve 16. yüzyıllarda Batı ve Doğu Türkçesi eserlerini 

kaynak alarak bahsi geçen hususların üzerinde durması bakımından önem arz 

etmektedir.  

 

1.4. ÇalıĢmanın Sayıltıları 

ÇalıĢmamızda incelediğimiz metinlerden elde edilen verilerin, eserlerin kaleme 

alındıkları dönemin dil özelliklerini barındırdığı ve çalıĢmanın amacına ulaĢmasını 

sağlayacak kapsamda olduğu düĢünülmüĢtür. ÇalıĢmanın metin incelemelerinde temel 

alınacak Doğu Türkçesiyle yazılmıĢ eserlerin künyesi aĢağıdaki gibidir: 

Türkmen, Seyfullah (2011). Türk Lehçeleri Arasında İlk Metin Aktarma Örneği Kitâb-ı 

Güzîde. Sivas: Asitan Yayıncılık. 

Ergene, O. (2017). Sadî Gülistan Tercümesi. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Berbercan, Mehmet Turgut (2013). Çağatayca Gülistan Tercümesi (Gülistan-ı Türkî) 

Giriş-Gramer-Metin-Notlar-Dizin-Tıpkı Basım. Ankara: Hâkim Yayınları. 

Eraslan, Kemal (2001). ʿAl    r Nevāy : Mecālisü‟n-Nefayis I (Giriş ve Metin). Ankara: 

Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Abik, AyĢehan Deniz (1993). Ali  ir Nevayi'nin Risaleleri Tarih-i Enbiya ve Hükema, 

Tarih-i Müluk-i Acem, Münşeat: Metin-Gramatikal İndeks-Sözlük (2 Cilt). 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ankara.  

Batı Türkçesiyle yazılmıĢ eserlerin künyesi ise aĢağıdaki gibidir: 

Türkmen, Seyfullah (2011). Türk Lehçeleri Arasında İlk Metin Aktarma Örneği Kitâb-ı 

Güzîde. Sivas: Asitan Yayıncılık. 

Özkan, Mustafa (1993). Mahmûd b  Kādî-i Manyâs Gülistan Tercümesi Giriş-İnceleme-
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Metin-Sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Gezer, Hanife (2012). Mecālisü‟n-Nefāyis‟in İki Nüshasının Karşılaştırılması. 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi, Kayseri. 

Küçük, Serhat (2011). XVI  Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü‟l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-Metin-

Tıpkıbasım). YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat 

AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul. 

Altun, Hilal Oytun (2011). Çağataycadan 16  Yüzyıl Anadolu Türkçesine Bir Çeviri: 

Nevâyî‟nin Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟i (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım). 

Ġstanbul: Bayrak Yayınları. 

Verilerin karĢılaĢtırılmasında, Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine doğru bir yol 

izlenmiĢtir. Bunun nedeni, Doğu Türkçesi metinlerinin Batı Türkçesi metinlerinden 

daha eski tarihli olmasıdır. Bu yönde bir karĢılaĢtırmanın Doğu Türkçesinin Batı 

Türkçesi üzerindeki olası etkilerini görmek bakımından uygun olacağı düĢünülmüĢtür.  

ÇalıĢma kapsamında incelenen metinlerde yer alan her -sA biçimbiriminin Ģart 

anlamı ve iĢleviyle kullanılmamıĢ olabileceği varsayılmıĢtır. -sA biçimbiriminin kip ve 

zarf-fiil olmak üzere iki iĢlevi vardır ve bu biçimbirim Ģart bildirdiği sürece zarf-fiildir. 

Bu varsayım üzerinden metinlerdeki -sA biçimbirimleri araĢtırılmıĢ, anlam ve iĢlevleri 

tespit edilmiĢtir. 

Bu çalıĢmada, Ģart anlamının yalnızca -sA biçimbirimi ile verilmediği 

varsayılmıĢtır. Bu sebeple araĢtırma kapsamında yer alan metinlerde -sA biçimbirimi 

kullanılmaksızın oluĢturulan Ģart ifadeleri belirlenmiĢ, bu ifadelerin kuruluĢ biçimleri 

Batı ve Doğu Türkçesinde karĢılaĢtırılmıĢtır.  

Ġncelenen metinlerde saptanan ve çalıĢmamızda yer alan veriler, bu metinlerin 

transkripsiyonunu yapan araĢtırmacıların tercih ettikleri kullanımlara (transkripsiyon 

alfabelerine) bağlı kalarak verilmiĢtir. Bu tercihlere noktalama iĢaretleri de dahildir.  

 

1.5. ÇalıĢmanın Sınırlılıkları  

Bu çalıĢmada, 15. ve 16. yüzyıllarda Doğu Türkçesi ile kaleme alınmıĢ üç metin 

ve bunların Batı Türkçesine çevirileri ile Farsça iki metnin aynı dönemde hem Doğu 

Türkçesine hem Batı Türkçesine yapılmıĢ çeviri metinlerinden yararlanılmıĢtır. Ancak 

çalıĢmaya konu olan dönemde, birbiriyle karĢılaĢtırmaya uygun metin bulmakta zorluk 

yaĢanmıĢtır. KarĢılaĢtırma yapılabilmesi için metinlerin birbirinin çevirisi olması ya da 

baĢka bir dilden Doğu ve Batı Türkçesine tercüme edilmiĢ olması gerekmektedir. 
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Yaptığımız araĢtırmada, çalıĢmanın ele aldığı dönemde bu tür metinlerin sınırlı sayıda 

olduğu görülmüĢtür. Ayrıca tespit edilen bazı metinlerde, metnin içeriği ya da hacmi 

nedeniyle -sA biçimbirimi ve Ģart ifadesinin az olması da karĢılaĢılaĢın zorluklar 

arasındadır. Bununla birlikte, tespit edilen metinlerin ele alınan konunun aydınlatılması 

ve örnekleme yapılması bakımından yeterli olduğu düĢünülmektedir.  

Son olarak, çalıĢmamızın konusu bakımından incelenen metinlerin birbirleriyle 

karĢılaĢtırmaya uygun olması gerekmektedir. Ancak inceleme sırasında bu metinlerin 

birbirlerinden ya da baĢka bir dilden birebir çeviriler olmadıkları görülmüĢtür. Ayrıca 

Farsçadan Doğu ve Batı Türkçesine tercüme edilmiĢ metinlerde asıl metinden eksik 

kısımlar olduğu veya bunlara bazı eklemeler yapıldığı tespit edilmiĢtir. Bu durum, 

karĢılaĢtırmayı zorlaĢtırmıĢtır. 

 

1.6. Tanımlar ve Açıklamalar 

ÇalıĢma sırasında elde edilen veriler incelenirken bazı terimlerden 

yararlanılmıĢtır. Ancak bu terimlerin dil bilgisi çalıĢmalarında farklı biçimlerde 

tanımlandığı, ifade ettikleri anlam ve yüklendikleri iĢlevlerin araĢtırmacılar tarafından 

değiĢik biçimlerde ortaya koyulduğu görülmüĢtür.  

Bu çalıĢmada, -sA biçimbiriminin kimi zaman bağlayıcılarla birlikte kullanıldığı 

görülmüĢtür. Ḳanda, ne, kim, kaçan gibi bu bağlayıcılar, -sA biçimbirimli yapıların 

sözcük öbeği ya da cümle ögesi olduğu durumlarda belirleyici konumdadır.  

ÇalıĢma sırasında -sA biçimbirimli yapıların Ģartın basit çekimi yanında, birleĢik 

çekiminin de olduğu belirlenmiĢtir. ÇalıĢmamızda, bu yapılar, bazı araĢtırmacıların 

tercih ettiği  “birleĢik zaman” yahut “birleĢik kip” gibi terimlerin yerine “birleĢik 

çekim” biçiminde adlandırılmıĢtır.  

Gerçek Ģart cümleleri ve gerçek olmayan Ģart cümleleri için de farklı 

adlandırmalar mevcuttur. Burada neden bu terimlerin tercih edildiği hususu ele 

alınmıĢtır.  

Bununla birlikte -sA biçimbiriminin çekiminde Eski Türkçeden bu yana 

kullanılan yerdımcı fiillerle ve Ģartlı birleĢik cümle ile ilgili bazı bilgiler vermek ve bu 

çalıĢmada esas alınan hususları belirtmek gerekmektedir. Ayrıca Eski Türkçeden 

itibaren zaman zaman Ģart kipiyle anlam bakımından benzeĢen emir ve istek kipleri 

üzerinde de durulmalıdır. Son olarak, çalıĢmada incelenen metinler Farsçadan Doğu ve 
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Batı Türkçesine ya da Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine doğru bir yol izlediğinden 

aktarma ve çeviri kavramları üzerinde durulmalıdır. 

Bağlayıcı: Bağlayıcılar temel olarak bağlama görevi üstlenen dil birlikleridir. 

Türk dili araĢtırmacıları bağlama iĢlevi taĢıyan bu sözcükleri bağlaçlar ve edatlar baĢlığı 

altında ele almaktadır. Korkmaz (2003, s. 1121), cümle bağlayıcılarını bağlaçlar 

içerisinde ele almıĢ ve konuyla ilgili Ģu açıklamayı yapmıĢtır: “Cümle bağlayıcıları, 

doğrudan doğruya cümleleri birbirine bağlayan, cümle bağlayıcısı niteliğindeki 

bağlaçlardır. Cümledeki yerleri bakımından genellikle cümlenin baĢında bulunurlar.”  

Korkmaz (2003, s. 1122), duygu ve düĢünceleri parça parça ifade eden 

cümlelerin bir noktada birbirlerine bağlanmaya ihtiyacı olduğunu ifade etmiĢtir. Bu 

cümlelerin çok yönlü anlam iliĢkileri ile birbirlerine bağlanabilmesi cümle 

bağlayıcılarının oluĢmasına ve çeĢitlenmesine yol açmıĢtır. 

 Develi (1995, s. 132-141), -sA biçimbirimli yapıları cümle ögeleri olmaları 

bakımından incelediği makalesinde, bu yapıların asıl görevlerinin ana cümlenin 

anlamını Ģart, farz ve temenni bakımından sınırlamak olmadığını, bunların ana cümlenin 

yüklemine bir tamlayıcı olarak katıldığını ifade etmiĢtir. Kimi zaman bu iĢleyiĢleri 

çeĢitli bağlayıcılarla kuvvetlendirilmektedir: kanda, ne, her kim, ne kadar, kaçan, kaçan 

ki, her kaçan ki, her ne, her kangısında vb.  

 ÇalıĢmamızda, yukarıdaki araĢtırmacı görüĢleri doğrultusunda, bu sözcük ya da 

sözcük öbekleri için “bağlayıcı” teriminin kullanılması uygun görülmüĢtür. 

BirleĢik Çekim: ÇeĢitli tarihi ve yaĢayan lehçe gramerlerinde, zaman ve kip 

çekimindeki birleĢik yapıların asıl çekimin üzerine i- (< er-) fiilinin çekimlenmiĢ halinin 

getirilmesi ile elde edildiği görüĢü kabul edilmektedir. Bu yapılar araĢtırmacılar 

tarafından farklı terimlerle adlandırılmaktadır. Korkmaz “birleĢik zaman”, Ediskun  

“bileĢik zamanlı fiiller”, Bilgegil “bileĢik kipler”, Adalı “ikincil zaman ardılları”, 

Gencan “bileĢik zamanlı eylemler”, Ergin “Fiillerin BirleĢik Çekimi”, Gülensoy 

“Fiillerin BirleĢik Çekimleri (BirleĢik Zaman)” terimlerini tercih etmiĢlerdir.  

Korkmaz (1992, s. 28), “birleĢik zaman” olarak adlandırdığı bu yapıları 

“Bildirme ve tasarlama kiplerinin bağlı oldukları Ģekil ve zamanın belirli geçmiĢ zaman 

(hikâye), duyulan geçmiĢ zaman (rivayet) içinde meydana geldiğini veya Ģarta bağlı 

olarak ortaya çıktığını ifade etmek için kullanılan ve i- (< er-) yardımcı fiilinin 

yardımıyla kurulan zaman” Ģeklinde tanımlamıĢtır. Ergin (2013, s. 302) “birleĢik 

çekim”in aslında faile bir fiil isminin i-  fiili aracılığıyla isnadından ibaret olduğunu 

ifade etmiĢtir. Bilgegil (1982, s. 271) “BirleĢik kiplerde, zaman eklerinin ikincisi, daima 
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sabit bir fiilin, -yardımcı fiilin- üç kipinden biri olur.” Ģeklinde bir açıklama yapmıĢtır. 

Zülfikar (1980, s. 146-147) ise “Zaman eklerinin üzerine i- yardımcı fiilinin hikâyesini 

ekleriz. ... Zaman eklerinin üstüne i- yardımcı fiilinin rivayetini ekleriz.” diyerek bu 

yapıların nasıl oluĢtuğunu açıklamıĢtır.  

Gülsevin (1997a, s. 216), “BirleĢik Zaman” baĢlığının, terim olarak düzeltilmesi 

gerektiğini ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, herhangi bir fiil birden çok zamanda 

gerçekleĢmemektedir. Yani, aslında bu birleĢik yapıların hiçbirinde, birden fazla zaman 

kavramı bulunmamaktadır. Fiil, bir tek zamanda gerçekleĢmektedir. Bu tür yapılarda 

biçimbirimlerden biri zaman, diğeri kip (tarz) bildirmektedir. Bu yapıları adlandırırken 

kullanılan “birleĢik zaman” terimi ise fiilin birden çok zaman ifade ettiği izlenimini 

doğurmaktadır. Bu sebeple bazı gramerlerde yer alan “birleĢik (bileĢik) zaman” 

terimlerinin yerine “fiillerin birleĢik çekimi” adlandırması daha uygundur. 

Gülsevin, bu görüĢünü örnek çekimler üzerinden açıklamıĢtır. AraĢtırmacı, “gel-

ecek i-dim, iç-er i-dim, sev-iyor i-mişsin” çekimlerinde fiile gelen ilk biçimbirimin asıl 

zaman, i- fiili üzerine gelen biçimbirimin ise kip iĢlevi taĢıdığı görüĢüne ve bu yapının 

gelecek zamanın hikâyesi biçiminde adlandırılmasına karĢı çıkmaktadır. Gülsevin, bu 

tür yapılarda büyük bir çoğunlukla birinci biçimbirimin kip, i- fiili üzerine gelen 

biçimbirimin ise zaman bildirdiğini ifade etmekte ve bu hususu Ģöyle açıklamaktadır: 

“ġöyle ki: yap-acaktım (< yap-acak i-dim) NE ZAMAN yapacaktım? DÜN yapacaktım. 

BĠRAZ ÖNCE yapacaktım. GEÇEN HAFTA yapacaktım. O halde buradaki zaman, 

kullanılan zarflardan da anlaĢılabileceği gibi, ʿGEÇMĠġ ZAMAN‟dır. i- (< er-)  fiiline 

gelen -dim eki asıl zamanı belirlemiĢtir. Ġlk fiile (yap-) gelen -(y)AcAk eki ise, burada 

‘KĠP‟ fonksiyonunu üstlenmiĢtir.” Dolayısıyla dil bilgisi kaynaklarında yaygın olarak 

kullanılan gelecek zamanın hikâyesi terimi buradaki asıl zamanı karĢılamamaktadır. 

Gülsevin‟e göre, “Ben bu iĢi yarın yapacaktım.” dense dahi gerçekleĢmemiĢ bir niyet 

söz konusu olmaktadır. Yani, yarın yapılması planlanan iĢ yapılmamıĢ, iĢin zamanı 

geçmiĢtir. Bu sebeple -(y)AcAktIm çekimi, genel olarak gelecek zaman değil, geçmiĢ 

zaman bildirmektedir. Gülsevin, buradan yola çıkarak bu yapıların “gelecek zamanın 

hikâyesi” yerine “geçmiĢ zaman (….sı)” biçiminde adlandırılması gerektiğini ifade 

etmiĢtir. Yapacaktım örneğindeki terim önerisi ise geçmiĢ zamanda gerçekleĢmemiĢ 

niyet kipi Ģeklindedir (Gülsevin, 1997a, s. 217). Benzer Ģekilde, “Ben sigara içerdim.” 

örneğindeki  -(A)r i-di yapısı için kullanılan “geniĢ zamanın hikâyesi” terimi yerine de 

“geçmiĢ zamanın terkedilmiĢ alıĢkanlık kipi” terimini önermektedir (Gülsevin, 1997a, s. 

218). 
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Gerçek ġart Cümlesi: Gerçek Ģart cümlesini Deny (1941, s. 1213) Ģu Ģekilde 

açıklamıĢtır: “Mütekellim olan zat, kendisince yapılabilir veya yapılamaz görünen, farz 

ve tahmine dayanan, Ģüpheli ve olması istenilen veya istenilmeyen bir Ģey olduğunu 

bildirmeksizin sadece objektif bir Ģart koĢar. Bir A (baĢlam) hadisesi husule gelirse, B 

(sonlam) hadisesinin de olacağını bildirmekle iktifa eder.” Yani bu birleĢik cümlelerde 

bir A hadisesinin gerçekleĢmesiyle bir B hadisesinin de gerçekleĢeceği ifade 

edilmektedir (Banguoğlu, 2007, s. 457). 

AraĢtırmacılar, gerçek Ģart cümlelerini farklı Ģekillerde adlandırabilmektedir. 

Örneğin, Banguoğlu (2007, s. 549) “olağan Ģart”, Ediskun (1992, s. 384), “objektif 

Ģart”, Tekin (1992, s. 110) “gerçek ve mümkün Ģart” ifadelerini kullanmıĢlardır. Bu 

çalıĢmada ise “gerçek Ģart cümlesi” tercih edilmiĢtir. 

Gerçek Olmayan ġart Cümlesi: Bir birleĢik cümlede, yardımcı cümledeki 

Ģartın gerçekleĢmez olması nedeniyle ana cümledeki yargının gerçekleĢmediği ya da 

gerçekleĢmeyeceği ifade ediliyorsa bu tür cümlelere gerçek olmayan Ģart cümlesi denir 

(Deny, 1941, s. 1213). 

Develi, gerçek olmayan Ģart cümlelerinde, yardımcı cümlede ifade edilen hâl ya 

da hareketin baĢka bir biçimde gerçekleĢtiğini, bunun aksinin gerçekleĢmesinin 

mümkün olmadığını ifade etmiĢtir. Yani ana cümledeki hâl ve hareket hiçbir zaman 

gerçekleĢemez. Bunun yanında, bazı gerçek olmayan Ģart cümlelerinde, yardımcı 

cümlede ifade edilen hâl ya da hareket, geçmiĢ zaman çekiminde olsa dahi henüz 

gerçekleĢmemiĢtir. Bu cümlelerde ana cümlenin hükmü gerçekleĢebilir ancak bunun 

zayıf bir olasılık olduğu, konuĢanın temennisinden öte gidemeyeceği cümlenin 

anlamından çıkarılır. Gerçek olmayan Ģart cümlelerinde ana cümlenin yüklemi, bazı 

istisnalar dıĢında geçmiĢ zaman kipleriyle çekimlenmektedir (Develi, 1995, s. 126-127). 

AraĢtırmacılar gerçek olmayan Ģart cümlelerini, “olmayası Ģart cümleleri” 

(Banguoğlu, 2007, s. 549), “sübjektif Ģart cümleleri” (Ediskun, 1992, s. 384), “gerçeksiz 

Ģart cümleleri” (Tekin, 1992, s. 110) biçiminde de adlandırmıĢlardır. Bu çalıĢmada ise 

“gerçek olmayan Ģart cümlesi” terimi tercih edilmiĢtir. 

Yardımcı Fiil: Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesinde -sA biçimbirimi isimlere 

gelerek basit çekim oluĢturur. Ancak bunun için bir yardımcı fiile ihtiyaç vardır. Ayrıca 

-sA biçimbirimli birleĢik çekimlerde de yardımcı fiiller kullanılmıĢtır. ÇalıĢma 

kapsamında incelenen Doğu ve Batı Türkçesine ait metinlerde, -sA biçimbirimi ile 

birlikte kullanılan er-/i- yardımcı fiilinin yanında bol-/ol- yardımcı fiili ile de 

karĢılaĢılmıĢtır. Dolayısıyla, bu aĢamada yardımcı fiillerin neler olduğu, iĢlevleri ve 
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anlam özellikleri üzerinde durmak yerinde olacaktır.  

i- (er-) yardımcı fiili ilk yazılı Türkçe kaynaklardan günümüze kadar bütün Türk 

lehçelerinde ve tarihî dönemlerde kullanılan ana yardımcı fiildir. Bu fiil, diğer fiiller 

gibi tek baĢına kullanılmaz, herhangi bir zarf-fiil veya çekimli fiil ile birleĢmez. Ancak 

isim veya isim durumundaki kelimelerle birleĢebilir. Uygun Ģartlarda isimlerden sonra 

fiil çekiminin her Ģeklini alabilir (Hacıeminoğlu, 1992, s. 259). er-, bol- ve nadiren tur- 

Eski Türkçede kullanılan ana yardımcı fiillerdir (Gabain, 2007, s. 87). bol- yardımcı 

fiili, sadece isimler ve isim gibi kullanılan sıfat fiillerden sonra gelir. Ayrıca bol- 

yardımcı fiili birleĢik fiile anlamı ile de iĢtirak ederken er- yardımcı fiili çekime Ģekil 

olarak iĢtirak eder (Ercilasun, 1984, s. 152).  

Clauson (1972, s. 331), 13. yüzyıl öncesi Türkçesinin etimolojik sözlüğünde bol- 

fiilinin anlamını Ģu Ģekilde vermiĢtir: “Oldukça eski devirlerden itibaren bol- ayırt edici 

karakter ve sınırını kaybetmeye baĢlayarak (…) „mevcut bulunmak‟ anlamına yönelir ve 

er-‟in bazı zaman çekimleri kullanımdan düĢerek yerlerini genellikle bol-‟un zaman 

çekimleri alır.” Yani Clauson, bol- fiilinin er- yerine kullanıldığını ifade etmiĢtir.  

Bu hususta pek çok araĢtırmacı görüĢ beyan etmiĢtir. Türk (2004), Kutadgu 

Bilig‟de er-‟in “olmak” anlamıyla kullanıldığını belirtmiĢtir. Ercilasun (1984, s. 49-51) 

da yine Kutadgu Bilig‟de er- ile bol- fiillerinin bildirme vazifelerinden bahsedildiğini 

ifade etmiĢtir.   

Karabeyoğlu (2007, s. 97), bu hususla ilgili Ģu açıklamayı yapmıĢtır: 

Varlıkların mevcudiyetini veya bir hâlde bulunması; ortaya çıkması, hâle 

bürünmesini bildirmek bakımından yakın iĢleyiĢe sahip olmakla birlikte 

kılınıĢları itibariyle farklılık gösteren bu fiillerin Orhon Yazıtlarındaki örnekleri 

dikkate alındığında esas fiil olarak bol-‟un baĢlama (değiĢkenlik, dinamiklik) 

kılınıĢı itibariyle öznesi durumundaki adın gösterdiği varlığın ortaya çıkması, 

mevcudiyet kazanmasını bildirmek; yine esas fiil olarak er-‟in durum 

(durağanlık, statiklik) anlatan kılınıĢ özelliğiyle öznesi durumunda bulunan ad 

unsurunun gösterdiği varlığın mevcudiyetini, var bulunmasını ve varlığın bir 

yerde mevcut bulunmasını bildirmek iĢleyiĢleriyle karĢımıza çıktığını 

görmekteyiz. 

 

Yüceol Özezen (2010, s. 188), isimlerin ve isimleĢmiĢ yapıların yüklem olarak 

kullanılmalarını sağlayan i- fiilinin yardımcı niteliğinin öne çıkmasının sonucunda, 

anlamının unutulmuĢ olduğu ve dil bilgisine yalnızca “görevsel bir fiil” olarak katıldığı 

izleniminin doğduğunu ifade etmiĢtir. Bu hususta kiĢi zamirleri yol gösterici olabilir. 

Bunlar hem görevsel, özgür ve öncül bir biçimbirim olarak hem de görevsel, bağımlı ve 

ardıl bir biçimbirim olarak iki koldan yaĢamayı sürdürmektedir. Ancak i- fiilinin 
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gramerleĢme ve görevselleĢme sürecine bakıldığında, bunun görevsel, bağımlı bir 

biçimbirim olarak geliĢimini, yani ekleĢme sürecini tamamlamadığı görülmektedir. 

Gülsevin, birleĢik yapılarda kullanılan i- (er-) fiilinin, Eski Türkçede “olmak” 

anlamında olduğunu, hatta günümüzde bile “ne i-düği belirsiz adam” tabirinde bu 

anlamını sürdürdüğünü ifade etmiĢtir. Bu fiil, Türkçenin her döneminde “fonksiyonlu 

(bağımlı, gramatikal)” bir morfem olarak kullanılmıĢ, gel-, yap-, otur-, sev- gibi 

“anlamlı (bağımsız, sözlüksel)” bir morfem özelliği göstermemiĢtir. Gülsevin,  i- (<er-) 

fiili ile aynı anlamda olan ol- (bol-) fiilinin de, yardımcı fiil olarak fonksiyonlu bir 

morfem özelliği gösterdiğini belirtmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, Türkiye Türkçesinde ol- 

fiili tıpkı i- fiili gibi fonksiyonlu (bağımlı, gramatikal) bir morfem olarak 

kullanılmaktadır (Gülsevin, 2000, 219-220). 

Tanç (2004, s. 124) da Türkçede ol-/bol- fiilinin isimlerin üzerine gelerek 

birleĢik fiiller kurabilen bir ana yardımcı fiil olduğunu belirtmiĢtir. Bu fiil Eski Türkçe 

döneminden baĢlayarak “esas fiil+zarf-fiil (-A, -U, -I, -gAlI, -p) bol-” Ģeklinde tarihî ve 

çağdaĢ Türk lehçelerinde yeterlilik bildiren tasvir yardımcı fiili olarak kullanılmaktadır. 

Yeterlilik ifadesi bu kullanımla sınırla değildir. “Esas fiil+şart eki (-sA) bol-” 

biçimindeki kullanımı da yeterlilik ifade etmektedir. Ayrıca Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinden Dede Korkut‟ta “esas fiil+belirli geçmiş zaman eki (-dI) ol-” biçiminde 

bir yapı oluĢturmakta, ad-fiil ekiyle birlikte kullanılarak -mAk olmaz yapısı ile de 

olumsuz anlamda yeterlilik ifade etmektedir. Dolayısıyla ol- yardımcı fiili bir isimle 

birlikte bir birleĢik fiil oluĢturabildiği gibi, zarf-fiil ve isim-fiil ekleriyle, ayrıca   -dI,-sA 

kip ekleriyle tasvir yardımcı fiili olarak kullanılmaktadır (Tanç, 2004, s. 124). 

er- fiilinin sadece isimlerle ve çekimli fiillerle kullanılması, isim ve isim gibi 

kullanılan sıfat-fiillerden sonra gelerek bir birlik teĢkil etmemesi, bol- fiilinin ise 

isimlerden sonra gelerek bir birleĢik fiil teĢkil etmesi Karahanlı Türkçesi döneminde er- 

ve bol- yardımcı fiillerinin kullanılıĢ farklarını belirler (Ercilasun, 1984, s. 50-51).  

KoraĢ (2008, s. 142-143), bu hususla ilgili olarak Eckmann‟dan kanıt getirmiĢ ve 

Eckmann‟ın da ifade ettiği, Çağatay Türkçesi döneminde er- yardımcı fiilinin ė(r)ken 

“iken, olan”, ė(r)geç “olunca, olur olmaz” biçimindeki kullanıĢlarının, bol- fiilinin er- 

yerine kullanıldığının kanıtı sayılabileceğini belirtmiĢtir. Ayrıca, yine Eckmann‟ın 

verdiği “cânım lebing Ģehîdi ėkenge tanuḳ durur her al riĢte ḳanġa boyalġan kefen ara” 

(Kefenim içindeki kan ile boyanmış her kırmızı ip, canımın, (senin) dudağının şehidi 

olduğuna tanıktır ) örneği er- yardımcı fiilinin ol- yardımcı fiilinin anlam ve iĢlevinde 

kullanıldığını kesinleĢtirmektedir. Bu hususla ilgili son olarak KoraĢ, Ģu düĢüncesini 
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dile getirmiĢtir: “Eckmann‟ın „ė(r)- ve -dur yardımcı fiilleri, isim cümlelerinde ve 

yardımcı cümlelerde bağlayıcı vazifesi görürler.‟ ifadesi de bu gerçeği 

doğrulamaktadır.” 

Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiĢ zamanın Ģart birleĢik çekimi “-mış bolsa” 

(Eckmann, 1958, s. 131; Hacıeminoğlu, 1992, s. 103); görülen geçmiĢ zamanın Ģart 

birleĢik çekimi “-gAn bolsa” (Hacıeminoğlu, 1992, s. 104); geniĢ zamanın Ģart birleĢik 

çekimi “-Ur bolsa” (Yücel, 1995, s. 82) Ģeklinde i-/er- fiili yerine bol-/ol- yardımcı fiili 

ile yapılmıĢtır.  

Eski Türkçede er- Ģeklinde kullanılan ana yardımcı fiilin -r sesi ilerleyen 

dönemde düĢmüĢ (Ergin, 2013, s. 69) ve yardımcı fiil Batı Türkçesinde tamamen i-‟ye 

(Ergin, 2013, s. 80); Doğu Türkçesinde e-ʿye (CoĢkun, 2000, s. 154; Öztürk, 2005, s. 

67) ve Kuzey Türkçelerinde (Doğan-Koç, 2004, s. 283; Çengel, 2005, s. 255) i- ve e-‟ye 

dönüĢmüĢtür. 

Tasvirî fiiller denilen et-, eyle-, yap-, kıl-, bulun- gibi yardımcı fiiller isimlerle 

birlikte, onların çekimini sağlayan, onlarla birleĢik fiil kuran yardımcı fiillerdir. 

Dilimize yabancı kelimelerin girmesiyle bu yardımcı fiillerin kullanılıĢı da artmıĢtır 

(GümüĢkılıç, 2005, s. 389-396). Ancak ol- yardımcı fiilinin zaman zaman i- yardımcı 

fiilinin fonksiyonunda kullanıldığı bilinmektedir.  

ĠĢlevleri itibariyle karĢılaĢtırıldığında, i- fiili ile tasvirî fiil olarak da adlandırılan 

yardımcı fiiller arasında kullanıĢ bakımından bazı farklar vardır. i- fiilinin asıl görevi 

fiillerin birleĢik çekimi yapmak ve isimlerin fiil gibi çekimlenmesini sağlamaktır (Ergin, 

2013, s. 314; Ercilasun, 1984, s. 152).  

Gülsevin (2000, s. 221-222), bu hususla ilgili görüĢlerini Ģöyle ifade etmiĢtir: 

Fonksiyonları ve tipleri aynı olan i- ve ol- fiillerine ayrı ayrı muamele 

ettiğimiz için, hem gramer öğretiminde, hem de derslerdeki morfolojik ve 

sentaks incelemelerinde ikilikler doğmaktadır. ġöyle ki; gel-ecekti (<gel-ecek i-

di) çekiminin yapısı incelenirken gel- fiil-ecekti “Gelecek zaman(ın hikâyesi, 3. 

Teklik kiĢi)” (veya -ecek sıfat-fiil, i- yardımcı fiil, -di hikâye çekimi) olarak 

verilmektedir. gel-ecek oldu‟da ise gel- fiil gel-ecek bu fiilin -ecek ile yapılmıĢ 

sıfat-fiil (partisip) hâli, ol-du ol- fiilinin “görülen (bilinen) geçmiĢ zamanı” 

olarak gösterilir. 

Yani yukarıdaki çekimler, gramerimizde iki ayrı zaman olarak 

değerlendirilirler. “gel-ecekti” yapısında zaman, gramerlerimize göre “gelecek 

zaman”dır, “gel-ecek oldu”da ise “geçmiĢ zaman”dır. Oysa, ikisindeki -ecek de 

aynı -ecek‟tir (sıfat-fiil). Ġkisinde de -ecek üzerine fonksiyonlu birer morfem 

olarak müstakil filller (i- veya ol-) getirilmiĢtir.  
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Baydar (2013, s. 62), i- fiili ile ol- fiili arasındaki iĢlev birliğini ortaya koymak 

için bazı örnekler vermiĢtir.  AraĢtırmacıya göre, “Ayşe çalışkan/dır ” ya da 

“Aksaray‟da da hava güzel/dir ” biçiminde i- fiiliyle yüklemleĢtirilen saptayıcı-bildiri 

cümleleri, dolaylı ifadede “Ayşe‟nin çalışkan olduğunu / çalışkan olma ihtimalinin 

yüksek olduğunu söyledi ” ve  “Aksaray‟da da havanın güzel olduğunu / güzel olma 

ihtimalinin yüksek olduğunu söylediler ” biçimine dönüĢebilmektedir. Bu durumda i- 

fiili ile ol- fiili birbirine denktir ve Türkçede birleĢik fiil gibi görülen birçok yapı 

aslında, i- fiilinin dönüĢmesiyle ortaya çıkmaktadır. 

Ay (2011, s. 661-663), ol- fiili ile yapılan birleĢik çekimleri hem standart 

Türkçeyi hem de Türkiye Türkçesi ağızlarını inceleyerek ele almıĢ ve bu çekimlerin 

ifade ettikleri anlamlar üzerinde durmuĢtur. Buna göre, ol- fiilinin -(y)AcAK eki ile 

oluĢturduğu birleĢik çekimler, geleceğe yöneltilmiĢ bir niyeti ifade etmektedir. Yani bu 

yapı, fiildeki oluĢ veya kılıĢın teĢebbüs ve niyet hâlinde olduğunu göstermektedir. Ay, 

ol- fiilinin -mIş eki ile oluĢturduğu birleĢik çekimlerin ise fiildeki oluĢ veya kılıĢın 

içinde bulunulan zamandan daha önce gerçekleĢtiğini gösterdiğini belirtmiĢtir. 

AraĢtırmacıya göre, “fiil + -mAz + ol- + Zaman-Kip Eki” yapısı, fiildeki oluĢun ve 

kılıĢın geçmiĢte, Ģimdiki zamanda ya da gelecekte alıĢkanlık hâlinde sürdüğünü veya 

süreceğini gösterir ve bu yapı Türkiye Türkçesi ağızlarında ol- fiili ile yapılan birleĢik 

çekimlerin en yaygın olanıdır. Ayrıca, yazı dilinde olduğu gibi, ağızlarda da -mAz ile 

çekimlenmiĢ olumsuz biçimi olumlusundan daha yaygındır. 

Günümüz Kıpçak grubu Türk lehçelerinde de öğrenilen geçmiĢ zamanın Ģartı 

çekimlenirken bol- yardımcı fiili kullanılmaktadır (Öner, 1998, s. 221). Kazak 

Türkçesinde ise yardımcı fiilin isimlerde Ģart çekimi, görülen geçmiĢ zamanın Ģartı, 

Ģimdiki zamanın Ģartı, gelecek zamanın Ģartı, geniĢ zamanın Ģartı ve gerekliliğin Ģartı 

bol- yardımcı fiili ile yapılmaktadır (Koç-Doğan, 2004, s. 286-311).  

Kırgız Türkçesinde, hikâye, rivayet ve Ģart birleĢik çekimleri, e- fiili yanında 

bol- yardımcı fiili ile de yapılır (Çengel, 2005, s. 255). Özbek ve Uygur Türkçelerinde 

ise Ģartlı birleĢik çekimlerin tamamı, öğrenilen geçmiĢ, geniĢ ve gelecek zamanın Ģartı 

ile gerekliliğin Ģartı, bol- yardımcı fiili ile yapılmaktadır (Öztürk, 1997, s. 212-214).  

Emir, Ġstek ve ġart Kipleri: Emir, istek ve Ģart kipleri, kullandıkları 

biçimbirimler itibariyle yapı olarak birbirlerinden ayrılmakla birlikte kimi cümlelerde 

anlam bakımından aralarında geçiĢler olduğu görülmektedir. Emir yahut istek 

biçimbirimi ile çekimlenmiĢ bir fiil anlam bakımından Ģart ifade edebilmekte, bununla 

birlikte -sA biçimbirimli bir fiil emir ya da istek bildirebilmektedir. Dolayısıyla emir, 
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istek ve Ģart kiplerinin Eski Türkçeden bu yana anlam ve iĢlevleri üzerinde durmakta 

yarar vardır.  

Türkçede emir kipinin varlığı ve iĢlevleri, istek kipinin ortaya çıkıĢı, kullanım 

alanı ve günümüzdeki durumu hâlâ bir problem oluĢturmaktadır. Bu hususla ilgili 

olarak öncelikle emir ve istek olarak adlandırılan bu iki kipin Türkçenin tarihindeki yeri 

ve kullanımına bakmak uygun olacaktır. Göktürkçe, Uygur Türkçesi ve Karahanlı 

Türkçesi dil bilgisi kitaplarında istek kipi baĢlığı bulunmamaktadır (Tekin, 2003, s. 180-

182; Eraslan, 2012, s. 345-351; Hacıeminoğlu, 2013, s. 182-194). Tekin (2003, s. 182), 

birinci kiĢi çekimlerinde “gönüllülük kipi” baĢlığını; ikinci ve üçüncü kiĢilerde ise 

“buyurma kipi” baĢlığını kullanmıĢ ve emir kipinin birinci kiĢilerde iĢletilemeyeceğini 

belirtmiĢtir. Eski Anadolu Türkçesinde -(y)A (Özkan, 2000, s. 138-143), Harezm 

Türkçesinde -A, -GA, -Ay (Hacıeminoğlu, 1997, s. 156-157), Çağatay Türkçesinde ise 

birinci tekil kiĢi -(A)y, -(A)yIm, -(A)yIn; birinci çoğul kiĢi -(A)lI, -(A)lIŋ, -(A)lIm 

(Eckmann, 2005, s. 114) biçimbirimleri istek kipi olarak verilmiĢtir. ArgunĢah (2013a, 

s. 170) ise Çağatay Türkçesinde istek çekiminin -GA, -KA biçimbirimlerinin yanında     

-GAy, -KAy gelecek zaman biçimbirimleriyle de yapıldığını belirtmiĢtir. Ayrıca, Eski ve 

Orta Türkçenin gelecek zaman biçimbirimi olan -GAy biçimbiriminin Batı Türkçesinde 

-A biçimbirimine dönüĢmüĢ Ģeklinin de Çağatay Türkçesinde istek çekiminde 

görüldüğünü eklemiĢtir. Karamanlıoğlu (1994, s. 133), Kıpçak Türkçesinde doğrudan 

isteği ifade eden bir biçimbirim olmadığını ifade etmiĢtir. Ancak Codex Cumanicus‟ta 

yalnızca bir örnekte -A bçimbiriminin istek anlamıyla kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

tėyire “ulaĢtıra” (ArgunĢah-Güner, 2015, s. 108). Bu bilgilerden hareketle, Türkiye 

Türkçesinde -(y)A biçiminde olan istek kipinin, Türkçenin baĢlangıç dönemlerinde 

bulunmadığını söylemek mümkündür. -(y)A biçimbiriminin, sonraki dönemlerde sadece 

istek değil, gelecek zaman, emir vb. iĢlevlerle de kullanıldığı anlaĢılmaktadır. 

Türkiye Türkçesine ait dil bilgisi kitaplarında, istek kipinin büyük oranda 

kullanımdan düĢmüĢ olduğuna dair bilgiler bulunmaktadır. Banguoğlu (2007, s. 469-

470), bu hususla ilgili olarak Ģu açıklamayı yapmıĢtır: “Netekim bu kipin tekli ve çoklu 

3. kiĢileri Yeni Türkçede ve yazı lehçemizde eskimiĢ sayılıp yerlerine buyuru kipinin 

üçüncü kiĢileri kullanılır olmuĢtur (seve yerine sevsin, seveler yerine sevsinler).” Ergin 

(2013, s. 311-312) de benzer bir değerlendirme yapmıĢtır: “Çünkü ikinci, üçüncü 

Ģahıslarda bugün çok az kullanılmakta ve yerlerine umumiyetle emir, bazen de Ģart Ģekli 

kullanılmaktadır. Böylece bugün istek fonksiyonu için istek Ģeklinin yerini emir Ģekli 

almıĢ gibidir.” Korkmaz (2003, s. 652), üçüncü tekil ve çoğul kiĢilerdeki -(y)A 
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biçimbiriminin zayıfladığını, bunun yerine -sın/-sUn ve -sInlAr/sUnlAr 

biçimbirimlerinin kullanılmaya baĢladığını ifade etmiĢtir. Korkmaz‟a göre, -(y)A 

biçimbirimi, günümüz Türkçesinde birinci kiĢilerde atasözü, deyim ve halk ağızlarında 

kalıplaĢmıĢ olarak görülmektedir. Ġkinci ve üçüncü kiĢilerde ise istek iĢlevi yanında 

uyarı veya istek-emir arası bir iĢlev kazanmıĢtır: “Yolun açık ola  Alışverişte fazla 

oyalanıp da sakın tren saatini kaçırmayasın  Ağır git ki yol alasın  Söylenenleri 

unutmayasın, yapılacak işleri sıraya koyasın ” (Korkmaz, 2003, s. 656-657). Demir ve 

Aslan da bu konuda Korkmaz‟la hemfikirdir (Demir-Aslan, 2010, s. 277).  

Ergin (2013, s. 307-308), Türkçede emir çekiminin birinci Ģahıslarında 

kullanılan eklerin son zamanlarda, istek çekiminin birinci Ģahıs eklerinin yerini de 

tuttuğunu, bu sebeple istek ve emir Ģekillerinin karıĢtığını ifade etmiĢtir. Ancak, Ergin‟e 

göre, bugün istek birinci Ģahısları için kullanılan bu eklerin istek fonksiyonunda emir 

eki olduğunu unutmamak gerekir. Benzer bir biçimde Ģart çekiminden de istek için 

faydalanıldığı görülebilmektedir. Ergin, bu hususun yakın kiplerin birbirinin yerini 

tutmasından ve bir ekin baĢka bir fonksiyon için de kullanılabilmesinden ileri geldiğini 

belirtmiĢtir.  

Ergin (2013, s. 310), -sA biçimbiriminin bazen istek için de kullanıldığını, bu 

kullanılıĢta Ģart değil, temenni ifadesi taĢıdığını belirtmiĢtir. -sA eki, bu temenni ifadesi 

ile hükümlü bir fiil çekimi durumuna girebilir ve müstakil bir cümle kurabilir: “Yarın 

bâri hava güzel olsa!” Ancak buradaki temenninin de aslında Ģarta dayandığını 

unutmamak gerekir. AraĢtırmacıya göre, “gelsene (gel-se-n-e)!, otursana (otur-sa-n-a)!, 

çalışsanıza (çalış-sa-nız-a)!” gibi yalnız ikinci Ģahıslarda kullanılan ekleĢmiĢ hitaplı Ģart 

Ģekillerinde ise Ģartın Ģart ifadesi yoktur. Burada istekle emir arası bir ifade söz 

konusudur. Ergin, yalnız Ģekil ifade eden bir ek olarak tanımladığı istek ekinin fiil kök 

ve gövdelerine eklenerek tasarlanan hareketin istendiğini gösterdiğini belirtmiĢtir. 

Ergin‟e göre bu ek, istek ifadesinin yanında, dilek de bildirir.  

Ġstek kipi gibi, emir kipi de Türk dil bilgisinin sorun teĢkil eden konularından 

biridir. Bu hususla ilgili olarak Ergin (2013, s. 304), “Tasarlama kipi eklerinden biri 

olan bu ekler tasarlanan hareketi emir Ģeklinde ifade eder, hareketin emirle yapılmasına 

iĢaret eder.” demiĢtir. Korkmaz (2003, s. 669) da bu konuda Ergin‟le hemfikirdir. 

Ercilasun (2011, s. 61), insanın kendi kendisine de emredebileceği düĢüncesindedir. Bu 

hususu bir örnek üzerinden açıklamıĢtır: “Ahmet dedim kendi kendime, kalk ve çalış  

Bu cümledeki kalk ve çalış emir Ģekilleri değil midir? ĠĢte Ahmet, kendi kendine kalk ve 

çalış diyerek kendisine emretmektedir.” Fakat Ercilasun‟un bu örneğinde, emir 
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çekiminin birinci değil ikinci kiĢi çekimi görülmektedir. Burada kiĢi aslında kendisine 

değil, kendisini karĢısındaki baĢka bir kiĢi gibi düĢünerek ikinci kiĢiye emir 

vermektedir. 

Ancak, Banguoğlu (2007, s. 473), emir çekiminin birinci kiĢi çekimleri için 

mantıklı olmadığını ifade etmiĢ ve görüĢünü Ģöyle açıklamıĢtır: “Bu tek kip de tekli ve 

çoklu 2. ve 3. kiĢilerden ibarettir. Buyuru eydilen, veya sözü geçene eydeni nazarî 

olarak kesin eğilimini duyuran bir kip olduğu için 1. kiĢiye yönelmesi mantıkî değildir.”  

Özkan (1999, s. 83-113), istek kipinin Eski Anadolu Türkçesinde on iki iĢlevini 

belirlemiĢtir: gelecek zaman, istek, Ģart, geniĢ zaman, Ģimdiki zaman, emir, gereklilik 

vb. Görüldüğü gibi bu kipin iĢlevleri arasında Ģart ve emir de yer almaktadır. Aslan 

Demir (2008, s. 15), istek kipinin emir, istek, rica ve yalvarma iĢlevlerinin de olduğunu 

ifade etmiĢtir.  

Gülsevin (2002, s. 2-4), emir ve istek için iki ayrı çekimin kabul edilmesini Ģekil 

ve iĢlevleri bakımından doğru bulmamaktadır. Gülsevin‟e göre Ģekil açısından, otur-

asın/otur-a gibi çekimler, yazı dilinin gerçek istek kiplerini yansıtmamaktadır. ĠĢlev 

açısından ise, otur-∅/otur-un/otur-sun gibi “emir” çekimleri zaten çoğunlukla ve 

sıklıkla istek görevinde kullanılmaktadır. Yani, otur-∅/otur-un/otur-sun gibi yapılar, 

aslında istek bildirir. Gülsevin, istek kipinin iĢlevlerini Ģöyle sıralamıĢtır: a. Dilek-istek 

bildirir, b. Emir bildirir, c. Gereklilik bildirir, ç. Ġstek yolu ile gereklilik bildirir, d. Dua 

yolu ile istek bildirir, e. Yalvarma yolu ile istek bildirir, f. Temenni bildirir, g. Tavsiye 

bildirir, ğ. Tavsiyede gereklilik bildirir (özellikle ne soru kelimesi ile birlikte 

kullanılınca), h. Emir yoluyla gereklilik bildirir, i. „-mAk için    ‟ anlamında maksat 

bildirir, j. Tercih bildirir, k. Serbestlik verildiğini bildirir, l. Müsaade-icâzet bildirir,     

m. SerzeniĢ yolu ile yönlendirme bildirir. 

Bu açıklamalardan, dil bilgisi kitaplarında istek kipi olarak verilen çekimin 

Türkçenin ilerleyen dönemlerinde ortaya çıktığı ve bugün sınırlı bir kullanıma sahip 

olduğu anlaĢılmaktadır. Emir kipi olarak verilen çekimin de geniĢ oranda isteği 

karĢıladığı görülmektedir. ÇalıĢmamızda da bu doğrultuda verilerle karĢılaĢılmıĢtır. 

ġartlı BirleĢik Cümle: Bu çalıĢmada incelenen dil bilgisi kaynaklarında 

araĢtırmacıların birçoğunun Ģartlı birleĢik cümle konusunda pek çok hususta hemfikir 

oldukları görülmüĢtür. Ancak araĢtırmacıların uzlaĢamadığı bazı hususlar da mevcuttur. 

Bu hususlardan en çok öne çıkanı, -sA biçimbiriminin Ģart ve dilek bildirme iĢlevleridir. 

Bu iĢlevler, -sA biçimbirimi ile oluĢturulmuĢ yan cümle içeren cümlelerin birleĢik kabul 

edilip edilmeyeceği konusunda büyük önem arz etmektedir.  
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Hatiboğlu (1954, s. 256), makalesinde -sA biçimbiriminin Ģart ve dilek bildirme 

iĢlevleri üzerinde durmuĢtur. AraĢtırmacıya göre, eylem kök ve gövdelerine gelen -sA 

biçimbirimiyle isim kök ve gövdelerine gelen -sA biçimbirimi arasında morfolojik 

bakımdan görülen ayniyetlikten baĢka, semantik bakımdan da bir yakınlık 

görülmektedir. ġart kipiyle dilek kipi arasında anlam iliĢkisi kuvvetlidir. AraĢtırmacı, bu 

hususu Ģu Ģekilde açıklamıĢtır: 

Bugünkü durumda “-se” ekinin ayrı iki vazifede kullanılıĢı oldukça 

sınırlandırılmıĢtır: Fiil Ģekillerimizde birinci zaman eki olarak “-se” kullanılırsa 

“arzu, istek” bildirir, ikinci zaman eki olarak kullanılırsa “Ģart” bildirir. Fakat 

her ikisinde de menĢedeki birlikten doğan bir anlam kayması ve kaynaĢması 

vardır. Dilek kiplerinde esas anlam “arzu, istek” olmakla beraber az da olsa 

“Ģart” anlamı da vardır, “gel-se, git-se” gibi. ġart kiplerinde de esas anlam “Ģart” 

olmakla beraber, “arzu, istek” anlamı da mevcuttur, “gelir-se, gider-se” gibi. 

 

Gülsevin (1990, s. 278), makalesinde -sA biçimbiriminin, dilek bildiren özel 

kullanılıĢ Ģeklinin dıĢında, cümlede hiçbir zaman yüklem görevi taĢıyamayacağını ifade 

etmiĢtir. Bu özel kullanılıĢ Ģeklinde, -sA biçimbirimi, yalnızca baĢında keşke sözcüğü 

veya anlamı bulunan cümlelerde, dilek anlamı taĢımak kaydıyla yüklem olabilir. Bu tür 

kullanıĢlarda da Ģart anlamı değil, dilek anlamı vardır. Bu sebeple -sA Ģart biçimbirimi 

cümlede yüklem görevinde kullanılan eylem kipleri bölümünde değil, eylemden türeyen 

zarflar olan ulaçlar bölümünde ele alınmalıdır. AraĢtırmacıya göre -sA biçimbiriminin 

kiĢi biçimbirimi alıyor olması da bu biçimbirimin ulaç fonksiyonu taĢımasına engel 

değildir. Çünkü Türkiye Türkçesinin dil bilgisinde -DIk + Kişi Eki + -dA (-DIğInDA/     

-DUğUnDA) Ģeklinde kiĢi biçimbirimi almıĢ bir ulaç mevcuttur (Gülsevin, 1990, s. 

279). 

Karahan (1999, s. 52), -sA biçimbiriminin Ģart ve dilek bildirdiği hususunda tüm 

araĢtırmacıların hemfikir olduğunu ifade etmiĢtir. Ancak Ģart bildiren -sA ile dilek 

bildiren -sA birbirinden sadece anlamca değil, kullanımda da ayrılır. Türkçede bulunan 

bütün kip biçimbirimleri ile müstakil cümleler kurulabilir. Ancak Ģart bildiren -sA 

biçimbirimi ile müstakil cümle kurulamaz. Bu durum, -sA biçimbirimini kip eklerinden 

uzaklaĢtırarak ulaç eklerine yaklaĢtırır. Bu ek, Eski Türkçede zaten bir ulaç ekidir. 

AraĢtırmacı, bu hususla ilgili açıklamalarına Ģu Ģekilde devam etmiĢtir: 

Zarf-fiil eklerinden meselâ -ınca / -ince ile bu ek arasında anlam ve 

kullanıĢ bakımından pek de önemli bir fark yoktur. Belki de tek fark -sa / -se 

ekinin Ģahıs eki almasıdır. “Koşunca düşer ” cümlesi ile “Koşarsa düşer ” 

cümlesi arasındaki anlam ve Ģekil yakınlığı hemen dikkati çekmektedir. Eğer -sa 

/ -se eki bir kip eki ise -ınca / -ince eki de bir kip eki sayılmalıdır. Eğer -ınca / -

ince eki kip eki değilse -sa / -se ekinin de kip eki sayılması doğru değildir. Bana 
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göre tasarlama kipleri “emir”, “gereklilik”, “dilek / istek” Ģeklinde 3 temel kip 

olarak düĢünülmeli ve sadece 2. Ģahıslarda kullanılan -a / -e eki ile dilek bildiren 

-sa / -se eki aynı kip baĢlığı içine alınmalıdır. 

 

Bu çalıĢmada incelenen dil bilgisi kaynaklarında araĢtırmacıların çoğu Ģartlı 

birleĢik cümle türünün varlığını kabul etmektedir. Bu araĢtırmacılar Deny (1941), 

Dizdaroğlu (1976), Hatiboğlu (1982), ġimĢek (1987), Tulum (1990), Gemici (1990), 

Ediskun (1992), Bozkurt (1995, 2007), Develi (1995), Mehmedoğlu (1999), Banguoğlu 

(2007), Gencan (2001), GüneĢ (2001), Bilgin (2002), Atabay ve diğ. (2003), Delice 

(2003), UlaĢ (2003), Erkul (2004), Eker (2005), Demir (2006), Ergin (2013), 

Hepçilingirler (2006), Özkan ve Sevinçli (2008), Aktan (2009) ve Telli (2009)‟dir. Bazı 

araĢtırmacılar ise Ģartlı cümleyi birleĢik cümle sınıfına dâhil etmemekte, basit cümle 

olarak değerlendirmektedir. Savran (1999), Karahan (2000) ve Koç (2002) bu 

araĢtırmacılardandır. 

ġartlı birleĢik cümleyi kabul eden ve kitaplarında birleĢik cümlenin bir türü 

olarak ele alan araĢtırmacıların Ģartlı birleĢik cümleyi farklı Ģekillerde adlandırdıkları 

görülmektedir. Bozkurt (1995, 2007) “koĢullu cümle”; Delice (2003) “yan cümlesi Ģart-

fiillerden oluĢan birleĢik cümle”; Demir (2006) “koĢullu yancümlesi olan bileĢik 

cümleler (koĢul bileĢik cümlesi)”; Dizdaroğlu (1976) “koĢul cümlesi”; Ediskun (1992) 

“Ģart bileĢik cümlesi”; Eker (2005) “Ģartlı birleĢik cümle”; Aktan (2009), Ergin (2006) 

“Ģartlı bileĢik cümle”; Banguoğlu (2000), Erkul (2004) “Ģart cümlesi”; Gencan (2001) 

“koĢul önermesi”; GüneĢ (2001) “Ģartlı cümle”; Hatiboğlu (1982) “koĢullu yancümle; 

Bilgin (2002), Hepçilingirler (2006) “koĢullu bileĢik cümle”; Özkan ve Sevinçli (2008), 

UlaĢ (2003) “Ģartlı birleĢik cümle”; Zülfikar (1990) “-sa (-se) Ģart ekiyle kurulmuĢ 

birleĢik cümle” terimlerini tercih etmiĢlerdir.  

Deny (1941, s. 795), Ģartlı birleĢik cümleleri, “uyruk cümleler” baĢlığı altında 

ele almıĢ ve “bağlaç alması zaruri olmayan uyruk cümleleri (birbirine karĢılıklı bağlı 

olan Ģart cümleleri)” Ģeklinde adlandırmıĢtır. AraĢtırmacıya göre, birbirine karĢılıklı 

bağlı olan Ģart cümleleri Türkçenin tek aslî cümle türüdür. Bu tür cümleler, Fransız ya 

da Fars dil bilgisinden etkilenmemiĢtir. Deny, bir Ģart ya da tahmin bildiren bir sözün 

iki cümleden oluĢtuğunu ifade etmiĢtir. Bu cümlelerden ilki baĢlam cümlesidir. BaĢlam 

cümleleri Ģart bildirir. Ġkinci cümle ise sonlam cümlesidir. Bu cümle de Ģartın karĢılığı 

olan sonucu içerir. Kimi zaman Ģart cümlelerinin baĢlamından önce eğer, şayet 

sözcükleri kullanılır. 
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Deny (1941, s. 796), birbirine karĢılıklı bağlı olan Ģart cümlelerini iki gruba 

ayırmıĢtır: 1- Gerçek olan Ģart cümleleri, 2- Gerçek olmayan Ģart cümleleri. Gerçek olan 

Ģart cümlelerinde, öznel bir Ģart ifadesi mevcuttur. Bu tür cümlelerde, özne, kendisince 

yapılabilir veya yapılamaz görünen, tahmine dayanan, gerçekleĢmesi Ģüpheli olan ve 

gerçekleĢmesi istenen ya da istenmeyen bir Ģey olduğunu bildirmez. Özne, yalnızca 

baĢlam cümlesinin bildirdiği Ģart gerçekleĢirse sonlam cümlesinin bildireceği sonucu 

ifade eder. 

Deny (1941, s. 798-789)‟ye göre bir cümlede Ģart biçimbirimi almıĢ bir 

sözcüğün bulunması, o cümleyi her zaman bir Ģart cümlesi yapmaz. Çünkü Ģart 

biçimbirimi almıĢ kimi sözcükler cümlede edat gibi kullanılırlar. Gerçek olmayan Ģart 

cümlelerinde ise, özne, kendi fikrince bir Ģartın yerine gelip gelmemesinin Ģüpheli ya da 

temenni hâlinde olduğunu ifade eder. Bu tür cümlelerde eylemler tam ve belirli bir 

zaman kavramı içermezler. 

Dizdaroğlu (1976, s. 209), Ģartlı birleĢik cümleyi “KoĢul Tümcesi” baĢlığı 

altında vermiĢ ve Ģöyle tanımlayıp açıklamıĢtır: “Yancümlesi dilek ya da koĢul kipinden 

oluĢan cümleye koĢul cümlesi denir. Dilek ve koĢul kipindeki eylemler, öbür kiplerde 

olduğu gibi, yargı bildirmezler. Bundan ötürü, ancak dilek ve istek bildirdikleri ve 

cümlenin sonunda bulundukları zaman bağımsız cümle kurabilirler. KoĢullu yancümle, 

öbür yancümleler gibi, temel cümleden önce gelir. Bu durum, Türkçenin sözdizimi 

kuralına ve geleneğine uygun düĢmektedir. KoĢullu cümlede, temel cümlenin yüklemi, 

bildirme kiplerinden biri ya da ekeylem olur. KoĢullu yancümle, temel cümlenin öznesi, 

nesnesi, belirteç tümleci olur.” AraĢtırmacı, koĢul cümlelerini Ģu dört baĢlıkta 

incelemiĢtir: 

I. Yancümlesi Dilek Kipiyle Kurulu KoĢul Tümcesi 

II. Yancümlesi Dilek Kipinin BileĢik Zamanlarıyla Kurulu KoĢul Tümce 

III. Yancümlesi KoĢul BileĢik Zamanıyla Kurulu KoĢul Tümcesi 

IV. Yancümlesi Ekeylemin KoĢuluyla Kurulu KoĢul Tümcesi 

Yan cümlesi dilek kipiyle kurulu koĢul cümlesinde dilek kipi, temel cümlenin 

yüklemi değilse koĢullu yan cümle kurar (Dizdaroğlu, 1976, s. 210). Yan cümlesi dilek 

kipinin bileĢik zamanlarıyla kurulu koĢul cümlesinde ise dilek kipinin sadece hikâye ve 

rivayet birleĢik zamanı bulunur, koĢulu bulunmaz. Yan cümlesi koĢul bileĢik zamanıyla 

kurulu koĢul cümlesinde çeĢitli eylemlerin koĢul birleĢik zamanı, temel cümlenin 

yüklemi olarak kullanılmadıysa, koĢullu yan cümle görevindedir (Dizdaroğlu, 1976, s. 

211). Yan cümlesi ekeylemin koĢuluyla kurulu koĢul cümlesinde adlar ve ad soylu 
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sözcüklere gelen -sA biçimbirimi ile oluĢturulan yan cümleler, koĢul yan cümlesi 

oluĢtururlar (Dizdaroğlu, 1976, s. 212). 

Dizdaroğlu (1976, s. 213-214), koĢul cümleleriyle ilgili bazı önemli uyarılar 

yapmıĢtır. Buna göre koĢullu yan cümleler, de bağlacıyla ve eğer, bari keşke, şayet gibi 

edatlarla kullanılabilir. Ayrıca istek kipinin hikâyesi de cümleye koĢul anlamı verir. 

KoĢul cümlelerinde yan cümle ve temel cümle yer değiĢtirebilir. Buradaki önemli 

hususlardan biri de sonuna -sA biçimbirimi eklenmiĢ kimi sözcük ve sözcük öbeklerinin 

koĢullu yan cümle kuramamasıdır. Bunlar, cümlede zarf tümleci ya da edat tümleci 

görevindedirler. Son olarak, bir cümlede ancak bir tane koĢullu yan cümle bulunabilir. 

Hatiboğlu (1982, s. 148-149), Ģartlı birleĢik cümleden “Dilekli Yancümle” ve 

“KoĢullu Yancümle” olmak üzere iki ayrı baĢlık altında bahsetmiĢtir. Hatiboğlu‟na 

göre, dilek kipiyle kurulan ve temel cümleye bağlanan, dilek ve istek bildiren yan 

cümleye dilekli yan cümle denir. Bu tür cümlelerde genellikle geniĢ zamanın olumsuzu 

kullanılır. Kimi zaman dilekli cümleler, yan cümle olmadan ve bir temel cümleye 

bağlanmadan ayrıca sıralanır. Dilekli yan cümleler ikileme biçiminde de 

kullanılabilirler. 

Hatiboğlu (1982, s. 149-150), koĢullu yan cümleyi Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: 

“BirleĢik cümlelerde koĢul birleĢik eylemiyle kurulan ve temel cümledeki anlamı 

koĢullu olarak tamamlayan yancümleye koĢullu yancümle (Osm. Cümle-i Ģartiye; Fr. 

Proposition conditionnelle; Ġng. Conditional clause; Alm. Bedingungssatz) denir.” 

AraĢtırmacıya göre, koĢullu bir yan cümlenin yüklemi koĢulla birlikte emir veya istek 

çekimiyle kökteĢ olarak ikileme kurabilir. Bu durumda yan cümleyi etkileyen koĢul 

kipiyle çekimlenen eylemdir. Kimi zaman koĢullu bir yan cümle temel cümlede 

bütünüyle özne görevini yüklenir. Bazen de temel cümle ile birlikte ikileme kurar. 

KökteĢ iki çekimli eylemden birincisinin yeterlilik Ģekliyle birlikte koĢul eki alması, 

cümleye olumsuzluk anlamı verebilir. 

ġimĢek (1987, s. 282-283), Ģartlı birleĢik cümleleri koĢullu cümle baĢlığı altında 

ele almıĢ ve Ģöyle tanımlamıĢtır: “Yan cümlesi koĢullu çekimlerden biriyle kurulan ve 

baĢ cümlesinin koĢulu ya da nedeni durumunda bulunan bileĢik cümleye koĢullu bileĢik 

cümle denir.” AraĢtırmacıya göre koĢul kipi yargı bildirmez ve bu sebeple temel cümle 

kuramaz. KoĢul kipiyle kurulan yan cümlelere koĢul ya da baĢlam cümlesi adı verilir. 

BaĢlam cümlesi “koĢullu bileĢik cümlede koĢul kavramını taĢıyan cümle”dir. Sonlam 

cümlesi ise “koĢullu bileĢik cümlede koĢulu ya da nedeni sonuca bağlayan cümle”dir. 
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ġimĢek (1987, s. 283), koĢul cümlesinin Türk yazı dilinde baĢlangıçtan beri var 

olduğunu ifade etmiĢtir. Bu nedenle Ģartlı ya da koĢullu birleĢik cümle, Türkçe 

cümlenin en eski temel yapılarından biridir. ġimĢek (1987, s. 284-285), baĢlam 

cümlesinin görevlerini Ģu Ģekilde sıralamıĢtır: a- Özne Görevinde BaĢlam Tümcesi, b- 

Belirtisiz Nesne Görevinde BaĢlam Tümcesi, c- Belirteç Tümleci Görevinde BaĢlam 

Tümcesi. AraĢtırmacı, bu cümlelerle ilgili örnekler vermiĢtir. 

ġimĢek (1987, s. 285), koĢullu birleĢik cümleleri türleri bakımından iki gruba 

ayırmıĢtır: A- BaĢlam Tümcesinin Yüklemine Göre KoĢullu Tümceler, B- KoĢul 

Kavramı TaĢıyıp TaĢımadıklarına Göre KoĢullu Tümceler. BaĢlam cümlesinin 

yüklemine göre koĢullu cümleler, baĢlıca altı gruba ayrılmıĢtır: a- Yalın KoĢul Kipiyle 

Kurulan KoĢullu Tümceler, b- KoĢul Kipinin Anlatmasıyla Kurulan KoĢullu Tümceler, 

c- Öteki Kiplerin KoĢul BileĢik Çekimiyle Kurulan KoĢullu Tümceler, ç- Ekeylemin 

KoĢuluyla Kurulan KoĢullu Tümceler, d- Ġstek Kipiyle Kurulan KoĢullu Tümceler, e- 

Yüklemce Özellik Gösteren KoĢullu Tümceler. KoĢul kavramı taĢıyıp taĢımadıklarına 

göre koĢullu cümleler ise iki grupta incelenmiĢtir: a- Gerçek KoĢullu Tümce, b- Sözde 

KoĢullu Tümce (ġimĢek, 1987, s. 288). ġimĢek, gerçek koĢullu cümlenin tanımını Ģöyle 

yapmıĢtır: “KoĢullu cümlede baĢlam cümlesinin iĢlevi, sonlam cümlesinin anlamını, 

koĢul ya da neden ilgisiyle sınırlamaktadır. Bu, sonlam cümlesinin bildirdiği yargının 

bir koĢula bağlanmasıdır. ĠĢte koĢullu cümlelerin bu anlam özelliğini taĢıyanlarına 

gerçek koĢullu cümle denir”. KoĢul ya da neden kavramı taĢımayan koĢullu cümlelere 

ise sözde koĢullu cümle denir. 

ġimĢek (1987, s. 289), son olarak koĢullu cümlelerin anlam özelliklerine 

değinmiĢtir. KoĢullu birleĢik cümlelerin anlam özellikleri, genellikle baĢlam 

cümlesindeki kavram değiĢmelerinden ileri gelir. Bu anlam özelliklerinin baĢlıcaları 

Ģunlardır: 

a- KoĢullu cümlede baĢlam cümlesi, sonlam cümlesinin bildirdiği yargıyı bir 

koĢula bağlar. 

b- KoĢullu cümlede baĢlam cümlesi, sonlam cümlesinin yüklemi ile dile getirilen 

kılıĢ ya da oluĢun nedenini belirtir. 

c- KoĢullu cümlede baĢlam cümlesi, sonlam cümlesine benzetme ilgisiyle 

bağlanır ve böylece, iki yargı, nitelikçe karĢılaĢtırılır. 

ç- KoĢullu cümlede baĢlam cümlesi, sonlam cümlesi ile karşıtlık ilgisi kurar. 

d- KoĢullu cümlede baĢlam cümlesi, sonlam cümlesinde belirtilen kılıĢ ya da 

oluĢun zamanını gösterir. 
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e- KoĢullu cümlede baĢlam cümlesi, sonlam cümlesine oran, ölçü kavramı katar. 

f- KoĢullu cümlede yinelemeli yüklemle kurulan baĢlam cümlesi, olasılık 

kavramına bağlı olarak, sonuç yargısı ile özgüleme ilgisi kurar. 

g- KoĢullu cümlede baĢlam cümlesi, sonlam cümlesinin anlamına kesinlik 

kavramı katar. 

h- Türkçede cümlelere türlü anlam ayırtıları katan koĢul cümlesi görünüĢlü 

anlatımlar vardır. Kimi bağlaç, kimi arasöz gibi kullanılan bu anlatımların çoğu 

kalıplaĢmıĢtır (ġimĢek, 1987, s.  290-291). 

Zülfikar (1990, s. 143), Ģartlı birleĢik cümlelerde temel cümlenin sonda 

bulunduğunu ifade etmiĢtir. ġart kipiyle çekimlenen cümle ise yan cümledir. Bu cümle, 

temel cümleye bağlıdır ve tamamlanmamıĢ bir yargı ifade eder. Temel yargının sonda, 

tamamlayıcı yargının baĢta bulunması, ki‟li birleĢik cümlelerin aksine, Türkçenin 

yapısına uygun bir durumdur. 

Ediskun (1992, s. 384-385), Ģartlı birleĢik cümleleri yan cümlelerle kurulan 

birleĢik cümlelere dâhil etmiĢ ve Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “Yan cümleciği kendinden 

sonraki bir cümleciğin Ģartı, sebebi, tahmini olan bileĢik cümleye Ģart bileĢik cümlesi 

denir.” AraĢtırmacıya göre Ģart cümlesindeki Ģart, objektif ya da sübjektif olabilir. 

Ayrıca Ģart cümlesi asıl söylenmek istenen düĢünce ya da duyguyu yüklenmiĢse, sonuç 

cümlesi söylenmeyebilir. ġart cümlesi, olumlu bir eylemin yinelenmesiyle kurulmuĢsa, 

ancak edatıyla kurulmuĢ bir cümle gibi, bir sınırlama anlamı verir. Bir Ģart cümlesi, 

aynı eylemin olumlu ve olumsuz biçimiyle kurulduğu ve bu eylemlere birer de bağlacı 

ulandığı zaman, Ģart cümlesi temel cümledeki yargının yerine getirileceğini kesinlikle 

belirtir. ġart kipinin hikâyesi ya da rivayeti yerine istek kipinin hikâye ya da rivayeti 

kullanılabilir. ġart cümleleri temel cümlenin öznesi ya da nesnesi görevinde 

bulunabilirler. 

Bozkurt (1995, s. 215), Ģartlı birleĢik cümleyi “KoĢullu BirleĢik Tümce” baĢlığı 

altında ele almıĢ ve Ģöyle açıklamıĢtır: “Yan cümle koĢul kipli bir eylem ya da ek eylem 

ile kurulur. Böylece koĢul cümlesi -sA ekinin katkısıyla yapılır.” AraĢtırmacıya göre 

koĢullu cümle bir koĢul ile ona bağlı bir sonucu bildirir. Bu yüzden koĢul cümlesinde 

yan cümleye koĢul cümlesi, temel cümleye ise sonuç cümlesi denir. Türkçede -sA 

biçimbiriminin koĢul ve dilek olmak üzere iki iĢlevi vardır. KoĢul kullanımında bu ekin 

ekeylem iĢlevi ağırlıklıdır. Ayrıca koĢullu yan cümle, temel cümlenin zarfı iĢlevindedir. 

Bozkurt (2007, s. 125-126), bir baĢka kitabında Ģartlı birleĢik cümleyi “KoĢullu 

Tümce” baĢlığı altında ele almıĢ ve Ģu Ģekilde açıklamıĢtır: 
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Kimileyin bir koĢula bağlı yargı bildirmek isteriz: Zamanım olursa, senin 

işinle ilgileneceğim türünden bir söyleyiĢte, ilgileneceğim edimi, zamanım 

olursa koĢuluna bağlıdır. Bu nedenle koĢullu cümle iki ayrı yüklemle kurulan 

bileĢik cümlelerdir. Birinci cümle koĢul belirten bir belirteç konumundadır. Ana 

cümle ise gerçekleĢmemiĢ, düĢünülen bir edim durumundadır. Türkçede koĢul 

cümlesi -sA eki ile kurulur. Dilek cümlesi de -sA eki ile kurulur. Ama dilek 

cümlesi tek bölümlü bağımsız cümle durumundadır: Keşke zamanım olsa diye 

söyleyiĢte bir istek, bir özlem söz konusu. Ancak bu istek, bu özlem bir sonuca 

bağlanmamıĢ. Bildirim bu anlamda olumsuzluk kavramı taĢır. Yukarıdaki cümle 

kiĢinin zamanı olmadığını belirtir. Bütün bunlara karĢın dilek cümlesi, bileĢik 

cümle olarak ele alınmaz. Ġstek ya da buyurum türünde kip sunumu olarak 

değerlendirilir. Dilek cümlesi ile koĢul cümlesi arasında bileĢik kip 

kullanımında eklerin sırası yer değiĢtirir. Dilek kipinde -sA eki doğrudan eylem 

üzerine gelir. Eylem+ se+ zaman eki+ kiĢi eki: Ah orada ol- sa- y- dı- m! 

 

Bozkurt (2007, s. 126)‟a göre, Ģartlı cümle, bir koĢulla ona bağlı sonucu bildirir. 

Bu yüzden Ģartlı cümlelerde, yan cümle sonuç cümleciğidir. KoĢullu yan cümle ana 

cümlenin zarfı iĢlevini görür. Bu tür cümlelerde koĢul iĢlevi en açık biçimde ekeylem 

kuruluĢunda yansır. ġartlı birleĢik cümlelerde, -sA biçimbirimi, zaman biçimbiriminden 

sonra gelirse koĢul cümlesi oluĢur. Burada biçimbirimlerin sıralanıĢı Ģöyledir: Eylem kip 

biçimbirimi+-sA+kişi biçimbirimi. KoĢul biçimbirimi -dı, -acak, -a, -malı 

biçimbirimlerinden sonra yer alır. Burada koĢul kavramı kesindir. Temel cümle koĢulun 

sonucunu bildirir. ġartlı birleĢik cümlelerde kimi zaman eğer bağlacının kullanıldığı 

görülür. Bu kullanım anlamı vurgulamak amaçlıdır. 

Banguoğlu (2007, s. 549), Ģartlı birleĢik cümleyi “Tümleme BirleĢik Cümle” 

baĢlığı altında “ġart Cümlesi” adıyla ele almıĢtır. Banguoğlu‟na göre, bir temel 

cümleyle bağımlı yargı niteliğinde Ģart kipiyle çekimlenmiĢ bir yan cümleden oluĢan 

birleĢik cümleye “tümleme Ģart cümlesi” (proposition conditionnelle comolétive) denir. 

Bu tür cümlelerde temel cümleyi Ģart yargısı değil, varılacak sonucu gösteren ceza 

yargısı teĢkil eder. AraĢtırmacıya göre, anlatım bakımından iki türlü Ģart cümlesi vardır. 

Bu cümlelerden biri Ģartın yerine gelmesiyle cezanın gerçekleĢeceğini tereddütsüz 

gösterir (İstersen bekleriz) ve buna olağan şart cümlesi (proposition conditionnelle 

potentielle) denir. Diğer cümle ise Ģartın yerine gelmemesi sebebiyle cezanın 

gerçekleĢmediğini veya gerçekleĢmeyeceğini gösterir (İstesen kalırdık). Buna da 

olmayası şart cümlesi (proposition conditionnelle irréelle) denir. 

Türkiye Türkçesinde, neredeyse tüm olağan Ģart cümleleri, aslında bir eğilim 

kipi olan Ģart kipinin zaman anlamı kazanmıĢ Ģekliyle çekimlenir. Ancak ekeylemin Ģart 

kipi yine de olağan Ģart cümlesi kuruluĢunda kullanılır. Bunun olmayası Ģart cümlesi, 

“olmak” eyleminin bildirme Ģekliyle oluĢturulur (Banguoğlu, 2007, s. 550). 
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Banguoğlu (2007, s. 551), Türkçeye Farsçadan geçen eğer ve şayet Ģart 

bağlamlarının da Ģart cümleleri kurabileceğini ifade etmiĢtir. Banguoğlu‟na göre, 

olmayası Ģart cümlesi cezanın gerçekleĢmesini olumsuz veya Ģüpheli kılar. Bu nedenle 

genellikle anlamca ters sonuç gösteren bir “bağlam sebep cümlesi”yle karĢılanır. Ancak 

ceza yargısının yüklemiyle Ģarttan beklenen sonucu değil, onun tam tersini ifade eden 

Ģart cümleleri de kurulabilir. Bu tür Ģart cümlelerinde bazen iki yargı arasındaki karĢıtlık 

bir bağlamla belirtilir. Bunlara “Ģartlı karĢıtlama cümlesi” (proposition conditionelle 

adversative) denir. Ancak bunlar, artık karĢıtlama anlamı ağır basmıĢ bir birleĢik ulaç 

sayılır. 

Gencan (2001, s. 162), Ģartlı birleĢik cümleleri “KoĢul Önermesi” baĢlığı altında 

ele almıĢtır. Gencan, bütün çekimli eylemlerle kurulan önermelerin temel önerme 

olduklarını, ancak dilek-koĢul kipiyle, ekeylemin koĢul kipiyle, eylemlerin koĢul 

Ģekilleriyle ve dilek-koĢul kipinin öyküleme, söylenti Ģekilleriyle kurulan önermelerin 

yalnızca yan önerme olabildiklerini ifade etmiĢtir. Bunlara önerti ya da koĢul önermesi 

adını vermiĢtir. Gencan (2001, s. 163)‟a göre koĢul önermeli yan cümlelerle oluĢturulan 

birleĢik cümlelerde iki ayrı yargı vardır. 

GüneĢ (2001, s. 345), Ģart cümlesinin bir temel cümle ile bir Ģart cümlesinden 

oluĢtuğunu ifade etmiĢtir. ġart cümlesi, temel cümledeki yüklemeyi Ģarta bağladığı için 

zarf tamlayıcısı konumundadır. AraĢtırmacı, bu husustaki görüĢlerini açıklayarak 

verdiği örneklerle desteklemiĢtir. 

Bilgin (2002, s. 531), Ģartlı birleĢik cümleleri “Yan Tümcelerle Kurulan BileĢik 

Tümceler” baĢlığı altında, koĢullu birleĢik cümle olarak ele almıĢ ve Ģu Ģekilde 

tanımlayıp, açıklamıĢtır: “Yan cümlesi dilek kipiyle kurulan cümlelere koĢullu bileĢik 

cümle denir. Ancak tanımdaki koĢullu nitelemesi, yapısaldır; bu cümleler koĢul 

anlamından baĢka, öfke, beğenme gibi duyguları, olanaksızlık, kesinlik gibi durumları 

da yansıtabilir.” 

Delice (2003, s. 144), Ģartlı birleĢik cümleleri, giriĢik birleĢik cümlenin bir türü 

olarak “Yan Cümlesi ġart Öbeğinden OluĢan GiriĢik BirleĢik Cümle” baĢlığı altında ele 

almıĢtır. Delice‟ye göre bünyesinde Ģart biçimbirimiyle çekimlenmiĢ eylem cümleleri 

barındıran cümleler yan cümlesi Ģart öbeğinden oluĢan giriĢik birleĢik cümlelerdir. ġart 

biçimbirimi, keşke vb. bir edatla birleĢerek kiplik kurma hüviyetini kazanabilir. Bu 

durumda zarf tümleci oluĢturmak yerine baĢlı baĢına bir cümle kurar. ġart eki, ünlem 

cümlelerini oluĢturur ve bu tür cümleler temel cümle ilkelerine göre çözümlenmelidir. 
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UlaĢ (2003, s. 42), Ģartlı birleĢik cümleyi Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: “Yan cümlesi 

dilek-Ģart kipi ve yardımcı fiilin Ģartıyla çekimlenmiĢ cümlelerdir.” AraĢtırmacıya göre, 

bu tür cümlelerde eylemin yapılması ya da yapılmaması bir Ģarta bağlanır. 

Atabay ve diğ. (2003, s. 97), Ģartlı birleĢik cümlelere yan cümleler konusu 

içinde, “Dilek ve KoĢul Bildiren Yancümleler” baĢlığı altında yer vermiĢlerdir. Buna 

göre bu tür cümlelerde, yan cümlenin yüklemi, dilek-koĢul kipiyle ya da koĢul birleĢik 

zamanla çekime girmiĢ sözcüklerden oluĢur. Temel cümlenin verdiği kavram genellikle 

bir koĢula bağlanır. Kimi zaman, yan cümlenin dilek, istek ya da buyruk bildirdiği de 

olur. Bu tür cümlelerde yan cümlenin yüklemi de ve bile bağlaçlarıyla pekiĢtirilebilir. 

Ayrıca yan cümlenin yüklemi, aynı eylemin yinelenmesiyle ikileme biçiminde de 

olabilir. Dilek ve koĢul bildiren yan cümleler, temel cümleden sonra da gelebilir. 

Atabay ve diğerleri (2003, s. 97-98-99), dilek ve koĢul bildiren yan cümlelerin 

kimi özelliklerini sıralamıĢlardır. Buna göre, yüklemi dilek-koĢul kipinin yalın 

zamanıyla ya da koĢul birleĢik zamanla çekimlenmiĢ yan cümleler, bu kipin anlam 

özelliklerini temel cümleye yansıtır. Dilek ve koĢul bildiren yan cümlelerde, olmak 

yardımcı eylemi ortaçlarla birlikte kullanılarak bu cümlelerin yüklemi durumuna 

getirilebilir. KoĢullu yan cümlelerde, aynı eylemden oluĢan yüklemler, de bağlacıyla 

pekiĢtirilebilir. Böylece eylemin olumlu ve olumsuz biçimleri birlikte kullanılır ve 

cümleye kesinlik kavramı verilir. Bu tür cümlelerde, kimi zaman temel cümle 

kullanılmaz ve cümle kesik cümle hâlini alır. Bunun yanında koĢullu yan cümlelerin 

yüklemi bir ad da olabilir. Bu cümlelerde yüklem olan ad, ekeylemin koĢul-birleĢik 

kipiyle çekimlenir ve cümleye olasılık anlamı verir (Atabay ve diğ., 2003, s. 100). 

Erkul (2004, s. 59), Ģartlı birleĢik cümlenin baĢlangıçtan beri Türkçede var olan 

bir cümle türü olduğunu ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre Ģartlı birleĢik cümlenin 

temeli Ģart kipine dayanır. ġartlı birleĢik cümlelerde temel cümledeki yargının 

gerçekleĢmesi, yan cümledeki yargının gerçekleĢmesine bağlıdır. Bu cümlelerde Ģart 

anlamını yan cümle ifade eder. Temel cümle, yan cümleden sonra gelir. ġart kipi, diğer 

eylem Ģekillerinin aksine yargı ifade etmez. Bitimli bir hareketi ya da iĢi göstermez. Bu 

sebeple tek baĢına cümle oluĢturamaz. ġart kipiyle kurulan yan cümleler, temel 

cümlenin anlamını tamamlamaz, sınırlandırır. Ancak bu cümleler istek ve temenni ifade 

ettiğinde bitimli bir hareket, bir yargı bildirir ve tek baĢına bir cümle oluĢturabilir. 

Erkul (2004, s. 61), Ģart cümlelerinin bazı özelliklerini sıralamıĢtır. Buna göre 

temel cümle kimi zaman Ģart cümlesinden yani yan cümleden önce gelir. Temel 

cümledeki eylemin olup olmaması, Ģart kipindeki eylemlerden sonra dA bağlacı 
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kullanılarak Ģarta bağlanabilir. KonuĢma dilinin özelliklerini taĢıyan bazı durumlarda, 

bir dilek, bir duygu söz konusu olduğunda temel cümle düĢürülür. Dilek Ģart kipinin 

hikâyesi ve rivayeti ile gerçekleĢmeyen hareketlerin ya da iĢlerin Ģartı bildirilir. ġartlı 

cümlelerin baĢında eğer, şayet, her ne kadar gibi ifadeler bulunabilir. Bazı Ģart 

cümleleri, yapı bakımından Ģart cümlesi olmakla birlikte anlam bakımından giriĢik 

cümledir. 

Eker (2005, s. 482), Ģartlı birleĢik cümleyi, birleĢik cümle baĢlığı altında ele 

almıĢtır. AraĢtırmacı, Ģartlı birleĢik cümleyi Ģöyle tanımlamıĢtır: “ġartlı birleĢik cümle, 

yüklemi dilek-Ģart kipinde olan bir yardımcı cümle ile bir ana cümleden meydana gelen 

cümledir.” 

Ergin (2013, s. 382), Ģartlı birleĢik cümle ile ilgili Ģu açıklamayı yapmıĢtır: “Bu 

birleĢik cümle Türkçenin asli birleĢik cümlesidir. BaĢlangıçtan beri Türkçede vardır.” 

AraĢtırmacı, bu cümlelerin temelinin Ģart kipinin Ģart ifadesine dayandığını ifade 

etmiĢtir. ġart kipi, diğer eylem çekimlerinin aksine, yargı bildirmez ve bitimli bir 

hareket göstermez. Bu sebeple bağımsız cümle yapamaz. ġart Ģekli ancak istek ve 

temenni ifade ettiği zaman bitimli bir hareket, dolayısıyla bir yargı gösterir ve bağımsız 

bir cümle kurabilir. AraĢtırmacıya göre Ģartlı birleĢik cümlelerde, Türkçenin asıl 

unsurun tali unsurdan sonra gelmesi prensibine uygun olarak, yan cümle önce, temel 

cümle sonra gelir. Temel cümlenin sonra gelmesi esas itibariyle yükleminin sonra 

gelmesidir. Yani Ģart cümlesi temel cümleden önce gelebileceği gibi, yükleminden önce 

olmak üzere temel cümlenin arasına da girebilir. 

Demir (2006, s. 243-244), Ģartlı birleĢik cümleleri “KoĢullu Yancümlesi Olan 

BileĢik Cümleler (KoĢul BileĢik Cümlesi)” baĢlığı altında ele almıĢtır. AraĢtırmacı, bu 

tür birleĢik cümlelerde yan cümlelerin koĢul kipinde çekimlenmiĢ bir eylemle 

kurulduğunu ifade etmiĢtir. Bu yan cümleler, temel cümleyi koĢul anlamıyla tamamlar. 

ġartlı birleĢik cümleler, Türkçenin en eski cümle türlerindedir. ġartlı birleĢik cümlelerde 

Ģartlı yan cümle, temel cümlede söylenilmek istenen duygu ya da düĢünceyi 

yüklenebilir ve bu durumda temel cümle söylenmeyebilir. Benzer Ģekilde sonucu 

sezilen, anlaĢılan Ģartlı birleĢik cümlelerde temel cümle söylenmeyebilir. ġartlı yan 

cümleler, temel cümlenin öznesi ya da nesnesi olabilir. Ayrıca bazı Ģartlı yan cümleler 

kalıplaĢmıĢlardır. Bunlar Ģartlı birleĢik cümlelere çeĢitli anlamlar katar, cümlede arasöz 

ya da bağlaç olurlar. Bu tür cümlelerde aynı eylemin yeterliliğinin Ģartı ile emir kipi 

birlikte kullanılırsa cümle olumsuz bir anlam kazanır (Demir, 2006, s. 245). 
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Hepçilingirler (2006, s. 299), “KoĢullu BileĢik Tümceler” baĢlığı altında Ģartlı 

birleĢik cümlelere yer vermiĢtir. Hepçilingirler (2006, s. 299-300), eylemin 

gerçekleĢmesinin bir koĢula bağlı olduğu anlamının, Türkçede “koĢul” çekimiyle 

sağlandığını, koĢul çekiminin ise -sA biçimbirimiyle yapıldığını belirtmiĢtir. Bu 

biçimbirim basit zaman biçimbirimi olarak tek baĢına kullanılmıĢsa koĢul anlamından 

çok dilek anlamı ağır basar. 

Özkan ve Sevinçli (2008, s. 160-161), Ģartlı birleĢik cümleyi Ģu Ģekilde 

tanımlamıĢlardır: “ġart ifadesine dayalı bir yan cümle ile bir ana cümleden meydana 

gelen birleĢik cümledir.” Bu tür cümlelerde oluĢ ve kılıĢ bir Ģarta bağlanır. Bu oluĢ ve 

kılıĢlar Ģart -sA biçimbirimiyle yapılır. ġart kipi istek ve dilek dıĢında tam bir yargı 

bildirmez. Bu bakımdan temel cümleye yardımcı cümle oluĢturur. Bu yardımcı cümleler 

temel cümleyi Ģart, zaman, sebep, tahmin, benzetme vb. anlamlarıyla tamamlar. ġart 

cümlesi temel cümleden önce gelir. Ayrıca özne, nesne, yer tamlayıcısı, çoğunlukla da 

zarf iĢleviyle temel cümleye bağlanır. ġartlı birleĢik cümlelerde, temel cümlenin 

gerçekleĢmesi genellikle Ģartın gerçekleĢmesine bağlıdır. Özkan ve Sevinçli (2008, s. 

162)‟ye göre Ģart kipi istek iĢlevine de sahiptir. Bu iĢlevdeki yapılarda tam bir yargı 

bulunmaz. Ayrıca Ģart kipi taĢıyan bazı cümleler hayret bildirir. 

Aktan (2009, s. 131), Ģartlı birleĢik cümleyi Ģöyle tanımlamıĢ ve açıklamıĢtır: 

“ġart kipiyle kurulmuĢ yüklemi bulunan cümle ile bir ana cümleden meydana gelen 

birleĢik cümleye Ģartlı birleĢik cümle denir. ġart kipi -sA ekiyle kurulur. Böyle bir 

cümlede yan cümle, temel cümledeki oluĢ veya kılıĢı bir Ģarta bağlar.” AraĢtırmacıya 

göre, Ģart kipinin Ģart ifadesi yargı bildirmediğinden tek baĢına cümle kuramaz çünkü 

bu kip bitimli bir oluĢ, kılıĢ veya hareket bildirmez. ġart kipi ancak istek ifade ettiği 

zaman bir cümle oluĢturabilir. ġart cümlesi temel cümleden önce gelir ve özne, nesne, 

yer tamlayıcısı, çok defa da zarf iĢleviyle temel cümleye bağlanır. 

Gemici (1990, s. 195), Ģartlı birleĢik cümleleri birleĢik cümleler kapsamında ele 

almıĢ ve “Ģartlı birleĢik fiil cümlesi” Ģeklinde adlandırmıĢtır. Gemici (1990, s. 196-197-

198-199)‟ye göre, Ģartlı birleĢik cümlelerde yan cümlenin eylemi farklı çekimlere 

girebilir. Bu eylem çekimleri dilek-Ģart kipi, dilek-Ģart kipinin birleĢik zamanları, istek 

kipinin hikâyesi, ekeylemin Ģartı ile yapılabilir.  

Gemici (1990, s. 201)‟ye göre, bir Ģartlı birleĢik cümlede aynı türden bir tek yan 

cümle bulunur. Yapısında iki veya daha fazla aynı türden yan cümle bulunan cümleler 

Ģartlı birleĢik cümle değil, ortak yüklemli sıralı cümlelerdir. Ancak bazı Ģartlı birleĢik 

cümlelerin yan cümlelerinde bir Ģartlı yapı daha bulunabilir. Bu oluĢumları tek bir yan 
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cümle kabul etmek gerekmektedir. AraĢtırmacı, -sA biçimbirimi almıĢ her sözcüğün yan 

cümle kuramayacağını ifade etmiĢtir. Bu sözcükler, cümledeki kullanımlarına göre zarf 

tümleci ya da edat tümleci olabilirler. 

Telli (2009, s. 40), Ģartlı birleĢik cümleleri Ģöyle tanımlamıĢtır: “ġart cümlesi, bir 

cümlenin, bir Ģart cümlesi ile tamamlandığı cümlelerdir.” AraĢtırmacıya göre, Ģart 

cümlesi tek baĢına yargı bildirmez. Bir baĢka cümleyi zaman, Ģart, sebep ve benzetme 

anlamıyla tamamlar. ġartlı birleĢik cümleler, Türkçede en baĢtan beri varolan bir cümle 

çeĢididir. Temeli Ģart kipinin Ģart ifadesine dayanır. ġart kipi, bütün eylem çekimlerinin 

aksine yargı bildirmez. Bu yüzden bağımsız cümle yapamaz. ġart kipi sadece bir istek 

ve temenni bildirdiği zaman bir yargı bildirir. Böylece bağımsız cümle yapabilir. ġartlı 

birleĢik cümlelerde yan cümle önce, temel cümle ise sonra gelir. ġart cümlesi genellikle 

temel cümlenin yüklemine zarf göreviyle bağlanır.  

Telli (2009, s. 41)‟nin burada dikkati çektiği bir husus vardır. Kimi birleĢik 

cümlelerde yan cümlenin yüklemi dilek-koĢul kipiyle ya da koĢul birleĢik zamanla 

çekime girmiĢ sözcüklerden oluĢur. Bu tür birleĢik cümlelerde, temel cümlenin verdiği 

anlam genellikle bir koĢula bağlanır. Kimi zaman da yan cümle dilek, istek ya da 

buyruk bildirir. Dilek ve koĢul bildiren yan cümlelerle oluĢmuĢ birleĢik cümleler 

eskiden beri Türkçede çok kullanılmaktadır. 

Tulum (1990, s. 196), makalesinde birleĢik cümlelerin oluĢumunda kullanılan 

baĢlıca iki iliĢkiden birinin Ģart iliĢkisi olduğunu ifade etmiĢtir. AraĢtırmacı, Ģart 

iliĢkisinin tarifini Ģu Ģekilde yapmıĢtır: “Bir durum ve oluĢ-kılıĢın zaman içinde 

gerçekleĢmesinin farz ve tahmine dayanan objektif veya yerine getirilmesi Ģüpheli veya 

temenni hâlinde bulunan bir Ģarta bağlı bulunduğunu ifade etmek üzere iki cümle 

arasında kurulan iliĢkidir”. AraĢtırmacıya göre aralarında Ģart iliĢkisi bulunan iki 

cümleden Ģart ifadesini taĢıyan yardımcı cümle cümlenin baĢında yer alır. Temel cümle 

ise bir sonuç cümlesi olarak yardımcı cümleden sonra gelir. ġart iliĢkisi gerçek olmayan 

ya da bir dilek hâlinde bulunan bir Ģarta bağlanmıĢsa, sonucun gerçekleĢmesi kesin 

değildir. Bu sebeple Ģart, sonucun gerçekleĢmemesinin sebebi olarak görülür. Böyle bir 

durumda iliĢki, bir sebep-sonuç iliĢkisine dönüĢür. Tulum‟a göre Ģartlı birleĢik 

cümlelerle kurulan bir diğer iliĢki de budur. Tulum, sebep iliĢkisiyle kurulan Ģartlı 

birleĢik cümleleri oluĢturan yan cümleleri Ģu Ģekilde sıralamıĢtır: a- ġart Yardımcı 

Cümlesi, b- Zarf-Fiil Cümlesi, c- Bağlayıcısız Bağlama Cümlesi. 

Develi (1997, s. 116-117), makalesinde -sA biçimbiriminin dilek-Ģart ya da Ģart 

biçimbirimi olarak adlandırılmasına değinmiĢ ve yardımcı cümlelerin teĢkilinde 



28 
 

kullanılan -sA biçimbirimini ele almıĢtır. Bu konudaki açıklamaları ve cümle 

sınıflandırmaları Ģu Ģekildedir: 

{sA} morfeminin teĢkil ettiği kip gramer kitaplarımızda “dilek-Ģart” veya 

sadece “Ģart” diye isimlendirilmektedir. Dilek-Ģart isimlendirmesi, cümle 

teĢkilinde kullanılan, fonksiyon bakımından farklı ancak yazılıĢ ve telaffuz 

bakımından eĢ değerde görülen ekleri aynı grupta değerlendirme düĢüncesinden 

doğmuĢtur. Zira “dilek” ifade eden cümlelerin teĢkilinde kullanılan {sA} 

morfemi hiç bir zaman Ģart ifade etmediği gibi, basit cümlelerin teĢkilinde 

kullanılmasıyla da ana cümlenin ifadesini kendi Ģart ifadesiyle sınırlayan ve 

böylece bir birleĢik cümlede yardımcı cümlenin yüklemini teĢkil eden {sA} 

morfeminden ayrılır. Bazı Türkologlar da bu iki morfemin farklı yapılardan 

geliĢtiğini savunmaktadırlar.  

 

Develi (1997, s. 118), -sA biçimbirimli cümleleri yapıları bakımından 

incelemiĢtir. Buna göre -sA biçimbirimiyle kurulan ve Ģartlı birleĢik cümle adı verilen 

birleĢik cümleler genellikle iki unsurdan oluĢurlar. Bunlardan biri, cümledeki asıl 

anlamı Ģarta bağlayan ve -sA biçimbiriminin getirildiği yardımcı cümledir. Diğeri ise 

anlamı bu yardımcı cümledeki ifadeye bağlı olarak ortaya çıkan temel cümledir. 

AraĢtırmacı, -sA biçimbirimiyle kurulan Ģartlı birleĢik cümle yapısının Türkçenin 

hemen her devresinde bulunduğunu belirtmiĢtir. 

Develi, -sA biçimbirimiyle kurulmuĢ birleĢik cümleleri Ģöyle tasnif etmiĢtir: 1- 

Basit Ģartlı birleĢik cümleler, 2- Zincirleme Ģart cümleleri, 3- GiriĢik Ģart cümleleri, 4- 

Eksiltili cümle. Basit Ģartlı birleĢik cümleler, -sA biçimbirimiyle kurulmuĢ bir yardımcı 

cümle ve bir temel cümleden meydana gelirler. Bu tür cümlelerde yardımcı cümle, 

temel cümlenin Ģartı olmaktadır. Bu bakımdan böyle cümlelerde temel cümle bağımsız, 

yardımcı cümle bağımlı unsurdur. Yardımcı cümle, temel cümleyi yalnızca bir zarf 

olarak tamamlamaz. Aynı zamanda onun oluĢ veya ediĢini sınıflar ve Ģarta bağlar. Bu 

tür cümlelerin bir kısmında Ģart ifadesi zayıflamıĢ, karĢıtlama, karĢılaĢtırma vb. ifadeleri 

ortaya çıkmıĢtır. Basit Ģartlı birleĢik cümleler ya oldukları gibi ya da baĢka birleĢik 

cümleler dâhilinde kullanılmaktadırlar. 

Develi (1997, s. 119-120), basit Ģartlı birleĢik cümlelerin bazı özelliklerine 

değinmiĢtir. Bunlar, sırasıyla, Ģu Ģekildedir: 

1.1. {sA} morfemiyle kurulmuĢ bir yardımcı cümle ve bunun bağlı 

olduğu bitimli yüklemi olan bir ana cümleden meydana gelen birleĢik cümleler 

basit Ģartlı birleĢik cümleler dediğimiz yapıları teĢkil etmektedirler. 

1.2. Basit Ģartlı birleĢik cümle yapısındaki cümleler bir ki‟li birleĢik 

cümlede, cümle unsurlarından her hangi birini karĢılamak üzere kullanılabilirler. 

1.3. Basit Ģartlı birleĢik cümlelerin bir kısmı di- ve eyit- fiillerinin nesnesi 

olarak aktarılmıĢ cümle halinde olabilmektedir. Bunların bir kısmı ise “ki” 

bağlacı kaldırılmıĢ bir ki‟li birleĢik cümle yapısındadırlar. 
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1.4. Birden fazla basit Ģartlı birleĢik cümle sıralı cümleler halinde bir 

araya gelebilmektedir. 

1.5. Basit Ģartlı birleĢik cümle grubuna dâhil ettiğimiz bazı cümlelerde, 

yardımcı cümlenin bağlı olduğu ana cümle, bitimli bir yüklem değil, bir 

gerundium veya partisip grubudur. Ana cümlenin gerundium grubu olması daha 

yaygın bir haldir. Tespit edebildiğimiz örneklerde bu gerundium grupları {Up} 

gerundium eki ile kurulmaktadır. Bunlar bağlı oldukları ana cümleye zarf 

fonksiyonuyla katılmaktadırlar. {sA} morfemli yardımcı cümle bazen birden 

fazla gerund grubuna aynı değerde bağlanabilmektedir; bu takdirde {Up} eki 

“ve” bağlacı fonksiyonundadır. 

 

Zincirleme Ģart cümlelerinde, Ģartı ifade eden birden fazla -sA biçimbirimli 

yardımcı cümle bulunabilir. Bu yardımcı cümleler sıralı bir Ģekilde bir sonraki yardımcı 

cümleye bağlanır, temel cümlenin anlamını etkileyen ise en son yardımcı cümledir. Bu 

yardımcı cümlelerin her biri doğrudan temel cümlenin yüklemi ile ilgili değildir. 

Yardımcı cümlelerin en sonuncusu temel cümlenin Ģartıdır. Bu tür cümlelere 

“zincirleme Ģart cümleleri” denir (Develi, 1997, s. 121). 

GiriĢik Ģart cümlelerinde, yardımcı cümle unsuru, diğer iki baĢlıktan daha 

karmaĢık bir yapıya sahiptir. Bu tür cümleler, “giriĢik Ģart cümleleri” grubuna dâhil 

edilmiĢtir. Bu gruba dâhil edilebilen cümleler kuruluĢça farklıdır. -sA biçimbirimiyle 

kurulan yardımcı cümleler bir ki‟li birleĢik cümlede öznenin niteleyicisi olabilmektedir. 

Ayrıca -sA biçimbirimiyle kurulan yardımcı bir cümle bir ki‟li birleĢik cümle yapısında 

olabilmektedir (Develi, 1997, s. 122-123). 

Develi (1997, s. 123), bu hususla ilgili son olarak eksiltili cümlelere değinmiĢtir. 

AraĢtırmacıya göre -sA biçimbirimiyle kurulan, ancak bir ana cümleye bağlanmayan 

cümleler, bir basit cümle görünüĢünde olsalar da, bunlar, aslında temel cümlesi 

kaldırılmıĢ birer birleĢik cümledir. AraĢtırmacı, bu yapıdaki cümleleri “eksiltili cümle” 

olarak adlandırmıĢtır. AraĢtırmacı, -sA biçimbirimli yan cümlelerin temel cümleye 

bağlanırken kazandığı iĢlevlerden bahsetmiĢ ve her biri ayrı bir iĢleve sahip olan -sA 

biçimbirimli yan cümleleri Ģu Ģekilde sıralamıĢtır: 1- ġart ifadesi taĢıyan cümleler, 1. 1- 

Olağan (gerçek) Ģart cümleleri, 1. 2- Olmayası (gerçek olmayan) Ģart cümleleri, 2- 

KarĢıtlama ifadesi taĢıyan cümleler, 3- KarĢılaĢtırma ifadesi taĢıyan cümleler, 4- Sebep-

netice ifadesi taĢıyan cümleler, 5- Gelecek zaman ifade eden cümleler. Ayrıca, -sA 

biçimbirimli yan cümlelerin temel cümlenin öznesi, nesnesi, zaman tamlayıcısı, hâl 

tamlayıcısı, yer tamlayıcısı ve edatı olabileceğini ifade etmiĢtir. 

Mehmedoğlu (1999, s. 226-227), makalesinde Ģartlı birleĢik cümleleri “Özne 

Yardımcı Cümleli Bağımlı BirleĢik Cümle” baĢlığı altında ele almıĢtır. Bu tür 
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cümlelerde yardımcı cümle önce, temel cümle sonra kullanılır. Temel cümlede 

belirginleĢen söz olur ve yardımcı cümlede “o” zamiri ile ifade olunan özneyi izah eder. 

Ayrıca yardımcı cümlesi temel cümlesinden önce gelen cümle türlerinde, yardımcı 

cümle temel cümlede öznenin sorusuna cevap verir ve onu açıklar. 

ġartlı birleĢik cümle türünü kabul etmeyen araĢtırmacılar ise Savran (1999), 

Karahan (2000) ve Koç (2002)‟tur. 

Savran (1999, s. 329), Ģartlı birleĢik cümle ile ilgili Ģu saptamayı yapmıĢtır: 

“ġartlı cümlelerin ayrıca ele alınması gerekmektedir. Gerçekten Ģart eki bir cümlede 

zarffiil görevinde kullanılıyorsa, bu durumda birleĢik cümleler konusuna yeni bir bakıĢ 

açısı girecektir. Bu ekin her zaman zarf-fiil olarak kullanılıp kullanılmadığı ya da hangi 

Ģartlarda kullanıldığı veya kullanılmadığı, yeniden gözden geçirilmesi gereken bir 

husustur.” 

Karahan (2000, s. 19), makalesinde yan cümlesi Ģart çekimiyle oluĢturulmuĢ 

cümleleri birleĢik cümle kabul etmediğini ifade etmiĢ ve “Ayşe iyileşirse okula 

gidecek ” cümlesi üzerinden Ģu açıklamayı yapmıĢtır: 

Yapısında -sA ekli bir kelime bulunan bu cümle de gramer kitaplarımızda “Ģartlı 

birleĢik cümle, Ģart bileĢik cümleleri, koĢullu cümle” gibi isimlerle anılmakta ve 

genellikle “birleĢik cümle” ana baĢlığı altında “AyĢe okula gitti ” yapısından farklı bir 

kategori içinde değerlendirilmektedir. 

-sA ekli bir kelime veya kelime grubu, Ģart, zaman vb. ifadelerle yüklemin 

anlamını tamamlar. Zarf-fiil, sıfat-fiil ve isim-fiiller gibi, -sA ekli bir kelime veya 

kelime grubunda da yargı yani bitmiĢlik anlamı yoktur. Yani bu yapı cümle değildir; 

cümlenin bir unsurudur, genellikle zarfıdır. “AyĢe iyileĢirse okula gidecek ”, ”AyĢe 

iyileĢince okula gidecek ”, “AyĢe iyileĢtiği takdirde okula gidecek” cümleleri 

arasındaki fark “Ģart/zaman” bildiren unsurun yapısından kaynaklanmaktadır. 

Koç (2002, s. 436-437), makalesinde, kimi araĢtırmacıların savunduğu gibi, -sA 

biçimbirimi alan eylemlerin ulaca dönüĢmelerinin ya da ulaç iĢlevi yüklenmelerin 

mümkün olamadığını ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre dilek-Ģart kipi, Eski Türkçede 

asıl iĢlevinin yanında zaman ulacı iĢlevi de yüklenmiĢtir. Bu durum, Eski Türkçede 

kiplerin eksiz olarak oluĢmaması ve bir kipin çeĢitli biçimlerde, çeĢitli iĢlevlerde 

kullanılmasının sonucudur. AraĢtırmacı hiçbir ulaç biçimbiriminin kendinden sonra ya 

da kendinden önce bir kip eki almayacağını belirtmiĢtir. Oysa -sA eylem çekim ekinden 

sonra ve önce bir haber kipi eki gelebilmektedir. Ayrıca dilek-Ģart kipiyle kurulmuĢ bir 

yan cümlenin özne ya da tümleç olması, bu kipin ulaç olduğunu ya da ulaç iĢlevi 
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yüklendiğini göstermez. Çünkü diğer kiplerle kurulmuĢ cümleler de temel cümlenin bir 

ögesi olabilir. Koç, dilek-Ģart kipinin yargı bildirdiğini savunmaktadır. Bu kiple basit 

cümleler kurulabilmektedir. AraĢtırmacı, bu tip basit cümlelerde yargı bulunduğunu 

ifade etmiĢtir. 

Yukarıdaki bilgilerden yola çıkıldığında araĢtırmacıların genel olarak Ģartlı 

birleĢik cümleyi Ģu Ģekilde tanımladıkları görülmektedir: “Yan cümlesi Ģart kipiyle 

çekimlenmiĢ birleĢik cümlelere Ģartlı birleĢik cümle denir” (Deny, 1941, s. 795; 

Dizdaroğlu, 1976, s. 209; Hatiboğlu, 1982, s. 148; ġimĢek, 1987, s. 282; Tulum, 1990, 

s. 196; Zülfikar, 1990, s. 143; Gemici, 1990, s. 195; Bozkurt, 1995, s. 215; Develi, 

1997, s. 116-117; Mehmedoğlu, 1999, s. 226; Banguoğlu, 2000, s. 549; Gencan, 2001, 

s. 162; GüneĢ, 2001, s. 345; Bilgin, 2002, s. 531; Atabay ve diğ., 2003, s. 97; Delice, 

2003, s. 144; UlaĢ, 2003, s. 42; Erkul, 2004, s. 59; Eker, 2005, s. 482; Demir, 2006, s. 

243; Ergin, 2013, s. 382; Özkan ve Sevinçli, 2008, s. 160; Aktan, 2009, s. 131; Telli, 

2009, s. 40). Bu araĢtırmacıların Ģartlı birleĢik cümle ile ilgili görüĢleri Ģu Ģekilde 

sıralanabilir: 

1- ġartlı birleĢik cümlelerde, Ģartlı yan cümle, öbür yan cümleler gibi, temel 

cümleden önce gelir. Bu durum, Türkçenin sözdizimi kuralına ve geleneğine uygun 

düĢmektedir. ġartlı bir cümlede, temel cümlenin yüklemi, bildirme kiplerinden biri ya 

da ekeylem olur (Dizdaroğlu, 1976, s. 209; Tulum, 1990, s. 196; Zülfikar, 1990, s. 143; 

Develi, 1997, s. 118; Mehmedoğlu, 1999, s. 226; Zülfikar, 1990, s. 143; Atabay ve diğ., 

2003, s. 97; Erkul, 2004, s. 61; Özkan-Sevinçli, 2008, s. 160-161; Aktan, 2009, s. 131). 

Ergin (2013), burada, önemli bir hususa dikkat çekmiĢtir. AraĢtırmacıya göre Ģartlı 

birleĢik cümlelerde, Türkçenin asıl unsurun tali unsurdan sonra gelmesi prensibine 

uygun olarak, yan cümle önce, temel cümle sonra gelir. Temel cümlenin sonra gelmesi 

esas itibariyle yükleminin sonra gelmesidir. Yani Ģart cümlesi temel cümleden önce 

gelebileceği gibi, yükleminden önce olmak üzere temel cümlenin arasına da girebilir. 

Ergin (2013)‟le bu konuda hemfikir olan bir baĢka araĢtırmacı da Dizdaroğlu 

(1976)‟dur. AraĢtırmacıya göre, bu tür cümlelerde yan cümle ve temel cümle yer 

değiĢtirebilir. Temel yargının sonda, tamamlayıcı yargının baĢta bulunması, ki‟li 

birleĢik cümlelerin aksine, Türkçenin yapısına uygun bir durumdur (Zülfikar, 1990). 

2- ġartlı birleĢik cümlelerde, Ģartlı yan cümle, temel cümlenin öznesi, nesnesi, 

yer tamlayıcısı, zarf tümleci olabilir (Dizdaroğlu, 1976, s. 209; Hatiboğlu, 1982, s. 149; 

ġimĢek, 1987, s. 284-285; Ediskun, 1992, s. 385; Develi, 1997, s. 123; Demir, 2006, s. 

244; Özkan-Sevinçli, 2008, s. 160-161; Aktan, 2009, s. 131). 
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3- ġartlı birleĢik cümle yapısı Türkçenin hemen her devresinde bulunur (ġimĢek, 

1987, s. 283; Develi, 1997, s. 118; Erkul, 2004, s. 59; Demir, 2006, s. 243). Erkul 

(2004), Ģartlı birleĢik cümlenin baĢlangıçtan beri Türkçede var olan bir cümle türü 

olduğunu ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre Ģartlı birleĢik cümlenin temeli Ģart kipine 

dayanır. 

4- Bir temel cümleye bağlanmayan Ģartlı yan cümleler, aslında temel cümlesi 

kaldırılmıĢ birer birleĢik cümledir. Bu yapıdaki cümleler, eksiltili ya da kesik 

cümlelerdir (Ediskun, 1992, s. 385; Develi, 1997, s. 123; Atabay ve diğ., 2003, s. 100; 

Erkul, 2004, s. 61; Demir, 2006, s. 244). 

5- ġartlı yan cümleler, de bağlacıyla ve eğer, bari, keşke, şayet gibi edatlarla 

kullanılabilir (Dizdaroğlu, 1976, s. 213; Ediskun, 1992, s. 385; Banguoğlu, 2000, s. 551; 

Atabay ve diğ., 2003, s. 97; Erkul, 2004, s. 61). 

Ediskun (1992)‟a göre, bir Ģart cümlesi, aynı eylemin olumlu ve olumsuz 

biçimiyle kurulduğu ve bu eylemlere birer de bağlacı ulandığı zaman, Ģart cümlesi temel 

cümledeki yargının yerine getirileceğini kesinlikle belirtir. Atabay ve diğ. (2003) ise bu 

tür cümlelerde yan cümlenin yükleminin de bağlacı yanında bile bağlacıyla da 

pekiĢtirilebileceğini ifade etmiĢlerdir. Ayrıca yan cümlenin yüklemi, aynı eylemin 

yinelenmesiyle ikileme biçiminde de pekiĢtirilebilir (Atabay ve diğ., 2003; Hatiboğlu, 

1982). 

6- Sonuna -sa/-se takısı eklenmiĢ kimi sözcük ve sözcük öbekleri Ģartlı yan 

cümle kuramaz. Bunlar, cümlede zarf tümleci ya da edat tümleci görevindedirler 

(Dizdaroğlu, 1976, s. 213). 

7- Bazı Ģartlı yan cümleler kalıplaĢmıĢlardır. Bunlar Ģartlı birleĢik cümlelere 

çeĢitli anlamlar katar, cümlede arasöz ya da bağlaç olurlar (Demir, 2006, s. 244). 

Aktarma ve Dil Ġçi Çeviri: Musaoğlu (2009, s. 218), birbiriyle akrabalık iliĢkisi 

olan ya da olmayan dillerde herhangi sözlü veya yazılı metnin bir dilden diğerine yani 

kaynak dilden hedef dile aktarımının çeviri olduğunu ifade etmektedir. Musaoğlu (2009, 

s. 219)‟na göre, Türkçenin lehçeleri arasında, sözlü ve yazılı metinlerin bir yazı dilinden 

diğerine aktarımı çeviri değil, yakın Türk dilleri veya tarihî lehçeleri arasında 

gerçekleĢtirilebilen biliĢsel ve filolojik nitelikli bir edebî veya sözlü metin aktarımıdır. 

Çünkü bu süreçte aktarılan dil benzerlikleri, farklılıkları, varyantları ve yalancı 

eĢdeğerler olarak adlandırılanlar, büyük bir dilin çeĢitli fonetik, morfolojik, sentaktik, 

leksik ve deyim bilimsel birimleridir.  
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Kaya (2012, s. 1), terim konusundaki kararsızlığa değinmiĢ ve tarihî veya çağdaĢ 

bir lehçeden yapılan çeviri için Türkçede “sadeleĢtirme”, “günümüz Türkçesine 

aktarma/çevirme”, “bugünkü dile çevirme”, “günümüz diline uyarlama”, 

“aktarma/aktarı”, “çeviri/tercüme” vb. terimler kullanıldığını ifade etmiĢtir. 

AraĢtırmacıya göre, kaynak dilin yabancı bir dil değil, Türkçenin bir lehçesi olduğunu 

vurgulamak amacıyla çeviri ya da tercüme dıĢındaki terimleri kullananlar, bu hususta 

gereksiz bir duyarlılık göstermektedir.  

Bir kavramın kendisiyle iliĢkili veya kendisine benzer baĢka bir kavramla 

anlatılmasına, aktarma denmektedir. Guiraud (1999, s. 58-59)‟ya göre amaçlı ve soyut 

aktarım, kavramsal olan eğretilemelerde görülmektedir. Düzenli aktarım ise iki 

kavramın görünüĢünün, iĢlevinin ya da durumunun özdeĢliğine dayanmaktadır. 

Karadoğan (2004, s. 9), aktarmanın, aynı dilin farklı lehçelerine dayanan yazı 

dilleri ile yazılmıĢ metinleri birinden diğerine çevirmek olduğunu belirtmiĢtir. Bu 

metinler, standartlaĢmıĢ yazı diline sahip olduklarından bunlar arasında yapılan 

aktarma, çeviriye benzemektedir; ancak aktarmanın farklı diller arasında değil, bir dilin 

lehçeleri arasında yapılması onu çeviriden ayırmaktadır. Yazı dili yanında sözlü dili bir 

lehçeden diğerine nakletme iĢine de aktarma denilmektedir.  

Berk (2005, s. 88), Roman Jacobson‟un “dil içi çeviri” olarak tanımladığı 

faaliyetin, Türkiye Türkoloji‟sinde genel olarak “aktarma”, Batı‟da ise “çeviri” 

terimiyle karĢılandığını ifade etmiĢtir. Aktarmanın çeviribilim açısından, bir metnin ya 

da baĢka bir göstergeler bütününün baĢka bir dile ya da dil dıĢı bir dizgeye taĢındığı bir 

süreç olduğunu ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, çeviri de böyle bir süreçtir.  

Eker (2012, s. 129), Roman Jakobson‟un, On Lingusitic Aspects of Translation
6
 

adlı eserinde çeviriyi üçe ayırdığını belirtmiĢtir: 1. dil içi ya da açıklama, baĢka 

kelimelerle ifade etme, dille ilgili göstergelerin yani kelimelerin baĢka göstergelerle 

yorumlanması, 2. diller arası çeviri ya da gerçek çeviri, dilsel göstergelerin baĢka bir 

dile ait göstergelerle yorumlanması, 3. göstergelerarası çeviri ya da dönüĢtürme, dilsel 

göstergelerin dil dıĢı göstergelerle yorumlanması. 

Uğurlu (2007, s. 2)‟ya göre lehçe içi aktarma, geçmiĢte ya da günümüzde 

yazılmıĢ bir eserin dilini asıl biçiminden hedef okur kümesinin biçimine “aktarmak” 

                                                           

 

 

 
6
 Jacobson, Roman, ([1959] 1987). On Lingusitic Aspects of Translation. Language in Literature, 428 -

435. 
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baĢka bir deyiĢle dönüĢtürmektir. Eker (2012, s. 130), aktarmanın, bir dilin içinde 

üretilmiĢ metinleri yine aynı dilin içinde yeniden kodlama ve dönüĢtürme faaliyeti 

olduğunu ifade etmiĢtir. Bu faaliyet, kaynak metin ve hedef metnin dili arasındaki 

zaman farklılığına göre art zamanlı aktarma ve eĢ zamanlı aktarma olarak ikiye ayrılır. 

Tarihî metinlerin aktarımında görülen art zamanlı aktarma, aralarında uzunca bir zaman 

farkının bulunduğu metinlerin aktarımıdır. EĢ zamanlı aktarma ise aynı dönemde 

yazılmıĢ metinlerin genel okur kümelerinin anlaması için yeniden kodlanmasıdır. EĢ 

zamanlı aktarmaların art zamanlı aktarmalardan farkı, dilin ek ve söz dizimi yapısının 

fazla değiĢikliğe uğramaması, dönüĢtürülen dil unsurlarının kelime ve kelime 

gruplarıyla sınırlı olmasıdır.  

Eker (2012, s. 131)‟e göre, aktarma, dönüĢtürülecek dil dizgesinin niteliğine 

göre lehçeler arası aktarma ve lehçe içi aktarma olarak ikiye ayrılır. Lehçeler arası 

aktarma, çağdaĢ Türk lehçeleri arasında yapılan art zamanlı ve eĢ zamanlı dil 

dönüĢtürmeleridir. Lehçe içi aktarma ise bir dilin herhangi bir lehçesinin içinde art 

zamanlı ve eĢ zamanlı olarak dönüĢtürülmesidir.  

Musaoğlu (2009, s. 19), aktarma süreci ile ilgili bilgi vermiĢtir. AraĢtırmacıya 

göre, kaynak dil aktarılan, hedef dil ise aktarma yapılan dildir. Kaynak metnin hedef 

metne dönüĢtürülmesi, aktarma sürecini oluĢturmaktadır. Aktarma sürecinde kaynak 

metin konu ve içerik bakımından incelenmekte, kaynak ve hedef dillerdeki benzer ve 

farklı olan unsurlar, birbiriyle yalancı eĢdeğerlik oluĢturan sözcükler, dil bilgisi 

unsurları, sözcük grupları, basit ve birleĢik cümlelerin kullanımı, aktarılan dile göre 

belirlenmektedir.   

Gedikli (1994, s. 60-61), bir dilin, baĢka bir dile yahut değiĢik biçimlerine 

dönüĢtürülmesinin “çeviri” olarak kabul edildiğini belirtmiĢtir. Bir dilin dil dıĢı bir 

dizgeye dönüĢtürülmesi de çeviri kapsamında değerlendirilmektedir. Türkiye 

Türkolojisi‟ndeki “aktarma” kavramı ile çeviri bilimdeki kavram arasında belirgin 

farklar bulunmaktadır. Batı literatüründe “dil içi çeviri” ya da “aktarma” terimi, bir dilin 

farklı konuĢma biçimlerinin, baĢka bir deyiĢle lehçelerin çevirisi olarak da 

bilinmektedir. Bu durumun temel nedeni, Batı kaynaklı dil bilim çalıĢmalarında 

Türkiye‟de olduğu gibi dil-lehçe-ağız Ģeklinde üçlü bir ayrımın bulunmamasıdır. 

Batı‟da dilin farklı bölgelerdeki Ģekilleri genel olarak “lehçe” olarak nitelendirilir. 

Türkiye Türkoloji‟sinde ise bağımsız diller arasındaki dönüĢtürmeler “çeviri”, bir dilin 

art zamanlı ya da eĢ zamanlı, lehçeler arası ya da lehçe içi bütün dönüĢtürmeleri de 

“aktarma” olarak adlandırılmaktadır.  
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Aksan (1996, s. 8), her dilin, dıĢ dünyayı farklı biçimde algıladığını ve 

yorumladığını ifade etmiĢtir. Kavramların algılanması her dilde farklı biçimdedir ve bu 

sebeple kavramların adlandırılması da o farklılıkları yansıtan aktarmalarla 

yapılmaktadır. Bu durum, insanın “dünyayı kendi dilinin penceresinden” görmesi; dilin 

de bireyleri “düĢünce biçimi açısından” koĢullandırmasının bir sonucudur. Karadoğan 

(2004, s. 9-10) da diller arasındaki çevirilerde iki farklı dünyanın söz konusu olduğunu 

belirtmiĢtir. Lehçeler arasındaki aktarmalarda ise bu fark çok daha azdır. Çünkü 

aktarmalar, dünya görüĢleri birbirine benzeyen ve tek bir dilden kaynaklanan lehçeler 

arasında yapılmaktadır. Lehçeler arasında söz dizimi bakımından çok büyük farklılıklar 

bulunmamaktadır. Ayrıca bir dilin lehçeleri arasında, oranları değiĢmekle birlikte, ortak 

sözcükler de bulunmaktadır. Bu hususlar aktarmayı kolaylaĢtırabileceği gibi, dikkatli 

olunmadığı takdirde çeĢitli hatalara da sebep olmaktadır. Örneğin iki lehçe arasındaki 

bazı sözcükler “yalancı eĢ değer” olabilmekte, bu da aktarıcının hata yapma ihtimalini 

arttırmaktadır.  

Karadoğan (2004, s. 11), Türk dünyasında, aktarma çalıĢmalarının geniĢ 

kapsamlı olarak 1990‟lı yıllarda yapılmaya baĢladığını belirtmiĢtir. Bu yıllarda, 

Sovyetler Birliği‟nin dağılmasıyla birlikte Türk toplulukları birbirleriyle daha fazla 

iliĢki kurmaya baĢlamıĢ ve bunun neticesinde bilim, kültür ve edebiyat alanlarındaki 

çeĢitli eserlerin Türk lehçeleri arasında aktarılması ihtiyacı doğmuĢtur. Aktarma 

çalıĢmaları yoğun olarak 1990‟lı yıllarda baĢlasa da Türk lehçeleri arasında yapılmıĢ ilk 

aktarma bundan çok daha eski tarihlidir. Eski Anadolu Türkçesi zamanında yazılmıĢ 

olan ve karıĢık dilli eser olarak bilinen Kitâb-ı Güzîde adlı eser, ġinasi Tekin‟e göre 

Harezm Türkçesiyle yazılmıĢ ve Muhammed bin Bâlî tarafından Harezm Türkçesinden 

Eski Anadolu Türkçesine aktarılmıĢtır. Buradan yola çıkarak Türk lehçeleri arasında ilk 

aktarmanın 14. yüzyılda yapıldığı söylenebilir.  

Sonuç olarak, araĢtırmacılar arasında aktarma, çeviri ve dil içi çeviri 

kavramlarının kapsamları bakımından fikir ayrılıkları bulunmaktadır. Bu çalıĢmada 

incelenen metinlerin bir kısmı Farsçadan Batı ve Doğu Türkçelerine çevrilmiĢ 

metinlerdir. Bunların iki dil arasında yapılmıĢ “çeviriler” olduğu hususunda bir kuĢku 

yoktur. ÇalıĢma kapsamındaki diğer metinler ise Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine 

çevrilmiĢ metinlerdir. Kimi araĢtırmacılar bu çeviri faaliyetini iki dilin ortak bir ana 

dilin kolları olmasını gerekçe göstererek aktarma biçiminde adlandırmaktadır. Ancak bu 

dillerin ana dilden ayrıldıktan sonraki süreç içerisinde müstakil birer dil haline 

geldikleri ve kendi coğrafyalarında birer yazı dili oldukları unutulmamalıdır. 
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Dolayısıyla, bu çalıĢmada Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine çevrilmiĢ metinler de 

aktarma değil, çeviri metinler olarak kabul edilmiĢtir. 
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BÖLÜM II 

KURAMSAL AÇIKLAMALAR VE ĠLGĠLĠ ARAġTIRMALAR 

2.1. -sA Biçimbiriminin Kökeni Ġle Ġlgili Açıklamalar 

-sA biçimbiriminin yapısı ve kökeni, dil bilgisi araĢtırmacıları tarafından 

tartıĢılan bir husustur. Burada, -sA biçimbiriminin yapısı ve kökeniyle ilgili önde gelen 

araĢtırmacıların görüĢlerine yer vermek uygun olacaktır. 

Bang (1916, s. 911), bu biçimbirimin, bir asıl fiilin -a/-ı zarf-fiil Ģekli ile 

“saymak, tasarlamak, düĢünmek” anlamlarındaki sa- yardımcı fiilinin -r‟li geniĢ zaman 

çekiminin birleĢmiĢ Ģeklinden oluĢtuğunu ve -A sA-r yapısındaki birleĢik fiilin vurgusuz 

orta hece düĢmesi sonucu -sAr biçimine dönüĢtüğünü savunmuĢtur. Hamilton (1998, s. 

120), bu hususta  Bang‟a katılmaktadır. Hamilton da -sAr biçimbiriminin “saymak, 

sanmak, istemek” anlamlarına gelen “sa-” fiilinin geniĢ zaman çekiminden ibaret 

olduğu fikrine sahiptir.  

Kuznetsov (1997, s. 216) da -sAr biçimbiriminin kökenini sa- fiiline 

bağlamaktadır. Kuznetsov‟a göre -sAr biçimbiriminin içinde yer alan -r  unsuru, geniĢ 

zaman biçimbirimi değildir. AraĢtırmacı, bu biçimbirimin sa- (say-) fiilinin zarf-fiilli 

Ģekli olan sa-yu Ģeklinden geldiğini ifade etmiĢ, Türk lehçelerinde de örnekleri görülen 

y>r, r>y değiĢimi neticesinde bu zarf-fiilli Ģeklin sa-ru/sa-rı Ģekline geçtiğini 

gelirtmiĢtir. Kuznetsov‟a göre, sayu/saru/sarı zarf-fiili sayarak anlamında kullanılmıĢ, 

zamanla dönüĢüm geçirerek Ģart biçimbirimi hâline gelmiĢtir. Örneğin, “Kel sayu 

sebinür ben. (Gelse sevinirim.)” biçimindeki bir cümle “Onu gelmiĢ sayarak sevinirim.” 

anlamına gelmektedir. AraĢtırmacıya göre, sayu sözcüğü, önce y>r değiĢimiyle yön 

bildirme edatı olan saru/sarı biçimine dönüĢmüĢ, sonra sondaki dar ünlünün düĢmesiyle 

sar Ģeklini almıĢtır. Zamanla sar Ģekli Ģart anlamı ifade eden -sAr  biçimbirimine 

dönüĢmüĢtür: kal sayu > kal sarı > kal sar > kalsar > kalsa (Kuznetsov, 1997, s. 216-

219). 

Gabain (1953, s. 25-26) de -sAr biçimbiriminin kökenini sa- fiiline bağlayan 

görüĢü kabul etmiĢ, buna ek olarak -sAr Ģart biçimbirimi ile Eski Anadolu 

Türkçesindeki -IsAr gelecek zaman biçimbirimi arasında da bir bağlantı olduğunu ifade 

etmiĢtir. Gabain, Ģart biçimbirimi -sA‟nın -sAr biçimbiriminden geldiğini ifade etmiĢ ve 

biçimbirimin değiĢim sürecini Bang (1916, s. 911)‟in konuyla ilgili görüĢünden yola 

çıkarak izah etmiĢtir. Buna göre, Ģart biçimbirimi -sA, *-a sa-r‟dan çıkmıĢtır: *bar-a sa-
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r “gitmeyi düĢünüyor”. Orta hece düĢmesi sonucu, barasar‟dan barsar Ģekli çıkmıĢtır. 

Öyleyse bu biçimbirim, bir yardımcı fiil ile yapılmıĢ bir fiil birleĢmesinden meydana 

gelmiĢtir. 

Hatiboğlu (1954, s. 254-255), Orhon Yazıtları‟nda ve Uygurcada Ģart kipi olarak 

-sAr ekinin kullanıldığını, ancak bu biçimbirimin 11 ve 12. yüzyıllara doğru yerini -sA 

biçimbirimine bıraktığını ve 12. yüzyıldan sonra Osmanlıcada ve diğer lehçelerde, -sAr 

biçimbirimiyle yapılmıĢ ve Ģart kipi anlamını taĢıyan fiil Ģekillerine pek rastlanmadığını 

ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, 12 ve 13. yüzyıllardan sonra -sAr biçimbirimi de bir 

baĢka alana kaymıĢ ve varlığını 16. yüzyılın sonlarına kadar korumuĢtur. Hatiboğlu 

(1954, s. 255-256), eski metinlerde Ģart kipi oluĢturan -sAr biçimbiriminin, 

Osmanlıcada -i- gerundium ekiyle birleĢerek -i-ser biçiminde yeni bir gelecek zaman 

kipi oluĢturduğunu ve bu Ģekliyle 16. yüzyılın sonlarına kadar varlığını sürdürdüğünü 

savunmuĢtur.  

Tekin (1954, s. 453-454) ise -IsAr biçimbiriminin yapısını, kaynak metinler ve 

Türkçenin tarihi geliĢme Ģartlarına dayanarak açıklamıĢ ve örneklendirmiĢtir. Tekin, 

Hatipoğlu‟nun -sAr Ģart biçimbiriminin 13. yüzyıldan sonra bir baĢka alana kayarak ve  

-I zarf-fiil biçimbirimi ile birleĢerek varlığını -IsAr gelecek zaman biçimbiriminde 

devam ettirdiği konusundaki görüĢüne katılmadığını ifade etmiĢtir. Tekin‟e göre, -IsAr 

biçimbirimi hem Ģekil hem anlam bakımından Hatiboğlu‟nun öne sürdüğü Ģekilde 

türemiĢ olamaz, çünkü kip biçimbirimleri Türkçenin tüm tarihî devirlerinde fiil kök ve 

gövdelerine eklenmiĢtir ve -I ile yapılmıĢ zarf-fiillere kip biçimbirimlerinin eklenmesi 

mümkün değildir. Ayrıca Ģart ve gelecek zaman arasında anlamca çok az bir yakınlık 

vardır. Tekin, -IsAr ekinin Eski Türkçedeki -ıġsa‟lı fiil gövdelerine -r geniĢ zaman 

biçimbiriminin eklenmesi ile meydana gelen -ıġsar biçiminden geliĢip kalıplaĢmıĢ 

olması gerektiğini ifade etmiĢ ve bu hususla ilgili KâĢgarlı‟dan örnekler sunmuĢtur. 

AraĢtırmacıya göre, iki veya daha çok heceli kelimelerin sonundaki -ġ/-g sessizlerinin 

düĢmesi sonucunda meydana gelen -ıġsar > -ısar geliĢmesi doğal bir ses olayıdır. 

Görüldüğü gibi Tekin, -sAr Ģart biçimbirimi ile -IsAr gelecek zaman biçimbiriminin 

birbirinden farklı yapılar olduğu görüĢünü savunmaktadır. 

 Korkmaz (1995, s. 163-165) da Ģart kipi yapan -sA biçimbirimi ile arzu, istek 

bildiren +sA- biçimbirimi arasında bir ilgi olduğunu savunmuĢ ancak bundan farklı 

olarak Ģart kipi olan -sA biçimbirimi ile dilek kipi olan -sA biçimbiriminin aynı yapıda 

olmadığını savunmuĢtur. Korkmaz, Ģart kipinin, dilek anlamının Eski Türkçe 

döneminde olmadığını, ancak Orta Türkçeden itibaren ortaya çıktığını ifade etmiĢtir: 



39 
 

Bugün -sA Ģart ekinin Eski Türkçedeki -sAr Ģart ekinin devamı olduğu ve  

-sAr ekinin de Ramstedt‟in belirttiği gibi, istek fiilleri türeten +sA- eki ile geniĢ 

zaman ekinin kaynaĢmasından oluĢtuğu görüĢü ilim alanınca benimsenmiĢ ve 

yaygınlaĢmıĢtır. ġart kipinin meydana geliĢinde hareket noktası elbette +sA- 

istek fiillerine dayanmaktadır. Fakat Eski Türkçede  -sAr eki tam bir Ģart kipi 

görevinde olduğundan, bu kuruluĢun içine dilek kipi görevini de yerleĢtirmek 

mümkün değildir. Kaynaklarda -sAr>-sA Ģart eklerinin ikili bir görev 

dallanmasına uğrayarak sonradan dilek kipine yönelmiĢ olduğunu gösteren 

ipuçları da yoktur. Böyle bir yorum -sA ekinin tarihi geliĢme Ģartlarına ters 

düĢmektedir. Ayrıca üzerinde durulması ve açıklanması gereken bir baĢka nokta 

da -sA dilek ve Ģart eklerinin XIII. yüzyıl metinlerinden baĢlayarak neden zamir 

kaynaklı kiĢi ekleri yerine iyelik kaynaklı kiĢi ekleriyle çekime girmiĢ 

olduklarıdır. Bizce bu nokta, dilek kipindeki yapının açıklanmasında 

küçümsenemeyecek bir ipucu durumundadır. Bu sebeple -sA dilek kipi ekinin 

yapısını -sA Ģart ekinde farklı bir partisip kuruluĢunda aramak gerekmektedir. 

Bizce, -sA dilek kipi yine +sA- istek fiillerinden çekimli fiile uzanan baĢka bir 

partisip yapısındadır. Bu da -ºk/-ºk partisip ekiyle geniĢletilmiĢ +sa/+se-k >-sa/-

sek ekidir. Kaldı ki, Türk dili kaynaklarında dilek kipinin -sak / -sek eki ile 

karĢılandığını gösteren örnekler de vardır. 

 

Bulak (2011b, s. 75-76), -sAr biçimbiriminin kökeni incelenirken zaman 

kavramından yola çıkmak gerektiğini iddia etmiĢtir. Bulak, Eski Türkçede zarf-fiil 

biçimbirimi olarak kullanılan -sAr biçimbiriminin -DIkçA, -DIğI sürece, -DIğI zaman 

anlamlarını taĢıdığını, bugünkü Türkiye Türkçesinde zaman kavramı taĢıyan sıra 

edatının da böyle bir kullanımının olduğunu ifade etmiĢtir. AraĢtırmacı, Türkiye 

Türkçesindeki sıra edatının, -tıkça ekiyle aynı anlamda kullanıldığını, Divanü Lügati‟t-

Türk‟te de sıra anlamındaki sap kelimesinin ve Uygurcada da devam etmek anlamında 

kullanılan sap- fiilinin bulunduğunu belirtmiĢtir. Bulak‟a göre, Divanü Lügati‟t-

Türk‟teki sap (sıra) ve Uygurcadaki sap- (devam etmek) kelimelerinden hareketle bir 

sa- kökü ve bu kökten türemiĢ bir sa-r kelimesi düĢünülebilir. AraĢtırmacı, Divanü 

Lügati‟t-Türk‟teki sıra anlamındaki sar kelimesiyle Türkiye Türkçesindeki aldık sıra, 

açtık sıra örneklerinde olduğu gibi, alu sar, aça sar birleĢikleri kurulabileceğini, orta 

hece düĢmesi sonucu bu birleĢiklerin alsar Ģekline dönebileceğini dile getirmiĢtir.  

 

2.2. -sA Biçimbiriminin Tarihî GeliĢimi Ġle Ġlgili Açıklamalar 

Tarihî Türk yazı dillerindeki -sA biçimbiriminin, Eski Türkçeden günümüze 

kadar geçirdiği biçim ve anlam değiĢimlerinin ele alınması gerekmektedir. Bu husus,     

-sA biçimbiriminin Doğu ve Batı Türkçesindeki anlam ve iĢlevinin anlaĢılmasında önem 

taĢımaktadır. 
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2.2.1. Tarihî Lehçelerde -sA Biçimbirimi 

-sA biçimbiriminin biçim ve anlam bakımından geçirdiği değiĢimler Orhon, 

Uygur, Karahanlı, Harezm, Çağatay, Kıpçak Türkçeleri ile Eski Anadolu Türkçesi ve 

Osmanlı Türkçesi dönemleri esas alınarak incelenmiĢtir. 

 

2.2.1.1. Orhon Türkçesinde -sAr Biçimbirimi 

Orhon Türkçesinde -sAr biçimbiriminin zarf-fiil türeten bir biçimbirim olduğu 

düĢüncesi Gülsevin (1990, s. 279), Karahan (1994, s. 473) ve Tekin (2003, s. 177) 

tarafından kabul görmüĢ ve benimsenmiĢtir. Gabain‟e (2007, s. 65) göre -sAr 

biçimbirimi, Orhon Yazıtları‟nda hem fiil kök ve gövdelerine hem de er- yardımcı 

fiiline gelmiĢtir ve -sAr biçimbirimi Orhon Türkçesinde zaman ve kiĢi biçimbirimleri 

almadan kullanılmıĢtır. 

Tekin (2003, s. 177), Orhon Türkçesindeki -sAr biçimbirimini “{-sAr} Ekli 

Eylem Zarfı” Ģeklinde adlandırmıĢ ve bunun “Ģart eylem zarfı” olduğunu belirtmiĢtir. 

AraĢtırmacı, Orhon Türkçesinde bu biçimbirimin, asıl eylemin hangi durumlarda ve ne 

zaman iĢlendiğini belirtmek için kullanıldığı örneklere rastlandığını ifade etmiĢ ve 

Orhon Yazıtları‟ndan bazı cümlelerle bu görüĢünü desteklemiĢtir:  

1. Asıl eylemin hangi Ģart altında iĢlendiğini belirtmek: 

ötükän yir olorup arkış tirkiş ı-sar näŋ buŋug yok “Ötüken ülkesinde oturup 

(oradan) kervanlar gönderirsen (hiç) derdin ve sıkıntın olmaz”  

āç-sar tosık ömäz sän, bir tod-sar  āç-sık ömäz sän “(Ey Türk halkı...), acıkırsan 

doyacağını düĢünmezsin, bir de doyarsan (tekrar) acıkacağını düĢünmezsin” 

2. Asıl eylemin hangi durumlarda ve ne zaman iĢlendiğini belirtmek: 

közdä yaş käl-sär tida, köŋültä sıgıt käl-sär yanturu sakıtım “Göz(lerim)den yaĢ 

gelince (onlara) engel olarak, gönl(üm)den feryat etmek gelince (onu) geri 

çevirterek yas tuttum” 

öd täŋri ay-sar kişi oglı köp ölgäli törümiş “Zaman tanrısı buyurunca 

insanoğulları hep ölümlü yaratılmıĢ” 

 

Tekin (2003, s. 192), -sAr biçimbirimi ile “gerçeğe aykırı Ģart” ifade eden 

cümleler kurulabildiğini belirtmiĢtir. Gerçeğe aykırı Ģartlar, hiçbir zaman doğru veya 

gerçek olmayan yahut gerçekleĢmesi mümkün olmayan varsayımlı eylem ya da 

durumlardır. Gerçeğe aykırı Ģart içeren bu yapılar -sAr biçimbirimi ile oluĢturulmuĢ 

birer yan cümledir ve bağlandıkları ana cümle -DAçI biçimbirimli gelecek zaman eylem 

sıfatına är- yardımcı eyleminin geçmiĢ zaman biçimlerinin eklenmesi ile oluĢturulur. 

Tekin, bu hususla ilgili bazı örnekler de vermiĢtir: “kül tigin yok är-sär köp öl-täçi 

ärtigiz „Prens Kül olmasaydı hepiniz ölecek idiniz‟; üzä täŋri basma-sar, asra yer 
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tälinmä-sär, türük bodun, iliŋin törögin käm artatı u-daçı ärti „Üstteki gök çökmese, 

alttaki yer delinmese, (ey) Türk halkı, (senin) devletini ve yasalarını kim yıkıp bozabilir 

idi?‟” 

Ercilasun (1984, s. 184), Orhon Türkçesinde birleĢik çekimlerden bahsederken   

-sAr biçimbirimini ele almamıĢ, bu dönemde yalnızca hikâye ve rivayet tarzlarının 

olduğunu ifade etmiĢtir.  

 

2.2.1.2. Uygur Türkçesinde -sAr Biçimbirimi 

Orhon Türkçesindeki -sAr biçimbirimi Uygur Türkçesinde de kullanılmaya 

devam etmiĢtir. Gabain (2007, s. 125), -sAr biçimbiriminin Uygur Türkçesinde, Orhon 

Yazıtları‟ndaki gibi, kiĢi zamirlerine ya da kiĢi biçimbirimlerine bağlanmadan 

kullanıldığı örneklerin mevcut olduğunu ifade etmiĢtir.  

Orhon Yazıtları‟nda kiĢi zamirlerine ya da kiĢi biçimbirimlerine bağlanmadan 

kullanılan -sAr biçimbiriminin, Uygur Türkçesinde fiil çekimine girmiĢ ve diğer 

kiplerdeki gibi kiĢi biçimbirimlerine bağlanmıĢ biçimlerine de rastlanır (Gabain, 2007, 

s. 91). 

Ergin (2013, s. 309), -sAr biçimbiriminin 11 ve 12. yüzyıllara doğru yerini -sA 

biçimbirimine bıraktığını belirtmiĢtir. Ancak -sAr biçimbirimi, birdenbire ortadan 

kalkmamıĢtır. Bu iki biçimbirim, bir süre birlikte kullanılmıĢlardır. Orhon Yazıtları‟nda 

-sAr Ģeklinde olan ve kiĢi zamirlerine ya da biçimbirimlerine bağlanmadan kullanılan    

-sAr biçimbiriminin sonundaki -r ünsüzünün, Uygur Türkçesinin sonlarında düĢerek -sA 

biçimbirimine dönüĢtüğü görülmektedir.  

Hamilton (1998, s. 120)‟a göre,  Doğu Türkistan‟ın konuĢma dilinde bu ortak 

kullanım, 10. yüzyılda da tespit edilmektedir. ġart çekiminde kullanılan -sA 

biçimbirimi, bu yüzyılda oldukça yaygındır. Hamilton, Dunhuang‟da bulunan birçok 

Uygurca belge arasında yer alan özel mektuplar gibi din dıĢı metinlerde, -sA 

biçimbirimine, hemen hemen -sAr biçimbirimi kadar sık rastlandığını belirtmiĢtir. 

Erdal (2004, s. 320), er-ser yapısının basit zamanlarla çekimlenmiĢ fiillerin 

ardından gelerek birleĢik Ģart çekimi yapmakta kullanıldığını ifade etmiĢtir: uzun yašadï 

ärsär, tïnlaglarnïŋ ädgü töröläriŋä tïdïg ada kïlmïš ärsär män  Erdal (2004, s. 497)‟a 

göre, bahsi geçen cümle konuĢma anından ya da olayın asıl zamanından önce 

gerçekleĢmiĢse er-ser, -dI belirli geçmiĢ zaman biçimbiriminden sonra getirilir: amrak 

oglum ölti ärsär munuŋ yüzin ymä körmäyin  Ayrıca er-ser, Ģimdiki zaman 
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biçimbiriminden sonra geliyorsa burada geleceğe bir bakıĢ söz konusudur: yarlïg 

bolmaz ärsär bo yerdä yatayïn  Bununla birlikte er-ser, belirsiz geçmiĢ zaman 

biçimbirimi -mIş ve bunun olumsuzu olan -mAdOk biçimbiriminden sonra gelerek 

birleĢik çekim oluĢturabilir: abidarim täŋri burxan yarlïkamïš ärmäsär / köz ärklig 

artamadok ärsär  Eğer cümlede gerçek Ģart yoksa yan cümlenin yüklemi -dI er-ser 

biçiminde çekimlenir: birök aŋar sizlär kärgäk boltuŋuzlar ärsär sizlärni eltgäy ärdi  

Gabain (2007, s. 123), gerçek Ģart cümlesinin Uygurcada muhtemelen yeni bir 

oluĢum olarak yan cümle biçiminde kullanıldığını ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, 

Ģart cümleleri menĢe bakımından, Ģekil olarak bir baĢkasıyla bağlantısı olmayan fakat 

mantık bakımından bağımlı esas cümleler olmalıdırlar. Bu yan cümlelerde, yüklemin 

Ģahsı ve zamanı ile çokluk gösterilmez. 

 

2.2.1.3. Karahanlı Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

Karahanlı Türkçesinde -sA biçimbirimi Ģart çekiminde kullanılmaktadır. 

Bununla birlikte seyrek olarak -sAr biçimbirimi de görülmektedir. Karahanlı 

Türkçesinde ihtimal ve Ģart, Ģekil olarak ayırt edilmemekte ve nadiren zaman 

bildirmektedir. Mansuroğlu (1955, s. 633), Ģu örneklerle bu durumu açıklamıĢtır: “ġart 

olarak: munı tilämäsä sän, ayru ne keräk? ʿbunu istemezsen, baĢka ne gerek?‟; ihtimal 

olarak: aġılda oġlaḳ toġsa, arıġda otı önär ʿağılda oğlak doğacak olsa, arıkta otu yetiĢir‟. 

Zaman bildirir: elig turdı ersä, aŋa açtı köz ‘hakan kalktığı zaman, ona gözünü açtı.‟” 

Ercilasun‟a (1984, s. 135) göre Divanü Lûgati‟t-Türk‟teki “Buşma-sar boz kuş tutar, 

ewme-ser ürünğ kuş tutar „Sıkılmaz-sa boz kuş tutar, acele etmez-se beyaz kuş tutar ‟” 

cümlesindeki buşma-sar ve ewme-ser örneklerindeki -sAr biçimbirimleri o devir için 

arkaiktir. 

Karahanlı Türkçesinde Ģart kipi kiĢi zamirleriyle çekimlenir. Ancak bunun 

yanında iyelik kökenli kiĢi ekleriyle çekimlenen biçimlere de rastlanmaktadır 

(Korkmaz, 1995; Paçacıoğlu, 1995; Hacıeminoğlu, 2013).  

Hacıeminoğlu (2013, s. 188), Karahanlı metinlerinde Ģart kipinin çekiminde 

zamir kökenli kiĢi biçimbirimleri yanında iyelik kökenli kiĢi biçimbirimlerinin de 

kullanıldığı birkaç örnek olduğunu ifade etmiĢtir: bar-sa-men, kör-se-sen, kol-sa-m, bir-

se-ng, kel-se-ng  vb. Birinci ve üçüncü çoğul kiĢi çekimlerinde ise zamirler ekleĢmiĢ ve 

-mIz ve -lAr Ģekline girmiĢtir: buz-sa-mız, er-se-miz, ur-sa-mız, kork-sa-lar, tep-se-ler, 

tıdma-sa-lar. Paçacıoğlu (1995, s. 23), Ģart çekiminde kiĢi zamiri yerine “öz” 
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kelimesinin iyelik eki almıĢ Ģekillerinin de kullanıldığını ifade etmiĢtir: tilese özüng 

(istersen). 

Hacıeminoğlu (2013, s. 188), Ģart çekiminin birkaç örnekte -sAy biçimbirimi ile 

yapıldığını belirtmiĢ, bunun için Kutadgu Bilig‟de yer alan edle-sey men örneğini 

vermiĢtir. Paçacıoğlu (1995, s. 23) da Ģart kipinin çekimi için az da olsa -sAy kip 

biçimbiriminin kullanıldığını ifade etmiĢ ve bu durumla ilgili iki örnek vermiĢtir: 

kelmesey, eḍlesey men (değer versem). Ancak bu örneklerin hangi eserlerde 

bulunduğunu belirtmemiĢtir. Bulak (2011a, s.80), Kutadgu Bilig‟de geçen birkaç 

örnekle ilgili olarak bunların çok sınırlı sayıda olduklarını ve baĢka herhangi bir eser ya 

da dönemde görülmedikleri için yazım hatalarından kaynaklanmıĢ olabileceklerini ifade 

etmiĢtir.  

Hacıeminoğlu (2000, s. 151), Kutb‟un Husrev ü  irin adlı eserinde, Ģart kipinin 

ikinci tekil kiĢi çekiminde -sangan/-sengen biçiminin de bulunduğunu ifade etmiĢtir. 

Metinde geçen örneklerden on sekis tanesi bu Ģekilde çekimlenmiĢtir: ḳıl-sangan, 

sözlet-sengen vb. Hacıeminoğlu‟na göre -sangan/-sengen biçimbirimi kuvvetlenmiĢ Ģart 

anlamı taĢımaktadır ve bugün Anadolu‟da Darende ve Konya ağızlarında da 

görülmektedir. AraĢtırmacı, bu biçimbirimdeki -an/-en unsurunu -a+n/-e+n biçiminde 

ayırmanın mümkün olduğunu belirtmiĢtir. Buna göre, -a/-e bugünkü dil bilgisinde 

“çağrı hâli” denen ve Ģart kipinden sonra kuvvetlendirme edatı vazifesi gören bir 

biçimbirimdir. -n biçimbirimi ise yanlıĢ benzetme yoluyla halk tarafından eklenen bir 

araç durumu biçimbirimi olabilir. 

Hacıeminoğlu (2000, s. 154), Ģartın hikâye çekimi için bazı örnekler vermiĢtir: 

uḳsam irdi, körse irdi, salsa irdi, oltursa irdi. Görüldüğü gibi bu çekim, -sA 

biçimbiriminden sonra ir- + -di biçiminde yapılmaktadır. Hacıeminoğlu (2013, s. 196), 

Ģart kipinin rivâyet çekimi için yalnızca bir örnek vermiĢtir: sev-se ermiş. ġartın 

hikâyesinin üçüncü tekil kiĢi çekiminde, -sa+-dı/-se+-di biçimlerine de rastlanmaktadır: 

bolsadı. Hacıeminoğlu (2000, s. 154-155), geniĢ zaman, görülen geçmiĢ zaman ve 

anlatılan geçmiĢ zamanın Ģart çekimi olduğunu ifade etmiĢ ve bunlarla ilgili birtakım 

örnekler vermiĢtir. GeniĢ zamanın Ģartı sorar irseng, tiler irseng, kökrer irse vb.; 

görülen geçmiĢ zamanın Ģartı kördüm irse, tarttıngsa, bardı irse, tiledük irse, usandılar 

irse vb.; anlatılan geçmiĢ zamanın Ģartı ise ḳılmış irse biçimindedir. Görülen geçmiĢ 

zamanın Ģartında, üçüncü tekil kiĢide -dı+-sa/-di+se yapısı da görülmektedir: açtısa, 

taptısa, soldısa vb. 
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Ata (2013, s. 161), -seti (<-se erti) biçimbiriminin geçmiĢte yapılamamıĢ ve 

yapılması Ģart olan eylemler için kullanıldığını ifade etmiĢtir. Bu biçimbirim, bugünkü 

anlamda Ģart kipinin hikâye birleĢik çekimini üstlenmiĢ durumdadır. Bu nedenle Ata, 

biçimbirimin er- fiili ile açılımını göstermiĢtir. AraĢtırmacıya göre, buradaki birleĢik 

çekim er->i->Ø olan çekimle bir tutulmamalıdır, çünkü Karahanlı Türkçesinde er->i- 

ara dönemi dahi mevcut değildir. Bu nedenle -seti biçimbirimini, bugüne kadar hiçbir 

metinde karĢılaĢılmayan ya da tespit edilemeyen Ģart kipinin hikâye birleĢik çekim 

biçimbirimi olarak kabul etmek gerekmektedir. 

Hacıeminoğlu (2013, s. 203), Ģartlı birleĢik cümleyi Ģu Ģekilde tanımlamıĢtır: 

“Çekimli bir fiil veya isim yüklemi, Ģart kipinde çekilmiĢ bir baĢka fiil ile Ģarta 

bağlanarak ifadesini buluyorsa bu Ģartlı birleĢik cümledir.” AraĢtırmacıya göre, Ģartlı 

birleĢik cümlelerde asıl yargı yüklemdedir. Ancak bu yargının gerçekleĢebilmesi 

kendisinden önceki Ģarta bağlıdır.  

 

2.2.1.4. Harezm Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

Ata (2002, s. 82), Harezm Türkçesinde -sA biçimbiriminin Ģart çekiminde 

kullanıldığını ve iyelik kökenli kiĢi biçimbirimleriyle çekimlendiğini, Ģart çekiminde 

nadir de olsa kiĢi zamirlerinin de kullanıldığı belirtmiĢtir: tėse men, alsa men, baḳsa 

sen, tökse sen, tėse-miz, sözlese biz, bolsa-miz.  

Harezm Türkçesinde Ģart kipinin birinci tekil ve çoğul kiĢilerinin çekiminde hem 

kiĢi zamiri hem de iyelik kökenli kiĢi biçimbirimleri kullanılmıĢtır. Dönem eserlerinden 

olan Nehcü‟l-Ferâdis ve Mûinü‟l-Mürîd‟de yalnızca -sAm ve -sAK Ģekilli örnekler yer 

alırken diğer eserlerde yukarıda verilen çekimlerin tümüne rastlanır. ġart kipinin ikinci 

tekil kiĢi çekiminde ise kiĢi zamirli örnekler sadece Mûinü‟l-Mürîd‟de görülür. Ġkinci 

çoğul kiĢide örnekler içerisinde yer alan -saðızlar biçimi yalnızca Nehcü‟l-Ferâdis‟te 

bolsaðızlar sözcüğünde vardır (Ata, 2002, s. 82-83) 

Eckmann (2011a, s. 28), Ģart çekimini anlam bakımından üçe ayırmıĢ ve bunlara 

örnekler vermiĢtir:  

1. Gerçek ġart: ḫatun ḳarısa, körksüz bolur “kadın ihtiyarlasa, çirkinleĢir” 

2. Gerçek Olmayan ġart: ägär ʿışḳ bolmasa, bolmaz irdi ādam “aĢk olmasa insan 

olmazdı”  

3. Ġstek, Rica: maŋa taḳı icāzat bersäŋiz, män  āmḳa barsam, ticārat ḳılsam 

“bana izin verseniz, ben ġam‟a gitsem, ticaret yapsam” 
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Eckmann (2011a, s. 28-29), Ģartın istek, rica anlamının bolġay mu “olur mu?, 

mümkün mü?, nasıl olurdu?” veya bolmaz mu “olmaz mı?” ifadeleri ile de 

karĢılanabildiğini belirtmiĢtir: bizlärdä ḳonsaŋız bolġay mu? “bize misafir olsanız olur 

mu?”, maŋa bir içim suw bersäŋiz bolmaz mu? “bana bir içim su verseniz olmaz mı?”. 

Eckmann‟a göre, şart+bol- “-a/-e bilmek, mümkün olmak” ifade etmektedir ve bu yapı 

genellikle Ģahıssız kullanılmaktadır: nätäg kältürsä bolur “insan onu nasıl getirir?”. 

Ayrıca käräk “gerek”, Ģart ile yanyana kullanılabilir: käräk ögränsä pādişāhlıḳnı sindin 

“padiĢahlığı senden öğrenmesi gerek”. 

Harezm Türkçesinde, Ģart kipinin ikinci tekil kiĢi çekiminde -sAð kullanımı 

yanında -sAðA ve -sAðAn biçimlerine de rastlanır. Ergene (2017, s. 163), Gülistan 

Tercümesi‟nde -sAðAn biçiminin on dört örnekte geçtiğini ifade etmiĢtir.  

Eckmann (2011a, s. 29), Ģartın hikâyesinin birinci tekil kiĢide -sa ärdim veya      

-sam ärdi; üçüncü çoğul kiĢide -salar ärdi biçiminde yapıldığını ifade etmiĢtir. 

Eckmann‟a göre Ģartın hikâyesi anlam bakımından dörde ayrılır: 1. GeçmiĢte Gerçek 

Olmayan ġart, 2. ġimdiki ve GeniĢ Zamanda Gerçek Olmayan ġart, 3. Yerine 

Getirilmesi Mümkün Olmayan Ġstek, 4. ġart Cümlesi Olmayanlar. 

Eckmann (2011a, s. 29), birleĢik Ģart çekimini görülen geçmiĢ zamanın Ģartı, 

anlatılan geçmiĢ zamanın Ģartı ve geniĢ zamanın Ģartı olarak üç grupta ele almıĢtır. 

Görülen geçmiĢ zamanın Ģartı -dı+Kişi Eki ärsä biçiminde çekimlenir. Ancak bu 

yapının üçüncü tekil kiĢide -dısa Ģekline de rastlanır. Görülen geçmiĢ zamanın Ģartı, 

gerçek Ģart yanında zaman da bildirir. 

Eckmann (2011a, s. 29), anlatılan geçmiĢ zamanın Ģartının är- yanında bol- ile 

de yapılabildiğini ifade etmiĢtir. -mış bol-sa+Kişi Biçimbirimi yapısı gerçek Ģart olarak 

kullanıldığı gibi anlam bakımından Ģart olmayan cümlelerde de kullanılabilir. -mış är-

sa+Kişi Biçimbirimi geçmiĢ zamanda gerçek olmayan Ģart anlamı taĢımaktadır. Bu 

yapının yanında -mış bol-sa är-di+Kişi Biçimbirimi yapısı da gerçek olmayan Ģart 

anlamı içermektedir. Eckmann‟a (2011a, s. 29) göre geniĢ zamanın Ģartı Ģu Ģekilde 

çekimlenir: -r (-ar, -ur, -yur/-maz, -mas) är-sä+Kişi Biçimbirimi / bol-sa+Kişi 

Biçimbirimi. Bu yapıda eylemin anlık olduğu ya da alıĢkanlık hâline getirilmin 

olabileceği anlamı vardır. Eckmann (2011a, s. 30), geniĢ zamanın Ģartının hikâyesi adı 

altında katmerli bir çekimden bahsetmektedir. Bu çekim Ģu Ģekilde yapılmaktadır: -r (-

ar, -ur, -yur) bol-sa är-di+Kişi Biçimbirimi. Eckmann‟a göre bu yapı alıĢkanlık hâline 

getirilmiĢ bir eylemi ifade eder. 
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Mansuroğlu (1955, s. 64), Ģart cümlesinin Türkçenin tek aslî yan cümlesi 

olduğunu ve dilin özelliğine bağlı olarak bağlama edatı olmaksızın ana cümleye 

bağlanabildiğini ifade etmiĢtir. Mansuroğlu‟nun (1955, s. 66) Ģartlı yan cümlelere 

verdiği örneklerden, bu yan cümlenin Harezmcede anlam bakımından zarf-fiil iĢlevi de 

görebildiği anlaĢılmaktadır: „ne işke keldið?‟ tė-se aydı “ne iĢe (niçin) geldin? deyince 

dedi.” 

 

2.2.1.5. Çağatay Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

 Eckmann (1958, s. 125), Çağatay Türkçesinde -sA biçimbiriminin Ģart 

çekiminde kullanıldığını ifade etmiĢtir. Çağatayca Türkçesini, Orta Asya Türk-Ġslâm 

yazı dilinden ayıran özelliklerden biri -sA biçimbiriminde görülür. Harezm Türkçesinde, 

Ģart çekiminde ve -sA men biçiminde kullanılan bu biçim Çağatay Türkçesinde de Ģart 

çekiminde kullanılmıĢtır, ancak -sAm biçimine girmiĢtir. Yani Çağatay Türkçesinde Ģart 

çekimi iyelik kökenli kiĢi biçimbirimleri ile yapılmıĢtır.  

 ArgunĢah (2013a, s. 169), Ģart çekiminin Çağatay Türkçesinde zengin bir iĢleve 

sahip olduğunu, Ģart yanında istek ve zarf-fiil iĢlevlerinde de kullanıldığını ifade 

etmiĢtir.  

Ġkinci tekil kiĢi Ģart çekiminde -An eki ile kuvvetlendirilmiĢ -sAŋ-An Ģeklinin 

kullanıldığı da görülmektedir: tile-seŋ-en, ur-sa-ŋ-an, baḳ-sa-ŋ-an (Berbercan, 2013, s. 

102; ArgunĢah, 2013a, s. 169; 2013b, s. 372). 

 ġart çekimi bazen Osmanlıca ve diğer Ģivelerde olduğu gibi bildirme çekimi 

olarak da kullanılmıĢtır: uşal h  nda bu atlıḳlar     kirdilär, körsäm, kim K utluḳ 

Muḥammäd Barlas vä Babay Pärġarı (?) yitip kildilär “bu atlıların (bahçeye) girdikleri 

zaman; Kutluk Muhammed Barlas ile Babay Pergari‟nin yetiştiklerini gördüm” 

(Eckmann, 2011b, s. 101-102). 

 Eckmann (2011b, s. 102), Ģartın çekimlerini anlamlarıyla birlikte vermiĢtir. Buna 

göre, Ģartın hikâyesi, gerçek olmayan Ģart bildirir. ġart cümlesinden sonra gelen hüküm 

cümlesinde görülen -r i(r)dim veya -ġay i(r)dim Ģekilleri, gerçekleĢmemiĢ eylemi ifade 

eder: ni boldı, ḳılsaŋ idi tärk b väfālıḳnı “vefasızlığı terk etseydin ne olurdu”. Eckmann 

(2011b, s. 102), görülen geçmiĢ zamanın Ģartının, Harezm Türkçesine göre zaman 

gösteren kullanılıĢının daha az olduğunu belirtmiĢtir. AraĢtırmacı, bu hususla ilgili 

olarak Ģu örneği vermiĢtir: bu h abarnı işitti irsä, m rāḫorım üç yüz kişi bilä ḳaravulluḳa 

yibärdi “bu haberi işitince, mîrahorunu üç yüz kişi ile karakolluğa gönderdi”. Bu 
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örnekten yola çıkıldığında -sA biçimbiriminin zaman ifadesi değil, zarf-fiil kullanımının 

olduğu görülmektedir. 

 Eckmann (2011c, s. 279), “Sadî Gülistan‟ının Bilinmeyen Çağatayca Bir 

Çevirisi” adlı makalesinde, incelediği metinden yola çıkarak Ģartın birleĢik çekimlerine 

örnek vermiĢtir. Buna göre, -sa ė(r)di ve -dı ė(r)se fiil Ģekilleri çoğu zaman -sadı ve       

-dısa Ģekillerinde görülür: yoq bolsadı “yok olsaydı”, tirilsedi “yaşasaydı”, toġdısa 

“doğdu ise”, kėldise “geldi ise”     Bu hususa Berbercan (2011, s. 107) da değinmiĢtir. 

AraĢtırmacı, Ģartın hikayesinin er- ~ ér- ~ é- yardımcı fiili düĢürülerek 

oluĢturulabileceğini belirtmiĢtir: ḳılsadım [< ḳılsa érdim], ḳolsadım [< ḳolsa érdim], 

bolsadı [< bolsa érdi], tirilsedi [< tirilse érdi]. 

ArgunĢah (2013b, s. 373) da Çağatay Türkçesinde yardımcı fiillerin ėr- ve tur- 

olduğunu ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, ėr- asıl yardımcı fiildir ancak bazı 

kullanımlarda /r/ ünsüzünündüĢtüğü ve yardımcı fiilin ė- biçimine dönüĢtüğü görülür. 

Bu yardımcı fiil, birleĢik çekimlerde de kullanılır: öğrenilen geçmiĢ zaman (ė-miş, ėr-

miş), görülen geçmiĢ zaman (ė-di, ėr-di), geniĢ zaman (ėr-ür), Ģart (ė-se, ėr-se). 

Eckmann (2005, s. 169), Ģart cümlesinin ana cümlenin ifadesine bağlı bir tahmin 

ifade ettiğini ve Ģart cümlesinin daima ana cümleden önce geldiğini belirtmiĢtir. 

Eckmann‟a göre Çağataycada Ģart cümleleri üçe ayrılır. Türkçe yapılı Ģart cümlelerinde 

edat kullanılmaz, fiil Ģart çekimindedir: évlerimiz bile él ulusnı ötkerseki yaḫş  bolġusı 

turur “evlerimiz ile halkı (nehrin kıyısına) geçirsek, iyi olacaktır.” Farsça yapılı Ģart 

cümleleri ise Farsça eger, ger, er edatları ile yapılır ve fiil bildirme kipindedir: ger 

sanga müşk l érür bu iş, érür āsān manga “eğer bu iĢ sana zor ise, bana kolaydır.” Son 

olarak karıĢık yapılı Ģart cümlelerinde Farsça edatlar kullanılır, fiil ise Ģart çekiminde 

bulunur: yaḫşı ger bolmasa, yaman hem émes “eğer iyi olmasa, kötü de olmaz.” 

 

2.2.1.6. Kıpçak Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

Kıpçak Türkçesinde -sA biçimbirimi, Ģart bildiren bir biçimbirimdir ve  çekimi 

iyelik kökenli kiĢi biçimbirimleri ile yapılır. Yalnız Codex Cumanicus‟ta görülen alsa-

sen ve kelse-sen örnekleri, eski çekim Ģeklini hatırlatmaktadır (Karamanlıoğlu, 1994, s. 

132; ArgunĢah-Güner, 2015, s. 108). 

Pritsak (1988, s. 120), birleĢik çekimler konusunda yalnızca hikâye ve rivayete 

yer vermiĢ, Ģart birleĢik çekiminden bahsetmemiĢtir. Kapdan ise, doktora tezinde 

birleĢik Ģart çekimini belirli geçmiĢ zamanın Ģartı, belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı, geniĢ 
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zamanın Ģartı ve gelecek zamanın Ģart olmak üzere dört grupta ele almıĢtır. Kapdan 

(2014, s. 438-439), Karahanlı ve Harezm Türkçelerinde -DI erse biçiminde görülen 

belirli geçmiĢ zamanın Ģartında, Kıpçak Türkçesinde -r- ünsüzünün düĢtüğünü ve -DI 

ise ya da -DI ese biçimine dönüĢtüğünü ifade etmiĢtir. Ayrıca, Kıpçak Türkçesinde 

yardımcı fiilin ekleĢtiği görülür ve biçim -DI(y)(A)sA olur. Çekim, cümlelerde 

çoğunlukla “-diğinde, -diği zaman” iĢlevindedir. Benzer Ģekilde, Karahanlı ve Harezm 

Türkçelerinde -mIş erse / irse Ģeklinde çekimlenen belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı, 

Kıpçak Türkçesinde -mIşsA olmuĢtur (Kapdan, 2014, s. 441). GeniĢ zamanın Ģartı, 

Kıpçak Türkçesinde -ArsA / -UrsA biçiminde ekleĢmiĢtir. Ayrıca, Kıpçak Türkçesinde   

-r- sesi düĢmüĢ ve ise biçimi ortaya çıkmıĢtır (Kapdan, 2014, s. 443). Gelecek zamanın 

Ģartı ise yine ekleĢmiĢ olarak görünen GAy ise / -GAysA biçiminde yapılmaktadır 

(Kapdan, 2014, s. 445).  

Pritsak (1988, s. 120), Kıpçak Türkçesinde -sA biçimbiriminin Ģartlı yan 

cümleler oluĢturduğunu ifade etmiĢ ve Ģu örnekleri vermiĢtir: kim tursa turġaymän anın 

bilä “kim dursa (ben de) onunla dururum”, sän turmasaydıŋ turdum män “sen 

kalkmasaydın (ben) kalkardım”. Bu örneklerde Ģart çekiminin iyelik kökenli kiĢi 

biçimbirimleriyle yapıldığı görülmektedir. Pritsak‟ın Ģartlı yan cümle örneklerinden 

birinde -sA biçimbirimi yerine -ġanda zarf-fiil biçimbiriminin olduğu dikkat 

çekmektedir: biy alġanda sän daġı al “Bey alınca (alırsa) sen de al”. Bu örnekte, -ġanda 

zarf-fiil biçimbiriminin Türkiye Türkçesindeki karĢılığının yine bir zarfiil biçimbirimi 

olan -IncA olabileceği, bununla birlikte -sA Ģart biçimbirimini de karĢılayabileceği 

görülmektedir.  

 

2.2.1.7. Eski Anadolu Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

Eski Anadolu Türkçesinde -sA biçimbirimi Ģart çekiminde kullanılır. ġart kipi 

olarak kullanılan -sA biçimbiriminin çekiminde, Mantıku‟t-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, 

Mevlîd, Dede Korkut gibi eserlerde yalnız birinci çoğul kiĢide bazı çekimlerde zamir 

kökenli kiĢi biçimbirimi kullanılmıĢ, diğer kiĢilerin çekiminde ise iyelik kökenli kiĢi 

biçimbirimleri kullanılmıĢtır (Korkmaz, 1964, s. 48; TimurtaĢ, 1992, s. 144; Özkan, 

2000, s. 143). TimurtaĢ (1992, s. 144), Ģart kipinin birinci çoğul kiĢideki zamir kökenli 

kiĢi biçimbirimi ile çekimine Ģu örnekleri vermiĢtir: “aparsa-vuz, sohbet etse-vüz”. 

Özmen (2001, s. 335-336) de Ahmed-i Dâ‟i Divanı‟nda bu husus üzerinde 

durmuĢtur. Özmen, Ahmed-i Dâ‟i Divanı‟nda Ģartın birinci çoğul kiĢi çekiminde -vuz/    
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-vüz yerine -ḳ/-k biçimbiriminin kullanıldığını, bu durumun Eski Anadolu Türkçesinde 

zamir kökenli -vuz/-vüz biçimbirimi yanında -ḳ/-k biçimbiriminin de kullanıldığını 

gösterdiğini ifade etmiĢtir.  

Özkan (2000, s. 146), Eski Anadolu Türkçesinde Ģart birleĢik çekiminin i- 

fiilinin Ģart (i-se) Ģeklinin kullanıldığını, i- fiilinin orta hecede kaldığında çoğunlukla 

düĢtüğünü (i-se > -se) belirtmiĢtir. Özkan‟a göre Eski Anadolu Türkçesinde Ģartın 

birleĢik çekiminde bugünkünden farklı bir durum yoktur. ġart birleĢik çekiminde 

fiildeki hareket ve oluĢ, baĢka bir hareket ve oluĢ için Ģart teĢkil etmektedir. Ancak 

geniĢ zamanın rivayetinden sonra Ģart eki gelince -mısa, -mise; -mıssa, -misse (< mış-sa 

< -mış i-se) Ģekli ortaya çıkmaktadır ve Ģartın rivayeti veya farazî Ģart anlamı 

vermektedir: Bu eşek degülmisse gözi ağrıdukda naʿlband katına varmıyaydı. “Eğer bu 

eĢĢek olmamıĢ olsaydı, gözü ağrıyınca nalbant katına gitmezdi.” 

Ergin (2009, s. 481), Eski Anadolu Türkçesindeki Ģartlı birleĢik cümlenin 

Türkiye Türkçesindeki Ģartlı birleĢik cümle ile aynı Ģekilde kullanıldığını ifade etmiĢtir. 

Ancak Dede Korkut‟ta yer alan kimi örneklerden yola çıkarak, Ģart cümlesinden sonra 

gelen asıl cümlenin fiilinin Türkiye Türkçesinde geniĢ zaman olduğu yerlerde Eski 

Anadolu Türkçesinde istek çekiminde olabileceğini belirtmiĢtir. Ergin, Ģartlı yan 

cümlenin bazen Ģart fonksiyonunu yitirerek bir izah unsuruna dönüĢtüğüne de dikkat 

çekmiĢtir: baḳsa görse bir derenüð içine ḳarġa ḳuzġun iner çıḳar “Baktı gördü, baktı ki 

bir derenin içine karga, kuzgun inip çıkıyor”. 

 

2.2.1.8. Osmanlı Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

Osmanlı Türkçesinde -sA biçimbiriminin kullanımı Eski Anadolu Türkçesindeki 

gibidir (Gabain, 1953, s. 25). Osmanlı Türkçesinde Ģart çekiminde birinci çoğul kiĢide   

-ḳ/-k yanında -vUz biçimbirimi de bir süre kullanılmaya devam etmiĢ, bu dönemin 

ortalarında tamamen -ḳ/-k biçimbirimine geçilmiĢtir: kıl-a-vuz, söyle-y-e-vüz; al-sa-vuz, 

gel-se-vüz (Demir ve Yılmaz, 2012, s. 908).  

Çağatay (1948, s. 32), Osmanlı Türkçesindeki -banı, -banung zarf-fiil 

biçimbirimlerinin Türkiye Türkçesine aktarmalarının eğer ile yapılabileceğini ifade 

etmektedir. Bu durumda bu biçimbirimler -sA biçimbirimi kullanılmaksızın Ģart anlamı 

vermektedirler. Ancak aynı biçimbirimler Türkiye Türkçesindeki -Ip/-Up zarf-fiil 

biçimbirimini de karĢılamaktadır. 
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TimurtaĢ (2014, s. 122), “BirleĢik Sıgalar” baĢlığı altında birleĢik Ģart çekimini 

ele almıĢtır. AraĢtırmacıya göre, Osmanlı Türkçesinde birleĢik çekimler i- yardımcı fiili 

yapılmaktadır. Bu çekimde kimi zaman i-‟nin düĢtüğü görülür: atar ise, bekleyor-sam. 

Ergin (2013, s. 327), i- yardımcı fiilinin Eski Anadolu Türkçesinde genel olarak 

korunduğunu, Osmanlı Türkçesinde ise çoğunlukla i-‟nin düĢtüğünü ve bugünkü 

kullanıma benzer bir biçim oluĢtuğunu ifade etmiĢtir. 

Develi (1997, s. 118-120), -sA biçimbirimiyle kurulmuĢ bir yardımcı cümle ve 

bir ana cümleden meydana gelen birleĢik cümleleri “basit Ģartlı birleĢik cümleler” 

biçiminde adlandırmıĢ ve bu tür cümlelerde yardımcı cümlenin ana cümlenin Ģartı 

olduğunu ifade etmiĢtir. Develi‟ye göre, böyle cümlelerde ana cümleyi bağımsız, 

yardımcı cümleyi de bağımlı unsur saymak doğru olmaz, çünkü yardımcı cümle ana 

cümleyi alelade bir zarf olarak tamamlamamakta, onun oluĢ veya ediĢini sınırlamakta, 

Ģarta bağlamaktadır. Bazı cümlelerde, yardımcı cümlenin bağlı olduğu ana cümle, 

bitimli bir yüklem değil, bir gerundium veya partisip grubudur. Ana cümlenin 

gerundium grubu olması daha yaygın bir hâldir. Bu gerundium grupları -Up gerundium 

eki ile kurulmaktadır. Bunlar bağlı oldukları ana cümleye zarf fonksiyonuyla 

katılmaktadırlar. 

 

2.2.2. ÇağdaĢ Türk Yazı Dillerinde -sA Biçimbirimi 

-sA biçimbiriminin çağdaĢ Türk yazı dillerindeki durumu Türkiye Türkçesi, 

Özbek Türkçesi, Türkmen Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi esas 

alınarak incelenmiĢtir. 

 

2.2.2.1. Türkiye Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

Türkiye Türkçesinde -sA biçimbirimi Ģart çekiminde kullanılmaktadır. Bu çekim 

iyelik kökenli kiĢi biçimbirimleriyle yapılmaktadır. -sA biçimbirimi, basit zamanlı 

fiillere eklendiğinde birleĢik çekimler oluĢturur. Tasarlama kipleri içerisinde birleĢik 

çekim oluĢturabilen tek kiptir. Çekimi ise iyelik kökenli kiĢi biçimbirimleriyle 

yapılmaktadır.  

Ergin (2013, s. 325), Ģart birleĢik çekiminin asıl fiil kiplerinin karĢıladığı 

hareketi Ģart Ģeklinde ifade ettiğini ve bu çekimin asıl fiil kiplerine i- yardımcı fiilinin 

Ģart Ģeklini getirmek suretiyle yapıldığını belirtmiĢtir. Ergin‟e göre, geniĢ zaman, 

Ģimdiki zaman, görülen ve öğrenilen geçmiĢ zaman, gelecek zamanın ve az 
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kullanılmakla birlikte gerekliliğin birleĢik Ģart çekiminin olduğunu; emir, Ģart ve istek 

kipinin ise birleĢik Ģart çekiminin bulunmadığını ifade etmiĢtir. 

Türkiye Türkçesinde -sA biçimbirimi, fiil kök veya gövdelerine yahut yardımcı 

fiile getirilerek Ģart çekimi oluĢturabilir, ancak dilek anlamı verdiği cümlelerin dıĢında 

tek baĢına yargı ifade etmez. Dizdaroğlu (1976, s. 209) ve Zülfikar (1969, s. 143), -sA 

biçimbirimiyle çekimlenen eylemlerin, öbür kiplerdekinin aksine, yargı bildirmediğini 

ifade etmiĢtir. Bunlar, bitimli bir hareketi ya da iĢi göstermez ve bu sebeple tek baĢına 

cümle oluĢturamaz. ġart kipiyle kurulan yan cümleler, temel cümlenin anlamını 

tamamlamaz, sınırlandırır. Ancak bu cümleler istek ve temenni ifade ettiğinde bitimli 

bir hareket, bir yargı bildirir ve tek baĢına bir cümle oluĢturabilir. 

Bu hususta görüĢ bildiren bir baĢka araĢtırmacı ise Karahan‟dır. Karahan (1999, 

s. 52), kip biçimbirimleriyle çekimlenmiĢ tüm fiillerin yargı taĢıdığını ancak -sA 

biçimbirimi çekimlenmiĢ fiillerin yargı bildirmediğini ifade etmiĢtir. Türkçede bulunan 

bütün kip biçimbirimleri ile müstakil cümleler kurulabilir. Ancak Ģart bildiren -sA 

biçimbirimi ile müstakil cümle kurulamaz.  

Türkyılmaz (1999, s. 78), -sA biçimbiriminin iĢlevleriyle ilgili görüĢlerini, “ġart 

ifade eden cümleler genellikle ana cümlenin zarfıdır. Ana cümleyi tarz ve zaman 

iĢlevleriyle tamamlar. Ġstek ifadesi ile kullanıldığında müstakil bir cümle 

hüviyetindedir.” Ģeklinde ifade etmiĢtir. 

Dil bilgisi çalıĢmalarında, -sA biçimbiriminin Ģart ya da zarf-fiil eki olarak 

değerlendirilmesi bir tartıĢma konusudur. -sA biçimbirimini zarf-fiil olarak 

değerlendiren araĢtırmacılar, genel olarak -sA biçimbirimi ile çekimlenen fiillerin yargı 

bildirmediği hususunda hemfikirdir. 

Ergin (2013, s. 309), bu hususta görüĢ bildiren araĢtırmacılardandır. Ergin‟e göre 

-sA biçimbirimi ile çekimlenen fiiller diğer eylem çekimlerinin aksine, yargı bildirmez 

ve bitimli bir hareket göstermez. Yani bağımsız cümle yapamaz. ġart Ģekli ancak istek 

ve temenni ifade ettiği zaman bitimli bir hareket, dolayısıyla bir yargı gösterir ve 

bağımsız bir cümle kurabilir. 

-sA biçimbiriminin zarf-fiil olarak değerlendirilmesi hususuna dikkat çeken bir 

baĢka araĢtırmacı Gülsevin (1990, s. 276)‟dir. AraĢtırmacı, Türkçe gramerlerde “fiil 

kipleri” konusunun “dilek-Ģart” baĢlığı altında ele alınan -sA biçimbiriminin aslında 

kiplerden çok zarf-fiil biçimbirimleriyle fonksiyon birliği içinde olduğunu ifade 

etmiĢtir. Bu sebeple -sA biçimbiriminin gramerlerde zarf-fiil baĢlığı altında ele alınması 

gerektiğini belirtmiĢtir. Gülsevin (1990, s. 279), -sA biçimbiriminin Türkiye 
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Türkçesinde zarf-fiil olarak değerlendirilmesi ve “Ģart gerundiumu” Ģeklinde 

adlandırılması gerektiğini ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre bu ekin Orhon 

Türkçesindeki kullanılıĢında da kiĢi iĢareti kullanılmayan örnekler bulunmaktadır (bar-

sar bargıl ‘gidersen git!‟). 

 Karahan (1994, s. 472-473) da -sA‟yı kip biçimbirimi kabul etmemektedir. 

AraĢtırmacıya göre, “Yarın sinemaya gitsek ” cümlesindeki -se biçimbirimi istek 

biçimbirimidir ve yargı bildirdiğinden kip biçimbirimidir. “İlâç içersen/içsen 

iyileşirsin ” cümlesindeki -se biçimbirimi ise istek değil Ģart bildirmektedir. Yani kendi 

baĢına bir yargı bildirmez, yalnızca içinde bulunduğu cümlenin yargısını tamamlar. 

Dolayısıyla bir kip biçimbirimi değildir. 

Üstünova (2000, s. 495-496) da yukarıdaki araĢtırmacılara benzer bir görüĢe 

sahiptir. AraĢtırmacı -sA biçimbirimi ile çekimlenmiĢ fiilleri zarf-fiil kabul etmektedir. 

Üstünova‟ya göre, Türkçede bitmiĢ fiil, fiil çekimine girmiĢ, zaman ve kiĢi eki almıĢ 

fiildir. Yani cümlede, özne alan ve yargı bildiren birimdir. -sA biçimbirimi ile 

çekimlenmiĢ fiiller ise bitmiĢ olmakla birlikte tam bir yargı bildirmeyen fiillerdir. “Ben, 

eve gelirsem; biz, sinemaya gideriz.” cümlesini örnek veren Üstünova, burada -sA 

biçimbirimiyle çekimlenmiĢ birinci fiilin gideriz fiilinin anlamını sınırlandırdığını ve 

Ģarta bağladığını ifade etmiĢtir. Öyleyse gelirsem fiili zarf-fiil olarak 

değerlendirilmelidir.  

Göksel ve Kerslake (2005, s. 419), iĢlevsel açıdan, Ģartlı yan cümlelerin zarf 

cümleleri olduğunu, ancak bunların ifadelerinin Türkçedeki diğer zarflardan farklı 

olduğunu belirtmiĢtir. AraĢtırmacılara göre, Ģartlı yan cümleler, yargı bildiren fiil 

çekimleri ile daha yakından iliĢkilidir. 

Göksel ve Kerslake (2005, s. 419-420), Ģartın Ġngilizcede if  ile sağlandığını 

ifade etmiĢtir. Türkçede ise Ģart ifade etmek için -sA biçimbirimi kullanılır. ġart 

cümlelerinde, günümüz Türkçesinde, fiillerle birlikte yardımcı fiilli ise kullanımı 

nadirdir, bu kullanım daha çok isimlerle birlikte karĢımıza çıkar.  

Demir ve Yılmaz (2003, s. 191), Ģart kullanımının cümlede bir zarf-fiil 

görünümünde olduğunu, bu kullanımın iĢlev bakımından çekim biçimbirimleriyle zarf-

fiil biçimbirimleri arasında bir yerde bulunduğunu ifade etmiĢlerdir. AraĢtırmacılara 

göre, Ģart kullanımı, iĢlevi bakımından zarf-fiil gibi davranırken yapısı açısından diğer 

kipler gibidir. 
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 GüneĢ (2001, s. 345), Özkan ve Sevinçli (2008, s. 160-161) ile Özdemir (2013, 

s. 206) de -sA biçimbirimi ile çekimlenmiĢ fiilleri zarf-fiil kabul eden 

araĢtırmacılardandır. 

Bazı araĢtırmacılar, -sA biçimbirimi ile çekimlenen fiillerin zarf-fiil kabul 

edilmesine itiraz etmektedir. Bu araĢtırmacılardan biri Koç (2002, s. 436)‟tur. Koç, Eski 

Türkçede bir kipin çeĢitli biçimlerde ve iĢlevlerde kullanıldığını ifade etmiĢtir. Bugünkü 

Türkçede de aynı durumu görmek mümkündür. Hatta haber kipleri ile tasarlama kipleri 

birbirlerinin yerine kullanılabilmektedir. Ancak bu durum, bir çekimli fiilin zarf-fiil 

iĢlevi de yüklendiğini göstermez. -sA biçimbiriminde de aynı durum söz konusudur. 

Ayrıca, hiçbir zarf-fiil biçimbirimi kendisinden sonra ya da önce bir kip eki almaz. 

Ancak -sA ile yapılan fiil çekimlerinde -sA biçimbiriminden önce ya da sonra bir kip eki 

gelebilmektedir. Koç, bazı örnekler vererek -sA‟lı fiillerin zarf-fiile dönüĢmelerinin ya 

da zarf-fiil iĢlevi yüklenmelerinin mümkün olmadığını ifade etmiĢtir: “Zamanında 

gelseydin işlerimiz aksamazdı  / Sınava girseymiş başarılı olacakmış  / Gerçekten 

seviyorsan sevdiğini söyle  / Ders çalışmayacaksan uyu ” 

Koç (2002, s. 436), -sA biçimbirimi ile oluĢturulan dilek-Ģart kipinin yargı 

bildirmediği görüĢüne de katılmamaktadır. AraĢtırmacıya göre, -sA biçimbirimi ile yalın 

cümleler kurulabilir ve bu cümleler, karĢıt görünüĢ ile birlikte yargı da belirtir: “Hiç 

değilse Ahmet gelseydi  (Hiç değilse Ahmet‟in gelmesini isterdim; o da gelmedi ) / O da 

damarıma basmasaydı  (O da damarıma bastı )”. Koç (2002, s. 437)‟a göre, -sA 

biçimbirimi ile çekimlenmiĢ yan cümleler de yargı bildirir: “Sende akıl varsa/ gözüm 

çıksın  (Gözüm çıksın ki sende akıl yok )”. Koç, son olarak, -sA biçimbirimiyle 

çekimlenmiĢ bir fiile kurulan yan cümlenin, temel cümlenin öznesi ya da tümleci 

olmasının bu kipin zarf-fiil biçimbirimi olduğunu göstermediğini ileri sürmektedir. 

Yalnızca bu biçimbirimle değil, diğer kiplerle kurulan yan cümleler de temel cümlenin 

bir ögesi olabilir: “Herkes, / müdür oldum/ sanıyor  // Her anne, /çocuğu okusun; 

doktor, mühendis olsun/ ister. // Bu kadın ne oldu/ bilmiyorum.” 

Bu hususta Bulak (2011b, s. 89) da Koç‟la aynı görüĢtedir. AraĢtırmacıya göre, 

Ģart cümlelerinin temel cümlenin zarfı olarak görev yapması onların zarf-fiil olduğunu 

göstermez. Bunlar, zarf olmadıkları halde zarf görevinde kullanılan kelime grupları gibi, 

zarf- fiil olmadıkları halde zarf-fiil görevinde kullanılan birimlerdir. -sA biçimbirimi ile 

çekimlenen fiillerin kiĢi ekleri alması da bunların zarf-fiil olarak değerlendirilmesine 

engeldir. Bulak, diğer tasarlama kipleri yargı bildirirken Ģart kipinin yargı bildirmediği, 

dolayısıyla zarf-fiil kabul edilmesi gerektiği görüĢüne de itiraz etmektedir. ġart kipi, 
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dilek anlamı taĢıdığında tek baĢına yargı bildirmektedir. Ayrıca Ģart anlamında 

kullanıldığında da koĢullu yargı bildirmektedir. Bulak, bu hususu örnek cümleler 

üzerinden açıklamıĢtır: “ „Ders çalıĢsan baĢarılı olursun‟ cümlesinde biri koĢul belirten 

yargı (çalıĢ-) ve diğeri de koĢula bağlanmıĢ temel yargı (baĢarılı ol-) olmak üzere iki 

yargı vardır. Çünkü bir fiilin yargı bildirmesi, o fiilin gerçekleĢip gerçekleĢmediğine 

bağlı değildir. ġart kipinin bulunduğu cümlelerde ana cümledeki yargının gerçekleĢmesi 

Ģart kipinin bildirdiği yargının gerçekleĢmesine bağlıdır.” 

Bulak (2011b, s. 89)‟ın itiraz ettiği görüĢlerden biri de “Ģart kipi dıĢındaki hiçbir 

tasarlama kipi yardımcı fiille kullanılmaz ya da birleĢik çekim oluĢturmaz” iddiasıdır. 

Bu hususta gelecek zaman biçimbiriminden yola çıkarak itirazını temellendirmiĢtir. 

AraĢtırmacı, haber kiplerinden gelecek zaman biçimbirimi olan -AcAk‟ın, isimlere gelen 

yardımcı fiille kullanılmadığını, ayrıca hikâye tarzı, rivayet tarzı çekimi gibi bir tarz 

çekimi oluĢturmadığını ifade etmiĢtir. Ancak bu durum gelecek zamanın haber kipi 

olduğu gerçeğini değiĢtirmemektedir.  

Develi (1997, s. 133), -sA biçimbirimiyle kurulan yardımcı cümlelerin ana 

cümlede yalnızca zarf tümleci iĢleviyle kullanılmadığını, bu yardımcı cümlelerin ana 

cümlenin herhangi bir unsuru olabileceğini belirtmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, -sA ile 

kurulan yardımcı cümleler, kimi zaman ana cümleye hiçbir Ģart anlamı katmaz ve 

bunlar ana cümlenin öznesi, nesnesi, zaman ve yer tamlayıcısı iĢlevini yüklenirler. 

Develi, -sA biçimbirimiyle kurulan yardımcı cümlelerden bir kısmının bir ana cümlenin 

ya da zarf-fiil grubunun öznesi olabileceğini belirtmiĢtir.  

Özmen (2013, s. 193), -sA biçimbirimli bazı cümlelerin, özellikle yüklemi geniĢ 

zamanın Ģartı ile çekimlenmiĢ yardımcı cümlelerin Ģarttan çok -DığI/-DUğU zaman,      

-DIğInDA/-DUğUnDA anlamı taĢıdığında zarf tümleci olabileceğini ifade etmiĢtir. 

AraĢtırmacıya göre, bu tür cümleler, ana cümlede zarf tümleci gibi iĢlev görmelerine 

karĢın, bütün kiĢilerinin çekimlenmesi ve iç yapılarının bağımsız cümle özelliği taĢıması 

bakımından iç içe birleĢik cümle oluĢturur. Özmen (2013, s. 150)‟e göre, bir cümlenin 

baĢka bir cümlenin herhangi bir ögesi konumunda olması, o cümlenin cümle olmadığını 

göstermez. Dolayısıyla bu tür cümlelerde asıl olan Ģarttır ve zarf tümleci iĢlevi 

ikincildir.    
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2.2.2.2. Özbek Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

Özbek Türkçesinde -sä biçimbirimi Ģart çekiminde kullanılır. Çekimi, iyelik 

kökenli kiĢi biçimbirimleri ile yapılır. ġart kipindeki fiil, herhangi bir iĢ ya da hareketin 

gerçekleĢmesi için daha önce yapılması Ģart olan iĢ ya da hareketi ifade eder (Öztürk, 

2007, s. 329; Yıldırım, 2012, s. 198).  

 Öztürk (2007, s. 329), Ģart çekiminin birinci tekil kiĢisinde daima -k 

biçimbiriminin kullanıldığını ifade etmiĢtir: qıl-sä-k “yapsak”. Olumsuz çekim ise -mä 

biçimbirimi ile yapılır. Soru biçimbirimi, kiĢi biçimbiriminden sonra kullanılır: tilä-sä-

m-mi? “dilesem mi?”. Ayrıca kiĢi biçimbirimlerinden sonra -çi gelirse emre yakın bir 

istek, keräk gelirse gereklilik anlatılır: de-sä-ngiz-çi “haydi desenize, deseniz”, de-sä-

ngiz keräk “demelisiniz, deseniz gerek”. 

Özbek Türkçesinde Ģartlı birleĢik çekim bol- (ol-) fiilinin üzerine Ģart ekinin 

getirilmesiyle oluĢan bolsä yapısıyla meydana getirilir. Asıl kip ekinin üzerine bolsä 

gelir (Buran ve Alkaya, 2011, s. 166). Uygur (2008, s. 16), birleĢik Ģart çekimine Ģu 

örnekleri vermiĢtir: kelgän bolsäm “gelmiĢ isem”, kelib bolsä “gelmiĢ ise”, kelär bolsäð 

“gelirsen”, kelädigän bolsaq “geleceksek”. 

Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

kör-gän bol-sä-m  (görmüĢsem)   kör-gän bol-sä-k (görmüĢsek) 

kör-gän bol-sä-ng  (görmüĢsen)  kör-gän bol-sä-ngiz (görmüĢseniz) 

kör-gän bol-sä     (görmüĢse)  kör-gän bol-sä-(lär)  (görmüĢlerse) 

Gelecek Zamanın ġartı 

tilä-ydigän bol-sä-m (dileyeceksem)   tilä-ydigän bol-sä-k   (dileyeceksek) 

tilä-ydigän bol-sä-ng  (dileyeceksen)  tilä-ydigän bol-sä-ngiz (dileyecekseniz) 

tilä-ydigän bol-sä  (dileyecekse)  tilä-ydigän bol-sä-(lär)  (dileyeceklerse) 

GeniĢ Zamanın ġartı 

bil-är bol-sä-m  (bilirsem)  bil-är bol-sä-k  (bilirsek) 

bil-är bol-sä-ng  (bilirsen) bil-är bol-sä-ngiz (bilirseniz) 

bil-är bol-sä   (bilirse) bil-är bol-sä-(lär) (bilirlerse) 

Özbek Türkçesinde -sä biçimbirimi birçok iĢlevin yanında bazen yan cümleyi 

temel cümleye bağlama görevi üstlenen ulaç iĢlevindedir. Bu yönüyle Eski Türkçedeki 

yapıya uygunluk gösterir (Merhan, 2012, s. 82) 

Bodrogligeti (2002, s. 603-605), Ģartlı bir birleĢik cümlenin Ģartlı yan cümle ve 

temel cümleden oluĢtuğunu ifade etmiĢtir. Temel cümlenin yükleminin gerçekleĢmesi 
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yan cümledeki Ģarta bağlıdır. Bu Ģart gerçek, olası ya da olmayası biçiminde üçe ayrılır. 

Gerçek Ģart cümlelerinde temel cümledeki yargının gerçekleĢmesi yan cümledeki Ģarta 

bağlıdır. Yan cümledeki Ģart mutlaka gerçekleĢecektir ve gerçekleĢtiği zaman temel 

cümledeki yargının gerçekleĢmemesi için hiçbir neden yoktur. Olası Ģart cümlelerinde 

ise yan cümledeki Ģart gerçekleĢebilir ya da gerçekleĢemez. Temel cümlenin yüklemi bu 

olası Ģarta bağlıdır. Olmayası Ģart cümlelerinde, yan cümle hiçbir zaman 

gerçekleĢmeyecek bir Ģart içerir. Dolayısıyla temel cümledeki yargı da 

gerçekleĢmeyecektir.  

 

2.2.2.3. Türkmen Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

 Bir hareketin yapılmasının Ģart içeren baĢka bir harekete bağlı olduğunu bildiren 

Ģart Ģekli, birçok Türk lehçesinde -sA biçimbirimiyle ifade olunmaktadır. Türkmen 

Türkçesinde söz konusu biçimbirim -śa, -śe biçimindedir (Nepesova vd., 2004, 282; 

Baskakov, 2014, s. 204) Oğuz grubu lehçelerinin hepsinde -sA biçimbiriminin Ģart kipi 

için kullanıldığı görülmektedir (Korkmaz, 2003, s. 676; Özkan, 1993, s. 157). Türkmen 

Türkçesi ağızlarının çoğunda Ģart kipi biçimbirimi olarak -śa, -śe eki görülmektedir. 

Fakat Teke, Yomut, Alili, Gökleñ, Ärsarı, Sarık, Çovdur, Yemreli, Mürçe ve Eski gibi 

bazı ağızlarda yuvarlak ünlülü tek heceli fiillerle son hecesinde yuvarlak ünlü bulunan 

fiillere bu biçimbirimin -sO Ģeklinin getirildiği görülür. Kıraç ağzında da fiilin kalın ya 

da ince sıradan ünlülü olup olamaması gözetilmeksizin -se biçimbirimi eklenmektedir. 

Olumsuz çekimde de yine -mAsA yanında -moso/ -mösö biçimbirimleri kullanılır 

(Delice, 2010, s. 138). 

 Ġyelik kökenli kiĢi biçimbirimleriyle çekimlenen Ģart kipinde kiĢi biçimbirimi, 

kip ekinden sonra gelir. Nezaket ve istek ifadesi için ikinci çoğul kiĢinin sonuna uzun 

ünlülü -lan/-län biçimbirimi getirilir. Bu biçimbirim, bazen de fiile soru anlamı katar. 

Üçüncü çoğul kiĢinin sonuna -lAr biçimbiriminin getirilip getirilmemesi anlam 

değiĢikliğine yol açmaz. ġart kipinin olumsuzu olumsuzluk biçimbirimi -mA, kip 

biçimbiriminden önce getirilerek yapılır. Soru Ģekli de soru biçimbirimi, kiĢi 

biçimbiriminden sonra getirilerek yapılır (Delice, 2010, s. 139-140). 

 Bir iĢin, oluĢun gerçekleĢmesinin bir Ģarta bağlı olduğu durumlarda Ģart kipi 

kullanılır. ĠĢi ya da oluĢu kesinleĢtirmek, iĢin ya da oluĢun gerçekleĢmesine olan 

inançsızlık, kızgınlık gibi pek çok anlam bol- fiilinin iki kez ve ikinci defasında Ģart kipi 

çekiminde kullanılmasıyla ifade edilir. Ġstek ve rica bildirme anlamında kullanımı 
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vardır. Bu kullanımı istek kipi iĢlevi olarak da değerlendirilebilir. ġart kipinde 

çekimlenmiĢ fiillerden sonra gerek sözcüğü getirildiğinde tahmin yürütme iĢlevi ortaya 

çıkar. Bu kullanımda ayrıca gereklilik kipi iĢlevi de görülmektedir. Zaman, 

karĢılaĢtırma ve ihtimal anlamları vermek için fiillerin Ģart kipinde kullanıldığı örnekler 

vardır (Delice, 2010, s. 140-141).  

 Türkmen Türkçesinde Ģart birleĢik zaman için bolsa yapısı kullanılır. ġart 

kipindeki birleĢik yapılar, bol- fiiline Ģart biçimbirimi -śa, -śe eklenip isim ya da çekimli 

fiilin ardından getirilmesiyle yapılır. Yalnız klasik edebiyatta Ģart çekimi için erse ve ise 

bağımsız yapılarının kullanılmıĢ olduğu görülmektedir (Delice, 2010, s. 167). 

 Türkmen Türkçesinde görülen geçmiĢ zaman kipinin Ģart Ģekli yoktur. Diğer 

Oğuz grubu lehçelerinde ise Ģart birleĢik çekimi eklerle yapılmaktadır. Türkiye 

Türkçesinde -DIysA/ -DuysA (geldiyse) (Korkmaz, 2003, s. 765), Gagavuz Türkçesinde 

-DıysA, -diysä/ -DuysA ve bu biçimbirimin kaynaĢtırma y‟siz sekli (geldise, aldısa) 

(Özkan, 1996, s. 167) görülen geçmiĢ zaman kipinin Ģartını yapan eklerdir. Azerbaycan 

Türkçesinde ise Ģart birleĢik zaman çekimi, görülen geçmiĢ zaman kip biçimbirimiyle 

çekimlenmiĢ, kiĢi biçimbirimini almıĢ fiil üzerine -sA Ģart biçimbirimi getirilerek yapılır 

(gäldimsä) (Musaoğlu, 2008, s. 16). Türkmen Türkçesinde Ģart, istek ve emir kiplerinin 

Ģart Ģekli yoktur. ġimdiki ve geniĢ zaman kiplerinin Ģart Ģekli için farklı yapılardan 

faydalanıldığı görülmektedir (Delice, 2010, s. 232). 

 Türkmen Türkçesinde sadece ikinci tip öğrenilen geçmiĢ zaman kipinin Ģart 

Ģekli bulunmaktadır. Ġkinci tip öğrenilen geçmiĢ zaman kipinin Ģartı, -An biçimbiriminin 

ve Ģart kipinde çekimlenmiĢ bol- fiilinin birlikte kullanılmasıyla yapılır. KiĢi 

biçimbirimleri bolsa yapısına getirilir. Olumsuz Ģekli, fiil tabanına -mA olumsuzluk 

biçimbirimi ve ardından -dIk sıfat-fiil biçimbirimi getirilerek yapılır. Soru Ģekli, olumlu 

yapıda da olumsuz yapıda da -mI soru biçimbirimi kiĢi biçimbirimli bol- fiiline 

getirilerek yapılır (Delice, 2010, s. 232). Bu çekim geçmiĢte meydana gelen Ģarta bağlı 

hareketi anlatır. Bu birleĢik çekim, geçmiĢe dair bir olayın gerçekleĢmesi sonucu ortaya 

çıkması muhtemel baĢka bir olaydan bahsederken kullanılır. Görülen geçmiĢ zamanın 

Ģart kipini anlatmak için de kullanılmaktadır (Delice, 2010, s. 234). 

 Türkmen Türkçesinde Ģimdiki zaman kipinin Ģart Ģekli yoktur. Yalnız, Ģimdiki 

zamanın Ģart çekimi anlamı Türkmen Türkçesinde -yan/ -yän Ģimdiki zaman sıfat-fiil 

biçimbirimi almıĢ fiilden sonra bolsa getirilerek verilebilmektedir. Ayrıca -An geçmiĢ 

zaman sıfat-fiil biçimbirimi almıĢ olan ikinci tip Ģimdiki zaman kipi yapısından sonra 
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bolsa fiili getirilerek de Ģimdiki zaman kipinin Ģart çekimi anlamı verilebilmektedir 

(Delice, 2010, s. 234). 

 Türkmen Türkçesinde geniĢ zaman kipinin Ģart Ģekli için özel bir biçimbirim 

kullanılmaz. Ancak, basit çekimdeki Ģart kipinin geniĢ zamanın Ģart çekimi için de 

kullanılabildiği görülmektedir. Türkmen Türkçesinde gelecek zaman kipinin Ģartı -cAk 

bolsa yapısıyla karĢılanır (Delice, 2010, s. 236). Türkmen Türkçesinde gereklilik 

kipinin Ģart Ģekli -mAlI biçimbirimi almıĢ olan fiilden sonra bolsa getirilerek yapılır. 

Yalnız üçüncü kiĢi çekiminde bu yapının daha ziyade “fiil-mAk gerekse” anlamını 

vermek için kullanıldığı görülmektedir (Delice, 2010, s. 237). 

 Türkmen Türkçesinde Ģart kipinin hikâyesi, -sA Ģart kipi biçimbirimi ve kiĢi 

biçimbirimi almıĢ olan fiille görülen geçmiĢ zaman biçimbirimi almıĢ yardımcı fiilin 

birleĢip kaynaĢmasıyla yapılır. ġart kipinin hikâye Ģekli yapılırken kiĢi biçimbiriminin 

hem Ģart biçimbirimiyle görülen geçmiĢ zaman biçimbirimi arasında hem de en sonda 

olmak üzere iki kere kullanılabildiği görülmektedir. KiĢi çekimi iyelik kökenli kiĢi 

biçimbirimleriyle yapılır. Üçüncü çoğul kiĢi çekiminin hem -lAr biçimbirimiyle hem de 

üçüncü tekil kiĢideki gibi biçimbirimsiz yapılması mümkündür. Olumsuz Ģekli, -mA 

biçimbirimi fiil tabanına getirilerek yapılır (Delice, 2010, s. 197-198). 

 

2.2.2.4. Yeni Uygur Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

Eski Uygurcadaki Ģart eki -sar/-ser Yeni Uygur Türkçesinde -sa/-se Ģekline 

dönüĢmüĢtür. Bu kipte iyelik kökenli kiĢi biçimbirimleri kullanılır (Yılmaz, 2009, s. 52; 

Doğan, 2014, s. 280). 

Yeni Uygur Türkçesinde Ģart kipi aynı zamanda geniĢ zaman, Ģimdiki zaman ve 

istek kiplerini de ifade edebilmektedir. ġart kipi diğer bütün kip ve zaman çekimlerinde 

olduğu gibi çekim edatlarıyla birlikte kullanılmaktadır. Ayrıca Ģart biçimbirimi -çu 

kuvvetlendirme edatıyla birlikte kullanıldığında emir veya istek ifade eder (Doğan, 

2014, s. 282). Bu edat Ģart kipi almıĢ fiillerle birlikte kullanıldığında karĢılıklı 

konuĢmalarda cümleye tereddüt ifadesi taĢıyan soru anlamı katar ya da bir Ģeyi önerme, 

teklif etme ve rica ifade eder (Doğan, 2012, s. 892-893).  

Yeni Uygur Türkçesinde gereklilik kipini karĢılayan belirli bir biçimbirim 

olmamakla beraber, gereklilik anlamı Ģart biçimbirimiyle çekimlenmiĢ bir fiilden sonra 

kerek “gerek”, lazim “lazım”, şert “şart”, zorur “zaruri” kelimelerinin yardımıyla 

kazandırılır. Gereklilik kipinin olumsuzluk anlamı -mi biçimbiriminin Ģart çekimine 
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getirilmesiyle ya da çekimin sonunda emes kelimesinin kullanılmasıyla kazandırılır. 

Soru Ģekliyse çekimin sonuna -mu biçimbiriminin getirilmesiyle oluĢturulur (Doğan, 

2000, s. 282-286; Yılmaz, 2009, s. 52). 

Yeni Uygur Türkçesinde Ģart kipinin asıl fonksiyonu, Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi, hareketin Ģarta bağlı olarak yapıldığını bildirmektir. Ancak bazı cümlelerde 

Ģart kipinin geçmiĢ zaman fonksiyonunda kullanılıp, Ģart anlamı taĢımadığı 

görülmektedir. Bu kullanım, Türkiye Türkçesinde Ģart biçimbirimi yerine -dığında/        

-diğinde zarf-fiil biçimbiriminin kullanılmasına benzemektedir (AlkayıĢ, 2009, s. 63-

64). 

ġartlı birleĢik cümledeki Ģart birleĢik çekimi Türkiye Türkçesinde -i yardımcı 

fiili, Yeni Uygur Türkçesinde ise bol- fiili ile yapılır. ġartlı birleĢik cümle Türkiye 

Türkçesinde da, Yeni Uygur Türkçesinde mu edatını aldığında temel cümledeki 

yargının kesinlikle yerine getirileceğini bildirir (Erenoğlu, 2014, s. 550; AlkayıĢ, 2009, 

s. 64). 

 

2.2.2.5. Azerbaycan Türkçesinde -sA Biçimbirimi 

ġart biçimbirimi Azerbaycan Türkçesinde -sA biçimindedir: gelsem, gelsen (-ŋ), 

gelse, gelsek, gelseniz (-ŋiz, -z), gelseler; oḫusam, oḫusan (-ŋ), oḫusa, oḫusaḫ, oḫusanız 

(-ŋız, -z), oḫusalar (Sarıkaya, 1998, s. 289; Gül, 2013, s. 757; Musaoğlu, 2008, s. 16).     

-ŋ‟li Ģekiller Kuzey Azerbaycan Türkçesinin batı grubu ağızlarında yaygındır, ancak 

Güney Azerbaycan Türkçesinde kullanımdan düĢmüĢtür. Güney Azerbaycan 

Türkçesinde, birinci çoğul kiĢi biçimbirimi bu çekimde de ince sıradan kelimeye kalın 

Ģekliyle eklenir: gelsah, gėtsah gibi. Ġkinci çoğul kiĢi biçimbirimindeki -n- ünsüzünün 

değiĢerek düĢmesi ile yanındaki ünlü de düĢebilmektedir. Bu hece yutumu olayından 

sonra çekimin gelsüz Ģeklinde olabildiği de görülmektedir (Sarıkaya, 1998, s. 289). 

Azerbaycan Türkçesinde, geniĢ zamanın Ģart birleĢik çekimi “zaman 

biçimbirimi+kişi biçimbirimi+şart biçimbirimi” Ģeklinde yapılır. Bu sebeple ikinci tekil 

kiĢi çekimi, Türkiye Türkçesine göre iki kere Ģart birleĢiği yapılmıĢ gibi görünür: 

istersense (Sarıkaya, 1998, s. 289). ġart çekiminin olumsuzu -mA olumsuzluk 

biçimbirimi ile yapılır (Sarıkaya, 1998, s. 291). 

Bu kipin kullanılıĢında Türkiye Türkçesine göre bir fark vardır. Türkiye 

Türkçesindeki birleĢik Ģart çekimi yerine Azerbaycan Türkçesi basit Ģartı tercih 
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etmektedir. Örneğin geniĢ zamanın Ģartı için gelerse yerine gelse Ģekli kullanılır 

(Sarıkaya, 1998, s. 290). 

Azerbaycan Türkçesinde, Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi diğer çekimli 

fiiller de Ģart çekimi görevinde kullanılabilir. Ġstek, belirli geçmiĢ zaman ve emir 

çekimleri Ģart çekiminin yerini alabilir (Sarıkaya, 1998, s. 291). 

Azerbaycan Türkçesinde, Ģartın birleĢik çekimi de -sA biçimbirimi ile yapılır ve 

i- yardımcı fiili kullanılır. Bu çekim birleĢik ya da ayrı olabilir: alırsam-alır isem. 

Azerbaycan Türkçesinde, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi emir, istek ve Ģart kipinin 

Ģart birleĢik çekimi bulunmaz. Ayrıca kip ve kiĢi biçimbirimleri yer değiĢtirebilir: 

almışsamsa, almışsansa (Buran-Alkaya, 2011, s. 61-62). Azerbaycan Türkçesinde, 

Ģartın hikâye ve rivayet birleĢik çekimleri de mevcuttur.  

 

2.3. Ġncelenen Eserler Ġle Ġlgili Açıklamalar 

Bu çalıĢmada, 15. ve 16. yüzyıllarda Doğu Türkçesi ile kaleme alınmıĢ üç metin 

ve bunların Batı Türkçesine çevirileri ile Farsça iki metnin aynı dönemde hem Doğu 

Türkçesine hem Batı Türkçesine yapılmıĢ çeviri metinleri incelenmiĢtir. Burada, Doğu 

Türkçesinden Batı Türkçesine çevrilmiĢ metinlerden Kitâb-ı Güzîde (Akâid-i İslâm)‟nin, 

Mecâlisü‟n-Nefâis‟in ve Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi 

metinleri ile Gülistan Tercümesi ve Tezkîretü‟l-Evliyâ‟nın Farsçadan Doğu ve Batı 

Türkçesine yapılmıĢ çevirileri ile ilgili genel açıklamalar yapılmasının uygun olacağı 

düĢünülmüĢtür. 

 

2.3.1. Kitâb-ı Güzîde (Akâid-i Ġslâm) 

Kitâb-ı Güzîde, Ebu Nasr bin Tahir bin Muhammed es-Serahsî adlı bir din 

bilgini tarafından 12. yüzyılda Farsça ile kaleme alınmıĢtır (Sarıca, 1994, s.129). 

Kaynaklarda Ġmam Serahsî adlı bir fıkıh âliminden bahsedilmektedir. “Ġmamların 

güneĢi” lakabıyla nam salan Serahsî (1090), Hanefî mezhebindendir ve usûl-i fıkıh 

âlimi, kelamcı ve müctehiddir. Fıkıh âlimi olmanın yanında Serahsî‟nin tarih, 

matematik, Ģiir gibi konulara da ilgisi olduğu anlaĢılmaktadır. Konuları felsefi biçimde 

ve tahlil ederek ele alan ilk hukukçu olduğu söylenebilir (CoĢkun, 2015, s.5) 

Kitâb-ı Güzîde‟nin varlığından ilk kez Köprülü bahsetmiĢtir (Tekin, 2000, s. 

154). Köprülü‟den sonra eserden bahseden ve eserin Akâ‟id-i İslâm adıyla Manisa 

Kütüphanesi‟nde bulunan nüshasının ketebe kayıtlarını ilk kez ortaya koyan ise Arat 
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olmuĢtur (Tekin, 2000, s. 161). Canpolat da “Behçetü‟l-Hada‟ik fi Mevizetü‟l Hala‟ik” 

adlı eserinin giriĢ kısmında Kitâb-ı Güzîde‟den bahsetmiĢ ve bunun büyük olasılıkla 

Arat‟ın bahsettiği Akâid-i İslâm‟ın bir baĢka nüshası olduğunu ifade etmiĢtir (Erdem, 

1992, s. 6-7). Korkmaz ise Marzubannâme Tercümesi‟nin giriĢinde Akâid-i İslâm‟ın 

Kitâb-ı Güzîde‟nin değiĢik bir adla yapılmıĢ bir kopyasından ibaret olduğunu, eserin asıl 

nüshasının olga-bolga dili ile yazılmıĢ olabileceğini ifade etmiĢtir (Erdem, 1992, s. 8). 

Eserin Türkiye ve Avrupa‟da, Güzîde, Güzîde Kitabı, Kitâb-ı Güzîde, Akâid-i 

İslâm gibi farklı adlarda birçok nüshası bulunmaktadır (Erdem, 1992, s. 5; Tekin, 2000, 

s. 153). Eserin bilinen en eski nüshası Paris Millî Kütüphanesi‟nde yer almaktadır 

(Erdem, 1992, s. 5).  

ÇalıĢmamızda incelenen kaynaklardan Kitâb-ı Güzîde metni için Türkmen‟in 

Türk Lehçeleri Arasında İlk Metin Aktarma Örneği Kitâb-ı Güzîde adlı kitabı
7
 temel 

alınmıĢtır. Bu kitapta, Harezm Türkçesiyle yazılmıĢ Kitâb-ı Güzîde‟den elde bulunan ve 

transkripsiyonu Fazylov tarafından yapılan sayfalar ile bu bölüme karĢılık gelen Eski 

Anadolu Türkçesindeki metin karĢılaĢtırılmıĢtır. Tekin‟in “Timur Öncesinde Anadolu 

İle Orta Asya Türk Dünyası Arasındaki Kültür İlişkileri ve Güzîde Kitabı‟nın ‘Tercüme‟ 

Hikâyesi” baĢlıklı yazısında yaptığı bu karĢılaĢtırma ve metinlerin Türkiye Türkçesine 

aktarımı Türkmen‟in eserine konu olmuĢtur. Türkmen, çalıĢmasında Kitâb-ı Güzîde‟nin 

Harezm Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesi metinlerindeki 

cümlelerin tamamını birebir karĢılaĢtırarak vermiĢtir. 

Eserde, tâ‟at kılmanın yararları, ibadet etme ve Tanrı‟yı zikretme yolları, 

ibadetlerin vasıfları, ilim istemenin ve öğrenmenin güzellikleri anlatılmıĢtır. Bunların 

yanında, cennet ve cehennem tasvir edilmiĢ, helal ve haram kazanç açıklanmıĢ, kiĢinin 

nefsine hâkim olması gerektiği anlatılmıĢtır. Bu hususların her biri ayrı ayrı bölümler 

hâlinde, Kur‟an‟dan ayetlerle ve peygamber hadisleriyle, peygamber kıssaları ve hikâye 

tarzında bir takım olaylarla örneklendirilmiĢ ve yer yer öğüt biçiminde sunulmuĢtur 

(Erdem, 1992, s. 11). 

 

 

 

                                                           

 

 

 
7
 Türkmen, Seyfullah (2011). Türk Lehçeleri Arasında İlk Metin Aktarma Örneği Kitâb-ı Güzîde. Sivas: 

Asitan Yayıncılık. 
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2.3.1.1. Doğu Türkçesinde Kitâb-ı Güzîde 

Kitâb-ı Güzîde, 13. yüzyılda Harezm Türkçesine tercüme edilmiĢ bir ilmihal 

kitabıdır. Eserden günümüze ancak 11 sayfa gelebilmiĢtir. Bu parçanın tamamı Fazylov 

tarafından yayımlanmıĢtır
8
. Kitâb-ı Güzîde‟nin  Doğu Türkçesine ait bu metninde ne 

yazar ne de mütercim adı bulunmaktadır. Fazylov‟un yayımladığı eserin Kitâb-ı 

Güzîde‟nin Harezm Türkçesi çevirisi olduğunu, aynı eserin Batı Türkçesine çevirisini 

incelemiĢ olan Tekin fark etmiĢtir. Tekin, Fazylov‟un yayımladığı Kitâb-ı Güzîde‟de 

Oğuzca tek bir unsur bile bulunmadığını, eserin Harezm Türkçesiyle yazıldığını tespit 

etmiĢtir (Tekin, 2000, s. 16). 

Kitâb-ı Güzîde, 19,5x14 cm. ebatlarında ve 3 cm. kalınlığındadır. Her sayfasında 

13 satır bulunan yazma eser, hareke ile yazılmıĢ mensur bir metindir. Ġlk sayfada 

Arapça bir dua bulunmaktadır. Bundan sonra Hazâ Kitâb-ı Güzîde baĢlığı altında 

içindekiler kısmı gelmektedir. Yazmanın üçüncü sayfasından itibaren metin yer 

almaktadır (Erdem, 1992, s. 5). 

 

2.3.1.2. Batı Türkçesinde Kitâb-ı Güzîde 

Ebu Nasr bin Tahir bin Muhammed es-Serahsî ‟nin bu eseri, 14. yüzyılda 

Mehmed bin Bâlî tarafından Anadolu Türkçesine aktarılmıĢtır. Mehmed bin Bâlî 

hakkında 14. yüzyılda Anadolu‟da yaĢamıĢ bir bilgin olmasının dıĢında herhangi bir 

bilgi yoktur (ArpaguĢ, 2002, s. 32). Mehmed Bin Bâlî, eseri Anadolu Türkçesine 

çevirme sebebini Ģöyle açıklamıĢtır: “Ve bundan sonra bu zaîf ve günâhlu kim 

Mehemmed ibn Bâlî gördüm kim mükaddemler ulusı imâm-ı zâhid Ebû Nasr bin Tâhir 

bin Muhammed es-SERAHSÎ - nevvara‟l-lâhu ruhahu ve nevvara zarîhahu- bir kitâb 

cemeylemiĢ kim bir sözi bin can deger. Ammâ gördüm kim terkîb muhallel ve 

muhabbat. Ola-bolga ibâretince yazmıĢlar. Diledüm kim bu latif nüshanın lutfı ve Ģerefi 

dahı artık ola. Ol sakîm ibaretlerden sarih ve fasih ve ruĢen Türkiceye dönderdüm kim 

fâideler fevt olmaya...” 

Bâlî‟nin bu ifadesini Tekin (2000, s. 154-155), Türkiye Türkçesine Ģu Ģekilde 

aktarmıĢtır:  

Ben zayıf ve günahkâr Mehmed bin Bâlî, geçmiĢlerin büyüğü, din âlimi, 

dindar Ebû Nasr bin Tâhir bin Muhammed es-Serahsî‟nin -Allah onun ruhunu ve 
                                                           

 

 

 
8
  Türklük Bilgisi AraĢtırmaları 14, 1990, s. 207-221.  
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kabrini nurlandırsın- bir kitap derlediğini gördüm. Öyle bir kitap ki her bir sözü 

bin can değerindedir. Fakat ifadelerin düĢük ve bozuk olduğunu gördüm: Ola-

bolga ibareleriyle yazmıĢlar. Bu zarif eserin inceliği ve Ģerei artsın, faydası da 

kaybolmasın diye düĢündüm ve bu sağlam olmayan cümlelerden açık, seçik ve 

parlak Türkçeye aktardım… 

 

Buradaki bilgilerden Bâlî‟nin Eski Anadolu Türkçesini kullandığı, Kitâb-ı 

Güzîde‟nin içeriğini çok beğenmesine rağmen dilini beğenmediği anlaĢılmaktadır. Bâlî, 

bu sebeple ifadelerin bozuk olduğunu söyleyerek eserin dili için “olga-bolga” ifadesini 

kullanmıĢ ve eseri “RuĢen Türkice” diye adlandırdığı Anadolu Türkçesine aktarmıĢtır 

(Türkmen, 2011, s. 13). 

 

2.3.2. Gülistan Tercümesi 

Ġran edebiyatının önemli temsilcilerinden Saʿdî (Abûʿ Abd Allâh MuĢarrif Al 

Din B. Muṣliḥ Al-ġirâzi)‟nin H. 656 (1258) yılında yazdığı Gülistan, Ġran edebiyatının 

en önde gelen eserlerinden biridir. Gülistan, doğuda ve batıda yaklaĢık iki yüz defa 

istinsah edilmiĢtir (Yazıcı, 1988, s. 38). 

 Gülistan, nesir temelinde birbirini izleyen hikâyelerden oluĢmaktadır. 

Hikâyelerin aralarında ve sonlarında değiĢik ölçülere ve uyak örgülerine sahip beyit, 

dörtlük vb. manzum parçalar bulunmaktadır. Belli ana baĢlıklarda toplanmıĢ nesre özgü 

bir olay örgüsü ve kiĢi kadrosu eĢliğinde aktarılan hikâyelerin tümü, manzum parçalarla 

sonlandırılmıĢtır. Bazı hikâyeler ise tamamen manzumdur. Bu manzum parçalar, eseri 

tekdüzelikten kurtarmıĢ ve edebî gücün yansıtılmasına, anlamın belirginleĢmesine ve 

nesre, Ģiire özgü bir akıcılığın kazandırılmasına olanak tanımıĢtır (Ergene, 2017, s. 28). 

 Gülistan, Arap edebiyatı nesrine özgü bir tarz olan makame tarzında yazılmıĢtır. 

Makame adı, önceleri dinî ve ahlakî hikâyeler dinlemek amacıyla yapılan toplantılar 

için kullanılmıĢ, daha sonraları “sözlü hikâye” karĢılığını almıĢtır (Brockelmann, 1988, 

s. 198). Eser, aynı zamanda baĢarılı bir sehl-i mümteni örneğidir. Yazılması kolay ve 

ifadeleri basit göründüğü halde taklit edilmesi zordur. Bu sebeple Gülistan, geniĢ halk 

kitlelerinin tanıdığı ve önem verdiği bir eser olmuĢtur. Ancak eserin yıllar içinde yazılan 

benzerlerinin hiçbiri onun etkisine ve baĢarısına eriĢememiĢtir (Yazıcı, 1996, s. 241). 

 Gülistan, Türk toplumunda büyük ilgi görmüĢ ve 14. yüzyıldan bu yana 

Türkçeye çevirileri yapılmıĢtır. 16. yüzyıldan itibaren ise eserin tümünün ya da yalnızca 

dibacesinin Türkçe, Arapça ve Farsça Ģerhleri yapılmıĢtır. Lâmiî Çelebi‟nin  erh-i 

Dîbâce-i Gülistân‟ı, ġem‟î ġem‟ullâh‟ın  erh-i Gülistân‟ı, ġâhidî‟nin Gülistân  erhi, 
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Sûdî‟nin  erh-i Gülistân‟ı Türkçe; Surûrî‟nin  erh-i Gülistan‟ı Arapça, Kânî‟nin  erh-i 

Dîbâce-i Gülistân‟ı ise Farsça yazılmıĢtır (Canpolat, 2006, s. 12-14). Gülistan halk 

arasında çok sevilmiĢ ve okullarda Farsça ders aracı olarak de kullanılmıĢtır. Bu 

sebeple, eserin anlaĢılabilmesi için özel sözlükler ve kılavuz kitaplar da hazırlanmıĢtır. 

Cafer Tayyar bin Ahmet Salim‟in Zübde-i Gülistan‟ı ve Rehber-i Gülistan‟ı, yazarı 

bilinmeyen Lügat-ı Gülistân-ı Sa‟dî, Ali bin Hacı Osman‟ın Miftâh-ı Gülistân‟ı, Ahmet 

Mazhar‟ın Gülistan‟ı ve Lugat-ı Güldeste‟si bunlar arasındadır (Olgun, 1978, s. 122-

123; Mengi, 2007, s. 65). 

 

2.3.2.1. Doğu Türkçesinde Gülistan Tercümesi (Sibicabi’nin Çevirisi) 

Gülistan‟ın Türkçeye ilk tercümesi 1391 yılında Kıpçak Türkçesiyle Seyf-i 

Sarayî tarafından yapılmıĢtır. Bu tercüme üzerinde Karamanlıoğlu bir dil incelemesi 

yapmıĢtır. Gülistan‟ın Türkçeye ikinci tercümesi ise, Seyf-i Sarayî tercümesinden yedi 

yıl sonra 1397 yılında Sibicabi tarafından Çağatay Türkçesi ile yapılmıĢtır. Bu 

tercümeden ilk kez Togan bahsetmiĢ, daha sonra Eckmann bazı örnekler de vererek 

eseri dil bakımından değerlendirmiĢtir. Berbercan ise eser üzerinde doktora çalıĢması 

yapmıĢ ve sonra da çalıĢmasını kitap hâlinde yayımlamıĢtır. Ergene de Gülistan üzerine 

yaptığı doktora tezini 2017‟de kitap olarak yayımlamıĢtır. 

Gülistan Tercümesi‟nin Doğu Türkçesi metni için Berbercan‟ın Çağatayca 

Gülistan Tercümesi (Gülistan-ı Türkî) Giriş-Gramer-Metin-Notlar-Dizin-Tıpkı Basım 

adlı kitabı
9
 ve Ergene‟nin Sadi Gülistan Tercümesi adlı kitabı

10
 temel alınmıĢtır. Bu 

eserlerde temel alınan orijinal Gülistan Tercümesi metni Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ tek 

nüshadır ve British Museum‟da, India Office‟de Or. 11.685. koduyla kayıtlıdır. Bu 

nüsha, 110 varaktan oluĢmaktadır. BaĢtan 2-3, sondan 6-8 varak kopmuĢtur. Her 

sayfada 13 satır bulunmaktadır. Yalnız 97, 193 ve 194. sayfalar 12 satırdır.  

 Sibicabi‟nin Gülistan çevirisi, Timur‟un oğullarından Miran ġah‟ın oğlu olan 

Türkistan valisi Muhammed Sultan için yapılmıĢtır. Bu çeviri, yazma nüshanın baĢ ve 

son kısmındaki birkaç yaprağın bulunmamasından doğan eksiklik dıĢında tam bir 

çeviridir. Eckmann (2011c, s. 18), bu eksikliğin “baĢtan 2-3, sondan da 6-8 kadar 

                                                           

 

 

 
9
 Berbercan, Mehmet Turgut (2013). Çağatayca Gülistan Tercümesi (Gülistan-ı Türkî) Giriş-Gramer-

Metin-Notlar-Dizin-Tıpkı Basım. Ankara: Hâkim Yayınları. 
10

 Ergene, Oğuz (2017). Sadi Gülistan Tercümesi. Ankara: TDK Yayınları. 
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yaprak” olduğunu ifade etmiĢtir. Yazma toplam 110 yapraktan oluĢmaktadır ancak 

yazmanın baĢ ve son kısmındaki bu eksiklikler nedeniyle çevirinin özgün adı, 

müstensihi, istinsah edildiği yer ve kesin istinsah tarihi hakkında bilgi edinilememiĢtir 

(Eckmann, 2011a, s. 18). 

 Sibicabi‟nin çevirisinde genel olarak özgün metnin akıĢına bağlı kalınmıĢ, 

bölümler aynı sırayla aktarılmıĢtır. Ancak Sibicabi, eserde kendine ait kimi 

düzenlemeler de yapmıĢtır. Örneğini dördüncü bölümün son altı hikâyesini beĢinci 

bölüm içerisine almıĢ; sekizinci bölümdeki pend ve hikmetlerin konu bakımından ortak 

olan birkaç tanesini birleĢtirerek tek bir baĢlık altında vermiĢtir. Ayrıca Sibicabi, kimi 

zaman Farsça metindeki bazı hikâyeleri atlamıĢ ya da bunların sırasını değiĢtirmiĢ, kimi 

zaman da bir hikâyeyi iki ayrı hikâye olarak vermiĢtir. Sibicabi, eserde manzum 

bölümleri yine manzum olarak çevirmiĢtir. Çevirideki hem manzum hem mensur 

bölümlere ise konularıyla uyumlu bazı eklemeler yapmıĢtır. Sibicabi‟nin çevirisindeki 

hikâyeler, kendi baĢından geçmiĢ ya da tanıklığında gerçekleĢmiĢ gibi aktarılmıĢtır. 

Bazı hikâyelere ise Saʿdî‟ye atıfta bulunularak “ġeyḫ aytur raḥmetu‟llāhi” kaydı ile 

baĢlanmıĢtır (Ergene, 2012, s. 636-638). 

 Sibicabi‟nin Gülistan çevirisi Saʿdî‟nin eserinde olduğu gibi bir baĢlangıç ve 

sekiz ana bölümden oluĢmaktadır. Ancak baĢlangıçta olması gereken besmele, münacat 

ve naat bölümleri, bu bölümleri içeren yaprakların eksikliği nedeniyle elimizde 

bulunmamaktadır. Buna göre Sibicabi‟nin Gülistan çevirisini oluĢturan bölümler ve bu 

bölümlerin diziliĢi Ģu Ģekildedir (Ergene, 2012, s. 639): 

 Besmele (eksik) 

 Münacaat (eksik) 

 Naat (eksik) 

 Hükümdarın Övgüsü  

 Kitabın Yazılma Nedeni  

 Vezirin Övgüsü 

 Hizmette Kusurdan Dolayı Özür  

 Kitabın YazılıĢ Tarihi  

 Birinci Bölüm (Bāb-ı Evvel: PādĢāhlar Siretide)  

 Ġkinci Bölüm (Bāb-ı Düvüm: Der Aḫlāḳ-ı DerviĢān)  

 Üçüncü Bölüm (Bāb-ı Sivüm: Der Fa ilet-i Ḳanāʿat)  

 Dördüncü Bölüm (Bāb-ı Çehārüm: Der Fevāyid-i Ḫām Ģi)  

 BeĢinci Bölüm (Bāb-ı Pencüm: Der ʿAĢḳ ü Cevāni)  
 Altıncı Bölüm (Bāb-ı ġeĢüm: Der  aʿf ü Piri)  
 Yedinci Bölüm (Bāb-ı Heftüm: Der Te‟sir-i Terbiyet)  

 Sekizinci Bölüm (Bāb-ı HeĢtüm: Der  dāb-ı Ṣoḥbet)  
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2.3.2.2. Batı Türkçesinde Gülistan Tercümesi (Mahmud bin Kadi-i Manyas’ın 

Çevirisi) 

Anadolu sahasında Gülistan‟ın Türkçeye ilk tercümesinin “Manyasoğlu” lakabı 

ile anılan Mahmud bin Kadi-i Manyas‟ın II. Murad devri (1421-1451)‟nde yaptığı kabul 

edilmektedir. Manyas‟ın hayatı hakkındaki bilgiler çok sınırlıdır. Doğum tarihinin belli 

olmamasına karĢılık, Manyas‟ta doğduğu, daha sonra Üsküb‟e gelerek ömrünün büyük 

bir kısmını burada eğitimiyle ilgilenerek geçirdiği düĢünülmektedir. Bundan sonra 

Üsküb‟den Edirne‟ye gelen ve orada müderrislik yapan Manyas‟ın Edirne‟ye ne zaman 

geldiği de belli değildir. Edirne‟de vefat ettiğine inanılan Manyas‟ın ölüm tarihi de 

bilinmemektedir (Özkan, 2014, s. 3). 

Gülistan Tercümesi‟nin Batı Türkçesi metni için Özkan‟ın Mahmûd b. Kādî-i 

Manyâs Gülistan Tercümesi Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük adlı kitabı
11

 esas alınmıĢtır. 

Özkan, eserinde, Gülistan Tercümesi‟nin Süleymaniye Kütüphanesi, Cârullah 1648‟de 

kayıtlı olan nüshasını temel almıĢtır. Bu nüsha, mensurdur ve her birinde 15 satır 

bulunan 79 varaktan oluĢmaktadır.  

 Manyas, Gülistan çevirisini eserin aslında olduğu gibi, mensur kısımları nesir 

hâlinde, manzum kısımları da tercüme ederek oluĢturmuĢtur. Çeviri sırasında kimi 

zaman eserin aslından uzaklaĢtığı, konuyla ilgili olarak araya ilave hikâyeler kattığı 

görülmektedir. Eserde hikâye ve manzumelerin baĢlıkları belirtilmemiĢtir. Manzum 

kısımların Farsçaları aynen alınmıĢ ve hemen altına Türkçeleri yazılmıĢtır. Manyas, 

Gülistan‟ın baĢlangıç bölümünde yer alan münacat, naat ve kitabın yazılıĢ sebebi ile 

ilgili bölümleri kısaltarak çevirmeyi tercih etmiĢtir. Atabek Ebû Bekr hakkında yazılan 

methiyenin çevirisini ise, eseri sunduğu hükümdar adına yapmıĢtır. Bu arada metne 

dâhil ettiği Farsça kısımlardan bazılarının da çevirilerini yapmadan olduğu gibi 

bırakmıĢtır (Özkan, 2014, s. 4). Methiyenin ardından birinci bölümden itibaren asıl 

hikâyelerin çevirisine geçilmiĢ, hiçbir hikâye atlanmadan dördüncü bölümün sonuna 

kadar Gülistan‟ın çevirisi yapılmıĢtır. Yani bu tercüme Gülistan‟ın ilk dört bölümünün 

tercümesini içermektedir (Özkan, 2014, s. 6). 

 

 

                                                           

 

 

 
11

 Özkan, Mustafa (1993). Mahmûd b  Kādî-i Manyâs Gülistan Tercümesi Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük. 

Ankara: TDK Yayınları. 
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2.3.3. Mecâlisü’n-Nefâis 

Çağatay Türkçesi ile Semerkand‟da, Hüseyin Baykara adına Ali ġîr Nevâyî 

tarafından yazılan Mecâlisü‟n-Nefâis, Türk edebiyatında yazılan ilk tezkiredir (Kut, 

1989, s. 451). 14. ve 15. yüzyıllar Orta Asya Türk dünyasının sosyal ve kültürel 

hayatına ıĢık tutan eser, dönemin edebi hayatı ve Ģairleri hakkında de önemli bilgiler 

vermektedir (Eraslan, 2003, s. 216). Bu tezkirenin telif tarihi hakkında ihtilâf vardır. 

Eserin 1491 veya 1492 yazıldığını bildiren kaynaklar yanında yalnızca ikinci meclisin 

yazılıĢ tarihinin 1491 olduğunu, Ali ġîr Nevâyî‟nin tezkiresini 1498‟de bir kez daha 

gözden geçirerek yirmi üç Ģair ilavesiyle yeniden telif ettiğini ifade edenler de vardır 

(Kartal, 2000, s. 23). 

Soyu bir Uygur kabilesine dayanan Ali ġîr Nevâyî, 1441-1501 yılları arasında 

yaĢamıĢ, manzum ve mensur eserleriyle yalnızca Çağatay edebiyatının değil bütün Türk 

edebiyatının geliĢmesinde büyük etkisi olmuĢtur. Eserleri Türkistan‟ın dıĢında Azerî ve 

Anadolu sahasında da okunan Ali ġîr Nevâyî‟nin Ģiirlerine Osmanlı Ģairleri de 15. 

yüzyıldan bu yana nazireler yazmıĢlardır (Kut, 1989, s. 449). 

 Mecâlisü‟n-Nefâis, bir önsöz ve meclis adı verilen sekiz bölümden oluĢmaktadır. 

Tezkirenin önsözünde Nevâyî, Mollâ Câmî‟nin Bahâristân isimli eserini sekiz bölüme 

ayırdığını, bir bölümünde Ģairlerden söz ettiğini; Emîr DevletĢâh‟ın Tezkiretü‟ş- u‟arâ 

adlı bir eserinde ise Ģairleri topladığını belirtir. Nevâyî, Hüseyin Baykara zamanında da 

Ģiirin her alanında değerli Ģairler yetiĢtiğini, bunların isimlerinin ve Ģiirlerinin 

kaybolmaması için bu tezkireyi oluĢturmaya karar verdiğini ifade eder (Kut, 1989, s. 

451; Kartal, 2000, s. 23; Eraslan, 2003, s. 216).    

 

2.3.3.1. Doğu Türkçesinde Mecâlisü’n-Nefâis 

 Mecâlisü‟n-Nefâis‟i oluĢturan sekiz mecliste çoğunlukla Herat, Horasan ve 

Azerbaycan‟da yaĢayan toplam 461 Ģair bulunmaktadır. Bunlardan 46 tanesi Türk ve 

Türkçe Ģiir söyleyen Ģairlerdir. Birinci mecliste Nevâyî‟den önce yaĢayan kırk altı Ģair; 

ikinci mecliste Nevâyî‟nin çocukluk ve gençlik yıllarında hayatta olan, ancak tezkirenin 

tamamlandığı tarihte ölmüĢ bulunan doksan üç Ģair; üçüncü mecliste Nevâyî döneminde 

üne kavuĢan, kendisinin bizzat tanıdığı yüz yetmiĢ üç Ģair; dördüncü mecliste Ģiirle 

meĢgul olan dönemin ünlü âlimlerinden yetmiĢ iki kiĢi, beĢinci mecliste Timurlular 

ailesine mensup yirmi üç Horasanlı Ģair; altıncı mecliste Horasan dıĢında yaĢayan Ģair 

ve âlimlerden otuz bir kiĢi, yedinci mecliste sultan ve Ģehzadeler içinde Ģiirden hoĢlanan 
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yirmi iki kiĢi bulunur. Sekizinci meclis eserin beĢte birini teĢkil etmektedir ve Sultan 

Hüseyin Baykara hakkındadır (Kartal, 2000, s. 25) 

 Mecâlisü‟n-Nefâis‟te yer alan 461 kiĢinin Ģairlikleri ve meziyetleri hakkında 

bilgi verilmiĢtir. Bunların biyografileri üzerinde ise dönemin tezkirecilik anlayıĢının 

sonucu olarak ayrıntılı biçimde durulmamıĢtır (Kartal, 2000, s. 25). Nevâyî‟nin, söz 

konusu ettiği Ģairleri Ģiir kabiliyetlerinin yanında insanî ve ahlakî meziyetleriyle de 

değerlendirmesi dikkat çekicidir. Bu Ģairlerin biyografileri üzerinde ayrıntılı biçimde 

durulmaması ise o zamanın tezkirecilik anlayıĢının bir sonucudur. Nevâyî, Ģairlerin 

Ģiirlerini değerlendirirken “güzel söz, renkli, akıcı Ģiir”; karakterlerini değerlendirirken 

de “hoĢ tabiatlı, Ģuh tabiatlı, derviĢ meĢrep, güzel sözlü, laubali” gibi kalıpları sıkça 

kullanmıĢtır (Eraslan, 2003, s. 216). 

 Eser, Özbekistan Fenler Akademisi tarafından 1961 yılında yayımlanmıĢtır. 

Tezkirenin dünya kütüphanelerinde yüze yakın nüshası bulunmaktadır. Mecâlisü‟n-

Nefâis beĢ kez de Farsçaya tercüme edilmiĢtir (Eraslan, 2003, s. 216).  

Bu çalıĢmada, Mecâlisü‟n-Nefâis‟in Doğu Türkçesi metni için Eraslan‟ın Alî- îr 

Nevayî Mecâlisü‟n-nefâyis adlı kitabından yararlanılmıĢtır. Buradaki metin bir önsöz ve 

meclis adı verilen sekiz bölümden oluĢmaktadır. 

 

2.3.3.2. Batı Türkçesinde Mecâlisü’n-Nefâis 

Mecâlisü‟n-Nefâis‟in tarihi tam bilinmemekle birlikte muhtemelen 16. yüzyılda 

Oğuz Türkçesine aktarılmıĢ bir nüshası bulunmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi Esad 

Efendi Bölümü‟nde 1675 numara ile kayıtlı bu nüsha üzerinde Gezer, bir yüksek lisans 

tezi hazırlamıĢ ve nüshanın transkripsiyonunu yapmıĢtır.
12

 Bu çalıĢmada esas alınan 

Batı Türkçesi metni de yine bu nüshadır. Bu yazma, Mecâlisü‟n-Nefâis‟in Oğuz 

Türkçesine aktarılmıĢ bir nüshasıdır. Eser, Doğu Türkçesinde olduğu gibi bir önsöz ve 

sekiz meclisten oluĢmaktadır ve bazı Ģairlere yer verilmemekle birlikte Doğu Türkçesi 

metnine oldukça benzemektedir. Ancak birebir çeviri yoluna gidilmediğinden cümle 

kuruluĢları arasında farklılıklar göze çarpmaktadır. Mecâlisü‟n-Nefâis‟in bu nüshasının 

metin kısmı 86 varaktan oluĢmaktadır. Her sayfada 15 satır bulunmaktadır. Yalnız ilk 

ve son sayfalar onar satırdır. 

                                                           

 

 

 
12

 Gezer, Hanife (2012). Mecālisü‟n-Nefāyis‟in Ġki Nüshasının KarĢılaĢtırılması. Erciyes Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Kayseri. 
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Bahsedilen Esad Efendi nüshasının ne zaman ve kim tarafından aktarıldığı 

bilinmemektedir. Ancak nüshanın içeriği incelendiğinde, bu aktarmanın Ġstanbul 

Üniversite Kütüphanesi‟nde bulunan yazmadan ya da bu yazmanın da kaynağı olan bir 

baĢka nüshadan yapıldığı anlaĢılmaktadır (Türk, 2010, s. 399). 

Agâh Sırrı Levend de bu nüshanın müstensihinin ve istinsah tarihinin belli 

olmadığını ifade etmiĢ ve nüshayla ilgili bazı bilgiler vermiĢtir. Nüshanın varak sayısı 

86 ve satır sayısı 15‟tir. Cilt, sırtı ve kenarları viĢneçürüğü meĢin, üstü ebrulu kâğıt 

mikreplidir. Zahriyede Esad Efendi‟nin vakıf mührü bulunmaktadır. BaĢlık yazılmamıĢ 

olan nüshada sayfa kenarları cetvelsiz, bahis baĢlıkları ve Ģahıs adları kırmızı 

mürekkeple yazılmıĢtır (Levend, 1958, s. 202-203). 

 

2.3.4. Tezkîretü’l-Evliyâ  

1221 yılında yazılan Tezkiretü‟l-Evliyâ, Feridüddin Attâr‟ın en önemli ve tek 

mensur eseridir. Ölümünden bir sene önce yazılmıĢtır. Tezkirenin kelime anlamı 

“zikredilen, zikri geçen”dir. Tezkire, kiĢilerin biyografisini çeĢitli yönleriyle öznel ya da 

nesnel olarak ele alan eserdir (Küçük, 2012, s.1).  

Attâr, Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın yazılıĢ sebeplerini maddeler hâlinde sıralamıĢtır. Bu 

sebepler, velîlerin Kur‟an ve sünnetleri en güzel biçimde açıklayan sözlerinden halkın 

ve âlimlerin faydalanmasını sağlamak, bu sözlerin aracılığıyla kalplere Allah sevgisinin 

yerleĢmesine vesile olmak Ģeklinde özetlenebilir (Öngören, 2012, s.74). 

Eserin aslı 72 velîden oluĢmaktadır. Ancak daha sonra esere 25 velî eklenmiĢtir. 

Türkçeye tercüme edilen Tezkiretü‟l-Evliyâ da 72 velîden oluĢmakta, bu metinde 

ilaveler görülmemektedir. Tezkirenin Farsça aslında ve Türkçe tercümesin her velî, kısa 

ve secili cümlelerle tanıtılmakta, söz fazla uzatılmadan asıl hikâyeye geçilmektedir 

(Küçük, 2012, s. 27). 

Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın pek çok nüshası vardır. Bunlardan Doğu Türkçesine 

yapılan Uygur harfli bir tercüme Paris‟te Bibi. Nat. no: 100‟de; Arap harfli bir tercüme 

ise Ġstanbul‟da Fatih Kütüphanesi‟nde no: 2848‟de bulunmaktadır.  

 

2.3.4.1. Doğu Türkçesinde Tezkîretü’l-Evliyâ 

Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü‟nde 2848 numarada kayıtlı olan 

Tezkiretü‟l-Evliyâ tercümesi, 16. yüzyılda Nûre‟ddîn ʿAlî bin Kiçkine Seyyid ʿAlîyyu‟t-

Talkan tarafından Mısır‟da Farsçadan Doğu Türkçesine çevrilmiĢtir. Bu tercüme 
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üzerine Kuğu tarafından yüksek lisans tezi hazırlanmıĢtır.
13

 Bu çalıĢmada incelenen 

Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın Doğu Türkçesi metni için Kuğu‟nun yüksek lisans tezinden 

yararlanılmıĢtır.  

Doğu Türkçesiyle yazılmıĢ Tezkiretü‟l-Evliyâ‟ya ait 138 varak, 16. yy‟a ait Arap 

harfleriyle Doğu Türkçesine yapılmıĢ bir tercümedir. Her sayfasında 15 satır 

bulunmaktadır. Eser, güzel talik yazıyla yazılmıĢtır. Cilt, sırtı ve kenarları kırmızı 

meĢin, üstü ebrulu kâğıt mıkleplidir (Kuğu, 2006, s.17). 

 

2.3.4.2. Batı Türkçesinde Tezkîretü’l-Evliyâ 

Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın Batı Türkçesine tercümesi 16. yüzyılda Hacı Hüsrev bin 

Abdullah tarafından Farsçadan yapılmıĢtır. Bu tercüme, Yapı Kredi Sermet Çifter 

Kütüphanesi 154 numarada kayıtlıdır. Eserin “temmet” (el yazması kitaplarda metin 

sonunu belirten kelime) kısmında eserin yazımının 1598‟de yıllarında Mahmut PaĢa‟nın 

emri ile Hacı Hüsrev bin Abdullah tarafından yapıldığı belirtilmiĢtir (Küçük, 2011, s. 

30).  

Bu çalıĢmada, Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın Batı Türkçesi metni için Küçük‟ün XVI. 

Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü‟l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-Metin-Tıpkıbasım) adlı doktora 

tezi
14

 esas alınmıĢtır. Bu metin, her birinde 11 satır bulunan 240 varaktan oluĢmaktadır. 

Küçük (2011, s. 34), Tezkiretü‟l-Evliyâ ile ilgili Ģu bilgileri vermiĢtir: “Harekeli güzel 

bir nesih hatla, Türkçe, 205x130 (158x68) mm. ölçüsünde, 20b-258a varakta, 11 satırlı, 

âharlı orta kalınlıkta beyaz kâğıda yazılmıĢtır. ġirâzesi kısmen kopmuĢ, beyzî basma, 

orta Ģemseli, sırtı tamir görmüĢ, kapak kenarlarının meĢini aĢınmıĢ, koyu kahverengi 

meĢin cilt içindedir. Söz baĢları kırmızı tezhiplidir. Tek kırmızı çizgiden ibaret 

cetvellidir.” 

Eserin yazarı, yazılıĢ tarihi, yazıldığı yer ve yazıldığı dönem ile ilgili soruların 

yanıtı giriĢ bölümündeki Arapça-Farsça karıĢık kısım, temmet kısmı ve temellük 

kaydında elde edildiği kadardır. Fakat bu bilgiler de çok açık değildir (Küçük, 2011, s. 

30).  

 

                                                           

 

 

 
13

 Kuğu, Mustafa (2006). Tez k retü‟l-Evliyā (Giriş-Metin-İndeks). YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul. 
14

 Küçük, Serhat (2011). XVI  Yüzyıla Ait Bir Tezkiretü‟l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-Metin-Tıpkıbasım). 

YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul. 
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2.3.5. Tevârîh-i Mülûk-i Acem 

Tevârîh-i Mülûk-i Acem, Ali ġîr Nevâyî‟nin, içinde iki beyitlik Ģiirler de bulunan 

mensur eseridir. Bu mesnevide yer alan ifadelerden Nevâyî‟nin gönlünde Sultan 

Hüseyin‟in hal tercümesi vesilesiyle bir Türk tarihi yazmak düĢüncesi olduğu 

anlaĢılmaktadır. Nevâyî, Allah ömür verirse Sultan Baykara‟nın tüm sıfatlarını, gizli ve 

açık düĢüncelerini, doğumundan o güne kadar olanları, sultanlardan ve hanlardan 

bahsederek yazma isteğinde olduğunu ifade etmiĢtir (Abik, 1996, s. 2). 

Nevâyî‟nin 1488‟de kaleme aldığı Tevârîh-i Mülûk-i Acem, dinî ve tarihî 

konularda geniĢ bilgi vermesi açısından son derece önemlidir. Ali ġîr Nevâyî, pek çok 

kaynağı gözden geçirmiĢ ve bunlardan doğruluğuna inandığı, birçok kaynakta mutabık 

olunan görüĢ ve rivâyetleri eserine almıĢtır. Nevâyî, birçok yerde gereksiz ayrıntılarla 

okuyucuyu sıkmamak düĢüncesi ile bunları yazmamıĢtır (Abik, 1996, s. 5). Nevâyî, bu 

eseri hazırlarken Ġslam dünyasının Câmiʿü‟t-Tevârîh, Taberî‟nin Târih‟i, Nasîhatü‟l-

Mülûk ve özellikle Beyzâvî‟nin Nizâmü‟t-Tevârîh‟i gibi önemli kaynak eserlerden 

yararlanmıĢtır (Kut,  1989, s. 453).  

Târîh-i Enbiyâ ve Hükemâ ile Tevârîh-i Mülûk-i Acem, Nevâyî külliyatları içinde 

yer almaktadır. Zübdetü‟t-Tevârîh ise Nevâyî‟nin elimize geçmeyen eseri olarak 

bilinmektedir. Nevâyî‟nin bu isimde bir eseri olduğuna dair tek dayanak onun iki kez 

Zübdetü‟t-Tevârîh adını anmasıdır (Abik, 1996, s. 1). Bir görüĢe göre Zübdetü‟t-

Tevârîh, Târîh-i Enbiyâ ve Hükemâ ile Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in birleĢmiĢ halidir. 

Bazı araĢtırmacılar bunların birbirinin devamı olan iki kitap olduğunu ve Zübdetü‟t-

Tevârîh‟in bu iki eseri tek bir adla bir araya getirdiğini ifade etmektedirler (Abik, 1996, 

s. 3). Abik‟e göre Ali ġir Nevâyî, özet niteliğinde Türkçe bir genel tarih yazmayı 

amaçlamıĢ, nebiler ve hâkimler ile Ġran tarihine iliĢkin kısmı Tevârîh-i Mülûk-i Acem ile 

tamamlamıĢ, Sultan Hüseyin Baykara soyunun ve çağının tarihini kaleme almayı 

istemiĢ, fakat bu isteğini gerçekleĢtirememiĢtir (Abik, 1996, s. 6). 

 

2.3.5.1. Doğu Türkçesinde Tevârîh-i Mülûk-i Acem 

Ġran‟ın efsanevî tarihini anlatan bu eser, Acem tarihinde Ġran hükümdarlarının 

dört tabakaya ayrıldığı cümlesiyle baĢlamaktadır. Birinci tabakada PiĢdadiler, ikinci 

tabakada Keyaniler gelmektedir. Üçüncü tabaka ise EĢkaniler ve Mülük-i Tavayif 

olarak kaydedilmiĢtir. Dördüncü tabakada Sasani hükümdarlarının hal tercümeleri ve 
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bunların zamanında geçen olaylar anlatılmaktadır. Eser, Sultan Baykara‟ya hitaben 

yazılmıĢ elli beyitlik bir mesnevi ile sona ermektedir (Abik, 1996, s. 4).  

Bu çalıĢmada incelenen eserlerden olan Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in Doğu 

Türkçesi metni için Abik‟in Ali  ir Nevayi‟nin Risaleleri Tarih-i Enbiya ve Hükema, 

Tarih-i Müluk-i Acem, Münşeat: Metin Gramatikal İndeks-Sözlük adlı yayımlanmamıĢ 

doktora tezinden
15

 yararlanılmıĢtır. Abik‟in tezinde verdiği bilgilere göre, tez 

çalıĢmasına temel aldığı Topkapı nüshası, her birinde 27 satır bulunan 31 varaktan 

oluĢmaktadır. Bu yazma nüshanın yalnızca ilk sayfasında 21 satır bulunmaktadır. 

 

2.3.5.2. Batı Türkçesinde Tevârîh-i Mülûk-i Acem 

Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in Batı Türkçesine tercümesi olan bu metin Doğu 

Türkçesi ile yazılmıĢ aslı gibi mensurdur. Eserde, hükümdar sülalelerine göre 

düzenlenmiĢ dört bölüm bulunmaktadır: PiĢdadiler, Keyaniler, EĢkaniler (Mülük-i 

Tavayif), Sasaniler (Ekasire). Bu bölümlerde, tahta geçmiĢ hükümdarlar kronolojik 

olarak sıralanmıĢtır. Tanıtılan her hükümdarın ardından “mesnevi” baĢlığı altında ikiĢer 

beyitlik Ģiirler yazılmıĢtır. Metinde bu biçimde yazılmıĢ 50 Ģiir mevcuttur. Yalnızca 

Ġskender‟in anlatıldığı bölümden sonra gelen Ģiir sekiz beyittir. Ayrıca “EĢkaniler 

(Mülük-i Tavayif)” baĢlığı altındaki hükümdarların her biri için ayrı bir mesnevi 

yazılmamıĢ, bölümün sonuna on beyitlik bir Ģiir eklenmiĢtir. Eserin sonunda yer alan ve 

Hüseyin Baykara‟nın anlatıldığı bölümün sonunda ise 46 beyitten oluĢan bir mesnevi 

bulunmaktadır (Altun, 2011, s. 15). 

Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in Batı Türkçesi metni için Altun‟un Çağataycadan 16  

Yüzyıl Anadolu Türkçesine Bir Çeviri: Nevâyî‟nin Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟i (İnceleme-

Metin-Dizin-Tıpkıbasım) adlı kitabı
16

 esas alınmıĢtır. Altun, eserinde Tevârîh-i Mülûk-i 

Acem‟in Ġtalya‟da bulunan Bologna Üniversitesi Kütüphanesi nüshasını temel almıĢtır. 

Bu nüsha, her birinde 15 satır bulunan 67 varaktan oluĢmaktadır. 

 

 

                                                           

 

 

 
15

 Abik, AyĢehan Deniz (1993). Ali  ir Nevayi'nin Risaleleri Tarih-i Enbiya ve Hükema, Tarih-i Müluk-i 

Acem, Münşeat: Metin Gramatikal İndeks-Sözlük (2 Cilt). YayımlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara.  
16

 Altun, Hilal Oytun (2011). Çağataycadan 16  Yüzyıl Anadolu Türkçesine Bir Çeviri: Nevâyî‟nin 

Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟i (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım). Ġstanbul: Bayrak Yayınları. 
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BÖLÜM III 

YÖNTEM VE MALZEME 

3.1. AraĢtırmanın Yöntemi 

ÇalıĢmamızda öncelikle literatür tarama yöntemi kullanılmıĢtır. Eski Türkçeden 

Türkiye Türkçesine kadar -sA biçimbiriminin kullanımı, yapısal ve anlamsal 

değiĢimleri, bütüncedeki eserlerin özellikleri konularında ulaĢılabilen tüm kaynaklar 

taranmıĢtır.  

Sonraki aĢamada, incelenen metinlerde yer alan -sA biçimbirimli kullanımların 

ve  -sA biçimbirimi kullanılmayan ancak Ģart ifadesi taĢıyan yapıların tamamı tespit 

edilmiĢtir. 3554 cümleden oluĢan bu veriler ekler bölümünde verilmiĢtir. Daha sonra bu 

verilerin karĢılaĢtırılması yapılmıĢtır. 

“Doğu Türkçesindeki -sA Biçimbirimli Yapıların Batı Türkçesindeki KarĢılığı” 

baĢlığını taĢıyan dördüncü bölümde, Doğu Türkçesi metinlerindeki  -sA biçimbiriminin 

tüm kullanımları ve bunların Batı Türkçesindeki -sA biçimbirimli olan ve olmayan 

karĢılıkları verilmiĢtir. Yapısal karĢılaĢtırmada alt baĢlıklar kapsamındaki veriler, kendi 

içlerinde de ayrıca bir sınıflandırmaya tabi tutulmuĢtur. Buna göre -sA biçimbirimli 

yapılar, “DT ve BT‟de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar”, “DT ve/veya 

BT‟de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar”, “DT ve/veya BT‟de Zaman ya da 

Durum Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar”, “DT ve BT‟de Bağlayıcılarla Kurulan 

Yapılar” olmak üzere gruplara ayrılmıĢtır. Burada her grup için en fazla on örnek 

verilmiĢtir. Daha fazla örnek içeren gruplarda ise bu örneklerin ekler bölümündeki 

numaraları grubun sonuna eklenmiĢtir.  

“DT ve BT‟de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar”, herhangi bir 

bağlaç, Ģart sözcüğü, zaman zarfı veya bağlayıcı olmaksızın oluĢturulmuĢtur. “DT 

ve/veya BT‟de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar” ise -sA biçimbiriminin 

anlamının ger, eger, veger gibi Ģart anlamını kuvvetlendiren sözcüklerle birlikte 

kullandığı yapılardır. “DT ve/veya BT‟de Zaman ya da Durum Ġfade Eden Sözcüklerle 

Kurulan Yapılar”da her ḳaçan, ḳaçan gibi cümleye zaman anlamıyla katılan sözcüklerin 

bulunduğu -sA biçimbirimli yapılar sunulmuĢtur.  

Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde, -sA biçimbirimli yapılar Ģart veya zaman 

ifade edebilmektedir. Bunun yanında Ģart ya da zaman bildirmeyen, cümlede zarf 

tümleci dıĢında farklı özne, nesne, dolaylı tümleç de oluĢturabilen -sA biçimbirimli 
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yapılar da bulunmaktadır. Bu yapılar birlikte kullanıldıkları bağlayıcıların anlam ve 

iĢlevlerine göre cümlede çeĢitli ögeler olarak görev almaktadır. Bu yapılar “DT ve 

BT‟de Bağlayıcılarla Kurulan Yapılar” baĢlığı altında verilmiĢtir.  

BeĢinci bölümde ise “Doğu Türkçesindeki KarĢılıkları -sA Biçimbirimli 

Olmayan Batı Türkçesindeki -sA Biçimbirimli Yapılar” baĢlığı altında yalnızca Batı 

Türkçesinde -sA biçimbirimli olan yapılar sınıflandırılmıĢtır. “-sA Biçimbirimli 

Yapıların Söz Dizimsel Görevleri” baĢlıklı altıncı bölümde, -sA biçimbirimli yapılar, 

söz öbeği ve cümle ögesi oluĢları bakımından sınıflandırılmıĢtır. Yedinci bölümde 

“Anlam Bakımından KarĢılaĢtırma” baĢlığı altında, Batı ve Doğu Türkçesi 

metinlerindeki -sA biçimbirimli yapılar öncelikle Ģart anlamı içermeleri ve içermemeleri 

bakımından sınıflandırılmıĢtır. ġart anlamı taĢımayan yapılar içerisinde, dilek, gereklilik 

ve yeterlilik anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapılara da yer verilmiĢtir. Bu incelemede, 

hem -sA biçimbirimli unsurların yapısal özellikleri hem de bunların birlikte 

kullanıldıkları bağlaçlar dikkate alınmıĢtır. 

“-sA Biçimbirimi ile Birlikte Kullanılan Bağlaçlar” baĢlıklı sekizinci bölümde, 

Batı ve Doğu Türkçesi metinlerinde -sA biçimbirimi ile birlikte kullanılan bağlaçlar 

belirlenip, Ģartın basit ve birleĢik çekimleriyle kullanılıĢlarına göre sınıflandırılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Böylece, Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde görülen, -sA biçimbirimi ile 

birlikte kullanılan bağlaçların neler olduğunu ve benzer Ģekilde kullanılıp 

kullanılmadıklarını belirlemek mümkün olmuĢtur. Ayrıca, bu bölümde -sA biçimbirimi 

ile birlikte kullanılan ancak bu biçimbirime anlamca bir katkılarının olmadığı görülen 

nitekim/neteg kim, nā-gāh gibi bağlaçlara yer verilmemiĢtir.  

Dokuzuncu bölümde ise “-sA Biçimbirimi DıĢında ġart Ġfadesi TaĢıyan Yapılar” 

baĢlığı altında, -sA biçimbirimini kullanmadan, bu biçimbirimin ifade ettiği anlamı 

oluĢturan birimler tespit ve tasnif edilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu tasnifte öncelikle, cümle, 

yan cümle ya da sözcük grubu olan bu birimlerin kip yapıları esas alınmıĢtır. Sonraki 

sınıflandırma ise bu kiplerin her birinin birlikte kullanıldıkları bağlaçlara 

dayandırılmıĢtır. Bu Ģekilde Doğu ve Batı Türkçesinin -sA biçimbirimini kullanmadan, 

bu biçimbirimin iĢlev ve anlamını nasıl karĢıladığını görmek ve karĢılaĢtırmak mümkün 

olmuĢtur. Bu bölümde, hem iĢlev hem de anlam bakımından birimlere bir etkisi yahut 

katkısı olmayan nitekim nāgāh, ʿacebdür ki, belki, vaḳta ki, gūyā gibi bağlaçlara yer 

verilmemiĢtir.  

Bu çalıĢmada dizin yöntemi kullanılmıĢtır. Taranan eserlerden elde edilen veriler 

Doğu ve Batı Türkçesinde -sA biçimbirimli yapılar ve -sA biçimbirimi kullanılmadan 
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Ģart ifade eden yapılar olarak gruplandırılmıĢ ve numaralandırılmıĢtır. Bölümlerdeki alt 

baĢlıklarda, örnek sayısı beĢten az olanlarda örneklerin tamamı verilmiĢ; beĢten fazla 

olanlarda ise en çok on örnek verilmiĢ, diğer örneklerin dizindeki numaraları 

eklenmiĢtir.  

Ayrıca bölümler alt baĢlıklara ayrılırken temel alınan husus verilerin kullanım 

sıklığıdır. Bu baĢlıklar, örneklerin sayısına göre çoktan aza doğru sıralanmıĢ, örnek 

sayısı beĢten az olanlar “Diğerleri” baĢlığı altında ele alınmıĢtır. Ayrıca bu verilerin 

sınıflandırılması ve anlamlandırılması için betimleyici bir yöntem benimsenmiĢtir.  

 

3.2. AraĢtırma Evreni ve Örneklem 

Bu çalıĢmanın araĢtırma evreni tüm Doğu ve Batı Türkçesi metinleridir. 

Örneklem olarak ise 15. ve 16. yüzyıllarda yazılmıĢ Doğu Türkçesine ait iki metin ve 

bunların aynı yüzyıllarda Batı Türkçesine yapılmıĢ çevirileri ile Farsçaya ait iki metin 

ve bunların 15. ve 16. yüzyıllarda hem Batı Türkçesine hem Doğu Türkçesine yapılmıĢ 

çevirileri seçilmiĢtir. Ayrıca Kitâb-ı Güzîde de 13. yüzyılda Farsçadan Doğu Türkçesine 

ve 14. yüzyılda Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine ilk çeviri örneği olması nedeniyle 

çalıĢmanın kapsadığı dönemin dıĢında olmasına rağmen örnekleme dâhil edilmiĢtir. 

Örneklem, ekler bölümünde yer alan 3554 maddeden oluĢmaktadır.  

Kitâb-ı Güzîde metni için Türkmen‟in Türk Lehçeleri Arasında İlk Metin 

Aktarma Örneği Kitâb-ı Güzîde adlı kitabı temel alınmıĢtır. Bu kitapta, Harezm 

Türkçesine çevrilmiĢ Kitâb-ı Güzîde‟den elde bulunan ve transkripsiyonu Fazylov 

tarafından yapılan 11 sayfalık bir parça ile bu bölüme karĢılık gelen Eski Anadolu 

Türkçesindeki metin karĢılaĢtırılmıĢtır. Tekin‟in “Timur Öncesinde Anadolu İle Orta 

Asya Türk Dünyası Arasındaki Kültür İlişkileri ve Güzîde Kitabı‟nın „Tercüme‟ 

Hikâyesi” baĢlıklı yazısında yaptığı bu karĢılaĢtırma ve metinlerin Türkiye Türkçesine 

aktarımı Türkmen‟in eserine konu olmuĢtur. Türkmen, çalıĢmasında Kitâb-ı Güzîde‟nin 

Harezm Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesi metinlerindeki 

cümlelerin tamamını birebir karĢılaĢtırarak vermiĢtir.  

Bu çalıĢmada incelenen eserlerden Gülistan Tercümesi‟nin Doğu Türkçesi metni 

için Ergene‟nin Sibîcâbî Gülistan Çevirisi: Giriş-Dil İncelemesi-Metin-Çeviri-Dizin-

Tıpkıbasım adlı kitabı temel alınmıĢtır. Ayrıca Berbercan‟ın Çağatayca Gülistan 

Tercümesi (Gülistan-ı Türkî) Giriş-Gramer-Metin-Notlar-Dizin-Tıpkı Basım adlı kitabı 

da baĢvuru kaynağı olarak kullanılmıĢtır. Kaynaklarda, Gülistan Tercümesi‟nin Doğu 
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Türkçesi metninin 1397-1398 yıllarında kaleme alındığı bildirilmektedir. Ancak dil, 

kısa sürede değiĢmeyen, en küçük bir dönüĢüm için on yıllara ihtiyaç duyan bir olgudur. 

Dolayısıyla bu çalıĢmada Gülistan Tercümesi‟nin Doğu Türkçesi metni, 15. yüzyıl eseri 

olarak kabul edilmiĢ ve çalıĢma kapsamına alınmıĢtır. Ġncelenen eserlerde esas alınan 

orijinal Gülistan Tercümesi metni Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ tek nüshadır ve British 

Museum‟da, India Office‟de Or. 11.685. koduyla kayıtlıdır. Bu nüsha, 110 varaktan 

oluĢmaktadır. BaĢtan 2-3, sondan 6-8 varak kopmuĢtur. Her sayfada 13 satır 

bulunmaktadır. Yalnız 97, 193 ve 194. sayfalar 12 satırdır.  

Gülistan Tercümesi‟nin Batı Türkçesi metni için ise Özkan‟ın Mahmûd b  Kādî-i 

Manyâs Gülistan Tercümesi Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük adlı kitabı esas alınmıĢtır. 

Özkan, eserinde, Gülistan Tercümesi‟nin Süleymaniye Kütüphanesi, Cârullah 1648‟de 

kayıtlı olan nüshasını temel almıĢtır. Bu nüsha, mensurdur ve her birinde 15 satır 

bulunan 79 varaktan oluĢmaktadır. Bu çalıĢmada incelenen eserlerden Mecâlisü‟n-

Nefâis‟in Doğu Türkçesi metni için Eraslan‟ın Alî  îr Nevayî Mecâlisü‟n-nefâyis adlı 

kitabından yararlanılmıĢtır. 

Mecâlisü‟n-Nefâis‟in Batı Türkçesi metni için ise Süleymaniye Kütüphanesi‟nde 

kayıtlı Esad Efendi Bölümü 1675 numaralı yazma esas alınmıĢ ve incelenmiĢtir. Ayrıca 

Gezer‟in Mecālisü‟n-Nefāyis‟in İki Nüshasının Karşılaştırılması adlı yayımlanmamıĢ 

yüksek lisans tezinden de yararlanılmıĢtır. Bu yazma, Mecâlisü‟n-Nefâis‟in Oğuz 

Türkçesine aktarılmıĢ bir nüshasıdır ve Doğu Türkçesinde olduğu gibi bir önsöz ve 

sekiz meclisten oluĢmaktadır. Bu nüsha, bazı Ģairlere yer verilmemekle birlikte Doğu 

Türkçesi metnine oldukça benzemektedir. Ancak birebir çeviri yoluna gidilmediğinden 

cümle kuruluĢları arasında farklılıklar göze çarpmaktadır. Mecâlisü‟n-Nefâis‟in bu 

nüshasının metin kısmı 86 varaktan oluĢmaktadır. Her sayfada 15 satır bulunmaktadır. 

Yalnız ilk ve son sayfalar onar satırdır.  

Bu çalıĢmada incelenen eserlerden Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in Doğu Türkçesi 

metni için Abik‟in Ali  ir Nevayi‟nin Risaleleri Tarih-i Enbiya ve Hükema, Tarih-i 

Müluk-i Acem, Münşeat: Metin Gramatikal İndeks-Sözlük adlı yayımlanmamıĢ doktora 

tezinden yararlanılmıĢtır. Abik‟in tezinde temel aldığı Topkapı nüshası, her birinde 27 

satır bulunan 31 varaktan oluĢmaktadır. Bu yazma nüshanın yalnızca ilk sayfasında 21 

satır bulunmaktadır.  

Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟in Batı Türkçesi metni için ise Altun‟un Çağataycadan 

16  Yüzyıl Anadolu Türkçesine Bir Çeviri: Nevâyî‟nin Tevârîh-i Mülûk-i Acem‟i 

(İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım) adlı kitabı esas alınmıĢtır. Altun, eserinde, Tevârîh-i 
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Mülûk-i Acem‟in Ġtalya‟da bulunan Bologna Üniversitesi Kütüphanesi nüshasını temel 

almıĢtır. Bu nüsha, her birinde 15 satır bulunan 67 varaktan oluĢmaktadır.  

Bu çalıĢmada incelenen eserlerden Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın Doğu Türkçesi metni 

için Kuğu‟nun Tez k retü‟l-Evliyā (Giriş-Metin-İndeks) adlı yüksek lisans tezinden 

yararlanılmıĢtır. ÇalıĢmanın üzerine kurulduğu, Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ orijinal 

Gülistan Tercümesi nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Fatih bölümü no. 2848‟de 

kayıtlıdır. Her sayfasında 15 satır bulunan bu nüsha 138 varaktan oluĢmaktadır.  

Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın Batı Türkçesi metni için ise Küçük‟ün XVI  Yüzyıla Ait 

Bir Tezkiretü‟l-Evliyâ Tercümesi (Giriş-Metin-Tıpkıbasım) adlı doktora tezi esas 

alınmıĢtır. Eserin Batı Türkçesi ile yazılmıĢ bilinen tek nüshası Yapı Kredi Sermet 

Çifter AraĢtırma Kütüphanesi‟nde 154 numara ile kayıtlıdır. Bu nüsha, her birinde 11 

satır bulunan 240 varaktan oluĢmaktadır.  

 

3.3. Veri Toplamada Kullanılan Araçlar 

ÇalıĢmamız 15 ve 16. yüzyıllarda yazılmıĢ, beĢi Doğu Türkçesine, beĢi Batı 

Türkçesine ait toplam on eserden oluĢan bir bütünceye dayanmaktadır. Bu bütüncede 

yer alan eserlerin tamamı taranmıĢ, öncelikle -sA biçimbirimli kullanımlar 

belirlenmiĢtir. Daha sonra -sA biçimbirimi kullanılmadan Ģart ifadesi taĢıyan yapıların 

tamamı tespit edilmiĢtir ve karĢılaĢtırılmıĢtır. Böylece, hedeflenen olgu veya olgular 

hakkında bilgi içeren yazılı malzemenin çözümlenmesi ve karĢılaĢtırılması mümkün 

olmuĢtur.  
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BÖLÜM IV 

DOĞU TÜRKÇESĠNDEKĠ -sA BĠÇĠMBĠRĠMLĠ YAPILARIN BATI 

TÜRKÇESĠNDEKĠ KARġILIKLARI 

Bu bölümde, Doğu Türkçesindeki -sA biçimbiriminin tüm kullanımları ve 

bunların Batı Türkçesindeki -sA biçimbirimli olan ve olmayan karĢılıkları verilmiĢtir. 

Bu karĢılaĢtırma, yapısal olarak yapılmıĢtır.  

 

4.1. DT ve BT’de -sA Biçimbirimli Yapılar 

Bu baĢlık altında hem Doğu Türkçesi hem Batı Türkçesi metinlerindeki -sA 

biçimbirimli yapılar ele alınmıĢtır. Bu hususla ilgili incelemeler sonunda, -sA 

biçimbiriminin kullanımının dört alt baĢlıkta sunulması uygun görülmüĢtür. “DT ve 

BT‟de ġartın Basit Çekiminde Olanlar” adlı baĢlık, hem Doğu hem Batı Türkçesinde 

Ģartın basit çekimindeki yapıların karĢılaĢtırılmasını içermektedir. “DT‟de ġartın Basit 

Çekiminde, BT‟de ġartın BirleĢik Çekiminde Olanlar” baĢlığı altında ise Doğu 

Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan ve Batı Türkçesinde Ģartın birleĢik çekimiyle 

karĢılanan yapılar ele alınmıĢtır. “DT‟de ġartın BirleĢik Çekiminde, BT‟de ġartın Basit 

Çekiminde Olanlar” adlı baĢlıkta Doğu Türkçesinde Ģartın birleĢik çekiminde olan ve 

Batı Türkçesinde Ģartın basit çekimiyle karĢılanan yapılar incelenmiĢtir. “DT ve BT‟de 

ġartın BirleĢik Çekiminde Olanlar” adlı son baĢlıkta ise hem Doğu hem Batı 

Türkçesinde Ģartın birleĢik çekimindeki yapılar karĢılaĢtırılmıĢtır.  

 

4.1.1. DT ve BT’de ġartın Basit Çekimindeki Yapılar 

 Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimindeki yapıların Batı Türkçesinde 

de çoğunlukla benzer Ģekilde çekimlendiği görülmüĢtür. Doğu Türkçesinde fiile -sA 

biçimbirimi getirilerek yapılan çekimlerin Batı Türkçesinde de büyük oranda aynı 

Ģekilde yapıldığı tespit edilmiĢtir. Bunun yanında, daha az sayıda olmakla birlikte, bazı 

durumlarda Doğu Türkçesinde fiile -sA biçimbirimi getirilerek yapılan çekimlerin Batı 

Türkçesinde isme -sA biçimbirimi getirilerek karĢılandığı da görülmüĢtür.  

 Ġncelenen metinlerde elde edilen verilerden hem Doğu hem Batı Türkçesinde 

isme -sA biçimbirimi eklenerek oluĢturulmuĢ, birbirini karĢılayan dört örnek tespit 

edilmiĢtir. Doğu Türkçesinde isme getirilen -sA biçimbirimli yapıyı, Batı Türkçesinde 
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fiile -sA biçimbirimi getirerek karĢılayan yalnızca bir örnek olduğu görülmüĢtür. Ayrıca 

Doğu Türkçesindeki -sA kerek yapısı, Batı Türkçesinde yine sadece bir örnekte -sA 

gerek ile karĢılanmıĢtır. Burada bahsi geçen verilerin tamamının sınıflandırması aĢağıda 

verilmiĢtir. 

 

4.1.1.1. DT ve BT’de Fiil+-sA Biçimindeki Yapılar 

Doğu Türkçesindeki karĢılıkları Batı Türkçesinde de Ģartın basit çekiminde olan 

yapılar incelendiğinde bunların büyük çoğunluğunun fiile -sA biçimbirimi getirilerek 

oluĢturulduğu görülmüĢtür. Doğu Türkçesindeki Fiil+-sA ve İsim+-sA biçiminde Ģartın 

basit çekiminde bulunan toplam 94 örneğin 81 tanesi hem Doğu hem Batı Türkçesinde 

fiile -sA biçimbirimi eklenerek oluĢturulmuĢtur.  

 

DT ve BT’de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar  

18.  D KG 133. Anı~ üçün kim biregü zinā ḳılsa ḳayta tevbe ḳolsa tevbesi ḳab l 

bolur. 

1896.  B KG 133. Anuŋ çün biregü bir zinā eylese girü tevbe eylese Allah Teʿālā 

tevbesin ḳab l eyler. 

664.  D MN T71 (14) Ṣıġar-i sin cihetidin Ģiʿride ḥāmlıḳ bolsa, ıṣlāḥ ḳılılur irdi. 

2063.  B MN 32a (4) Ṣıġar-i sin cihetile Ģiʿrde ḫāmlıḳ olsa, ıṣlāḥ iderdi. 

813.  D TE 22b (2) Özge kiĢi bilmese tanımasa daġı yėgrek. 

2118.  B TE 16b (8) Daḫı (9) ġayrı kiĢi seni bilmese yigrekdür. 

1842.  D TMA T726a (11) M bidler kilip naṣ1ḥat ḳıldılar kim pādĢāh (12) ulusda il bile 

pādĢāhdur, il bolmasa salṭanat mümkin imes, sin ilni mizācı~ tündluġıdın 

özü~din rem1de ḳıldı~ (13) lā-cerem sindin yıraḳlıḳ tilediler. 

2286.  B TMA B38b (5) PādiĢāh ḫalḳla pādiĢāhdur, il olmasa (6) salṭanat mümkin 

olmaz.  

652-2056 / 668-2065 / 669-2064 / 671-2066 / 674-2068 / 685-2076 / 686-2077 / 688-

2074 / 689-2079 / 693-2081 / 697-2086 / 698-2087 / 700-2089 / 705-2093 / 710-2096 / 

717-2102 / 718-2103 / 721-2105 / 722-2106 / 723-2107 / 724-2108 / 725-2109 / 942-

2134 / 1187-2193 / 1849-2291 / 1871-2304 / 1872-2304 / 1873-2305 / 1874-2306 / 

1877-2308 
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DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

6.  D KG 33. Birbiri~üz birle küsülü bolsa üç künge tegi kerek kim ṣafā bulġay-siz 

ve ʿöẕr tilegey-siz.  

1883.  B KG 33. Ve anlardan olmaŋ kim āzārlaĢasız ve eger küsülü olsaŋuz üç günden 

geçürmeyesiz. ʿÖẕür dileyüp helāllaĢasız.  

286.  D GT [49a] (7) Eger ḫāṭır cemʿiyyeti yā ʿibādet ferāġatı üçün bolsa ḥelāl, eger 

ʿibādet (8) taḳı zehādet ėtmek üçün bolmasa ḫarām. 

1944.  B GT (29a 2) Eger etmek cemʿiyyet-i ḫātır (2) içün ve ʿibādet ferāġatı-y-içün 

olsa ḥalāldur. Eger ʿibādet itmeg-içün olmasa (3) ḥarāmdur.  

720.  D MN T189 (16) Diptür kim eger ḳulluḳ ḳılsam, öz pādiĢāhımġa ḳılur-min, 

yoḳ irse yoḳ. 

2104.  B MN 72b (13) (Didi) ki (14) eger ḳulluḳ eylesem, kendü pādiĢāhuma eylerem, 

yoġ ise yoḳ. 

1039.  D TE 52a (13) Rābiʿa ayttı: “Eger körmesem ḳılmaġay ėrdim.” 

2153.  B TE 71a (2) Eydür, eger (3) görsem ṭapmazdum. 

1862.  D TMA T731a (10) Behrāmnı bizi~ intiḳāmımız cihetidin tilep milkni 

birgüsidür, (11) eger anı aradın köterse~ ḫāṭır-cemʿ bolur. 

2299.  B TMA B59a (9) Hürmüz (10) saŋa R m ʿaz1meti buyurup bize intiḳām eciliçün 

Behrām‟ı (11) getürüp mülki aŋa virse gerekdür. Eger anı aradan götürsek (12) 

ḫāṭır cemʿ olurdı. 

226-1938 / 311-1955 / 404-1981 / 416-1984 / 439-1990 / 534-2006 / 628-2020 / 687-

2078 / 716-2101 / 949-2139 / 973-2145 / 1040-2154 / 1102-2176 / 1103-2177 / 1119-

2178 / 1122-2179 / 1415-2204 / 1432-2206 / 1473-2212 / 1480-2213 / 1546-2219 / 

1833-2283 / 1870-2303 / 1875-2307 

 

DT ve/veya BT’de Zaman ya da Durum Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

4.  D KG 16. Aytur seni bir dostı~ evine çaġırsa azuġu~ alup barsa~ ol dostu~ 

kö~line ḫoĢ kelür mü tep.  

1881.  B KG 16. Eyitdi ḳaçan kim seni bir dostuŋ evine oḳusa azuġuŋ bile götürsen 

aŋa ḫoĢ gelür mi?  

715.  D MN T183 (18) Her niçe bed maʿāĢ ve bed-baḫt bolsa, ol burunġı ḳād 1din 

yaḫĢıraḳ (19) bolġusıdur. 
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2100.  B MN 70a (5) Her niçe bed maʿāĢ ve bed-baḫt olsa, ol muḳaddemki (6) 

ḳāḍ1den daḫı ḫ Ģça olası vardur. 

14-1892 / 16-1894 / 711-2097 

 

DT ve BT’de Bağlayıcılarla Kurulan Yapılar 

9.  D KG 56. Aydı mini~ bir dostım bardur senden ança yaḫĢı sever men ne kim 

buyursam iĢler. 

1887.  B KG 56. Eyitdi benüm dostum var-ıdı ne kim buyursam iĢler-idi. 

361.  D GT [63b] (3) ṭılā mis āli ėrür ʿilm ėdisini~ ṣıfatı / nė yėrge barsa anı~ (4) 

ḳadr ü ḳıymeti bolmas  

1973.  B GT  (41b 5) ʿ lim kiĢinüŋ vüc dı ḫaṣ altun mis ālidür ki her yire varsa ḳadr 

ü ḳıymetin (6) bilürler. 

677.  D MN T98 (16) Ḳayda kim cüzv1 re~, yā maʿn1 körse, taṣarruf ḳılurġa ʿādet 

ḳılıpdur. 

2069.  B MN 42a (15) Ḳayda ki cüzv1 reng (41b 1) yā maʿn1 görse taṣarruf itmege 

ʿādet ide gelmiĢdür.  

827.  D TE 24b (10) Yana Vaysnı~ sözi andaḳ turur her kim Tė~ri Taʿālānı tanısa 

ʿālamda h1ç nėme anı~ közidin poĢ1da (11) ḳalmaġay. 

2122.  B TE 21a (5) Rivāyetdür ki, Veys (6) eydür: (7) (…) yaʿn1 her kim Taŋrı‟yı 

bilse, aŋa h1ç gizlü nesne ḳalmaya. 

1855.  D TMA T729b (3) Ve muʿcizesi ot- (4) nı~ bile tekellüm ḳılur dimek irdi ve 

āteĢ-gede yanıda neḳab urup birevni taʿy1n ḳılıp irdi ki özi ni ḫitāb ḳılsa ol kiĢi 

(5) Mezdek örgetken cevābnı biyik ün bile aytur irdi. 

2294.  B TMA B52b (5) (...) bu cihetden (6) ne ḳadar müfsid ve ḥarāmzāde varsa aŋa 

tābiʿ olup (7) çogaldılar ve Ḳubād‟ı daḫı hezār mekr ve ḥ1le ile aldayup (8) 

kendü milletine koydı ve muʿcize daʿvāsın idüp “od benümile söyleĢür” (9) 

diyüp āteĢgede yanına naḳb urup bir kimesne taʿy1n itmiĢdi (10) kim, kendüsi ne 

ḫiṭāb kılsa ol daḫı aŋa göre cevāb virür (11) idi (...) 

11-1888 / 12-1889 / 19-1898 / 21-1900 / 23-1903 / 651-1928 / 690-2080 / 712-2098 / 

726-2110 / 727-2111 
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4.1.1.2. DT’de Fiil+-sA, BT’de İsim+i-+-sA Biçimindeki Yapılar 

Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan ve Batı Türkçesinde de Ģartın 

basit çekimi ile karĢılanan yapılar incelendiğinde, toplam 94 örnekten beĢ tanesinin 

Doğu Türkçesinde Fiil+-sA, Batı Türkçesinde ise İsim+i-+-sA biçiminde olduğu 

görülmektedir. Sayıca az olmakla birlikte bu örnekler bazı hususlarda dikkat 

çekmektedir. Batı Türkçesinde İsim+i-+-sA ile karĢılanan ve Doğu Türkçesinde Fiil+   

-sA biçiminde olan yapıların ikisi hariç tamamında, Doğu Türkçesindeki fiilin, bol- ile 

oluĢturulmuĢ bir birleĢik fiil olduğu görülmektedir. Bu birleĢik fiilli yapıları Batı 

Türkçesi, bol-/ol- yerine isme getirtiği i- yardımcı fiili ile karĢılamayı tercih etmiĢtir.  

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

357. D GT [63a] (2) eger kiĢide saçı sanıça nėçe hüner bolsa / hünerni~ asıġı yoḳ 

(3) baḫt k1never bolsa  

1972. B GT (40b 15) Eger her ḳıluŋ baĢında yüz ʿaḳl var-ısa, ʿaḳl iĢe yaramaz çün ki 

yavuz (41a) baḫtlu olasın. 

373. D GT [65a] (5) B1-çāre yiğit, müteḥayyir bolup feryād (6) ḳıldı kim eger keygen 

tonum birle mėni kėmidin kėçürse~iz dir1ġ ėrmes. 

1977. B GT (43b 2)  vāz itdi ki eger geydügüm ḳaftāna (3) rā 1-y-ısaŋ dir1ġ 

degüldür.  

 

Diğer Kombinasyonlar 

292. D GT [50b] (5) nėçeme mėn yaman bolsam bu yolda / sėn āḫir yaḫĢılıḳ birle 

güẕer ḳıl 

1948. B GT  (30a 15) Eger cihānda ben cüvāmerd degülsem, sen cüvānmerdlik 

naẓarın itgil! 

346. D GT [60b] (3) arıġ bolmasa Naṣrān1 ḳuḏuġ / ölüg Tersānı yuyurġan nė buĢar  

1967. B GT (38a 2) Ne ġam eger naṣrān1 ḳuyısınuŋ ṣuyı murdar-ısa. Ben daḫı cüh d 

ölüsin (3) yudursam gerek. 

454. D GT [79a] (3) rindler mecmaʿıge bir zāhid / tuĢ boldısa ʿazmsiz nā-gāh / (4) 

turĢ oldı taḳı melül, ḥaz1n / bolsa nā-ehl soḥbeti hem-rāh  

1993. B GT (54a 2) Bir zāhid rindler ṣoḥbetinde vāḳiʿ oldı. Ol arada (3) Ģāhid-i Belḫ1 

zāhide eyitdi: Eger bizden melūl-ısaŋ turĢ oturma ki sen bizüm (4) aramuzda 

telḫsin. 
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Doğu Türkçesinde Fiil+-sA, Batı Türkçesinde İsim+i-+-sA biçiminde olan 

yapılardan yalnızca ikisinde yukarıdaki durum görülmektedir. Bu örneklerde Doğu 

Türkçesinin bol- fiiliyle kurduğu -sA biçimbirimli yapı, Batı Türkçesinde isme i-+-sA 

biçimbirimleri getirilerek oluĢturulmuĢtur.  

 

4.1.1.3. Diğerleri 

 

4.1.1.3.1. DT’de İsim+er-+-sA, BT’de İsim+i-+-sA Biçimindeki Yapılar 

Bu baĢlıkta, Doğu Türkçesinde İsim+er-+-sA biçiminde çekimlenen, Batı 

Türkçesinde ise İsim+i-+-sA biçiminde karĢılanan üç yapı ele alınmıĢtır. Ġsme -sA 

biçimbirimi getirilerek kurulan bu karĢılıklı yapıların hiçbirinde herhangi bir bağlaç 

kullanılmamıĢtır.  

 

DT ve BT’de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar 

679. D MN T104 (9) Ḫayl1 cun n z ātıda bar kim ṣalāḥiyyet kesbige māniʿdür, yoḳ 

irse (10) ġarābet-r y ṭabʿġınası bar. 

2071. B MN 44b (3) Ḫayl1 cun n (4) var ki ṣalāḥiyyet kesbine māniʿdür, yoḫsa 

ġarābet-c y ṭabʿ-ġınası var. 

720-2104 / 1865-2891 

 

4.1.1.3.2. DT’de İsim+bol-+-sA, BT’de İsim+i-+-sA Biçimindeki Yapılar 

Doğu Türkçesinde İsim+bol-+-sA biçiminde çekimlenen, Batı Türkçesinde ise 

İsim+i-+-sA biçiminde karĢılanan yalnızca bir yapıyla karĢılaĢılmıĢtır.  

 

DT ve BT’de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar 

713. D MN T171 (10) Ammā bu yaḳında ḫaber kildi kim fān1 ʿālemdin riḥlet 

ḳılıpdur, vāḳiʿ bolsa, Ti~ri a~a raḥmet ḳılgay. 

2099. B MN 66a (3) Ammā bu yaḳında ḫaber geldi ki ʿālem-i (4) fān1den rıḥlet 

eylemiĢdür, vāḳiʿ ise, Tengri aŋa raḥmet eyleye. 

 

4.1.1.3.3. DT ve BT’de -sA kerek / gerek Biçimindeki Yapılar 

Hem Doğu hem Batı Türkçesinde, fiile -sA kerek/-sA gerek eklenerek 

çekimlenmiĢ yalnızca bir örneğe rastlanmıĢtır. Cümleye gereklilik anlamı katan bu 

yapının basit çekim olması bakımından bu bölümde ele alınması uygun görülmüĢtür. 
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15. D KG 116. Bili~ kim kiĢi kendü ʿaybını körse kerek özge kiĢi ʿaybını köre 

közetmese kerek ve kimsege yaman end1Ģe ḳılmasa kerek. 

1893. B KG 116. Bilüŋ kim giĢi gendü ʿaybın görse gerek, ayruḳ giĢi ʿaybın 

görmemek gerek ve kimseye yavuz end1Ģe ḳılmasa gerek. 

 

4.1.2. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de ġartın BirleĢik Çekimindeki Yapılar  

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimindeki yapıların bazılarının Batı 

Türkçesinde Ģartın birleĢik çekimi ile karĢılandığı görülmüĢtür. Bu örneklerin neredeyse 

tamamının çekiminde, Batı Türkçesinin geniĢ zamanın Ģartını kullandığı tespit 

edilmiĢtir. Batı Türkçesi, yalnızca üç örnekte belirli geçmiĢ zamanın Ģartını, bir örnekte 

belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartını kullanmıĢtır. Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekimindeki 

iki yapının ise Batı Türkçesinde Fiil+Gelecek Zaman+ol-+Geniş Zaman+-sA 

biçiminde çekimlendiği görülmüĢür. Bu verilerin tamamının sınıflandırması aĢağıda 

verilmiĢtir. 

 

4.1.2.1. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekimindeki 

Yapılar 

Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı Türkçesinde ise geniĢ 

zamanın Ģartı ile karĢılanan yapılar incelendiğinde, bunların tamamının bir fiile -sA 

biçimbirimi getirilerek oluĢturulduğu görülmüĢtür. Bu hususla ilgili örneklerde İsim+er-

/i-+-sA biçiminde bir çekimle karĢılaĢılmamıĢtır. Doğu Türkçesinde Ģartın basit 

çekiminde bulunan toplam 58 örneğin 51 tanesinin Batı Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı 

ile karĢılandığı tespit edilmiĢtir.  

 

DT ve BT’de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar   

605.  D GT [106b] (6) kerem devḥası ḳayda ornatsa ʿırḳ / felekdin kėçer- (7) -gü 

anı~ ḳāmeti / kiĢi ber yėmek dėse andın üm1d / ayıtġıl kökin kėse sėn minneti 

2015.  B GT (66b 10) Kerem aġacı her ḳanda ki kök ṭutdı, budaḳları felekden daḫı yüce 

oldı. (11) Dilerseŋ ki andan yimiĢ yiyesin, minnet ile ayaġına bıçḳu urma. 

687.  D MN T142 (5) MeĢh rdur kim ikki ḥar1f ilgige tüĢse, biri bile oynap yana biri- 

(6) ni~ itekin birk tutup olturur kim ḳaçsa, bār1 biri ilgide bolġay. 
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2078.  B MN 54a (1) MeĢh rdur ki eger ikki ḥar1f (2) eline geçse, birile oynayup yana 

biriniŋ etekini birk ṭutup oturur ki biri ḳaçarsa (3) bār1 biri elinde buluna. 

530-2003 / 702-2090 / 1179-2192 

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

535.  D GT [94a] (8) eger yüz iĢ yaraġsız ḳılsa derv1Ģ / anı~ fiʿli nė kim ḫ d közge 

ėlgey / (9) eger nā-geh bir iĢ ḳılsa melikdin / yana bir mülk ėgesi anı bilgey  

2007.  B GT (62a 5) Eger derv1Ģden yüz yaramaz iĢ gelürse, yoldaĢları yüzden birisini 

bilmezler. Veger pādiĢāh bir yaramaz söz söylerse, iḳl1mden iḳl1me iriĢdürürler. 

821.  D TE 24a (5) Vays ayttı: “Andaḳ kėrek kim eger biregü sėni baltu bile ursa sėn 

kėrek kim ḫabar-dār bolmagay sėn.” 

2121.  B TE 20a (4) Eyitdi, eger bir süŋü-y-ile vururlarsa (5) kim bir yanına çıḳa, ol 

bilmeye. 

66-1919 / 209-1936 / 284-1943 / 287-1945 / 318-1960 / 365-1976 / 419-1985 / 432-

1988 / 452-1992 / 523-2002 / 531-2004 / 551-2011 / 636-2022 / 892-2129 / 893-2130 / 

937-2133 / 1026-2150 / 1051-2157 / 1097-2173 / 1119-2178 / 1176-2191 / 1279-2198 

 

DT ve/veya BT’de Zaman ya da Durum Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

453.  D GT [78b] (13) Bu mes el- [79a] (1) -ni anı~ üçün kėltürdüm: Tā maʿlūm 

bolsa kim, dānānı~ na-dāndın (2) nėçe vaḥĢeti bolsa nā-dānnı~ ma dānādın 

ança nefreti bar.  

1992. B GT  (53b 13) Ve bu (14) mes eli bu nesne üstinde getürdüm ki cāhilden ehle 

ne ḳadar nefret olursa, (15) ehlden cāhile yüz ol ḳadar vaḥĢet vardur. 

886.  D TE  31a (15) Ḳıyāmat küni sėni, mėni tamuġḳa salsalar ot sėni~ ḥaḳḳı~ 

saḳlamayın fi‟l-ḥāl (31b) (1) sėni köydürgey.  

2125.  B TE 31b (7) Ben aŋa inanmazın ki, beni nice yaḳarsa, seni daḫı eyle (8) 

yaḳısar. 

1059-2158 

 

 

 

 

DT ve BT’de Bağlayıcılarla Kurulan Yapılar 
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20.  D KG 141. Rivāyet ḳıldılar kim Ben1 ḳavminde bir kiĢi aydı yā Rab, mālım bu 

ḳadar kim ṣadaḳa bersem, her kim meni~ ġıybetim söylese a~a ḥalāl bolsun 

anı~ birle daʿvācı bolmasam tidi. 

1899.  B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl 

olsun, anuŋılan daʿvici olmayam didi. 

531.  D GT [93b] (1) Ḳayu yėrge (2) barsa ḳadrin bildürür ve ṣadrda olturur. 

2004.  B GT (61b 4) Ve hünermerd her nereye varursa iʿtibār iderler ve ṣadr taʿy1n (5) 

iderler. 

655.  D MN T50 (3) Ve her ni dise, iṭāʿat ḳılurlar irdi. 

2058.  B MN 24a (1) Ve her ne (2) dirse, iṭāʿat iderler idi. 

1076.  D TE 56a (11) Nökerleri yol urup māl kėltürse (12) öz aġalıḳ ülüĢini artuḳı 

alıp özgesini nökerlerige üleĢe bėrür ėrdi. 

2165.  B TE 79b (1) Her ne getürürse anlara ḳısm (2) ide-virürdi. 

1423.  D TE 98a (4) Her nė kim ol aytsa andaḳ bolsun.  

2205.  B TE 132a (9) Ol her ne buyurursa ben olam. 

1850.  D TMA T728a (7) ʿ ḳıbet ḳarār a~a taptı kim salṭanat tācın iki aç arslan 

arasıda ḳoyġaylar, her kiĢi alsa baĢı ol tāc bile ārāste (8) bolġay.   

2292.  B TMA B46b (10) Her kankısı kim tācı alursa tācı anuŋ (11) baĢına koyup 

salṭanatı aŋa vireler. 

304-1954 / 362-1975 / 623-2019 / 662-2062 / 678-2070 / 782-2115 / 1060-2159 / 1158-

2188 / 1171-2190 / 1172-2190 / 1173-2190 / 1174-2190 / 1826-2280 

 

4.1.2.2. Diğerleri 

4.1.2.2.1. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı 

Çekimindeki Yapılar  

Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı Türkçesi‟nde ise belirli 

geçmiĢ zamanın Ģartı ile karĢılanan üç örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerden ikisinde 

Batı Türkçesinin eger bağlacını kullandığı, Doğu Türkçesinin kullanmadığı 

görülmüĢtür.  

 

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 
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193. D GT [33b] (10) sėvinme düĢman ölümin ėĢitse~ ey ġāfil / kim āḫir ölgüsi 

düĢman so~ınça d st- (11) -ları~  

1933. B GT (23a 7) “Eger düĢmān öldi-y-ise Ģāz ılıḳ maḥalli (8) degüldür ki bizüm 

daḫı dirligümüz ebed1 degüldür.” 

981.  D TE 43b (6) Siz körmese~iz mėn nėteyin? 

2147.  B TE 53b (11) (…) eger görmediŋüzse ben n‟eyleyeyin? 

 

DT ve BT’de Bağlayıcılarla Kurulan Yapılar 

514.  D GT [90b] (5) yıl kėçip bir ata~ ziyāretige / (6) bara bilmes sėn ey oġul hey 

hey / sėn ata~ġa bu kün nė ḫayr ėtse~ / (7) tı~la oġulu~ sa~a anı ḳılġay 

2000.  B GT (59b 2) Sen ataŋ yirine her ne ki itdüŋ-ise, hemān oġluŋa daḫı anı göz 

dutġıl. 

 

4.1.2.2.2. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de Fiil+Gelecek Zaman+ol-+Geniş 

Zaman+-sA Biçimindeki Yapılar 

Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı Türkçesi‟nde ise 

Fiil+Gelecek Zaman+ol-+Geniş Zaman+-sA yapısı ile karĢılanan iki örnekle 

karĢılaĢılmıĢtır. Bu örneklerden ikisinde de Batı Türkçesinin eger bağlacını kullandığı, 

Doğu Türkçesinin kullanmadığı görülmüĢtür. Doğu Türkçesi eger bağlacının yerine 

nėçe/nėçe me bağlaçlarını tercih etmiĢtir.  

 

174.  D GT [29b] (12) nėçe kim yaḳsa körik ot köp yıl / tüĢeçek köydürür gü yaĢ a~a 

bil  

1918.  B GT (15a 3) Eger yüz yıl bir gevür od yaḳacaḳ olursa, eger bir dem (4) içine 

düĢerse anı yaḳar. 

335.  D GT [59a] (3) Nėçeme ḫāliṣ altunı bolsa (4) t Ģesiz ėr murādını bulmas.  

1965.  B GT  (36b 14) Eger dükeli yüki caʿfer1 altunı olacaḳ (15) olursa daḫı azıḳsuz 

kiĢi andan murād almaz.  
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4.1.2.2.3. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı 

Çekimindeki Yapılar 

Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı Türkçesi‟nde ise belirsiz 

geçmiĢ zamanın Ģartı ile karĢılanan yalnızca bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte hem 

Doğu Türkçesinin hem Batı Türkçesinin eger bağlacını kullandığı, dolayısıyla her 

ikisinde de Ģart ifadesinin öne çıktığı görülmüĢtür. 

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

290.  D GT [50a] (5) cān ile tı~la ʿālimü~ ḳavlin / nėçe bolmasa (6) ḳavlige girdār / 

bāṭıl ol müddeʿ1ni~ ayġanı / ḫufteni (7) ḫufte mü ḳılur b1dār / ėr kėrek kim 

ḳulaḳıge alsa / vaʿẓ eger (8) aysa ādem1ḳa cidār 

1947.  B GT (29b 15)  limüŋ sözin cān ḳulaġı-y-ıla diŋle! Eger saŋa verhem daḫı (30a) 

görinürse. Eger bir naṣ1ḥat d1vāra daḫı yazılmıĢ olsa, gerekdür ki (2) kiĢi anı 

ḳulaġında ṭuta.  

 

4.1.3. DT’de ġartın BirleĢik Çekiminde, BT’de ġartın Basit Çekimindeki Yapılar  

Metinlerden elde edilen verilen incelenmesi neticesinde, Doğu Türkçesi 

metinlerinde Ģartın birleĢik çekimindeki kimi yapıların Batı Türkçesinde Ģartın basit 

çekimi ile karĢılandığı görülmüĢtür. Batı Türkçesindeki karĢılığı Ģartın basit çekiminde 

olan toplam 12 örnek tespit edilmiĢtir. Bunların yedi tanesi, Doğu Türkçesinde Ģartın 

hikâyesi ile çekimlenmiĢtir. Tespit edilen örneklerin geri kalanının ise Doğu 

Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı ile çekimlendiği görülmüĢtür. Bu verilerin tamamının 

sınıflandırması aĢağıda verilmiĢtir. 

 

4.1.3.1. DT’de ġartın Hikâyesi Çekiminde, BT’de ġartın Basit Çekimindeki 

Yapılar  

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın hikâyesi çekiminde olan, Batı Türkçesinde ise 

Ģartın basit çekimi ile karĢılanan yedi örnekten üçünde hem Doğu Türkçesi hem Batı 

Türkçesi eger bağlacını kullanmıĢtır. Tespit edilen üç örnekte ise her iki lehçenin de 

herhangi bir bağlaç kullanılmadığı görülmüĢtür.  
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DT ve BT’de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar  

225.  D GT [39a] (1) Ey oġul! Sėn ma bu uyıġuçılarḳa muvāfaḳat ḳılsa (2) ėrdi~ bu, 

oyaġlıḳı~dın evlā ėrdi bu sözü~ birle.  

1937.  B GT (25b 11) “Ġy ciger-k Ģem! Sen daḫı (12) uyusaŋ yigreg-idi iki rekʿat 

namāz ḳılup kendüzüŋi görmekden.”  

657.  D MN T60 (24) A~a aytılsa irdi, inkār ḳılıp hezl ve külmek bile ötkerür irdi. 

2060.  B MN 28a (11) Kendüye söylense, (12) inkār idüp hezl ve gülmek ile giçer idi. 

1824.  D TMA T719b (7) (...) günehlıḳ kiĢi bulmasa irdi çek salıp (8) sāyir ḫalḳdın 

ḳatl ḳılur irdi. 

2278.  B TMA B9b (9) Günāhlu ādem (10) bulınmasa ḳurʿa ṣalup sāyir ḫalḳdan ḳatl 

kılurlar idi. 

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

807.  D TE 21b (7) Eger siz (8) kėlmese~iz ėrdi bu ḫırḳanı keymes ėrdim Tė~ri 

Taʿālā barça Muḥammad ummatların ma~a bagıĢlamagunça.” 

2116.  B TE 15a (8) Eyitdi, āh niçün geldüŋüz, eger gelmeseŋüz Taŋrı ḥaḳḳı-çun 

res luŋ (9) tamām ümmetini baġıĢlamayınca bu muraḳḳaʿı geymezdüm, ṣabr 

itmek gerekdiŋüz. 

1245.  D TE 78a (4) Eger (5) d1vāne bolsa~ ėrdi tāʿat ḳılmaġay ėrdi~. Eger ʿal1m 

bolsa~ ėrdi nā-maḥram kimersege baḳmaġay ėrdi~. Eger ʿārıf (6) bolsa~ 

ėrdi Tė~ri Taʿālādın özge kimerse közü~ge körünmegey ėrdi. 

2197.  B TE 117a (5) Eydür, delü ṣanduġum oldı kim, eger delü olmasaŋ ṭahāretsüz 

(6) gezmezdüŋ. Eger ʿālim olsaŋ, nā-maḥrem yüzine baḳmazduŋ. Eger (7) ʿārif 

olsaŋ, Ḥaḳ‟dan ġayrı bilmezdüŋ. Baŋa kimüŋ ḳaravaĢısın (8) diyü ṣormazduŋ, 

didi. 

1675.  D TE 131b (4) Ḫˇāca ʿAl1 baĢını yala~ġaç ḳılıp köp zār1lıḳ ḳıldı ėrse it ayttı: 

“ġābāĢ Ḫˇāca, mıhmān tiler sėn (5) kėlse ḳavlar sėn. Eger Ģāhnı~ sebebi 

bolmasa ėrdi körgey ėrdi~ saŋa ne iĢ ḳılur ėrdi. (...)” 

2224.  B TE 162a (10) Ġt eyitdi, eyü varduŋ, sen ḳonuḳ ister isen (11) bir göz iste ki 

göresin. Eger Ģāhuŋ ḫāṭırı olmasa [162b 1] Ģimdi ḥālıŋı görürdüŋ, didi. 
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DT ve BT’de Bağlayıcılarla Kurulan Yapılar 

684.  D MN T142 (2) Çün baḥs da lecācı be-ġāyet köp irdi, (3) her kim bir mes‟ele 

anı~ bile baḥs ḳılsa irdi, mülzem bolmaġunça ḳutulmas irdi. 

2075.  B MN 53b (12) Çün baḥs da lecācı ġāyetde idi her kim bir mes‟elede (13) anıŋla 

baḥs eylese mülzem olmayınca ḳurtulmaz idi. 

 

4.1.3.2. DT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de ġartın Basit Çekimindeki 

Yapılar  

Doğu Türkçesi metinlerinde geniĢ zamanın Ģartı çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise Ģartın basit çekimi ile karĢılanan dört örnekten yalnızca birinde, Batı 

Türkçesinin eger bağlacını kullandığı görülmüĢtür. Tespit edilen iki örnekte ise her iki 

lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanılmadığı görülmüĢtür. Burada, Doğu ve Batı 

Türkçesine ait cümleler gerçek Ģart cümleleridir. 

 

DT ve BT’de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar  

17.  D KG 122. Aydılar kim Selmān aḳar suġa barur erse suġaldur tidiler turdılar ol 

iki kiĢi peyġāmber ḳatına keldiler. 

1895.  B KG 122. Daḫı eyitdiler Selmān aḳar ṣuya varsa ḳurıdır didiler. 

691.  D MN T144 (17) Ve Ģiʿride (18) vezn ve ḳāfiye ve redifḳa muḳayyed imes ise 

muʿāf bola alur. 

2080.  B MN 54b (15) Çün cun ni muʿterif oldı (54a 1) her ne söylese ve Ģiʿrde vezn 

ve ḳāfiye ve redife muḳayyed olmasa muʿāf ola bilür. 

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

24.  D KG 158. Peyġāmber ʿaleyhisselām aytur her kim yaman iĢ körse eli birle 

töndersün, elinden kelmez erse tili birle töndersün, tilinden kelmez erse kö~li 

birle töndersün. 

1904.  B KG 158. Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi her kim bir yaramazı eliyle 

döndersün, eger elinden gelmese <diliyle> döndersün ve eger dilinden daḫı 

gelmese göŋliyle döndersün. 
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DT ve BT’de Bağlayıcılarla Kurulan Yapılar 

22.  D KG 145. Ḳaysı kiĢi kim müsülmānnı sultānġa ġammāzlarsa Te~ri a~a 

uçmaḥnı ḥarām ḳılġay tedi. Meni~ Ģefāʿatim a~a ḥarām bolġay tedi. 

1901.  B KG 145. Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi ḳanḳı giĢikim bir müsülmān 

ḳardaĢın ġammāzlasa Taŋrı aŋa uçmaġı ḥarām ḳıla ve benüm Ģefāʿatum aŋa 

ḥarām ola didi. 

 

4.1.4. DT ve BT’de ġartın BirleĢik Çekimindeki Yapılar  

Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde birbirinin karĢılığı olan Ģartın birleĢik 

çekiminde toplam 30 örnek tespit edilmiĢ ve bunların temel olarak iki grupta toplandığı 

görülmüĢtür. Hem Doğu Türkçesinde hem Batı Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı ile 

çekimlenen ve Doğu Türkçesinde Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman biçiminde olan, Batı 

Türkçesinde de aynı Ģekilde Fiil+-sA+ol-+Geniş Zaman biçiminde karĢılanan yapılar 

bu grupları teĢkil etmektedir. 

Bu grupların dıĢında Doğu ve Batı Türkçesinde Ģartın hikâyesi ile çekimlenen 4, 

belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde olan üç örnek tespit edilmiĢtir. Doğu 

Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı ile çekimlenen, Batı Türkçesinde ise belirli geçmiĢ 

zamanın Ģartı ve Fiil+Gelecek Zaman+-ol-+Geniş Zaman+-sA yapılarıyla karĢılanan 

birer örnek bulunmuĢtur. Benzer Ģekilde, Doğu Türkçesinde Ģartın hikâyesi çekiminde 

olan ve Batı Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı, belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı ve isteğin 

hikâyesi ile karĢılanan birer örnek tespit edilmiĢtir. Bu verilerin tamamının 

sınıflandırması aĢağıda verilmiĢtir. 

 

4.1.4.1. DT ve BT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde hem Doğu Türkçesinde hem Batı Türkçesinde geniĢ 

zamanın Ģartı ile çekimlenen dokuz örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerde, Doğu ve Batı 

Türkçesi er-/i- yardımcı fiilini kullanmıĢ, ancak bir örnekte Doğu Türkçesi, baĢka bir 

örnekte ise Batı Türkçesi bol-/ol- yardımcı fiilini tercih etmiĢtir. Bu örneklerden 5 

tanesinde eger, ger bağlaçlarının kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçlar iki örnekte hem 

Doğu hem Batı Türkçesine ait cümlelerde karĢımıza çıkmaktadır. Diğer üç örnekte ise 

eger, ger bağlaçları yalnızca Batı Türkçesine ait cümlelerde kullanılmıĢtır. Doğu 

Türkçesi bu cümlelerde herhangi bir bağlaç kullanmayı tercih etmemiĢtir. Bağlaçlı 

yahut bağlaçsız, Doğu ve Batı Türkçesine ait tüm cümleler gerçek Ģart cümleleridir. 
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DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

1. D KG  1. Eger sen te~rini körmez irse~ gümānsız b1-Ģek ol seni köre turur. 

1878.  B KG 1. Ve eger sen taŋrıyı görmez-iseŋ taŋrı seni görür. 

608.  D GT [107a] (6) pend ėĢitür bolsa[~a]n ey pādĢāh / kim a~a te~ ḥikmet ara 

pend yoḳ  

2017.  B GT (67a 15) Eger iy pādiĢāh, naṣ1ḥat iĢidürseŋ ʿālemde bundan yigrek 

naṣ1ḥat (67b) yokdur: ʿ ḳıllardan artuḳ kiĢiye iĢ buyurma! Egerçi ʿāḳıl kiĢi (2) 

pādiĢāh iĢin boynına almaz. 

1070.  D TE 55b (5) Ġlāh1, sa~a tamuġ ḳorḳunçıdın ḳulluḳ ḳılur bolsam mėni otıda 

köydürgil. Eger uçmaġ üm1dige (6) ḳulluḳ ḳılur ėrsem uçmaġnı ma~a ḥarām 

ḳılgıl. Yana sa~a sėni~ üçün ḳulluḳ ḳılur ėrsem d1dārı~nı (7) dır1ġ ḳılmaġıl. 

2163.  B TE 78a (5) Ve daḫı eydür, Ġlāh1, ben saŋa ṭamu ḳorḳusından taparsam (6) 

beni ṭamuya yaḳ ve ger saŋa senüŋ-içün taparsam cemalini benden (7) dir1ġ 

itme.  

8-1885 / 25-1905  

 

DT ve BT’de Bağlayıcılarla Kurulan Yapılar 

13.  D KG 96. Aydılar ḳaysı ḳul kim acıġını kiterür irse Te~ri taʿālā ol ḳuldan 

ḫıĢmını kiterür.  

1891.  B KG 96. Eyitdi ḳanḳı giĢi ki ḳaḳıduġın giderse Allah Taʿālā ḳuldan ḳaḳıduġın 

giderür. 

2-1880 / 5-1882 / 7-1884 

 

4.1.4.2. DT’de Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman, BT’de Fiil+-sA+ol-+Geniş Zaman 

Biçimindeki Yapılar 

Ġncelenen metinlerde Doğu Türkçesinde Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman, Batı 

Türkçesinde de benzer Ģekilde Fiil+-sA+ol-+Geniş Zaman biçiminde çekimlenen sekiz 

örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerden hiç birinde eger, ger, veger gibi bağlaçların 

kullanılmadığı görülmüĢtür. Zira bu cümlelerde Ģart anlamı değil, yeterlilik anlamı 

bulunmaktadır. Dolayısıyla Doğu ve Batı Türkçesinde er-/i- yardımcı fiilinin yerine 

kullanılan bol-/ol- fiilinin cümlede yeterlilik ifadesi sağlama görevini üstlendiği 

söylenebilir. Bu cümlelerde Fiil+-sA+bol-/ol-+Geniş Zaman yapısının yüklem olarak 

görev yaptığı, yani yan cümle değil, ana cümle oluĢturduğu dikkati çekmektedir.  
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DT ve BT’de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar  

695.  D MN T154 (16) Anı ʿacāyibü‟l-maḫl ḳāt dise bolur. 

2085.  B MN 58b (12) Anı ʿacāyibü‟l-maḫl ḳāt dise olur. 

711.  D MN T170 (26) Niçe fikr ḳılılsa, bu t1re r zigār-i nik hide eṭvār-i 

muṣāḥiblıḳdın özge ʿayb anda tapsa bolmas, ammā ʿaybsız Ti~ri‟dür. 

2097.  B MN 65b (4) Niçe (5) fikr olunsa, bu t1re r zgār-i nik hide eṭvār-ı 

muṣāḥiblikden ġayrı ʿayb (5) anda bulunsa olmaz, ammā ʿaybsuz Tengri‟dür. 

648-2052 / 693-2082 / 694-2084 / 703-2091 / 704-2092 / 725-2109 

 

4.1.4.3. Diğerleri 

4.1.4.3.1. DT ve BT’de ġartın Hikâyesi Çekimindeki Yapılar   

Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi metinlerinde Ģartın hikâyesi ile çekimlenen dört 

örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerden iki tanesinde eger bağlacının kullanıldığı 

görülmüĢtür. Bu bağlaç yalnızca bir örnekte hem Doğu hem Batı Türkçesine ait 

cümlelerde karĢımıza çıkmaktadır. Diğer örnekte ise sadece Batı Türkçesi eger 

bağlacını kullanmayı tercih etmiĢtir. Ġki lehçede de Ģartın hikâyesi çekiminde olan bir 

örnekte Ģart anlamı yerine zaman anlamı bulunmaktadır. Bu anlam her ḳaçan ile 

sağlanmıĢtır.  

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

548.  D GT [96b] (11) (…) eger r z1 bėrgüçi birle meĢġūl bolsa ėrdi melā‟ikeni~ 

maḳāmıġa yėtgey (12) ėrdiler. 

2010.  B GT (64a 2) Eger rızḳ ādemden gelür (3) diyü iʿtiḳād itdügüŋ ḳadar Taŋrı 

virdügine iʿtiḳād itse-y-idüŋ melāyike (4) den aʿlā maḳāma iriĢeydüŋ. 

646.  D MN T12 (6) Bu faḳirni~ (7) ḫayālıġa andaḳ kilür kim Mevlānā Kātib1‟de Ģiʿr 

sel1ḳası ança bar ikendür kim eger bizni~ Sulṭān-i ṣāḥib-ḳırān dik suḫen-dān 

pādiĢāh (8) a~a mürebb1 bolsa irdi ve ʿömri daġı birer nime vefā ḳılsa irdi, 

köp ilni~ kö~lini Ģiʿr aytmaḳdın savutḳay irdi. 

2051.  B MN 7b (6) Bu faḳirüŋ ḫayālına bu ḳadar gelür ki eger bizüm Sulṭān-ı  (7) 

ṣāḥib-ḳırān gibi suḫen-dān pād-Ģāh aŋa mürebb1 olsa idi ve ʿömri (8) daḫı bir 

miḳdār vefā ḳılsa idi, Ģiʿr söylemekle çoḳ kimsenüŋ (9) göŋli tefr1ḥ ider idi. 
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DT ve/veya BT’de Zaman veya Durum Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

649.  D MN T38 (24) Her ḳaçan semāʿġa kirse irdi, bā-vüc d kim (25) uṣ l ḳāʿidesi 

bile ḥarekātı muvāfıḳ irmes irdi, ammā ḫalāyıḳḳa andaḳ es er ḳılur irdi kim köp 

yıġlar idiler. 

2053.  B MN 18b (12) Her ḳaçan semāʿya girse idi, (13) uṣ l ḳāʿidesile ḥarekātı 

muvāfıḳ olduġından ḫalāyıḳa (14) ol ḳadar es er iderdi ki çoḳ cevri baŋa iderler 

idi. 

 

DT ve BT’de Bağlayıcılarla Kurulan Yapılar 

1823.  D TMA T719a (8) Her (3) kimni~ bir siver kiĢisi barsa irdi, anı~ s  retin 

yasap anı~ bile ḫorsend bolur irdiler, tā büt-perestlıḳḳa mücerr boldı. 

2276.  B TMA B7b (2) (...) her kiĢinüŋ (3) ki bir sevgülüsi ölse idi anuŋ ṣ retin düzüp 

anuŋla (4) ḫursend olurdı tā kim bu ḥālle bütperestlige mücerr oldı (5) ve 

Ṭahm reṡ otuz yıl salṭanat sürdi.   

 

4.1.4.3.2. DT ve BT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde Doğu ve Batı Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ile 

çekimlenen üç örnek tespit edilmiĢtir. Ġki örnekte Doğu ve Batı Türkçesi herhangi bir 

bağlaç kullanmayı tercih etmemiĢtir. Burada dikkat çeken husus ise cümlelerde Ģart 

anlamı değil, zaman anlamı bulunmasıdır. Bu örneklerden yalnızca birinde, Batı 

Türkçesine ait cümlede eger bağlacının kullanıldığı görülmüĢtür. 

 

DT ve BT’de Yalnızca -sA Biçimbirimi Ġle Kurulan Yapılar  

653.  D MN T46 (27) Faḳ1r cevāb birgeç öz sözidin ḳaytıp taḥs1nler (1) ḳılıp ḥālımnı 

tefaḥḥus ḳıldı irse, ol hem faḳ1rni iĢitken irkendür ve körer hevesi bar ikendür.  

2057.  B MN 22a (9) Faḳ1rüŋ cevābında kendü sözinden rüc ʿ ve taḥs1nler idüp ḥālımı 

tefaḥḥus ḳıldısa, ol daḫı faḳ1ri meger iĢitmiĢ imiĢ ve görmege hevesi var imiĢ.  

706.  D MN T164 (16) Faḳ1r cemāʿat-i kes 1r kördüm irse, sözlerin sordum. 

2094.  B MN 63a (12) Faḳ1r cemāʿat-i kes 1re gördüm ise, sözlerini sordum. 

 

 

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 
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1010.  D TE 49a (6) Yana so~ġı yıl Rābiʿa ayttı: “Bıltur, Kaʿba ma~a utru (7) kėldi 

ėrse bu yıl mėn Kaʿbaġa utru barayın.” dėdi. 

2149.  B TE 65a (4) (…) eger geçen yıl Kaʿbe baŋa ḳarĢu (5) geldi ise bu yıl ben aŋa 

varayım. 

 

4.1.4.3.3. DT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın 

ġartı Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde Doğu Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı, Batı Türkçesinde 

ise belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ile çekimlenen bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte 

hem Doğu hem Batı Türkçesine ait cümlelerde eger bağlacının kullanıldığı ve bunların 

gerçek Ģart cümleleri olduğu görülmüĢtür. 

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

1009.  D TE 49a (5) Ėmdi eger ḥaccım ḳabūl ėrmes ėrse (6) bu uluġ taʿziyet turur, 

taʿziyetni~ ṣavābı ḳanı?” dėp ayttı. 

2148.  B TE 65a (1) ġimdi eger ḥaccı ḳabūl itdüŋse (2) s evābum vir, eger ḳabūl 

itmedüŋse bu ḫod ulu muṣ1betdür. 

 

4.1.4.3.4. DT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Fiil+Gelecek Zaman+-ol-

+Geniş Zaman+-sA Biçimindeki Yapılar 

Doğu Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı ile çekimlenen, Batı Türkçesinde ise 

Fiil+Gelecek Zaman+-ol-+Geniş Zaman+-sA biçiminde karĢılanan bir örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örnekte iki lehçeye ait cümlelerde de eger bağlacının kullanıldığı 

görülmüĢtür. Ayrıca bunlar birer gerçek Ģart cümlesidir.  

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

238.  D GT [41a] (8) yār eger zār mėni öltürür ėrse Ģeksiz / (9) ādem1 bolmaġa mėn 

ḳaḏġu yėsem ḳanım üçün / ādem āzārlama ey yār bu ḳul yazuḳıdın / (10) bar 

āzārı~ içide ġam ü yoḳ cānım üçün  

1939.  B GT (6b 7) Eger yār beni depelemege ḳaṣd idesi olursa, sen dimegil ki ben 

cān-içün ġuṣṣalanam.  
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4.1.4.3.5. DT’de ġartın Hikâyesi Çekiminde, BT’de GeniĢ Zamanın ġartı 

Çekimindeki Yapılar  

Doğu Türkçesinde Ģartın hikâyesi, Batı Türkçesinde ise geniĢ zamanın Ģartı ile 

çekimlenen bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte iki lehçeye ait cümlelerde de eger 

bağlacının kullanıldığı görülmüĢtür. Doğu Türkçesine ait cümle bir gerçek olmayan Ģart 

cümlesiyken, Batı Türkçesine ait cümle bir gerçek Ģart cümlesidir. Ancak Batı 

Türkçesindeki cümlenin bir aktarma cümle olması ve “eyitti (dedi)” yüklemine 

bağlanması dikkati çekmektedir.  

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

945.  D TE 38b (3) Eger yesem ėrdi kāfır dėp at ḳoyar ėrdi~. 

2137.  B TE 44b (1) Eyitdi, Ġlāh1 ruṭab yimedin adum Cuh d oldı, eger yirsem (2) 

adum kāfir ola, ʿizzetüŋ ḥaḳḳı-çun herg1z yimeyem. 

 

4.1.4.3.6. DT’de ġartın Hikâyesi Çekiminde, BT’de Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde Doğu Türkçesinde Ģartın hikâyesi, Batı Türkçesinde ise 

belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı ile çekimlenen bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte iki 

lehçeye ait cümlelerde de eger bağlacının kullanıldığı ve her ikisinin de birer gerçek 

olmayan Ģart cümlesi olduğu görülmüĢtür.  

 

DT ve/veya BT’de ġart Ġfade Eden Sözcüklerle Kurulan Yapılar 

1064.  D TE 55a (6) Anı~ üçün kim eger sėvmese~ (7) ėrdi munça köp yād ḳılmas 

ėrdi~.  

2162.  B TE 77a (7) Eger sevmez imiĢsen bu ḳadar egmezdüŋ. 

 

4.2. DT’de -sA Biçimbirimli, BT’de -sA Biçimbirimsiz Yapılar 

Bu baĢlık altında Doğu Türkçesi metinlerinde -sA biçimbirimli olan ancak Batı 

Türkçesi metinlerinde -sA biçimbirimi kullanılmadan, farklı kiplerle karĢılanan yapılar 

ele alınmıĢtır. Bu hususla ilgili incelemeler iki alt baĢlığa ayrılmıĢtır. “DT‟de ġartın 

Basit Çekiminde, BT‟de -sA Biçimbirimsiz Yapılar” baĢlığı altında Doğu Türkçesi 

metinlerinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı Türkçesi metinlerinde ise geniĢ zaman, 
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belirli geçmiĢ zaman, istek, emir, geniĢ zamanın hikâyesi, isteğin hikâyesi vb. veya 

fiilimsilerle karĢılanan yapılar sunulmuĢtur. “DT‟de ġartın BirleĢik Çekiminde, BT‟de   

-sA Biçimbirimsiz Yapılar” baĢlığı altında ise Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın 

birleĢik çekiminde olan ve Batı Türkçesi metinlerinde geniĢ zaman, belirli geçmiĢ 

zaman, istek, isteğin hikâyesi vb. veya fiilimsilerle karĢılanan yapılar ele alınmıĢtır. 

4.2.1. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de -sA Biçimbirimsiz Yapılar 

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimindeki bazı yapıların Batı 

Türkçesinde -sA biçimbirimi kullanılmadan çekimlendiği görülmüĢtür. Bu yapılar, Batı 

Türkçesinde büyük oranda istek çekimiyle karĢılanmıĢtır. Ġstek çekiminden sonra en sık 

görülen çekimler geniĢ zaman, belirli geçmiĢ zaman ve geniĢ zamanın hikâyesidir. 

Ayrıca Doğu Türkçesindeki Ģartın basit çekiminin Batı Türkçesinde fiilimsilerle 

yapılmıĢ 16, emir ve isteğin hikâyesi ile çekimlenmiĢ beĢer, gelecek zamanla 

çekimlenmiĢ üç, geniĢ zamanın Ģartı ile çekimlenmiĢ bir karĢılığı tespit edilmiĢtir. 

Ayrıca Doğu Türkçesindeki -sA kerek kullanımı Batı Türkçesinde bir örnekte -mAk 

gerek biçimindedir. Burada bahsi geçen verilerin tamamının sınıflandırması aĢağıda 

verilmiĢtir. 

 

4.2.1.1. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de Ġstek Çekimindeki Yapılar   

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise istek çekimi ile karĢılanan 136 örnek tespit edilmiĢtir. Dolayısıyla Batı 

Türkçesinin, Doğu Türkçesindeki Ģartın basit çekimini çoğunlukla istek çekimi ile 

karĢıladığı söylenebilir. Bu örneklerin bir kısmında her iki lehçenin de cümlelerde 

herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

450.  D GT [78b] (3) ʿale‟ṣ-ṣabāḥ sėni~ ṭalʿatı~nı kim körse / a~a ṣabāḥ-ı saʿādet 

(4) yana mesā bolġay  

2762.  B GT (53a 15) Her ki ṣabāḥ durup senüŋ yüzüŋi göre; (53b) selāmet güninüŋ 

ṣabāḥı aŋa ḳaraŋu gice olur. 

817.  D TE 23a (8) Ėmdi tilemes mėn kim müft1 bolsam yā muḥaddis  yā ėlge söz 

aytḳuçı bolsam mėni~ ança öz maĢġ lluġum (9) bar durur kim bu iĢlerke 

maĢġ l bola almas mėn. 

3304.  B TE 17b (6) Dilemezem ki muḥaddis  ve müft1 olam, benüm daḫı iĢüm vardur 

(7) aŋa meĢġ l oluram didi. 
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61-2653 / 67-2653 / 118-2669 / 190-2674 / 221-2680 / 222-2680 / 342-2713 / 345-2714 

/ 369-2731 / 379-2735 / 422-2753 / 544-2790 / 635-2812 / 637-2813 / 638-2813 / 20-

2627 / 757-2907 / 791-2916 / 830-2933 / 846-2941 / 869-2447 / 887-2946 / 904-2953 / 

1098-3029 / 1185-3072 / 1380-3107 / 1455-3114 / 1653-3142 / 1696-3152 / 1701-3153 

/ 1787-3196 

 

Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi metinlerinde, hem Ģartın basit çekiminde hem 

istek çekiminde eger bağlacının kullanıldığı cümleler bulunmaktadır. Bu bağlaçlar 

sayesinde her iki lehçedeki örneklerde de Ģart anlamı öne çıkmaktadır.  

 

540.  D GT [95b] (2) eger bolmasa daḫli~ harcı~ az ḳıl / nė ḫoĢ ḳavl (3) aydı ol 

ḳavvāl dānā / eger yaġmasa yamġur taġ üze kim / ḳuruġ ḳol (4) olġa bir yıl içre 

deryā  

2789.  B GT (63a 2) Eger k histānlarda yaġmur (3) yaġmaya, bir yıl içinde Dicle 

ırmaḳı ḳurı çay ola.  

780.  D TE 17b (3) Eger sėn Caʿfar-ı ṣādıḳnı~ kö~lini ranc1da ḳılsa~ sėni bu suffa 

bile yutḳay mėn! 

2912.  B TE 8a (7) Eger (8) bunı bir źerre incidesin, seni bu ṣuffa-y-ıla ve bu ḥalḳ-ıla 

bile yudam. 

175-2662 / 320-2706 / 470-2768 / 892-2949 / 960-2973 / 985-2983 / 993-2994 / 995-

2996 / 1034-3004 / 1057-3016 / 1153-3048 / 1169-3063 / 1202-3075 / 1479-3116 / 

1496-3125  

 

Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekimindeki cümlelerin bazıları eger bağlacını 

kullanırken, Batı Türkçesindeki istek çekimli karĢılıklarında hiçbir bağlacın 

kullanılmadığı ya da çün, çünki bağlaçlarıyla anlamın desteklendiği görülmektedir.  

 

348. D GT [60b] (5) iĢ eger bolmasa leṭāfet ile / bütür ānı bāt let-i (6) āfet ile  

2714. B GT (38a 5) Çün ki iĢ (6) leṭāfet-ile olmaya, b1-ḥurmatlıġ-ıla nāçār olacaḳdur. 

902. D TE 33a (12) Yana ayttı: “Eger kiĢi mėni çaġır içmek üçün indese yaḫĢıraḳ 

körer mėn kim (13) dunyālıḳ yıgmaḳ üçün indese.” 

2951. B TE 35b (5) Ve daḫı (6) eydür, bir kiĢi beni süci içmege daʿvet ide, yigdür 

dünyā ṭalebine (7) daʿvet itmekden. 

1747. D TE 142a (4) Ėkinçi eger ʿamal ḳılsa ṣıdḳ ve ıḫlāṣ bile ḳılmaġay. 
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B TE 197b (7) Ġkinci ʿilmi vire, iḫlāṣdan (8) maḥr m eyleye. 

353-2716 / 405-2746 / 609-2801 / 844-2939 / 905-2953 / 906-2953 / 1527-3128  

 

Bununla birlikte Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekimindeki yapılar hiçbir bağlaç 

kullanılmadan kurulduğunda, Batı Türkçesindeki istek çekimli karĢılıklarında eger, çün, 

n‟ola, ol vaḳt ki, tā, mādām ki, nā-gāh bağlaçlarının kullanıldığı da tespit edilmiĢtir.  

 

356. D GT [62b] (11) fa l u hüner  āy1ʿ ol bilmeseler ḫalḳ / köymese yıḏ mu bėrür 

(12) micmerde ʿ d  

2718. B GT (40b 7) Fa l u hüner ʿabes  olur tā ki göstermeyeler. ʿŪdı eger oda 

bıraḳmayalar ve miski ezmeyeler (8) ḳoḫularından fāyide yoḳ. 

431. D GT [75a] (9) Ḳėrekmes kim yaraġsız fiʿl mėnde bolsa ve mėn, andın (10) 

ġāfil bolsam. 

2755. B GT (51b 4) Eger aḫlāḳda ve edebde naẓaruŋa nā-pesend1de gele, baŋa 

buyurġıl (5) tā ki anı terk idem. 

884. D TE 31a (5)  ḫır vaḳtı yavuḳ boldı ėrse Ḥasan-ı Baṣr1ġa ayttılar: “ġamʿ n 

ḳoĢnı~ız durur, āḫır vaḳtı durur. Barıp (6) körse~iz.” dėp. 

2945. B TE 31a (6) Ölmege yaḳın oldı. YitmiĢ yıl idi, āteĢ-perest-idi. Ḥasan‟a (7) 

eyitdiler ki, bu gebr çoḳ vaḳtdur ki ḳonĢumuzdı, n’ola ki bu (8) ḥālda anı 

ṣormaġa varasın? 

910. D TE 34a (5) Yana ḥas dluġı bolmasa muruvvatlıġ ėrenler maḳāmıġa yetti daġı 

bu iĢlerde ṣabrı bolsa ėki cahānda barḫ rdārlıḳ taptı. 

2956. B TE 36a (6) Çün ḥasedi (7) terk ide, mürüvvet  āhir ola. Çün birḳaç gün ṣabr 

ide, dāyim (8)  nāz niʿmetde ola. 

1183. D TE 70a (13) Törtünçi ol kim ʿazrāyil kėlip cānı~nı tilese aytḳıl ma~a mühlet 

bėrgil tavba ḳılayın. 

3070. B TE 106a (10) Dördünci ol vaḳt ki ʿAzrāʿ1l cānuŋ almaġa gele, andan (11) 

mühlet iste, Ģol vaḳta degin ki tevbe idesin. 

1367. D TE 93a (9) Yā Bāyaz1d, bir ẕarra dunyā tilegi sėnde bāḳ1 bolsa yana özü~ni 

(10) fenā maḳāmında yoḳ ḳılmaġunça bizni tapmaġay sėn. 

3103. B TE 129a (1) Mādām ki Bāyez1d, Bāyez1dlıḳ vüc dından bir  erre ḳoya, (2) 

bu dilek muḥāldur. 
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1474. D TE 105a (15) (...) törtünçi ol kim mėnde bir ʿacib körse~ müzdümni bėrmes 

sėn, bėĢinçi ol kim sėn ölse~ mėn (105b) (1) b1-nevā ḳalġay mėn. 

3115. B TE 139b (5) (…) daḫı nā-gāh benüm bir ʿaybum göresin, benden iʿtiḳāduŋ 

(6) gide, va 1femi kesesin ve biri daḫı nā-gāh benden evvel (7) ölesin, ben 

rızḳsuz ḳalam. 

318-2700 / 357-2720 / 376-3735 / 466-2767 / 505-2776 / 506-2777 / 632-2810 / 642-

2814 / 753-2906 / 908-2956 / 1069-3021 / 1073-3023 / 1232-3079 / 1315-3039  

 

Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekimindeki cümleler, ḳaçan bağlacıyla birlikte 

kullandığında, Batı Türkçesindeki istek çekimli karĢılıklarında da ḳaçan, çünki, çün, 

hem1n, her vaḳt, her gāh gibi bağlaçlarla anlamın desteklendiği görülebilmektedir.   

 

241.  D GT [41b] (9) Bir pādĢāh, zamānesi zāhidleridin suāl ḳıldı kim: H1ç (10) mėni 

ḫāṭırḳa kėltürüp yād ḳılur mu siz, dėp. Zāhid aytur: Bel1, (11) ḳaçan Mevlānı 

unutsam sėni saġınur mėn! dėp.  

2636.  B GT (6b 9) Bir pādiĢāh, bir derv1Ģe eyitdi: “Hiç beni aŋar mısın?” Derv1Ģ eyitdi: 

(10) “Ol vaḳt seni aŋaram ki Bār1 Taʿālā‟yı unudam.” 

946. D TE 38b (9) Her ḳaçan kim mėn Ģahādat aytayın dėsem (10) ol ot ma~a 

tėpnür. 

2962. B TE 44b (11) Eyitdi, yā Ģeyḫ öŋümde [45a 1] oddan bir ṭaġ vardur, her gāh ki 

ḳaṣd iderem kelime-yi Ģehādet (2) getürem, ol adam baŋa ḳaṣd ider. 

953.  D TE 39b (3) Maʿn1sı ol bolur kim: “Her ḳaçan kim siz mėni yād ḳılıp duʿā 

bile mėndin tilek tilese~iz, (4) mėn sizi~ tilegi~izni bėrgey mėn.” 

3306.  B TE 46a (9) (…) hem1n ki duʿā idesiz ḳab l idem. 

997.  D TE 47b (6) Yana her ḳaçan kim sizge nėme (7) kėrek bolsa Tė~ri üçün 

kiĢi yiberip tileti~iz biz yibereli.” dėp köp ʿuẕrlar ḳoldı. 

2999.  B TE 62a (3) Ammā (4) her vaḳt ki ḥāceti ola, gelsün baŋa, siz bildürüŋ. 

1467. D TE 104a (7) Mėn bu yarmaḳnı anı~ üçün asramıĢ (8) ėrdim kim her ḳaçan 

Ģayṭān ma~a aytsa kim “Bu kün nė yer sėn? Nė keyer sėn?” dėp mėn aytur 

ėrdim muna yarmaġım.  

B TE 138a (1) <mānumı Ģeyṭān (2) Ģerründen bunuŋla ṣaḳladum. Çünki baŋa eyde ki, 

ne yirsin? Eydürdüm ki, (3) uĢ aḳça bilümde.  
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Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimi nė, her nė, kim, ḳayda, ḳayu gibi 

bağlayıcılarla birlikte kullandığında, Batı Türkçesindeki istek çekimli karĢılıklarında da 

benzer bağlayıcıların kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

360.  D GT [63b] (1) Ėkinç, ʿālim1 kim süçüg söz taḳı faṣ1ḥ til birle her ḳayda (2) 

bolsa ḳaḏġusuz turur taḳı ṣadrda orun bulur.  

2723.  B GT (41b 1) Ġkinci ʿālimlerdür ki manṭıḳ-ı Ģ1r1n-ile ve feṣāḥat ve belāġat 

ḳuvvet-y-ile her (2) yire ki vara ḫidmetine iḳdām gösterüp ve ikrām ideler ve 

sefer ġan1met-ile geçe. 

1063.  D TE 55a (3) Rābiʿa ayttı: “Ṣādıḳ ėrmes ol kiĢi kim Tė~ri Taʿālā (4)-dın 

kėlgen zaḫmnı~ dardını unutmasa. 

3019.  B TE 76b (11) Her kiĢi kendü dostını [77a 1] gördügi vaḳtda dostuŋ ēarbıŋ 

unutmaya, ol daʿv1sinde girçek (2) degül. 

1285.  D TE 82b (4) Törtünçi ol kim her nė ʿAl1m sözidin ėĢitse a~lamaġay.  

3307.  B TE 120b (5) Dördünci oldur ki, her nesneyi ʿālimden (6) iĢide fehm idemeye, 

dirdi. 

55-2635 / 59-2649 / 61-2651 / 103-2657 / 288-2688 / 362- 2727 / 370-2733 / 371-2734 / 

392-2740 / 401-2743 / 404-2745 / 406-2746 / 414- 2750 / 446-2762 / 474-2772 / 536-

2788 / 623-2801 / 630-2808 / 633-2811 / 756-2907 / 791-2916 / 798-2918 / 823-2930 / 

919-2959 / 920-2959 / 951-2965 / 954-2966 / 957-2969 / 1061-3017 / 1062-3018 / 

1065-3020 / 1091-3028 / 1107-3033 / 1109-3034 / 1110-3035 / 1112-3036 / 1120-3039 

/ 1161-3056 / 1234-3081 / 1329-3082 / 1285-3087 / 1458-3114 / 1512-3126 / 1700-

3153 / 1735-3179 / 1800-3212 / 1819-3225 

 

Yukarıda verilen tüm örneklerin dıĢında Doğu ve Batı Türkçesinde birbirinin 

karĢılığı olan ancak herhangi bir gruba dâhil edilemeyen münferit kullanımlarla da 

karĢılaĢılmıĢtır. Bunlarda Doğu ve Batı Türkçesi farklı bağlaçlar kullanmayı tercih 

etmiĢtir.  

 

468. D GT [82a] (4) nėçe ḳılsa ta arruʿ u feryā[d] / alġan bėrmes (5) oġrı-yı b1-dād  

2768. B GT (55b 2) Eger feryād idesin veger zār1 (3) ḳılasın ḥarām1 altunı alduḳdan 

ṣoŋra girü virmez. 
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515. D GT [90b] (10) Mėn, ötesiz kārvānġa revān yėteyin dėp ḳopayın dėsem (11) 

yaraġım bolmadı. 

2781. B GT (59b 6) Nice gidem ki gidecek ayaġum yoḳdur. 

530. D GT [93a] (5) cevheri ḳābil olmasa kiĢini~ / ādem1 dėmes anı (6) ehl-i baṣar / 

Kaʿbeġa nėçe barsa kėlse ėĢek / nė bolur baḳsa~an hemān oḳ ḫar / (7) yėti 

deryāda yusalar itni / ölmiĢçe ḫabās eti ārtar / (8) h1ç ṣayḳal bile ṣafā almas / 

bolsa p lād ziĢt ü bed-gevher 

2785. B GT (61a 10) Cevherüŋ (11) aṣlı çün-ki ḳābil ola, terbiyet aŋa es er ider. 

Demür ki bed-güher ola (12) hiç ṣayḳal anı eyü itmez. Ġti yidi deŋizde yursaŋ, 

ıslanduḳça (13) daḫı murdar olur. ʿÎsā‟nuŋ eĢegin eger Kaʿbe‟ye iledeler çün 

girü gele (14) hemān eĢekdür. 

52. D TE 39b (2) Maʿn1sı ol bolur kim: “Her ḳaçan siz mėni yād ḳılsa~ız, mėn 

daġı sizni yād ḳılġay mėn.” dėp. 

2966. B TE 46a (8) (…) beni yād idiŋüz, ben daḫı sizi anayım (…) 

953. D TE 39b (3) Maʿn1sı ol bolur kim: “Her ḳaçan kim siz mėni yād ḳılıp duʿā 

bile mėndin tilek tilese~iz, (4) mėn sizi~ tilegi~izni bėrgey mėn.” 

2966. B TE 46a (9) (…) hem1n ki duʿā idesiz ḳab l idem. 

1041. D TE 52b (1) Ḳaçan kim bandaġa Tė~ri Taʿālā tavba bėrse (2) Ģeksiz 

tavbasın ḳab l ḳılġusı durur. 

3008. B TE 71a (9) Eger, Taŋrı tevbe virmeye, mümkin (10) degüldür kim kiĢi 

kendüye tevbe ide. 

 

4.2.1.2. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de GeniĢ Zaman Çekimindeki Yapılar  

 Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekiminde olan, 

Batı Türkçesi metinlerinde ise geniĢ zaman ile karĢılanan 45 örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerdeki Doğu ve Batı Türkçesine ait cümleler çoğunlukla birebir çevrilmemiĢtir. 

Eserlerin her iki lehçedeki müellifleri serbest tercüme yolunu seçmiĢler, dolayısıyla 

benzer anlamlar ifade etmekle birlikle farklı fiiller ve yapılar kullanmıĢlardır. Bu 

cümlelerin bazılarında Doğu ve Batı Türkçesi herhangi bir bağlaç kullanmamıĢtır. 

 

866.  D TE 29b (11) Her ād1na kėçesi per1ler (12) kėlip mėni~ ḳatımda sebḳ okup 

ʿılm ögrenürler daġı mėn duʿā ḳılsam alar, ʿAm1n!‟ dėrler. 
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3233.  B TE 28b (5) Eydür, daḫı kiĢiye dime, her cumʿa gicesi bir cemāʿat (6) per1ler 

gelürler, anlara duʿā iderem, ām1n dirler. 

1673.  D TE 131b (1) Sa~a mıhmān yibersek (2) ḳavlar sėn. 

3288.  B TE 162a (4) ġāhuŋ türbesinden bir āvāz geldi kim, ḳonuḳ istersin, (5) virürüz, 

girü ḳovarsın. 

108-2660 / 176-2663 / 224-1937 / 289-2689 / 358-2721 / 363-2727 / 475-2773 / 475-

2775 / 524-2002 / 542-2790 / 759-2908 / 1679-3300 

 

ġartın basit çekimindeki Doğu Türkçesine ait cümlelerin tamamı gerçek Ģart 

cümlesidir. Bu cümlelerin bazılarında herhangi bir bağlaç kullanılmasa dahi Batı 

Türkçesi karĢılıklarında cümlelere Ģart ya da zaman anlamı verebilmek için geniĢ zaman 

çekimiyle birlikte çünki, vaḳtā ki, mādām ki, hem1n ki gibi bağlaçların kullanıldığı 

görülmektedir.  

 

818.  D TE 23b (3) Yatsa~ yatuġu~ altında bilgil. 

2927.  B TE 18a (9) Eyitdü ki, vaḳtā ki (10) yatursın, ölümi yaṣduġun altında ḳo, 

çünki ṭurasın ḳarĢuna getür, (11) yaʿn1 ölümi ḥā ır bil. 

1194  D TE 72a (4) Ol ḫurmā satḳuçı ayttı: “ĠĢ mundaḳ inçge ėrse (5) mėn daġı 

derv1Ģ bolup ṭāʿat ḳılur mėn.” dėp. 

 B TE 109a (9) Eydür, çünki yol Ģöyle incedür, ben daḫı bu yola (10) gireyim. 

1414.  D TE 97a (7) Ġlāh1, sėni~ bile bolsam barçadın artuḳ mėn. Özüm bile bolsam 

barçadın öksük mėn. 

3289.  B TE 131a (8) Ve daḫı, Ġlāh1 mādām ki senüŋleyem cem1ʿ-i nesneden 

ziyādeyem (9) ve hem1n ki benümleyem cem1ʿsinden eksügem. 

160-2670 / 804-2921 / 1100-3445 / 1108-3033 /  

 

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimi nėçe, nėçe me, gāh, ḳaçan gibi 

bağlaçlarla birlikte kullandığında, Batı Türkçesindeki geniĢ zamanlı karĢılıklarında da 

egerçi, gerçi, gāh, her vaḳt ki gibi bağlaçlarla anlamın desteklendiği görülebilmektedir.  

 

368.  D GT [64b] (2) nėçeme rızḳ Ģeksizin tėgse / ḳıl taʿalluḳ s1b ḳovasıge / (3) kiĢi 

nėçe ecelsiz ölmese / kirmesin ejdehā yuvasıge  

2731.  B GT (42b 12) Egerçi rızḳ gümānsuz iriĢür, (13) vel1kin ḳapulardan istemek 
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ʿaḳl Ģarṭıdur. Daḫı gerçi ecelsüz kimse ölmez, (14) pes sen kendüzüŋi ejdehā 

aġzına atma. 

391.  D GT [67a] (12) ṣayd ėter mü ayaḳsız arslan / ḳanatı (13) yoḳ ḳarınçḳaġa nė san 

/ sėn ewü~ içre ṣayd ḳılsa~an / [67b] (1) bolu sėn ʿankeb t ey nā-dān  

3291.  B GT (46b 4) Gāh olur ki ṣāḥib-tedb1r, ḥak1m kiĢiden tedb1r dürüst (5) gelmez.  

991.  D TE 46a (9) Ėmdi her ḳaçan bu tamnı körsem uyalıp tėrler mėn. 

2993.  B TE 59a (6) Her vaḳt ki bundan geçerem, ḫacāletden böyle derlerem. 

83-2668 / 228-3293 / 237-3293 / 285-2686 / 388-3290 / 387-3292 / 413-2748 / 541-

2790 / 547-2790 / 1597-3132 / 758-2908  

 

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimi nė, her nė, kim, ḳayda gibi 

bağlayıcılarla birlikte kullandığında, Batı Türkçesindeki geniĢ zamanlı karĢılıklarında 

da aynı bağlayıcıların kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

55.  D GT [7a] (5) Ḳaçan canı, cānıdın recānı tamām köterdi (6) ėrse, ḫanıḳa til 

tėgürüp söke baĢladı. Andaġ kim ayturlar her kim cānıdın üm1d kötürse (7) 

ʿaceb ėrmes kim dilide nė bolsa tilige kėtürse.  

3293.  B GT (6a 6) Ol b1-çāre çün dirlikden nevm1z  oldı, pādiĢāha sögdi ve ḫayli (7) 

saḳaṭ söyledi. Bu mücerrebdür; her kiĢi ki dirlikden elin kese, her ne ki göŋlinde 

vardur diline gelür. 

308.  D GT [54a] (3) Kimde kim saḫāvet bolsa Ģecāʿat- (4) -ḳa iḥtiyācı bolmas. 

2695.  B GT (31b 15) Ol ki cömerddür aŋa bahādurlıḳ ḥācet degül ki niçe bahādurlar 

(32a) merd eline muḥtācdur. 

605.  D GT [106b] (8) Nė sırrı~ kim bolsa dost- (9) -ḳa ʿayān ḳılmaġıl.  

2801.  B GT (67b 11) Her sırruŋ ki vardur, (12) zinhār dostuŋa bildürme.  

1653.  D TE 129b (1) Ėr yaḫĢı bolsa (2) her ḳayda oltursa yaḫĢı durur. Eger ėr yavuz 

bolsa her nėçe yaḫĢı ėvde oltursa hemol yaman durur.  

3294.  B TE 159b (5) (…) eyü kiĢi olasın, her yirde ki (6) dilersin ol yir  dem‟le 

müĢerrefdür ammā degildür. 

209-1936 / 249-2637 / 508-1999 / 626-2805 / 905-2457 / 1768-3295 
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4.2.1.3. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de Belirli GeçmiĢ Zaman Çekimindeki 

Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekiminde olan, 

Batı Türkçesi metinlerinde ise belirli geçmiĢ zaman ile karĢılanan 14 örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örneklerin yarısında her iki lehçenin de cümlelerde herhangi bir bağlaç 

kullanmadığı görülmüĢtür. Buradaki cümleler de birbirlerinin tam karĢılıkları değildir.  

 

338. D GT [59a] (13) ʿ ḳıbet t Ģesi [59b] (1) ḳalmadı ėrse ḳatıġlıḳ birle helāk boldı. 

Körseler altunnı (2) ö~inde üküp turur, üze özige söküp turur taḳı bu beyt- (3)    

-lerni topraḳ üze s ebt ḳılıp turur.  

3296.  B GT (36b 9) Ancılayın ḳāʿı baṣ1dde bir müsāfir (10) yol azdı, azıġı dükendi ve 

yürümege aṣlā ṭāḳatı ḳalmadı. Zaḥmet-ile (11) helāk oldı. Bir kāruvān iriĢüp 

gördiler; bir ḳaç aḳçası var-ımıĢ, (12) yüzini aŋa urmıĢ ve bu Ģiʿri ṭopraġa 

yazmıĢ ve tesl1m olmıĢ. 

1130.  D TE 63b (7) Kö~lide kėçti kim ot bolsa ya bir tėri ton bolsa ısınġay ėrdim 

dėp.  

3299.  B TE 92a (9) Ḫāṭırı (10) od diledi. 

407-3297 / 976-3298 / 1769-3300  

 

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimi nėçe, nė boldı kim, ḳaçan gibi 

bağlaçlarla birlikte kullandığında, Batı Türkçesindeki geniĢ zamanlı karĢılıklarında da 

çünki, nice gibi bağlaçlarla anlamın desteklendiği görülebilmektedir.  

 

435.  D GT [76a] (1) Anı ol ʿuḳ betde (2) kördüm ėrse ʿāḳıbet naṣ1ḥat ṭar1ḳin a~a 

sözledim kim her-āy1ne sėni~ (3) bu manẓ r maḥabbetide ḳaṣdı~, zilleti yā 

ʿilleti üze kim ʿömr, meĢr ʿ bolġusı (4) yoḳ. Ammā ʿulemā ḳadrige lāyıḳ 

bolmaġay kim özini mundaġ Ģen1‟ (5) iĢ birle müttehim ḳılsa. Aytur: Ey yār! 

Mėni ḳoyġıl kim nėçe fikr ėtsem kö~ül (6) anı~ iḥtir[ā]ḳıge ṣabr ḳılmaḳnı 

yıraḳ tutup viṣālı devleti (7) birle ḳamuġ ḳınnı özige yaḳın tuta turur. 

3301.  B GT (52a 3) Laṭ1fe-y-le ben eyütdüm: “Bilürem ki fülān Ģaḫṣa maḥabbetüŋ (4) 

ziyādedür. ʿUlemā ḳadrine lāyıḳ degüldür ki bu miḳdār ḥüsn-içün kendüzini 

töhmetlü (5) eyleye ve b1-edebler cevrini çeke.” Eyitdi: “Ġy yār! ʿĠtāb elin 

r zigārum (6) eteginden girü çek ki niçe kerret bu maṣlaḥatdan end1Ģe ḳıldım. 
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Bu ḫalk (7) töhmetini çekmegi āsān gördüm anuŋ d1dārınsuz olmaġa ṣabr 

itmekden.” 

895.  D TE 33a (7) Nė boldı kim közü~ni yıġıĢturup (8) mėni~ yüzüm açılġanı 

körmese~? 

3302.  B TE 34b (11) (…) nice gördüŋ benüm yüzüm [35a 1] açuḳlıġın. 

1043.  D TE 52b (3) Ḳaçan kim kö~lü~ oyḳansa kö~ül közi bile yol körüp (4) 

manzılġa yetgey sėn. 

3303.  B TE 71b (1) Cehd it ki göŋlüŋüz uyanuḳ ola. Çünki göŋlüŋüz (2) uyandı, aŋa 

yardum ḥācet degüldür. 

  

Doğu Türkçesi metinlerinde yalnızca -sA biçimbiriminin kullanıldığı bazı 

cümlelerin Batı Türkçesindeki karĢılıklarında çünki bağlacının belirli geçmiĢ zaman 

çekimiyle birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

370.  D GT [64b] (7) ėr tüĢse baĢḳa öz (8) maḥal ü maḳāmıdın / özge nė ḳaḏġu yėr 

ḳamuġ āfāḳ anı~ ėli / (9) her kėçe menziliġa barur tegme bir kiĢi / aḫĢam ḳayda 

yatsa bu der[v]1Ģ menzili  

2732.  B GT (43a 5) Çün-ki kiĢi kendü maḳāmından ṭaĢra çıḳdı daḫı ne ġam yir ki, 

cem1ʿ-i āfāk anuŋ (6) yiridür. Gice olduḳda her ġan1 kendü sarāyına gider. 

Derv1Ģ her ne yire iriĢe, (7) gice olduġı vaḳt ora anuŋ sarāyıdur; daḫı aŋa maḳām 

ne ḥācet ki (8) nireye ki vara anuŋ Taŋrısınuŋ evidür.  

554.  D GT [98a] (10) ḳarār ėtse raḥimde ḳırḳ kün su / (11) tutarlar ādem1ni~ 

ṣ retini / eger bolmasa ʿaḳlı ḳırḳ yaĢap / (12) kiĢi dėmesler andaġ ādem1ni  

2013.  B GT (65a 11) ṣ retde bir ḳaṭra ṣu ādem1 oldı; çün (12) ki raḥimde ḳırḳ gün 

ḳarār itdi. Veger ḳırḳ yaĢadıysa ki anuŋ ʿaḳl u (13) edebi yoḳ taḥḳ1ḳ aŋa ādem1 

dimezler. 

 

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimi nė, her nė, kim, ḳayda gibi 

bağlayıcılarla birlikte kullandığında, Batı Türkçesindeki geniĢ zamanlı karĢılıklarında 

da aynı bağlayıcıların kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

213.  D GT [37a] (8) Kim kiĢini~ ʿaybını kėltürse sa~a bilgil anı (9) kim sėni~ 

ʿaybı~nı özgelerge ėltküsi turur. 
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2680.  B GT (25a 7) Her kiĢi ki bir kimsenüŋ ʿaybını senüŋ ḳatuŋa getürdi, ṣaydı; 

gümānsuz (8) senüŋ ʿaybuŋı daḫı ayruḳ yire iledecekdür. 

359.  D GT [63a] (11) müʿnim yazı vü taġda (12) hergiz ġar1b ėmes / nė yėrde bolsa 

ḫayme tikip bārgāh urur  

2722.  B GT (41a 14) Bay kimesne ṭaġda ve yabanda ġar1b degüldür. Her yire ki irdi 

ḫayme ḳurdı (15) ve ḫābgāh düzdi.  

367.  D GT [64a] (9) zamāne gerdiĢi kimni~ cefāsıge ḳoysa / (10) yaraġsız iĢke a~a 

yolcılıḳ ḳılur eyyām  

2729.  B GT (42b 6) Her kimse ki aŋa gerdiĢ-i zamān k1n itdi, (7) r zigār anı b1-

maṣlaḥat yire ḳulavuzlar. 

605.  D GT [106b] (6) kerem devḥası ḳayda ornatsa ʿırḳ / felekdin kėçer- (7) -gü 

anı~ ḳāmeti / kiĢi ber yėmek dėse andın üm1d / ayıtġıl kökin kėse sėn minneti 

2797.  B GT (66b 10) Kerem aġacı her ḳanda ki kök ṭutdı, budaḳları felekden daḫı 

yüce oldı. (11) Dilerseŋ ki andan yimiĢ yiyesin, minnet ile ayaġına bıçḳu urma. 

 

4.2.1.4. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de Fiilimsili Yapılar 

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise fiilimsiler ile karĢılanan 19 örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerin dokuz 

tanesinde -sA  biçimbirimli yapılar, Batı Türkçesinde zarf-fiillerle karĢılanmıĢtır.  

 

512.  D GT [90a] (12) (...) ve anı~ tüpinde bir arıġ bulaḳ bar kim ḫalḳ kö~li tar 

bolsa ol mev iʿ- (13) -de iḫlās birle baĢ ḳoyup ḳulaḳ tutarlar ėrdi.  

3317.  B GT (59a 9) Bu derede bir aġaç (10) vardur-dur ki ziyāretgāhdur. Ve ḫalḳ 

ḥācet dileyü anda varurlar. 

1435.  D TE 100a (3) So~ġı yıl kėlse~ (4) mėni daġı tapḳu~ yoḳ. 

3318.  B TE 135a (8) Ḳarı eydür, (9) benüm daḫı varıĢum yoḳdur, ben daḫı vefāt idem, 

gelesi yıl (10) gelüp görmeyisersin, didi. 

61-2651 / 190-2674 / 512-3317 / 841-2938 / 824-3325 / 1424-3112 / 1501-3326 

 

 Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı Türkçesinde sıfat-fiille 

karĢılanan üç örnek tespit edilmiĢtir.  

 

64.  D GT [8b] (10) mėn ol ėrmes mėn ki arḳam körseler heycā küni / (11)  mėn 
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mėn ol kim ḫaṣm ḳanıdın cihān Ceyḥ n ḳılur / kim kim uruĢ [küni] Ģeksiz cānı 

birle oynayur / (12) ḳaçsa ʿālem çėrigini ḳanıdın pür-ḫ n ḳılur 

2653.  B GT (10b 5) “Ben ol kimse degülem ki ceng güninde arka gösterem. Ben Ģol 

kimseneyem ki baĢumı (6) ḳan-ıla ṭopraḳ arasında göresin. Z1rā Ģol kiĢi ki ceng 

ide, kendü baĢı-y-ıla (7) oynar ve Ģol günde meydandan ḳaçan, leĢkerüŋ ḳanına 

girür.” 

101.  D GT [15b] (6) ḳaysı ḫan bolsa ẓālim ü b1-dād / yėr ü kök (7) ėlgidin ḳılur 

feryād / ḳılumas ẓulm ėgesi sulṭānlıḳ / (8) böridin ma kėlür mu ç bānlıḳ  

3320.  B GT (12a 3) “Cevr p1Ģe idinen sulṭānlıḳ (4) itmez ve ḳurt çobanlıḳ idecek 

değüldür. Her pādiĢāh ki ẓulm toḫmını ekdi, ol (5) kendü milki d1vārın ḳazar-

ımıĢ.” 

647.  D MN L 589b (2) Anı~ ṭabʿı diḳḳatını her kiĢi biley dise,  ebistān-i ḫayāl 

digen kitābını (3) körsün. 

2869.  B MN 9a (9) Anıŋ diḳḳat ṭabʿını bilmek isteyen ġebistān-i ḫayāl nām (10) 

kitābını görsün. 

 

Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı Türkçesinde isim-fiille 

karĢılanan yedi örnek tespit edilmiĢtir.  

 

20.  D KG 141. Rivāyet ḳıldılar kim Ben1 ḳavminde bir kiĢi aydı yā Rab, mālım bu 

ḳadar kim ṣadaḳa bersem, her kim meni~ ġıybetim söylese anga ḥalāl bolsun 

anı~ birle daʿvācı bolmasam tidi. 

2627.  B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl 

olsun, anuŋılan daʿvici olmayam didi. 

1218.  D TE 74b (6) Ėmdi Tė~ri Taʿālānı~ basāṭı üze (7) kefĢ bile yürüsem 

adabsızlıġ bolġay. 

3323.  B TE 112a (2) Ġmdi anuŋ döĢegi üstinde ayaḳḳabı ile yürümek (3) 

edebsüzlikdür. 

313-2699 / 469-3321 / 902-2951 / 1122-3322 / 1722-3324 
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4.2.1.5. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

Çekimindeki Yapılar   

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise geniĢ zamanın hikâyesi ile karĢılanan on örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerin yalnızca birinde her iki lehçenin de cümlelerde herhangi bir bağlaç 

kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

829.  D TE 25a (1) Yana küçelerde yürüse oġlanlar taĢ bile Vaysnı urar ėrdiler. 

3311.  B TE 22a (2) Her maḥalleden geçerdi, oġlancuḳlar (3) aŋa ṭaĢ atardı. 

Diğer örneklerden birinde ise Batı Türkçesinin geniĢ zamanın Ģartı ile 

çekimlenen cümlede eger bağlacını kullandığı, böylece cümledeki Ģart anlamını 

desteklediği görülmüĢtür. 

1077.  D TE 56a (13) Yana her ḳaysı (14) ḫıdmatkārı namāz ḳılmasa anı öz ḳatında 

turġuzmas ėrdi. 

3025.  B TE 79b (3) Eger yārenlarinden ḳanġısı ḥā ır (4) olmazdı, anı ḳordı. 

 

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın basit çekimi nė, her nė, kim, ḳayda, her ḳaçan 

gibi bağlayıcılarla birlikte kullandığında, Batı Türkçesindeki geniĢ zamanlı 

karĢılıklarında da benzer bağlayıcıların kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Bu biçimde olan 

sekiz örnek tespit edilmiĢtir.  

 

831.  D TE 25a (6) Her ḳaçan kim ḥasan-ı Baṣr1nı~ anası (7) bir iĢke maĢġūl bolsa 

Ḥasanı Baṣr1 yıġlasa Ümmü Seleme ra iya‟llāhu ʿanhā, Ḥasan-ı Baṣr1nı ėmizür 

ėrdi. 

3312.  B TE 22b (3) Oġlancuġken her vaḳtı ki bir iĢe (4) varurdı, Ḥasan aġlardı, 

Ümme Seleme ra 1ya‟l-lāhu ʿanha emcegini aġzına (5) virürdi, ol emerdi. 

1089.  D TE 57a (9) Yol urmaḳdın her nėme tapsa ol ḫatunġa yiberür ėrdi. 

3027.  B TE 81a (5) Her nesne ki ḥāṣıl iderdi, (6) aŋa iletürdi. 

860-3313 / 940-3314 / 947-2138 / 986-2986 / 1297-3315 / 1810-3316 
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4.2.1.6. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de Emir Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise emir çekimi ile karĢılanan beĢ örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerin 

birinde her iki lehçenin de cümlelerde herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

191.  D GT  66 [33b] (6) künde bir ėtmek bile bu nefs-i Ģ m / ḳılsa ḳanāʿat bolu sėn 

pād-Ģāh 

3308.  B GT (22b 15) Vay iy ḫ1re ḳarın, bir (23a) ḳurı etmege ḳanāʿat eyle, tā ki 

ḳulluġ-ıla bilüŋi iki bükmeyesin. 

  

Örneklerin üçünde ise Doğu Türkçesi eger, ger bağlaçlarını Ģartın basit 

çekiminde anlamı desteklemek için kullanırken, Batı Türkçesindeki emir çekimli 

karĢılıklarında herhangi bir bağlacın kullanılmadığı görülmüĢtür. 

 

188.  D GT  64 [32b] (12) eger bu ėkini~ cānıḳa ėlig tutġalı himmet (13) tutsa~, öz 

baĢım üçün kim ėl közide sa~a ėllig altun 65 [33a] (1) bėreyin.  

2679.  B GT (23b 11) Ululardan birisi gemiciye eyitdi: “Bu iki ḳarındaĢı dut (13) ki 

saŋa yüz fulori vireyim” didi.  

1058.  D TE 54b (10) Ayttım: “Ya Rābiʿa, mėni~ bay dostlarım bar eger ıcāzat bolsa 

sėni~ üçün alardın (11) nėme tileyin.” dėp. 

3309.  B TE 76a (2) Benüm bay dostlarum vardur, icāzet vir kim anlardan senüŋ-çün 

(3) birḳaç aḳça alayım. 

1856.  D TMA T729b (15) A~a daġı çarḫ itti āḫir ʿinād / Budur iĢ Ḳubād olsa ger 

Keyḳubād 

3275.  B TMA B53b (4) Ḳubād oldı çün mülk üzre ḳahramān / (5) Yėtüp ʿālem ehline 

andan amān / (6) Aŋa daḫı çarḫ itdi āḫir ʿinād / (7) Budur iĢ Ḳubād ol gerek 

Keyḳubād   

 

Doğu Türkçesi metinlerinde yalnızca bir cümlede Ģartın basit çekimi her kim 

bağlayıcısıyla birlikte kullanılmıĢ, bu cümlenin Batı Türkçesindeki geniĢ zamanlı 

karĢılığında ise herhangi bir bağlayıcı kullanılmamıĢtır.  
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992.  D TE 46a (15) Ayttı: “Yā ana, her kim bu bėĢ kün dunyāda ėmgek tartsa andaḳ 

rāḥatḳa uçraġay kim (46b) (1) ol rāhat hergiz tükenmegey.” dėdi. 

3310.  B TE 59b (2) Birḳaç gün nefsüm bunda zaḥmet çeksün, ol (3) ʿālem-i bāḳ1de 

dāyim rāḥat ola. 

 

4.2.1.7. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de Ġsteğin Hikâyesi Çekimindeki 

Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise isteğin hikâyesi ile karĢılanan beĢ örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerin 

yalnızca birinde her iki lehçenin de cümlelerde eger bağlacını kullandığı, bir örnekte ise 

her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

1147.  D TE 65b (14) Eger biz barçanı~ yazuġın ʿafv ḳılsaḳ so~ra raḥmat 

daryāla[r]ımıznı (15) kimge üleĢkey biz. 

3045.  B TE 97a (5) Eger ḫalḳı ʿiṣmetde ṭutaydum, pes (6) ġaffārlıġum, ġaf rlıġum, 

raḥmānlıġum, raḥ1mliġüm deŋizlerini kime ileteyim, (7) kime fāʿide ide? 

448.  D GT [78a] (8) H1ç imkān bolġay mu kim ol mekân- (9) -dın sālim ḳalsa bed-

g ydın sālim ḳalmaġay. 

2763.  B GT (53b 4) Benüm kadrüme lāyıḳ ol-ıdı ki (5) ḳarġalar-ıla baġ d1vārlarında 

ḫırāmān sekeydüm. 

 

Diğer örneklerde ise Batı Türkçesinin isteğin hikâyesi ile çekimlenen cümlelerde 

eger bağlacını kullandığı, böylece cümlelerdeki Ģart anlamını sağlamlaĢtırdığı 

görülmüĢtür. 

 

472.  D GT [82b] (10) baḥr asḳı key ḫoĢ ėrdi bolmasa ġarḳ emgeki / ḫurrem ėrdi gül 

viṣālı (11) yoḳ bolsadı tiken / tün ḫoĢ ėrdim vaṣlıda ṭāvus dėk (12) cevelān ḳılıp 

/ tolġanur bu kün firāḳım derdini bilse yılan 

2770.  B GT (56a 11) Deŋiz fāyidesi eyü-y-idi eger mevc (12) ḳorḳusı olmayaydı. Gül 

ṣoḥbeti ḫoĢ idi eger diken ḳorḳusı olmayaydı. 

552.  D GT [98a] (3) vilādet vaḳtıda nāzük tiĢiler / toġursalar (4) hanāz1r ü ḳıredni / 

ol eḏgüdür ḫıred ehli ḳatıda / toġurmaḳ- (5) -dın sef1h ü b1-ḫıre[d]ni 
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2792.  B GT (65a 1) Ġy ʿāḳıl kiĢi! (2) N‟olaydı ki yüklü ʿavratlar eger vilāyet vaḳtında 

yılan ṭoġuraydı yigrek-idi (3) andan ki bedbaḫt oġlan ṭoġaydı. 

840.  D TE 26b (11) Ol vaʿẓ ayturda Rābiʿa (12) ḥa ır bolmasa mınbarġa çıkıp vaʿẓ 

aytmas ėrdi. 

2938.  B TE 25a (7) Eger ki Rābiʿa ḥā ır olmayaydı, vaʿ  itmezdi. 

 

4.2.1.8. Diğerleri 

4.2.1.8.1. DT’de ġartın Basit Çekiminde, BT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekimindeki 

Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise geniĢ zamanın Ģartı ile karĢılanan bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte 

Doğu Türkçesi eger bağlacını kullanmayı tercih etmiĢ, Batı Türkçesi ise herhangi bir 

bağlaç kullanmamıĢtır. 

 

1527.  D TE 112b (6) Asra~ız eger ėĢikke derv1Ģ kėlse ayttı~ız kim “Bu ėtmekni~ 

unı (7) Aḥmadnı~ durur, ḫam1r māyası ṣāliḥni~ durur. Eger kėrek ėrse alḳıl. 

3128.  B TE 147b (2) Eyitdi, bir derviĢ gele, viresin, diyesiz ki bu etmegüŋ unı 

Aḥmed‟üŋdür, (3) māyesi Ṣāliḥ‟üŋdür diyesiz, dilerse ala didi. 

 

4.2.1.8.2. DT’de Fiil+-sA kerek, BT’de Fiil+-mAk gerek Biçimindeki Yapılar 

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise Fiil+-mAk gerek yapısı ile karĢılanan bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örnekte her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür. 

 

15.  D KG 116. Bili~ kim kiĢi kendü ʿaybını körse kerek özge kiĢi ʿaybını köre 

közetmese kerek ve kimsege yaman end1Ģe ḳılmasa kerek. 

1893.  B KG 111. Bilüŋ kim giĢi gendü ʿaybın görse gerek, ayruḳ giĢi ʿaybın 

görmemek gerek ve kimseye yavuz end1Ģe ḳılmasa gerek. 

 

4.2.2. DT’de ġartın BirleĢik Çekiminde, BT’de -sA Biçimbirimsiz Yapılar 

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın birleĢik çekimindeki kimi yapıların Batı 

Türkçesinde -sA biçimbirimi kullanılmadan çekimlendiği tespit edilmiĢtir. Bunlardan 

Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı, Batı Türkçesinde ise belirli geçmiĢ 
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zaman çekiminde olanlar yapılar örneklerin neredeyse tamamını oluĢturmaktadır. 

Bunun ardından Batı Türkçesinde isteğin hikâyesi ile karĢılanan, Doğu Türkçesinde 

Ģartın hikâyesi ile çekimlenen yapılar gelmektedir. Doğu Türkçesi metinlerindeki belirli 

geçmiĢ zamanın Ģartını karĢılayan Batı Türkçesindeki istek çekimli ve fiilimsili yapılar 

da sayıca diğerlerine göre öne çıkmaktadır. Bu bölümde yer alan diğer alt baĢlıklardaki 

örneklerin sayısının en fazla üç olduğu görülmüĢtür.  

4.2.2.1. DT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Belirli GeçmiĢ 

Zaman Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Batı Türkçesinde ise belirli geçmiĢ zaman ile karĢılanan 197 örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örneklerin büyük çoğunluğunda her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç 

kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

775.  D TE 17a (6) Vaz1r, Caʿfar-ı ṣādıḳnı (7) kėltürgeli bardı ėrse ḫal1fa öz ḳullarıġa 

ayttı kim: “Caʿfar, kėlgeç mėn baĢımdın börkümni kötergeç (8) siz barça~ız 

Caʿfar-ı ṣādıḳnı ḳılıç bile çapḳay siz.” dėp söz tutturdı. 

3362.  B TE 17a (9) Vez1r nā-çār vardı, ḥal1fe ḳullarına didi, hem1n ki Caʿfer (10) içerü 

girdi kim otura, ben dil-bendümi getürem siz anı öldürüŋ. 

825.  D TE 24b (6) Yüzini ol ḳoydın ėvürdi ėrse ol ḳoy tilge kėlip ayttı: (...) 

3377.  B TE 21a (2) Yüz (3) çevürdi, almadı. Koyun söyledi eydür, sen daḫı Taŋrı 

ḳulısın, (4) ben daḫı Taŋrı ḳulıyam. 

832.  D TE 25a (13) Naḳldur kim (14) Ḥasan-ı Baṣr1 anasıdın tuġdı ėrse ḥasannı 

ʿUmar ḳatıġa kėltürdiler. 

3378.  B TE 23a (1) Rivāyetdür, çün Ḥasan anadan (2) ṭoġdı, anı ʿÖmer ḳatına 

getürdiler. 

776-3363 / 777-3364 / 783-3367 / 787-3368 / 790-3370 / 805-3371 / 808-3372 / 819-

2975 / 833-3379 / 849-3380 / 852-3381 / 855-3382 / 865-3383 / 868-3384 / 871-3386 / 

872-3387 / 876-3388 / 880-3390 / 884-3391 / 889-3392 / 924-3394 / 925-3395 / 926-

3396 / 927-3397 / 928-3398 / 930-3400 / 938-3402 / 943-3403 / 966-3406 / 967-3407 / 

968-3408 / 978-3409 / 989-3411 / 990-3412 / 999-3415 / 1000-3416 / 1004-3417 / 

1006-3418 / 1014-3422 / 1015-3423 / 1016-3424 / 1018-3425 / 1021-3426 / 1022-3427 

/ 1024-3428 / 1032-3429 / 1045-3430 / 1049-3432 / 1053-3433 / 1055-3434 / 1067-

3435 / 1068-3436 / 1078-3437 / 1080-3438 / 1082-3440 / 1085-3441 / 1092-3442 / 
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1093-3443 / 1096-3444 / 1098-3445 / 1106-3446 / 1126-3447 / 1127-3448 / 1128-3449 

/ 1132-3451 / 1139-3454 / 1140-3455 / 1141-3456 / 1146-3460 / 1157-3461 / 1160-

3462 / 1164-3463 / 1165-3464 / 1168-3465 / 1189-3467 / 1195-3468 / 1196-3469 / 

1203-3471 / 1213-3472 / 1214-3473 / 1225-3474 / 1228-3475 / 1229-3476 / 1230-3477 

/ 1233-3478 / 1235-3479 / 1236-3480 / 1237-3481 / 1240-3482 / 1242-3483 / 1243-

3484 / 1244-3485 / 1248-3487 / 1249-3488 / 1294-3490 / 1313-3494 / 1318-3495 / 

1320-3496 / 1345-3497 / 1353-3498 / 1365-3500 / 1368-3502 / 1418-3503 / 1420-3504 

/ 1430-3506 / 1433-3508 / 1434-3509 / 1486-3510 / 1499-3511 / 1517-3512 / 1525-

3513 / 1528-3514 / 1537-3515 / 1544-3516 / 1607-3519 / 1638-3521 / 1668-3522 / 

1674-3523 / 1676-3524 / 1677-3525 / 1679-3526 / 1680-3527 / 1688-3528 / 1699-3529 

/ 1713-3531 / 1730-3532 / 1731-3533 / 1742-3535 / 1743-3536 / 1745-3537 / 1746-

3538 / 1750-3539 / 1760-3540 / 1767-3541 / 1774-3542 / 1788-3543 / 1789-3544 / 

1791-3546 / 1795-3447 / 1798-3448 / 1799-3449 / 1802-3450 / 1805-3451 / 1816-3452 

/ 1817-3453 / 1819-3454 

 

Bunların dıĢındaki örneklerde ise Doğu Türkçesi ya herhangi bir bağlaç 

kullanmamıĢ ya da yalnızca ḳaçan bağlacını kullanmayı tercih etmiĢtir. Batı 

Türkçesindeki karĢılıklarında ise ağırlıklı olarak çün, çünki bağlaçlarının kullanıldığı 

görülmektedir. Az sayıda örnekte ise Batı Türkçesi tā ki bağlacını tercih etmiĢtir.  

 

316.  D GT  110 [55b] (6) igitti biregü böri balasın / ısırdı uluġ boldısa kālesin 

3358.  B GT  (33b 5) Bir kiĢi ḳurt enügin bisledi, çün büyüdi issini paraladı. 

464. D GT [81b] (2) ṭabʿı~a ḫoĢ kėldise bu ʿilm-i naḥv / (3) boldı bizi~ ʿaḳlımıznı 

Ģekli maḥv  

3359.  B GT (54b 11) Tā ki senüŋ ṭab1ʿatuŋ naḥve heves itdi; ʿaḳl ṣ retini 

göŋlümüzden maḥv (12) eyledi. 

751.  D TE 14a (12) Ḳaçan kim dunyādın köç köterdi ėrse bir ʿaz1z kiĢi anı 

tüĢinde körüp andın sordı kim: (13) “Ey Yaḥyā, sa~a Tė~ri Taʿālā nė ḫıṭāb 

ḳıldı?” dėp. 

3361.  B TE 4b (4) Yaḥyā bin ʿAmmār raḥmetullāhi ʿaleyhi vefāt (5) itdi. Bir kiĢi anı 

düĢinde gördi, ṣordı ki, Ḥaḳ Taʿālā (6) senüŋle n‟itdi? 

779.  D TE 17b (1) Ayttı kim: “Caʿfar-ı ṣādıḳ kėldi ėrse kördüm kim bir andaḳ uluġ 

ajdahā (2) Caʿfar-ı ṣādıḳ bile kėldi kim ḳoyıġı ėrni yerde ėrdi. 

3366.  B TE 8a (6) Eydür: Çünkim (7) Caʿfer geldi, bir ejderhā bile geldi, aġzın açdı. 
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814.  D TE 22b (8) Ḳaçan kim ḳarin ėli K fedin yanıp (9) öz yerlerige kėldiler ėrse 

Vaysnı yaḫĢı ʿızzat ḳılıp aġırlar ėrdiler. 

3373.  B TE 17a (3) Çünki anlar gitdi, andan soŋra Veys‟e Ḳaran ḫālḳı ʿizzet ve 

ḥürmet (4) iderlerdi. 

475-3360 / 778-3365 / 788-3369 / 815-3374 / 820-3376 / 849-3380 / 870-3385 / 877-

3389 / 923-3393 / 933-3401 / 964-3404 / 965-3405 / 984-3410 / 998-3414 / 1008-3419 / 

1011-3420 / 1012-3421 / 1047-3431 / 1081-3439 / 1131-3450 / 1136-3452 / 1138-3453 

/ 1142-3457 / 1144-3458 / 1154-3459 / 1170-3466 / 1198-3470 / 1246-3486 / 1280-

3489 / 1295-3491 / 1296-3492 / 1299-3493 / 1354-3499 / 1366-3501 / 1422-3505 / 

1431-3507 / 1586-3517 / 1596-3518 / 1637-3520 / 1705-3530 / 1740-3534 / 1746-3538 

/ 1790-3545  

 

4.2.2.2. DT’de ġartın Hikâyesi Çekiminde, BT’de Ġsteğin Hikâyesi Çekimindeki 

Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın hikâyesi çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise isteğin hikâyesi ile karĢılanan 17 örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerin 

yalnızca bir tanesinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

1087.  D TE 57a (7) Yana kimerseni~ nėmesi az bolsa ėrdi andın nėme almas ėrdi.  

3026.  B TE 81a (2) ġöyle ki, kiĢinüŋ (3) sermāyesi az olaydı, nesnesin almazdı. 

 

Her iki lehçenin de eger bağlacını kullandığı dokuz örnek tespit edilmiĢtir. 

 

499.  D GT [87b] (13) eger tirilsedi Leylā vü Mecn n / bu defterni körüp bolġaydı 

meft n  

2775.  B GT (57b 4) Eger (5) Leyl1 ve Mecn n diri olaydı ʿıĢḳ ḥad1s ini bu defterden 

yaza-y-ıdı. 

930.  D TE 36b (4) ʿYā Mālik, eger sėn bu kün sançıĢġa kirse~ ėrdi sėni tüĢürüp 

es1r ḳılur ėrdiler. 

2960.  B TE 41a (4) (…) yā Mālik eger bu gün sen ġazāya varayduŋ, kāfir elinde es1r 

olurduŋ, (5) saŋa ṭoŋuz eti yidürürlerdi, seni kāfir iderlerdi. 

834-2934 / 7836-2935 / 838-2936 / 994-2995 / 1002-3000 / 982-2982 / 1655-3143 

 



116 
 

Yalnızca bir örnekte Doğu Türkçesinin kāş, Batı Türkçesinin ise kāşki bağlacını 

kullandığı görülmüĢtür.  

 

471.  D GT [82b] (5) kāĢ ol dem ki ecel urdı ayaḳıge tiken / (6) ursa ėrdi baĢıma dehr 

ėligi t1ġ-ı helāk / kim bu kün körmese dünyānı sėni~ bu köz / (7) mėn mü mėn 

ḫāki~ üze ey baĢıma her dem ḫāk 

2769.  B GT (56a 6) Ġy kāĢki ol gün ki ecel dikeni ayaġuŋa batdı, zamān eli helāk 

ḳılıcını (7) baĢuma çala-y-ıdı; tā ki bu gün içinde sensüz cihānı gözüm görmeye-

y-idi ki, (8) ṭopraġuŋ üstinde baĢuma ṭopraḳ yummayaydum. 

 

Diğer örneklerde Doğu Türkçesi eger, Batı Türkçesi eger, n‟olaydı bağlaçlarını 

kullanmıĢ, ya da Batı Türkçesi herhangi bir bağlaç kullanmayı tercih etmemiĢtir.  

 

417.  D GT [72b] (12) Dir1ġ kim eger (13) tillig bolmasa ėrdi tınlig kiĢide a~a tıyar 

kiĢi bolmaġay ėrdi! 

2751.  B GT (50a 5) Ġy dir1g, n’olaydı bu ḥüsn-i cemāl-ıla bu oġlanuŋ dili uzun ve b1-

edeb (6) olmayaydı. 

472.  D GT [82b] (10) baḥr asḳı key ḫoĢ ėrdi bolmasa ġarḳ emgeki / ḫurrem ėrdi gül 

viṣālı (11) yoḳ bolsadı tiken / tün ḫoĢ ėrdim vaṣlıda ṭāvus dėk (12) cevelān ḳılıp 

/ tolġanur bu kün firāḳım derdini bilse yılan 

2770.  B GT (56a 11) Deŋiz fāyidesi eyü-y-idi eger mevc (12) ḳorḳusı olmayaydı. Gül 

ṣoḥbeti ḫoĢ idi eger diken ḳorḳusı olmayaydı. 

473.  D GT [83a] (7) kāĢ eger kim melāmet ėterler / körseler ėrdi yüzü~ ey dilber / 

(8) kim turunc ornıġa ėliglerin / kėsen bolsalar ėdi mu ṭar 

2772.  B GT (56b 4) N’olaydı Ģunlar ki benüm ʿaybum isterler, yüzüŋi iy göŋül alıcı 

maḥb b görelerdi; (5) tā kim na aruŋda turunc yirine b1-ḫaber ellerin 

ṭoġrayalardı. 

351-2715 / 513-2780 / 1086-3026 
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4.2.2.3. DT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de GeniĢ Zaman Çekimindeki 

Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı çekiminde olan, 

Batı Türkçesinde ise geniĢ zaman ile karĢılanan 7 örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerin 

yalnızca üç tanesinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

1188.  D TE 71a (2) Ġbrāh1m ayttı: “Ḳuruḳ ėlik kiĢini d1vni~ ėvige kirgeli ḳoymas 

bolsalar (3) Tė~ri Taʿālānı~ ḥa ratıġa ṭāʿatsız nėçük barsa bolġay?” dėp. 

3327.  B TE 107b (2) Eydür, müflislikle bu Ģeyṭān evüne ḳomazlar, cennet ki Raḥmān 

evidür (3) boĢ el-ile nice ḳoyalar didi. 

289-2689 / 1372-3328 

 

Diğer örneklerde ise Doğu Türkçesi eger, eğerçe, her ḳaçan bağlaçlarını 

kullanmıĢ, Batı Türkçesi ise herhangi bir bağlaç kullanmayı tercih etmemiĢtir.  

 

885.   D TE 31a (13) Egerçe mumınlar yazuḳ ḳılur bolsa (14) daġı Tė~ri Taʿālānı~ 

birligige, barlıġıġa ıḳrār dururlar; vel1kin sėn barça ʿömrü~ni otḳa tapınmaḳ bile 

(15) sarf ḳılıp turur sėn. 

3329. B TE 31b (5) Ammā müʿminler bu sen (6) didigün gibi iderler, bār1 anı 

bilürler, sen yitmiĢ yıldur oda (7) ṭaparsın.  

1146.   D TE 65b (10) ʿĠlāh1, eger bu oġlannı~ sėvüglügi mėni sėndin yıraḳ ḳılur ėrse 

(11) yā anı~ cānın alġıl yā mėni~ cānımnı alġıl.‟ dėp duʿā ḳıldım ėrse duʿā 

ḳab l bolup oġlumnı~ cānın aldı. 

2183.   B TE 96b (8) Eger anuŋ muḥabbeti bende olursa, senüŋ muḥabbetüŋden ġāfil 

oluram. (9) Ya benüm cānumı al, yā bunuŋ didüm. 

1177.   D TE 69b (4) Ġbrāh1m ayttı: “Mėni~ üç atım bar her ḳaçan kim Tė~ri Taʿālā 

(5)-dın ma~a bir nıʿmat kėlür bolsa Ģükr atıġa minip utru barur mėn. Eger tāʿat 

kėlür bolsa ṣıdḳ ve ıḫlāṣ atıġa minip (6) utru barur mėn. Eger ʿılm kėlür bolsa 

ʿamal atıġa minip utru barur mėn.” 

3064.   B TE 105a (2) Eydür, dört (3) atum vardur, ṣaḳlaram. Hem1n ki bir niʿmet 

görürem, gelür Ģükr (4) atına binerem, anı ḳarĢularam. Ve daḫı hem1n ki bir 

miḥnet görürem, (5) gelür ṣabr atına binerem, anı ḳarĢularam. Hemān ki bir 
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maʿṣiyet görem, gelür (6) tevbe atına binerem. Hemān ki bir ṭaʿat görürem, 

gelür (7) iḫlāṣ atına binerem, anı ḳarĢularam. 

 

Doğu Türkçesi metinlerinde yalnızca bir örnekte Ģartın basit çekimi her nė 

bağlayıcısıyla birlikte kullanılmıĢ, Batı Türkçesindeki geniĢ zamanlı karĢılığında da 

benzer Ģekilde ne bağlayıcısının kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

1366.   D TE 93a (8) Ḳaçan kim yavuḳluḳ maḳāmıġa yettim ėrse ḫıtāb kėldi kim “Yā 

Bāyaz1d tilegil her nė kim tilerse~. 

3103.   B TE 128b (9) Bāyez1d eydür, andan soŋra (10) ḳurb maḳāmına iriĢdüm. Ḫitāb 

geldi kim, ne dilersin dile. 

4.2.2.4. DT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Ġstek Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı çekiminde olan, 

Batı Türkçesinde ise istek çekimi ile karĢılanan altı örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerin üç tanesinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı 

görülmüĢtür.  

 

948.  D TE 39a (3) Yana ol kim Tė~ri Taʿālādın ma~a bir davlat kėlür bolsa nāgāh 

davlat kėlip mėni uyḳuda körgey daġı yanıp barġay. 

3331.  B TE 45b (1) Nā-gāh bir devletlü gele, beni uyur bula didi. 

301-2692 / 503-3330 

 

Diğer örneklerde ise Doğu Türkçesi eger bağlacını, Batı Türkçesi ise ḳaçan 

bağlacını kullanmayı tercih etmiĢtir.  

 

1180.  D TE 70a (7) Ėkinçi eger bir yazuḳ ḳılur bolsa~ (8) Tė~ri Taʿālānı~ 

memleketi~din çıḳḳıl. 

3068.   B TE 106a (3) Ġkinci ḳaçan ki Taŋrı‟ya bir maʿṣiyet (4) idesin, anuŋ milkinden 

çıḳ. 

1181.   D TE 70a (9) Üçünçi eger yazuḳ (10) ḳılur bolsa~ andaḳ yerde barıp ḳılġıl kim 

Tė~ri Taʿālā körmesün. 

3069.   B TE 106a (6) Üçünci ḳaçan ki bir günāh iĢleyesin, bār1 cehd (7) it ki bir yir 

bulasın ki anı Taŋrı Taʿālā görmeye. 
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Doğu Türkçesi metinlerinde geniĢ zamanın Ģartının her ḳaysı bağlayıcısıyla 

birlikte kullanıldığı, Batı Türkçesindeki istek çekimli karĢılığında ise çünki bağlacının 

kullanıldığı yalnızca bir örnek tespit edilmiĢtir. 

1715.   D TE 138a (3) Her ḳaysı bandanı kim Tė~ri Taʿālā özige dost ḳılur bolsa 

ẕikr (4) aytmaḳnı~ ḳapuġını açar daġı anı özige yavuḳ ḳılur.  

3332.   B TE 184a (3) Daḫı eydürdi, çünki Ḥaḳ Taʿālā ben bendeyi dost duta, (4)  ikir 

ḳapusın aŋa aça. 

 

4.2.2.5. DT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Ġstek Çekimindeki 

Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Batı Türkçesinde ise istek çekimi ile karĢılanan altı örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerin yalnızca birinde her iki lehçe de eger bağlacını kullanmıĢtır.  

 

1656.  D TE 129b (6) Tė~ri Taʿālānı tanıdı~ ėrse (7) mėni~ bile ne iĢi~ bar? Eger 

tanımadı~ ėrse mėndin sa~a ne fāyıda tėggey? 

3144.  B TE 160a (2) Eger Ḥaḳ‟ı bilmiĢ olasın, ben arada neylerem? Eger (3) Ḥaḳ‟ı 

bilmemiĢ olasın, beni bilmekden saŋa ne fāʿide. 

 

Bunun dıĢındaki örneklerde ise her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç 

kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

288.  D GT [49b] (7) ʿālimü~ ḳavlı boldısa boldı / ʿilm b stānını~ güli soldı / (8) 

ḳavlını özi tutmasa ʿālim / ötmes ol va‟ẓı özgege sālim 

2688.  B GT (29b 1) Terk-i dünyāyı (2) ḫalḳa ögredürler ve kendüler berk saḳlayup 

yıġarlar. ʿĀlimüŋ ki mücerred sözi ola (3) ʿameli olmaya, her ne söz ki dirse 

kimseye es er itmeye. 

1250.  D TE 78b (9) Yana yanıp ėvige kirer boldı ėrse mėn barıp ėtegini tutup ayttım: 

(...) 

3342.  B TE 118a (4) Pes diledi ki maġāraya gire, vardum etegine yapıĢdum. 

935-3340 / 1013-3341 / 1751-3343 
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4.2.2.6. DT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Fiilimsili Yapılar 

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Batı Türkçesinde ise fiilimsiler ile karĢılanan altı örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerin beĢ tanesinde -sA biçimbirimli yapılar, Batı Türkçesinde zarf-fiillerle 

karĢılanmıĢtır.  

 

166.  D GT [28a] (6) (…) ėmdi miḥnet birle çāhda (7) kördüm ėrse küçüm yeter üçün 

öçümni aldım.  

3344.  B GT (18b 11) ġimdi ki çāhda (12) gördüm furṣatı ġan1met görüp hemān yine ol 

ṭaĢdur ki baĢuŋa urdum didi. 

972.  D TE 42a (15) Ol ḫatun ėvige bardı ėrse oġlı ėvde olturur ėrdi. 

3345.  B TE 51b (10) ʿAvrat daḫı evine varmadan oġlunı gördi. 

676-2881 / 1084-3346 / 1231-3347 

 

Örneklerin yalnızca biri, Batı Türkçesinde isim-fiil ile karĢılanmıĢtır. 

 

344.  D GT [60a] (7) nėmerse ėksümedi pādĢāh Ģevketidin / eger atandısa dihḳān 

serāyıge nā-gāh / (8) felekke yėtti bu dihḳān baĢı Ģeref yönün / ḥaḳ1r külbesige 

kėldise sėni~ dėk Ģāh 

3348.  B GT (37b 6) Sulṭānuŋ Ģevketinden (7) ve ḳadrinden, bāġubān evine ḳonuḳ 

olmaḳ iltifātından nesne eksilmedi. Bāġubānuŋ (8) tācı köĢesi felege irdi ki 

senüŋ gibi sulṭānuŋ gölgesi anuŋ üstine (9) düĢdi. 

 

4.2.2.7. Diğerleri 

4.2.2.7.1. DT’de Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Ġstek 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı 

çekiminde olan, Batı Türkçesinde ise istek çekimi ile karĢılanan 3 örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örneklerin birinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı 

görülmüĢtür.  

 

420.   D GT [73a] (13) pāk dāmen mü tirilgey ʿāĢıḳ-ı b1-çāre kim / [73b] (1) tegmiĢ 

olsa tonını~ baĢdın ayaḳıge vaḥal 
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2753.   B GT (50b 6) ḳaçan arı eteklü dirilür; ol (7) b1-çāre ki tā yaḳasına degin 

gömülgene düĢmiĢ ola? 

  

Bir örnekte ise yalnızca Doğu Türkçesi eger bağlacını kullanmıĢtır. 

 

1101.  D TE 59a (7) Eger bir ḳarı ḫatun bir kėçe aç yatmıĢ bolsa ḳıyāmat küni (8) 

sa~a duĢman bolgay.  

3352.  B TE 84b (11) Ġāyet bir ḳarı ki od düĢmiĢ ola, senüŋ etegüŋe yapıĢısar, senüŋle 

[85a 1] ceng idiser. 

 

Yalnızca bir örnekte, Doğu Türkçesindeki cümlede her kimni, bu cümlenin Batı 

Türkçesindeki karĢılığında ise bir kimse ki bağlayıcılarının kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

1382.  D TE 94a (9) Her kimni Tė~ri Taʿālā sėvmiĢ bolsa anı~ üç niĢānı (10) 

bolġay: (...) 

3109.  B TE 130b (2) Ve daḫı (3) bir kimse ki Ḥaḳ seve üç niĢanı vardur: (…) 

 

4.2.2.7.2. DT’de ġartın Hikâyesi Çekiminde, BT’de GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın hikâyesi çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise geniĢ zamanın hikâyesi ile karĢılanan üç örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerin birinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

1095.  D TE 58a (14) Sufyān ayttı: “Nėçün ma~a ḫabar ḳılmadı~ız kim tapuġḳa (15) 

kėlsem ėrdi.” dėp. 

2171.  B TE 83a (11) Niçün zaḥmet çekdiŋüz, [83b 1] baŋa diseŋüz ben ḫiẕmete 

varurdum, didi. 

  

Yine bir örnekte Doğu Türkçesi her ḳaçan bağlacını, Batı Türkçesi her gāh 

bağlacını kullanmıĢtır. 

 

859.  D TE 29a (11) Her ḳaçan kim bir ya~ı kö~lek keyse ėrdi ol yavuznı 

kö~legini~ yaḳasında (12) bitir ėrdi. 
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3353.  B TE 27b (9) Oġlanken (10) her gāh ki yiŋi gömlek giyerdi, ol günāhı yaḳasına 

yazardı.  

 

Yalnızca bir örnekte, Doğu Türkçesindeki cümlede her kimni, bu cümlenin Batı 

Türkçesindeki karĢılığında ise her nesne ki bağlayıcılarının kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

891.  D TE 32a (5) Naḳldur kim Ḥasan-ı Baṣr1 her kimni (6) körse ėrdi özindin 

artugraḳ körer ėrdi. 

3354.  B TE 33a (7) Rivāyetdür, (8) Ḥasan her nesne ki görürdi, kendüden yig 

görürdi. 

 

4.2.2.7.3. DT’de ġartın Hikâyesi Çekiminde, BT’de Ġstek Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın hikâyesi çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise istek çekimi ile karĢılanan iki örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerin 

birinde her iki lehçenin de eger bağlacını kullandığı görülmüĢtür.  

 

1114.  D TE 60b (13) Yana ayttı: “Eger (14) āḫırat bir bāḳ1 ḳalur taĢ bolsa ėrdi daġı 

dunyā fān1 bolur altun bolsa kėrek ėrdi kim ḫalāyıḳ ol bāḳ1 ḳalur (15) taĢḳa 

raġbat ḳılġay ėrdiler. 

3037.  B TE 87b (11) Eger dünyā bir fān1 altundan ola, āḫıret bir bāḳ1 ṣaḳsıdan [88a 1] 

ola, bāḳ1 ṣaḳsı baŋa yigdür ol fān1 altundan didi. 

 

Diğer örnekte ise Doğu Türkçesi kāşk1 bağlacını kullanmıĢ, Batı Türkçesi ise 

herhangi bir bağlaç kullanmayı tercih etmemiĢtir.  

 

1167.  D TE 68b (10) Mėn yana kö~lümde (11) aytur ėrdim kim, kāĢk1 nard-bān 

köprek bolsa ėrdi dėp. 

3062.  B TE 103b (2) Rā 1-y-idüm ki ol pāye daḫı artuḳ ola, saʿādete (3) daḫı artuḳ 

olmaġa sebeb olaydı. 
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4.2.2.7.4. DT’de Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman Biçiminde, BT’de GeniĢ Zaman 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman 

çekiminde olan, Batı Türkçesinde ise geniĢ zaman ile karĢılanan iki örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örneklerde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı 

görülmüĢtür.  

 

728.  D MN T209 (4) Pes çün bu muḫtaṣarda h1ç nime ol cins sözlerdin sıġursa 

bolmas ve alar Ģerḥide bu nükte sürse bolmas (...) 

2904.  B MN 79a (9) Pes çün bu muḫtaṣarda h1ç bir Ģey ol cins sözlerden (10) sıġmaḳ 

olmaz ve anlarıŋ Ģerḥinde bu nükte sürmek olmaz (...) 

838.  D TE 26a (10) Yā Sulṭān-zāde, eger körk bile māl bile sėni ala alsaḳ ėrdi 

özümizni bu māllarnı sėni~ üçün (11) fedā ḳılıp sėni alġay ėrdük vel1kin taḳd1r 

nė māl bile <ne> körk bile yandursa bolmas. 

2936.  B TE 24a (11) Ġy bizüm sulṭānımuz oġlı, bu ḥāl ki saŋa oldı, [24b 1] eger ḥüsn-

ile ve māl-ıla ve cemālıla olaydı, biz cānımuzı ve baĢımuzı senüŋ yolıŋa (2) 

vireydük, bu ḥālı senden defʿ ideydük. Ammā, bu iĢ bir kimsedendür ki, (3) anda 

māl cemāl geçmez dirler, giderler. 

 

4.2.2.7.5. DT’de Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman Biçiminde, BT’de Ġstek Çekimindeki 

Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman 

çekiminde olan, Batı Türkçesinde ise istek çekimi ile karĢılanan iki örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örneklerden birinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı 

görülmüĢtür.  

 

996.  D TE 47a (4) Her ḳaysı ḫatunnı~ Tė~ri Taʿālā dargāhıda ṭāʿatı ḳulluġı ėrenler 

dėk bolsa (5) anı ḫatun dėse bolmas. 

2997.  B TE 60b (7) Çünki (8) ʿavrat Taŋrı‟nun yolında erenler gibi ola, aŋa ʿavrat 

dimiyeler kim, (9) ol erdür. 
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Diğer örnekte ise Batı Türkçesi nice bağlacını kullanmıĢ, Doğu Türkçesi ise 

herhangi bir bağlaç kullanmayı tercih etmemiĢtir.  

 

927.  D TE 36a (13) “Mėn dunyāġa üç ṭalāḳ bėrip turur mėn. Ėmdi ḫatun kiĢi (14) 

dunyādın durur. Üç ṭalāḳ ḳoygan ḫatunnı yana alsa bolmas.” dėp dėdi. 

3356.  B TE 40b (8) (…) ben dünyāyı üç ṭalaḳ boĢamıĢum, ʿavrat (9) daḫı 

dünyādandur, muṭallaḳa-yı s elas eyi nice alayım, didi. 

 

4.2.2.7.6. DT’de Fiil+-sA+bol-+Gelecek Zaman Biçiminde, BT’de Ġstek 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Fiil+-sA+bol-+Gelecek Zaman 

çekiminde olan, Batı Türkçesinde ise istek çekimi ile karĢılanan iki örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örneklerden birinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı 

görülmüĢtür.  

 

719.  D MN T188 (5) Miknet ve ʿaẓmeti çaġı h1ç iĢ ḳılmadı kim andın dise bolġay. 

2898.  B MN 72a (13) Miknet ve ʿaẓameti vaḳtinde h1ç iĢ ḳılmadı ki (14) andan dimek 

ola. 

  

Diğer örnekte ise Doğu Türkçesi nėçük bağlacını, Batı Türkçesi ise nice 

bağlacını kullanmayı tercih etmiĢtir.  

 

1188.  D TE 71a (2) Ġbrāh1m ayttı: “Ḳuruḳ ėlik kiĢini d1vni~ ėvige kirgeli ḳoymas 

bolsalar (3) Tė~ri Taʿālānı~ ḥa ratıġa ṭāʿatsız nėçük barsa bolġay?” dėp. 

3357.  B TE 107b (2) Eydür, müflislikle bu Ģeyṭān evüne ḳomazlar, cennet ki Raḥmān 

evidür (3) boĢ el-ile nice ḳoyalar didi. 

 

4.2.2.7.7. DT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de GeniĢ Zamanın 

Hikâyesi Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Batı Türkçesinde ise geniĢ zamanın hikâyesi ile karĢılanan iki örnek tespit 
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edilmiĢtir. Bu örneklerin bir tanesinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç 

kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

974.  D TE 42b (8) Ta~lası kün aĢlıḳnı~ igesi (9) kėlip yarmaḳ tiledi ėrse ḥab1b ol 

ḫal1tadın yarmaḳ çıḳarıp bėrdi. 

3349.  B TE 52b (1) Gelürlerdi, ṭaʿāmuŋ bahāsıŋ isterlerdi, (2) ol k1seden çıḳarurlardı. 

  

Diğer örnekte ise yalnızca Doğu Türkçesi bir nėçe bağlacını kullanmayı tercih 

etmiĢtir.  

787.  D TE 19a (6) Bir nėçe çarladı ėrse h1ç kimse ėligin tutmadı. 

3350.  B TE 10b (6) Birḳaç kez batdurdı, (7) ol feryād iderdi. 

 

4.2.2.7.8. DT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Fiilimsili Yapılar 

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı çekiminde olan, 

Batı Türkçesinde ise fiilimsi ile karĢılanan bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte Batı 

Türkçesinin zarf-fiil kullandığı görülmüĢtür. 

 

304.  D GT [53a] (5) Ammā ḳayu herze- (6) -gūy, b1-namāz, hevā-perest, heves-

bāz kim kündüzni kėçege yetürse Ģehvet (7) üze ve kėçeni kündüzge ula[sa] 

ġaflet üze, ne kim aġzıġa kėlse yėse ne kim (8) tilige kėlse tėse zind1ḳ turur taḳı 

fāṣıḳ nėçeme ḥar1r ü ʿabā keyse. 

1954.  B GT (31b 7) ḫırḳa n‟eylesün kendüde hevā vü heves ġālib olup, namāz 

ḳılmayup, Ģehvet (8) arzusında gündüzleri gice ḳılup ve giceleri ġaflet 

uyḳusında (9) geçürüp, öŋine ne gelürse yiyüp ve diline ne gelürse söylicek, ol 

ḳaçan (10) derv1Ģ olur? 

 

4.2.2.7.9. DT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Belirli GeçmiĢ Zaman 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı çekiminde olan, 

Batı Türkçesinde ise belirli geçmiĢ zaman ile karĢılanan bir örnek tespit edilmiĢtir. 

Doğu Türkçesindeki cümlede kim, bu cümlenin Batı Türkçesindeki karĢılığında ise her 

kişi ki bağlayıcılarının kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  
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213.  D GT [37a] (8) Kim kiĢini~ ʿaybını kėltürse sa~a bilgil anı (9) kim sėni~ 

ʿaybı~nı özgelerge ėltküsi turur. 

2680.  B GT (25a 7) Her kiĢi ki bir kimsenüŋ ʿaybını senüŋ ḳatuŋa getürdi, ṣaydı; 

gümānsuz (8) senüŋ ʿaybuŋı daḫı ayruḳ yire iledecekdür. 

4.2.2.7.10. DT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, BT’de Belirli GeçmiĢ 

Zamanın Hikâyesi Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Batı Türkçesinde ise belirli geçmiĢ zamanın hikâyesi ile karĢılanan bir örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örnekte her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

1052.  D TE 53b (11) Rābiʿa ayttı: “Bu kėçe seḥer vaḳtında kö~lüm uçmaġ sarı mayl 

ḳıldı ėrse Tė~ri Taʿālā ma~a edeb saḳlamaḳ üçün (12) bu zaḥmatnı yiberdi.”  

3351.  B TE 74a (9) Eydür: (…) yaʿn1 seḥer vaḳtında cennete baḳdum idi, dost baŋa 

(11) ʿitāb itdi, ol ʿitābuŋ heybetinden ṣayru oldum, didi. 

 

4.2.2.7.11. DT’de ġartın Hikâyesi Çekiminde, BT’de Belirli GeçmiĢ Zaman 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın hikâyesi çekiminde olan, Batı 

Türkçesinde ise belirli geniĢ zaman ile karĢılanan bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte 

Doğu Türkçesi eger, Batı Türkçesi egerçi bağlacını kullanmıĢtır. 

 

708.  D MN T165 (22) Eger levendlıġı müfriṭ bolmasa irdi, dāniĢmend hem Ģāyed 

bolġay irdi. 

2890.  B MN 63b (6) Egerçi levendligi var idi ol ḥa retiŋ Ģehr içindeki medrese- (7) -

sinde müderrisdür.  
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4.2.2.7.12. DT’de Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman Biçiminde, BT’de Belirli GeçmiĢ 

Zaman Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman 

çekiminde olan, Batı Türkçesinde ise belirli geçmiĢ zaman ile karĢılanan bir örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örnekte her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

820.  D TE 23b (15) Mėn, Vaysnı~ (24a) (1) bu sözini ėĢittim ėrse kö~lümde ayttım 

kim mu~a zaḥmat bėrse bolmas. 

3355.  B TE 19b (6) Reb1ʿ eydür, çünki (7) bu ḥālı gördüm, didüm baŋa bu naṣ1ḥat 

yiter. Aŋa h1ç teĢv1Ģ (8) virmedüm, döndüm. 
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BÖLÜM V 

BATI TÜRKÇESĠNDEKĠ -sA BĠÇĠMBĠRĠMLĠ YAPILARIN DOĞU 

TÜRKÇESĠNDEKĠ KARġILIKLARI 

Bu bölümde Doğu Türkçesinde -sA biçimbirimli olmayan ancak Batı 

Türkçesinde -sA biçimbirimi ile karĢılanan yapılar ele alınmıĢ ve yapı bakımından 

sınıflandırılmıĢtır. Batı Türkçesinde Ģartın basit ve birleĢik çekimindeki yapılar, Doğu 

Türkçesindeki -sA biçimbirimsiz karĢılıklarıyla verilmiĢtir. Burada göze çarpan husus, 

Batı Türkçesi metinlerindeki -sA biçimbirimli yapıların çoğunun, önceki bölümde de 

gösterildiği üzere, yine -sA biçimbirimi ile karĢılanmıĢ olmasıdır. Batı Türkçesindeki     

-sA biçimbirimli yapıların kalan kısmının Doğu Türkçesi metinlerinde bulunmadığı ya 

da -sA biçimbirimli karĢılıklarının olmadığı görülmüĢtür.   

 

5.1. BT’de -sA Biçimbirimli, DT’de -sA Biçimbirimsiz Yapılar 

Bu baĢlık altında Batı Türkçesi metinlerinde -sA biçimbirimi kullanılmadan, 

farklı çekimlerle karĢılanan Doğu Türkçesi metinlerindeki -sA biçimbirimli yapılar ele 

alınmıĢtır. Bu hususla ilgili incelemeler iki alt baĢlığa ayrılmıĢtır. “BT‟de ġartın Basit 

Çekiminde, DT‟de -sA Biçimbirimsiz Yapılar” baĢlığı altında Batı Türkçesi 

metinlerinde Ģartın basit çekiminde olan, Batı Türkçesi metinlerinde ise geniĢ zaman, 

belirli geçmiĢ zaman, emir çekimiyle veya fiilimsilerle karĢılanan yapılar sunulmuĢtur. 

“BT‟de ġartın BirleĢik Çekiminde, DT‟de -sA Biçimbirimsiz Yapılar” baĢlığı altında ise 

Doğu Türkçesi metinlerinde Ģartın birleĢik çekiminde olan ve Batı Türkçesi 

metinlerinde geniĢ zaman, gelecek zaman, belirli geçmiĢ zaman, Ģimdiki zaman 

çekimiyle veya fiilimsilerle karĢılanan yapılar ele alınmıĢtır. 

 

5.1.1. BT’de ġartın Basit Çekiminde, DT’de -sA Biçimbirimsiz Yapılar 

Batı Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan ve Doğu Türkçesindeki karĢılıkları 

-sA biçimbirimi kullanılmadan oluĢturulan yapıların yedi tanesinin Doğu Türkçesinde 

geniĢ zaman ile çekimlendiği tespit edilmiĢtir. Elde edilen diğer verilerden üç örneğin 

belirli geçmiĢ zaman, iki örneğin ise emir çekimi ile karĢılandığı görülmüĢtür. Yalnızca 

bir örnekte, Batı Türkçesindeki Ģartın basit çekimindeki yapı Doğu Türkçesinde bir 
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fiilimsi ile karĢılanmıĢtır. Ayrıca Batı Türkçesinde -sA gerek ile oluĢturulan iki örneğin 

Doğu Türkçesinde gelecek zaman çekimiyle karĢılandığı tespit edilmiĢtir.  

 

5.1.1.1. BT’de ġartın Basit Çekiminde, DT’de GeniĢ Zaman Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Doğu 

Türkçesinde ise geniĢ zaman ile karĢılanan yedi örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerin 

ikisinde her iki lehçenin de eger bağlacını kullandığı görülmüĢtür.  

 

2172.  B TE 83b (6) Hār n (7) çünki bunı iĢitdi, eydür, eger naṣ1ḥat istersevüz, bize 

bu yiter. 

1096.  D TE 58b (4) Hār n RaĢ1d bu āyatnı ėĢitti ėrse (5) ayttı: “Eger biz ögüt tilep 

yürür biz, bu ögüt bizge yėter.” dėp. 

2195.  B TE 108b (3) Ben eyitdüm, (4) eger dost degilsem, dostlarınuŋ dostıyam. 

2513.  D TE 71b (7) Eger alardın ėrmes mėn; vel1kin alarnı~ (8) dostları durur mėn. 

 

Diğer örneklerde ise Batı Türkçesi ger, eger, çün bağlaçlarını kullanırken Doğu 

Türkçesi herhangi bir bağlaç kullanmayı tercih etmemiĢtir.  

 

1962.  B GT 35a (9) Ḥükemā eydür ki; eger cāhil āb-ı ḥayātı yüz ṣuyına ṣatsa, ʿāḳıl 

(10) anı ṣatun almaz ki ʿizzet-ile ölmek yigdür ḫorlıġ-ıla dirlik sürmekden.   

2083.  B MN 57a (3) Ve muʿammā fenninde risāle söylemiĢdür ki ḫalḳda meĢh r ve 

Ģāyiʿdür, ammā muḥāverātda (4) gāh1 söze b1-te‟emmül cevāb virdigiçün ġalaṭ 

tüĢse, h1ç bıraḳmaz. 

2393.  D MN T148 (4) Ve muʿammā fennide risāle bitip durur kim il arasıda meĢh r ve 

Ģāyiʿdür, amma eger muḥāverātda (5) gāh1 sözge b1-te‟emmül cevāb birür, çün 

ġalaṭ kem tüĢer, h1ç buĢmas. 

1911-275 / 1969-2318  

 

Yalnızca bir örnekte, Batı Türkçesinde Ģartın basit çekimi kimüŋ, karĢılığı olan 

Doğu Türkçesindeki geniĢ zaman çekimi ise her kimniŋ bağlayıcıları ile yapılmıĢtır.  

 

2144.  B TE 50a (8) (…) andan soŋra ḳıġırdı ki Ḥab1b‟de kimüŋ nesnesi (9) varsa 

gelsün alsun. 
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2465.  D TE 41b (3) Her kimni~ Ḥab1b-ı ʿAcam1ġa bėrgüsi bar, kėlip öz bitiglerini 

(4) alsun kim barçanı baġıĢladım! 

 

5.1.1.2. Diğerleri 

5.1.1.2.1. BT’de ġartın Basit Çekiminde, DT’de Belirli GeçmiĢ Zaman 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Doğu 

Türkçesinde ise belirli geçmiĢ zaman ile karĢılanan üç örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerin ikisinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

2088.  B MN 60a (10) Ve biri bir yirde bir maḫzende defn eyleyüp üstine bir zeng1 baĢ 

(11) aĢaġa ḳoysa daḳ1ḳ-ṭabʿ nig n zengden kenz oldıġını taḥḳ1ḳ ider. 

700.  D MN T157 (13) Ve birev (14) bir maḫzen bir yirde defn ḳıldı ve üstide bir 

zeng1 ser-nigūn astı. Daḳ1ḳ-ṭabʿ nig n ze~din kenz vüc dın taḥḳ1ḳ ḳılur ki h1ç 

(15) ḳaysıda ni kelāmnı~ daḫlı bar ve ni naẓmnı~, (…) 

2171.  B TE 83a (11) Niçün zaḥmet çekdiŋüz, [83b 1] baŋa diseŋüz ben ḫiẕmete 

varurdum, didi. 

1095.  D TE 58a (14) Sufyān ayttı: “Nėçün ma~a ḫabar ḳılmadı~ız kim tapuġḳa (15) 

kėlsem ėrdi.” dėp. 

  

Örneklerden birinde ise yalnızca Batı Türkçesi n‟ola bağlacını kullanmayı tercih 

etmiĢtir. 

 

1994.  B GT 55a (3) Didi ki n’ola bir ḳaç gün muḳ1m (4) olsaŋuz, tā ki ḫidmet ile 

müstef1d olsavuz. 

465.  D GT [81b] (5) Kėlip teʿessüf (6) yėp talaṭṭuf ḳılu baĢladı taḳı ayttı kim: Nė 

üçün iḳāmet ḳılmadı~ız? 

 

5.1.1.2.2. BT’de ġartın Basit Çekiminde, DT’de Emir Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Doğu 

Türkçesinde ise emir çekimi ile karĢılanan iki örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerde, 

Batı Türkçesi n‟ola, eger bağlaçlarını kullanmıĢ, Doğu Türkçesi ise herhangi bir bağlaç 

kullanmayı tercih etmemiĢtir.  
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3015.  B TE 75a (4) Yā Rāb1ʿa, n’ola bir duʿā (5) eylesen ki Ḥaḳ Taʿalā senden bu 

zaḥmeti gidersin? 

1056.  D TE 54a (13) Yā Rābiʿa duʿā ḳılġıl kim Tė~ri Taʿālā bu rancnı sa~a āsān 

ḳılsun. 

2218.  B TE 149a (8) Eydür, eger (9) derv1Ģlere ṭaʿām virseŋ bunuŋ gibi vir. 

1545.  D TE 115a (6) Yā Cunayd, derv1Ģlerni~ ḳatıġa mundaḳ taʿām kėltürgil. 

 

5.1.1.2.3. BT’de -sA gerek Biçiminde, DT’de Gelecek Zaman Çekimindeki Yapılar 

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde -sA gerek yapısında olan, Doğu 

Türkçesinde ise gelecek zaman ile karĢılanan iki örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerde 

her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

1991.  B GT 53b (2) Senüŋ gibi naḥs, b1-saʿādet cihānda ne vaḳt bulınsa gerek ʿaceb? 

450.  D GT [78b] (4) sėni~ muṣāḥabeti~de sėni~ dėk oḳ Ģ m1 / kėrėk ėdi vel1 sėn 

dėk cihanda nė bolġay 

2277.  B TMA B9a (9) Çü ġeddād oldı cihān içre Ģāh / (10) Aŋa oldılar cümle Ģehler 

sipāh / (11) Felek eyle kim cevr kıldı bed1d / (12) Ne ġeddād kalsa gerek ne 

ġed1d 

2350.  D TMA T719b (1) Felek bile kim cevr ḳıldı ped1d / (12) Ni ġeddād ḳalġusıdur 

ni ġed1d 

 

5.1.1.2.4. BT’de ġartın Basit Çekiminde, DT’de Fiilimsili Yapılar 

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan, Doğu 

Türkçesinde ise fiilimsi ile karĢılanan yalnızca bir örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte 

her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

2021.  B GT 68b (11) DüĢmen ʿāciz olsa esirgeme ki eger kendü ḳādir olsa ve sen 

ʿāciz olsaŋ (12) furṣatı fevt itmezdi. 

631.  D GT 218 [109b] (7) DüĢman ʿaczıge raḥm ėtmegil kim ḳudreti yetkende (8) 

sa~a zaḥmet bėrgey. 
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5.1.2. BT’de ġartın BirleĢik Çekiminde, DT’de -sA Biçimbirimsiz Yapılar 

Batı Türkçesinde Ģartın birleĢik çekiminde olan ve Doğu Türkçesindeki 

karĢılıkları -sA biçimbirimi kullanılmadan oluĢturulan yapıların dokuz tanesinin Batı 

Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı, Doğu Türkçesinde ise geniĢ zaman ile çekimlendiği 

tespit edilmiĢtir. Bu verilerin dıĢında Batı Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı ile 

çekimlenen, Doğu Türkçesinde ise gelecek zaman çekimi ile karĢılan bir, fiilimsili 

yapılarla karĢılanan iki örnek bulunmuĢtur. Batı Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın 

Ģartı çekiminde olan ve Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zaman ve fiilimsi ile 

karĢılanan birer örnek tespit edilmiĢtir. Batı Türkçesinde belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı 

çekiminde olan, Doğu Türkçesindeki karĢılıkları ise belirli geçmiĢ zaman ve Ģimdiki 

zaman ile oluĢturulan birer örnek bulunmaktadır. Bu verilerin tamamının 

sınıflandırması aĢağıda verilmiĢtir. 

 

5.1.2.1. BT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, DT’de GeniĢ Zaman Çekimindeki 

Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı çekiminde olan, 

Doğu Türkçesinde ise geniĢ zaman ile karĢılanan dokuz örnek tespit edilmiĢtir. Bu 

örneklerin yalnızca birinde her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı 

görülmüĢtür.  

 

1957.  B GT 33b (2) Dāyim yimegi ʿādet idinme ki nefsüŋ baġınuŋ miḳdārı ḳıldan (3) 

incedür; ve sen çok yimeg-ile nefsi eyle bisledüŋ ki demür zincir olursa (4) üze, 

ḳıl ne olur! 

316.  D GT [55b] (4) OḫĢar kim tevsen bolup turur kim zenc1rni üze turur. (5) Vālā 

nefs ḳaydı ḳıldın ma inçkerek turur. 

 

Diğer örneklerin üçünde her iki lehçe de eger bağlacını kullanmıĢtır. 

 

2200.  B TE 121a (6) Eydür: Murādum oldur ki Ḥaḳ‟ı bilem, (7) eger bir nefesde 

ölürsem ölem. 

2534.  D TE 83a (12) Ẕunn n ayttı: “Kö~lüm anı (13) tiler kim eger bir nefes 

ʿömrüm bar dur, tiler mėn Tė~ri Taʿālānı~ yādı bile bolgay mėn.” dėp vafāt 

boldı. 
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2156-2481 / 2168-2488 

Diğer üç örnekte ise Batı ya da Doğu Türkçesinin yalnızca birinin ger, eger 

bağlaçlarını kullandığı görülmüĢtür.  

 

2146.  B TE 53b (9) Yā Ḥab1b, Ḥaḳ Ḥaccāc‟uŋ elindedür ki, size ne iderse elindedür, 

(10) revādur. 

2491.  D TE 58a (6) Eger tiler sėn sėni~ ayaġı~nı açayın. 

2175.  B TE 84b (3) (…) yā ʿÖmer dilerseŋ ki ḳıyāmet güni Ḥa ret-i ʿĠzzet‟üŋ 

ʿa ābından (4) ḳurtılasın, Müslimānlaruŋ p1rlerini ataŋ gibi bilesin, (…) 

2495.  D TE 59a (3) Yā Hār n, eger tiler sėn kim ḳıyāmat küni ʿa abdın ḥalās bolgay 

sėn musulmān ḳarılarnı öz ata~ dėk (4) körgil. 

2203.  B TE 126b (9) Eydür, vallahi (10) Müslimānlıḳ Bāyez1d itdügi gibi olursa 

benüm elümden gelmez (11) ve ger fülān ḫalḳ gibi olursa anı gerekmez. 

2543.  D TE 90a (11) Ol gor ayttı: “Eger musulmānlıḳ budur kim Bāyaz1d ḳılur mėn 

çıda ėrmes mėn. (12) Eger bu tavr kim siz ḳılur siz ma~a kėrekmes.” 

 

Yalnızca bir örnekte, Batı Türkçesinde Ģartın birleĢik çekimi her ne kim 

bağlayıcısıyla birlikte yapılmıĢ, karĢılığı olan Doğu Türkçesindeki geniĢ zaman 

çekiminde ise herhangi bir bağlayıcı kullanılmamıĢtır.  

 

2170.  B TE 82b (9) (…) dilerseŋ saŋa ṭalāḳ vireyim. 

2468.  D TE 43b (5) Yā Ḥab1b, her ne kim sizlerge Ḥaccāc ḳılur barçası lāyıḳ ėrmiĢ. 

 

Bir örnekte ise Batı Türkçesinde Ģartın birleĢik çekimi eger bağlacıyla birlikte 

yapılmıĢ, karĢılığı olan Doğu Türkçesindeki geniĢ zaman çekiminde ise kim bağlayıcısı 

kullanılmıĢtır.  

 

2018.  B GT 67b (10) Hercāy1 maʿĢ ḳaya göŋül (11) virme! Eger virürseŋ girü 

ayırmaġın aŋasın. 

622.  D GT [108b] (7) hercāy1 muḥibḳa kim kö~lini bayur / (8) ol ʿömride külmes 

taḳı köp yıġlayur 
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5.1.2.2. Diğerleri  

5.1.2.2.1. BT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, DT’de Fiilimsili Yapılar 

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı çekiminde olan, 

Doğu Türkçesinde ise fiilimsiler ile karĢılanan iki örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerin 

ikisinde de Doğu Türkçesinin sıfat-fiil kullandığı görülmüĢtür.  

 

1997.  B GT 57b (9) Eger sizden birüŋüz Fārs1 bilürse gelsün ki s evāb ḥāṣıl ola. 

Durdum (10) ḳatına vardum, gördüm ki bu beyti oḳur: (...) 

500.  D GT [88a] (7) Eger tilin (8) bilgen kiĢi kerem ḳılıp ḳadem ursa s evāblıġ bolġay 

ėrdi dėdi (9) ėrse revān ḳopup revān boldum taḳı aġrıḳġa ḳulaḳ ḳoydum ėrse 

(10) bu beytni aytur: (…) 

2016.  B GT 67a (1) ʿĠlm ne ḳadar oḳursaŋ çün-ki sende ʿamel yoḳ hemān yine 

cāhilsin.  

607.  D GT [106b] (12) hüner ü ʿilmni köp örgengen / ʿamel ėtmedise ėrür nādān  

 

5.1.2.2.2. BT’de GeniĢ Zamanın ġartı Çekiminde, DT’de Gelecek Zaman 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı çekiminde olan, 

Doğu Türkçesinde ise gelecek zaman ile karĢılanan yalnızca bir örnek tespit edilmiĢtir. 

Bu örnekte yalnızca Batı Türkçesinin eger bağlacını kullandığı görülmüĢtür.  

 

1918.  B GT 15a (3) Eger yüz yıl bir gevür od yaḳacaḳ olursa, eger bir dem (4) içine 

düĢerse anı yaḳar.  

174.  D GT [29b] (12) nėçe kim yaḳsa körik ot köp yıl / tüĢeçek köydürürgü yaĢ a~a 

bil  

 

5.1.2.2.3. BT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, DT’de Belirli GeçmiĢ 

Zaman Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Doğu Türkçesinde ise belirli geçmiĢ zaman ile karĢılanan yalnızca bir örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örnekte Batı Türkçesinin her ne kadar, ne deŋlü bağlayıcılarını, Doğu 

Türkçesinin ise her niçe bağlayıcısını kullandığı görülmüĢtür.  
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2290.  B TMA B45b (2) ErdeĢ1r Bābek‟den ṣoŋra Sāsān neslinden (3) gelen selāṭ1n her 

ne ḳadar Ģefḳat ve ʿādālet itdilerse ol cümlenüŋ (4) ʿiva ı ẓulm ve b1dād eyledi 

ve anlar zamānında memleket ne deŋlü maʿmūr (5) oldıysa bunuŋ zamānında 

v1rān ve per1Ģān oldı (...) 

2359.  D TMA T727b (17) ErdeĢ1r-i Bābegāndın biri Sāsāni-nijād selāṭ1ndin ḫalāyıḳḳa 

her niçe Ģefāʿat ü (18) ʿadālet yitti, ol barçanı~ ʿır ı taʿadd1 ve b1-dād tigürdi 

ve memālikke her niçe maʿmūrluḳ ve ārāstelıḳ yüzlendi ol barça- (19) nı~ 

pādĢāhı ve buzuġluḳ ve per1Ģānlıḳnı ḥaddin aĢurdı.  

 

5.1.2.2.4. BT’de Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, DT’de Fiilimsili Yapılar 

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Doğu Türkçesinde ise fiilimsiler ile karĢılanan yalnızca bir örnek tespit edilmiĢtir. 

Bu örnekte Doğu Türkçesinin zarf-fiil kullandığı görülmüĢtür.  

 

2013.  B GT 65a (11) Ṣ retde bir ḳaṭra ṣu ādem1 oldı; çün (12) ki raḥimde ḳırḳ gün 

ḳarār itdi. Veger ḳırḳ yaĢadıysa ki anuŋ ʿaḳl u (13) edebi yoḳ taḥḳ1ḳ aŋa ādem1 

dimezler.  

554.  D GT [98a] (10) ḳarār ėtse raḥmda ḳırḳ kün su (11) tutarlar ādem1ni~ ṣ retini / 

eger bolmasa ʿaḳlı ḳırḳ yaĢap (12) kiĢi dėmesler andaġ ādem1ni   

 

5.1.2.2.5. BT’de Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı Çekiminde, DT’de Belirli GeçmiĢ 

Zaman Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Doğu Türkçesinde ise belirli geçmiĢ zaman ile karĢılanan yalnızca bir örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örnekte Batı Türkçesi eger bağlacını, Doğu Türkçesi ise her nė 

bağlayıcısını kullanmayı tercih etmiĢtir.  

 

2189.  B TE 102a (7) Gider oldı, eydür, ey Ḫudāvend eger benden ʿayblu bir nesne 

görmiĢ (8) isen ʿafv it ve baŋa bildür ki terk ideyim. 

2508. D TE 67b (13) So~ra ayrılıp barurda ayttı: “Yā Ġbrāh1m, mė~de her nė (14) 

ʿayb kördü~ aytḳıl mėn ol iĢni ḳoyayın.” dėp. 
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5.1.2.2.6. BT’de Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı, DT’de ġimdiki Zaman 

Çekimindeki Yapılar  

Ġncelenen metinlerde, Batı Türkçesinde belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan, Doğu Türkçesinde ise Ģimdiki zaman ile karĢılanan yalnızca bir örnek tespit 

edilmiĢtir. Bu örnekte her iki lehçenin de herhangi bir bağlaç kullanmadığı görülmüĢtür.  

 

2050.  B MN 3a (9) Bu ḫuceste zamān ve ferḫunde devrān Ģuʿarā ve ḫoĢ-ṭabʿları  (...) 

(12) terk1b-i selāset ü leṭāfetin (13) burunḳılara ve maʿn1 nezāket ü ġarābetin bu 

Ģarṭlara getürmiĢlerse (14) ismleri ol cemāʿat zümresinde bulunmaḳdan 

maḥr m ve sözleri (15) ol tert1b ve ḳāʿidede nā-maʿl m olduġından Ģikeste 

ḫāṭıra (3 1) geldi ki bir niçe varaḳ yazup bu ʿaṣr Ģuʿarāsı ve bu devr z urafāsı 

ismlerini anda s ebt ola (...)   

D MN T3 (17) Ve bu ḫuceste zamān ve ferḫunde devrān Ģuʿarā ve ḫoĢ-ṭabʿları kim 

Sul+ān-i Ṣāḥib-ḳırān (18) yümn-i devletidin ve net1ce-i terbiyyetidin Ģiʿrni~ 

köprek usl bıda, be-taḥṣ1ṣ ġazel +avrıda kim barçadın dil-āsāraḳ ve neĢā+-efzāraḳ 

durur, (19) terk1b-i selāset ü leṭāfetin burunġılarġa yitküredürler ve maʿn1 

nezāket ü ġarābetin olça Ģar+ı bar, becā kiltürüptürler, atları ol cemāʿat (20) 

zümreside bolmaḳtın maḥr m ve sözleri ol ḳāʿide ve tert1bde nā-maʿl m üçün 

Ģikeste ḫāṭırġa kildi kim bir niçe varaḳ (21) bitilgey ve bu ʿaṣr Ģuʿarāsı bile bu 

devr 6urafāsı atın anda s ebt itilgey, (…) 
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BÖLÜM VI 

-sA BİÇİMBİRİMLİ YAPILARIN SÖZ DİZİMSEL GÖREVLERİ 

Ġçerisinde -sA biçimbirimi ile çekimlenmiĢ bir fiil bulunduran birleĢik 

cümlelere Ģartlı birleĢik cümle denmektedir. Bu tarz cümlelerde -sA biçimbirimi ile 

çekimlenmiĢ yardımcı cümle temel cümlenin genellikle zarf tümleci olur. Ancak bu 

yardımcı cümle ana cümlenin öznesi, nesnesi, dolaylı tümleci, edat tümleci görevinde 

de kullanılabilir. Ayrıca -sA biçimbirimi ile çekimlenmiĢ bir fiil, herhangi bir cümle 

ögesinin içinde yer alan bir söz öbeği de oluĢturabilir. ġart cümleleri, Ģart kipinin basit 

çekimiyle, Ģart kipinin birleĢik çekimiyle, diğer kiplerin Ģartlı birleĢik çekimiyle ve 

isimlere yardımcı fiilin Ģartı getirilerek yapılır.  

Bu hususla ilgili olarak Aktan (2009, s. 131), Ģunları söylemiĢtir:  

ġart kipiyle kurulmuĢ yüklemi bulunan cümle ile bir ana cümleden 

meydana gelen birleĢik cümleye Ģartlı birleĢik cümle denir. ġart kipi -sA ekiyle 

kurulur. Böyle bir cümlede yan cümle, temel cümledeki oluĢ veya kılıĢı bir Ģarta 

bağlar. ġart kipinin Ģart ifadesi, bitimli bir oluĢ, kılıĢ ve hareket gösterip yargı 

bildirmediğinden tek baĢına cümle kuramaz. Ancak istek ve temenni ifade ettiği 

zaman yargı bildirip cümle hâline gelebilir. ġart kipinin bu durumu birleĢik 

cümle içinde temel cümleyi tamamlayan yardımcı cümleler kurmaya yarayan bir 

Ģekle sokmaktadır. ġart cümlesi temel cümleden önce gelir ve özne, nesne, yer 

tamlayıcısı, çok defa da zarf iĢleviyle temel cümleye bağlanır. 

 

Develi (1995, s. 132), -sA biçimbirimli yan cümlelerin ana cümleye hangi 

tamlayıcı iĢleyiĢiyle katıldığını tespit etmenin, klasik gramer anlayıĢıyla güç olduğunu 

iade etmiĢtir. Bunun sebebi, bu tip cümlelerin gramer tahlili esnasında dikkate 

alınmaması yahut Ģartlı birleĢik cümlenin zarfını oluĢturduğunun söylenip geçilmesidir. 

Develi, bu duruma Ģöyle itiraz etmektedir: “Oysa bu cümleler içinde, tarihî Ģivelerde 

olduğu gibi çağdaĢ Ģivelerde de cümleye hiç Ģart anlamı katmadıktan baĢka zarf olarak 

isimlendirilemeyecek faillik, nesnelik, zaman tamlayıcılığı vs. gibi iĢleyiĢlerle de 

katılanları vardır. Bu gibi yardımcı cümlelerin ana cümle içindeki fonksiyonlarını doğru 

tespit edebilmek, onların dilde baĢka nasıl ifade edilebileceğini kontrol etmekle 

mümkündür.” 

Develi‟ye göre, -sA biçimbirimli yan cümlelerin asıl görevleri, ana cümlenin 

anlamını Ģart, farz ve temenni bakımından sınırlamak değil, ana cümlenin yüklemine bir 

tamlayıcı olarak, kimi zaman iĢleyiĢlerini çeĢitli bağlayıcılarla kuvvetlendirerek 

katılmaktır (Develi, 1995, s. 132). 
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-sA biçimbirimli yan cümleler, dâhil oldukları cümlelerde her hangi bir cümle 

unsuru olarak kullanılabilmektedir (Dizdaroğlu, 1976, s. 209; Hatiboğlu, 1982, s. 149; 

ġimĢek, 1987, s. 284-285; Ediskun, 1992, s. 385; Demir, 2006, s. 244; Özkan-Sevinçli, 

2008, s. 160-161). ġinasi Tekin (1965, s. 55), -sA biçimbirimli yan cümlelerin Eski 

Türkçe devresinde, Uygurcada çeĢitli cümle unsurlarını karĢılamak üzere 

kullanıldıklarını ifade etmiĢtir. 

Özezen (2000, s. 168-170), -sA biçimbirimli bir yan cümlenin bir fiilimsi 

öbeğine yahut isme katılabildiğini ifade etmiĢtir. Bu tür Ģartlı birleĢik cümlelerde, Ģartlı 

yan cümle ana cümlenin değil, ana cümlenin herhangi bir ögesinin ögesi konumundadır. 

Ġsme katılan -sA biçimbirimli bir yan cümlede ise ana yargı olmadığından, bu yargının 

herhangi bir Ģarta bağlanması da mümkün değildir. Bu tip yan cümlelerde Ģart, daima 

gerçek olmayan Ģart özelliğindedir. Bunun yanında, Ģartın katıldığı isim ögesi cümleden 

çıkarıldığında, Ģart ana cümlenin yüklemine bağlanabilmektedir: “ġefkat-i maderane 

malûmdur; insanda ne kadar rakik hisler var ise cümlesi o sayade perveriĢ bulur, o 

sayede daha küçükten eserini göstermeğe baĢlar.” Yüceol Özezen, verdiği bu örnekten 

sonra, bu tür Ģartlı cümlelerde genel olarak “var ise” Ģart yükleminin “cümlesi, hepsi” 

gibi isimlere bağlandığını belirtmiĢtir. Ayrıca Ģartın bağlandığı isim ögesi Arapça bir 

mastar da olabilmektedir.  

Bu çalıĢmada incelenen Doğu ve Batı Türkçesine ait metinlerden elde edilen 

verilerde -sA biçimbirimli yan cümlelerin ana cümlenin herhangi bir ögesi olabildiği 

tespit edilmiĢtir. Ayrıca -sA biçimbirimli yapılar cümlenin yüklemi görevini 

üstlenebilmektedir. Bununla birlikte -sA biçimbirimli bir yapının bir öge dâhilinde 

bulunan bir söz öbeği oluĢturduğu durumlarla da karĢılaĢılmıĢtır. Dolayısıyla -sA 

biçimbiriminin söz dizimsel yapıdaki iĢlevlerinin Doğu ve Batı Türkçesinde, Türkiye 

Türkçesindekiyle benzer olduğu söylenebilir. 

 

6.1. Söz Öbeği Olan -sA Biçimbirimli Yapılar  

Ġncelenen metinlerden elde edilen verilere bakıldığında, -sA biçimbiriminin söz 

öbeği içinde yer alabildiği görülmüĢtür. Bu yapılarda, -sA biçimbirimli fiilin, sıfat-fiile 

dönüĢtürülerek ad tamlamalarında, tamlayanın niteleyicisi olarak kullanılabildiği 

görülmüĢtür. Bu tür cümlelerde -sA biçimbirimli yapıdan sonra bu yapıyı ifade eden, 

tamlayan durumu eki almıĢ bir zamirin (anuŋ) görülmesi, bu kanıyı desteklemektedir. 

Ancak -sA biçimbirimli fiilin bir söz öbeği içinde kullanıldığı her yapıda, tamlayan 
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durumu eki almıĢ bir zamir (anuŋ) bulunmayabilir. Ancak bu durum, zamirin orada 

olmayıĢına değil, cümlede gösterilmesine gerek duyulmayıĢına bağlıdır. 

-sA biçimbiriminin söz öbeği içinde kullanımı, hem Doğu hem Batı Türkçesine 

ait metinlerde karĢımıza çıkmakla birlikte, Doğu Türkçesindeki kullanımın çok daha 

yoğun olduğu görülmektedir. Doğu Türkçesine ait metinlerden -sA biçimbiriminin söz 

öbeği içinde yer aldığı 49 örnek tespit edilmiĢtir. Bu sayı, Batı Türkçesinde yalnızca 

beĢtir.  

 

Doğu Türkçesinde Söz Öbeği Olan -sA Biçimbirimli Yapılar 

21. D KG 144. Peyġāmber ʿaleyhisselām aydı ḳaysı kiĢi kim tıngıçılıḳġa barsa 

anıng g rın toluġ ot ḳılġay.  

1823.  D TMA T719a (8) Her (3) kimni~ bir siver kiĢisi barsa irdi, anı~ s  retin 

yasap anıng bile ḫorsend bolur irdiler, tā büt-perestlıḳḳa mücerr boldı. 

827.  D TE 24b (10) Yana Vaysnı~ sözi andaḳ turur her kim Tė~ri Taʿālānı tanısa 

ʿālamda h1ç nėme anı~ közidin poĢ1da (11) ḳalmaġay. 

1091. D TE 57b (12) Mėn Tevr1t kitābında (13) körmiĢ ėrdim kim her kim ṣıdḳı bile 

tavba ḳılsa tofraḳ anı~ ėligide altun bolur. 

1382.  D TE 94a (9) Her kimni Tė~ri Taʿālā sėvmiĢ bolsa anı~ üç niĢānı (10) 

bolġay: (...) 

11, 12, 19, 55, 101, 103, 308, 614, 624, 630, 754, 755, 798, 879, 881, 899, 916, 921, 

391, 954, 961, 1110, 1115, 1158, 1239, 1177, 1288, 1448, 1550, 1470, 1564, 1609, 

1629, 1635, 1662, 1712, 1727, 1734, 1761, 1773, 1778, 1811, 1819, 1850 

 

Batı Türkçesinde Söz Öbeği Olan -sA Biçimbirimli Yapılar 

1898. B KG 140. Ḥasan-ı Baṣr1 eydür raḥmetu‟l-lāhi ʿaleyhi her kim ġaybet söylese 

ḳırḳ gün anuŋ taʿāti ḳab l olmaz. 

1900. B KG 144. Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi ḳanḳı giĢi kim diŋicilige varsa anuŋ 

g rın od eyleye, kıyāmete degin anı yandurur didi. 

2276. B TMA B7b (2) (...) her kiĢinüŋ (3) ki bir sevgülüsi ölse idi anuŋ ṣ retin düzüp 

anuŋla (4) ḫursend olurdı tā kim bu ḥālle bütperestlige mücerr oldı (5) ve 

Ṭahm reṡ otuz yıl salṭanat sürdi.   

2292. B TMA B46b (10) Her kankısı kim tācı alursa tācı anuŋ (11) baĢına koyup 

salṭanatı aŋa vireler. 
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2077. B TMA B69a (11) KiĢi nükteyi kılsa mücmel ʿayān / Yaḳ1ndür anuŋ Ģerḥi 

bilmez beyān 

 

6.2. Cümle Ögesi Olan -sA Biçimbirimli Yapılar  

 Bu çalıĢmada incelenen Doğu ve Batı Türkçesine ait metinlerden elde edilen 

verilerde -sA biçimbirimli yan cümlelerin ana cümlenin öznesi, nesnesi, zarf tümleci, 

dolaylı tümleci olabildiği görülmüĢtür. Ayrıca -sA biçimbirimli yapılar cümlenin 

yüklemi görevini üstlenebilmektedir. 

 

6.2.1. Zarf Tümleci Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

Dil bilgisi çalıĢmalarında, -sA biçimbiriminin Ģart ya da zarf-fiil biçimbirimi 

olarak değerlendirilmesi bir tartıĢma konusudur. -sA biçimbirimini zarf-fiil olarak 

değerlendiren araĢtırmacılar, genel olarak -sA biçimbirimi ile çekimlenen fiillerin yargı 

bildirmediği hususunda hemfikirdir. 

Türkyılmaz (1999, s. 78), -sA biçimbiriminin iĢlevleriyle ilgili görüĢlerini, “ġart 

ifade eden cümleler genellikle ana cümlenin zarfıdır. Ana cümleyi tarz ve zaman 

iĢlevleriyle tamamlar. Ġstek ifadesi ile kullanıldığında müstakil bir cümle 

hüviyetindedir.” Ģeklinde ifade etmiĢtir. 

-sA biçimbiriminin zarf-fiil olarak değerlendirilmesi hususuna dikkat çeken bir 

baĢka araĢtırmacı Gülsevin (1990, s. 276)‟dir. AraĢtırmacı, Türkçe gramerlerde “fiil 

kipleri” konusunun “dilek-Ģart” baĢlığı altında ele alınan -sA biçimbiriminin aslında 

kiplerden çok zarf-fiil biçimbirimleriyle fonksiyon birliği içinde olduğunu ifade 

etmiĢtir. Bu sebeple -sA biçimbiriminin gramerlerde zarf-fiil baĢlığı altında ele alınması 

gerektiğini belirtmiĢtir. Gülsevin (1990, s. 279), -sA biçimbiriminin Türkiye 

Türkçesinde zarf-fiil olarak değerlendirilmesi ve “Ģart gerundiumu” Ģeklinde 

adlandırılması gerektiğini ifade etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre bu ekin Orhon 

Türkçesindeki kullanılıĢında da kiĢi iĢareti kullanılmayan örnekler bulunmaktadır (bar-

sar bargıl ‘gidersen git!‟). 

 Karahan (1994, s. 472-473) da -sA‟yı kip biçimbirimi kabul etmemektedir. 

AraĢtırmacıya göre, “Yarın sinemaya gitsek ” cümlesindeki -se biçimbirimi istek 

biçimbirimidir ve yargı bildirdiğinden kip biçimbirimidir. “İlâç içersen/içsen 

iyileşirsin ” cümlesindeki -se biçimbirimi ise istek değil Ģart bildirmektedir. Yani kendi 



141 
 

baĢına bir yargı bildirmez, yalnızca içinde bulunduğu cümlenin yargısını tamamlar. 

Dolayısıyla bir kip biçimbirimi değildir. 

Üstünova (2000, s. 495-496) da yukarıdaki araĢtırmacılara benzer bir görüĢe 

sahiptir. AraĢtırmacı -sA biçimbirimi ile çekimlenmiĢ fiilleri zarf-fiil kabul etmektedir. 

Üstünova‟ya göre, Türkçede bitmiĢ fiil, fiil çekimine girmiĢ, zaman ve kiĢi biçimbirimi 

almıĢ fiildir. Yani cümlede, özne alan ve yargı bildiren birimdir. -sA biçimbirimi ile 

çekimlenmiĢ fiiller ise bitmiĢ olmakla birlikte tam bir yargı bildirmeyen fiillerdir. “Ben, 

eve gelirsem; biz, sinemaya gideriz.” cümlesini örnek veren Üstünova, burada -sA 

biçimbirimiyle çekimlenmiĢ birinci fiilin gideriz fiilinin anlamını sınırlandırdığını ve 

Ģarta bağladığını ifade etmiĢtir. Öyleyse gelirsem fiili zarf-fiil olarak 

değerlendirilmelidir.  

 Sezai GüneĢ (2001, s. 345), Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli (2008, s. 160-161) 

ve Hakan Özdemir (2013, s. 206) de -sA biçimbirimi ile çekimlenmiĢ fiilleri zarf-fiil 

kabul eden araĢtırmacılardandır. 

Özmen (2013, s. 193), -sA biçimbirimli bazı cümlelerin, özellikle yüklemi geniĢ 

zamanın Ģartı ile çekimlenmiĢ yardımcı cümlelerin Ģarttan çok -DığI/-DUğU zaman,      

-DIğInDA/-DUğUnDA anlamı taĢıdığında zarf tümleci olabileceğini ifade etmiĢtir. 

AraĢtırmacıya göre, bu tür cümleler, ana cümlede zarf tümleci gibi iĢlev görmelerine 

karĢın, bütün kiĢilerinin çekimlenmesi ve iç yapılarının bağımsız cümle özelliği taĢıması 

bakımından iç içe birleĢik cümle oluĢturur. Özmen (2013, s. 150)‟e göre, bir cümlenin 

baĢka bir cümlenin herhangi bir ögesi konumunda olması, o cümlenin cümle olmadığını 

göstermez. Dolayısıyla bu tür cümlelerde asıl olan Ģarttır ve zarf tümleci iĢlevi 

ikincildir.    

Doğu ve Batı Türkçesinde de -sA biçimbirimli yan cümleler ana cümlenin zarf 

tümleci görevinde olabilmektedir. Bunlar, geçmiĢ, Ģimdi veya geleceğe ait zaman 

kavramlarının birini de bünyelerinde taĢırlar, ancak bunların zaman ifadesi, her hal veya 

hareketin bir zaman içerisinde mümkün olabilmesiyle ilgilidir. Bu yan cümlelerin söz 

konusu iĢleyiĢleri bazen kaçan, kaçan ki, her kaçan ki gibi çeĢitli bağlayıcılarla 

kuvvetlendirilir (Develi, 1995, s. 136). Ayrıca eger/ger/veger, niçe, egerçi, daḫı, hem 

bağlayıcılı -sA biçimbirimli yan cümleler de zarf tümleci görevi görmektedir. Bununla 

birlikte, yalnız Doğu Türkçesi metinlerinde görülen “-DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi 

Biçimbirimi+ėrse” yapısının, cümlede daima zarf tümleci iĢleviyle kullanıldığı 

görülmüĢtür.  
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Doğu Türkçesinde Zarf Tümleci Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

6. D KG 33. Birbiri~üz birle küsülü bolsa üç künge tegi kerek kim ṣafā bulġay-siz 

ve 
˓
öẕr tilegey-siz. 

 

140.  D GT [23b] (4) ṣulḥ ḳılmaḳ tilese~ düĢman ile medḥ ayġıl / (5) yüzide 

ġıybeti~ içre nėçe ġıybet ḳılsa / sözini~ açıġını sevme- (6) -se~en süçitgil / 

aġzı nėçeme toyu~nı muṣ1bet ḳılsa  

350.  D GT [61a] (12) Bir baḫ1l bar ėrdi kim (13) Ḥātem nėçük keremde meĢhūr 

bolsa ol baḫ1l de andaġ maʿr f ėrdi. Eger [61b] (1) cān tilese~ bėrür ėrdi ammā 

nān bėrmekke imkānı yoḳ ėrdi. (2) Eger Aṣḥābü‟l-Kehf itini körse sü~ek1 

bėrmegey ėrdi taḳı (3) Eb  Hüreyre hirresiġa ma luḳme bėrmegey ėrdi. 

1868. D TMA T732a (21) Ekāsire atlanur bolsalar (22) irdi, resm irdi kim sipāh 

yıraḳdın ḥalḳa urup turarlar irdi. 

759.  D TE 15a (4) Daġı maʿn1sını bilmese ḳurānnı~, (5) ḥad1s nı~ fāyıdasın ala 

bilmes. 

1771.  D TE 145a (14) Namāz vaḳtı bolsa namāz ḳılġıl. 

2, 4, 14, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 38, 39, 41, 42, 43, 45, 47, 49, 50, 52, 53, 61, 62, 64, 65, 

66, 67, 68, 70, 71, 74, 75, 77, 79, 81, 84, 86, 90, 91, 92, 94, 96, 99, 100, 104, 105, 106, 

107, 110, 111, 112, 113, 114, 116, 117, 118, 121, 122, 128, 130, 133, 135, 136, 137, 

141, 142, 144, 145, 147, 149, 152, 154, 155, 156, 158, 159, 161, 167, 168, 170, 172, 

173, 174, 179, 182, 186, 191, 192, 193, 196, 200, 202, 205, 206, 207, 209, 211, 212, 

217, 221, 222, 223, 228, 231, 232, 234, 237, 238, 239, 240, 244, 245, 246, 249, 251, 

252, 253, 254, 255, 261, 262, 263, 265, 269, 272, 273, 275, 276, 278, 281, 283, 285, 

287, 288, 289, 290, 292, 293, 294, 297, 298, 301, 302, 304, 305, 306, 307, 310, 314, 

315, 316, 318, 319, 320, 331, 333, 334, 335, 336, 337, 339, 340, 344, 346, 353, 354, 

355, 356, 357, 358, 359, 365, 366, 368, 369, 370, 375, 377, 378, 379, 380, 388, 389, 

390, 391, 392, 393, 396, 397, 400, 401, 403, 407, 410, 415, 416, 419, 420, 421, 422, 

425, 428, 429, 432, 434, 435, 439, 441, 442, 443, 446, 452, 453, 454, 460, 461, 462, 

464, 466, 468, 469, 470, 472, 476, 478, 479, 480, 484, 486, 487, 488, 489, 491, 493, 

494, 495, 497, 498, 503, 505, 510, 512, 515, 516, 518, 521, 523, 524, 528, 530, 532, 

537, 542, 543, 545, 547, 550, 553, 554, 556, 557, 558, 559, 560, 561, 563, 564, 565, 

566, 569, 570, 574, 575, 578, 580, 583, 584, 585, 586, 587, 591, 595, 596, 601, 602, 

605, 606, 607, 608, 610, 611, 612, 613, 616, 617, 618, 619, 620, 621, 622, 626, 627, 

628, 629, 631, 632, 634, 635, 636, 637, 684, 642, 645, 647, 650, 652, 656, 657, 660, 



143 
 

661, 664, 665, 669, 670, 671, 673, 677, 679, 681, 684, 685, 686, 687, 689, 692, 698, 

699, 700, 702, 705, 713, 717, 718, 721, 722, 723, 725, 729, 731, 733, 735, 737, 738, 

739, 740, 741, 742, 745, 746, 750, 752, 757, 762, 763, 764, 770, 782, 801, 804, 806, 

812, 818, 829, 830, 840, 845, 854, 857, 866, 869, 875, 883, 887, 888, 901, 904, 908, 

909, 910, 911, 913, 914, 915, 918, 922, 939, 940, 941, 943, 945, 946, 951, 955, 958, 

959, 962, 969, 970, 971, 979, 981, 983, 987, 988, 993, 1001, 1033, 1035, 1036, 1038, 

1059, 1069, 1070, 1072, 1073, 1076, 1088, 1090, 1098, 1100, 1102, 1107, 1108, 1120, 

1143, 1152, 1162, 1166, 1179, 1183, 1184, 1185, 1186, 1187, 1188, 1192, 1194, 1210, 

1222, 1223, 1224, 1232, 1247, 1276, 1278, 1279, 1290, 1291, 1301, 1303, 1310, 1315, 

1321, 1322, 1330, 1335, 1342, 1355, 1356, 1357, 1358, 1359, 1362, 1367, 1369, 1372, 

1373, 1376, 1379, 1381, 1383, 1384, 1388, 1390, 1394, 1406, 1411, 1414,1417, 1427, 

1429, 1435, 1441, 1453, 1455, 1468, 1474, 1475, 1476, 1481, 1485, 1490, 1495, 1498, 

1500, 1503, 1508, 1509, 1511, 1513, 1523, 1524, 1542, 1546, 1553, 1554, 1555, 1556, 

1557, 1558, 1562, 1567, 1568, 1571, 1577, 1578, 1582, 1591, 1592, 1593, 1594, 1598, 

1599, 1604, 1605, 1620, 1621, 1628, 1642, 1648, 1650, 1653, 1657, 1661, 1667, 1671, 

1673, 1675, 1689, 1695, 1696, 1701, 1708, 1709, 1713, 1716, 1718, 1722, 1738, 1739, 

1749, 1754, 1769, 1787, 1792, 1809, 1814, 1815 

 

Batı Türkçesinde Zarf Tümleci Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

1895. B KG 122. (…) Selmān aḳar ṣuya varsa ḳurıdır. 

1978. B GT (43b 15) Her kiĢinüŋ ki göŋline iriĢdüŋ, andan ṣoŋra yüz eylük daḫı idesi 

olursaŋ (44a) 1min olma ki; dermen yaradan çıḳar vel1kin söz dermeni göŋülde 

ebed1 ḳalur. 

1983. B GT (49a 14) Bir mescide bir müeẕẕin var-ıdı, her vaḳt ki eẕān oḳısa ḫalḳ 

ḳulaḳlarına (15) barmaḳ ṭutarlardı; tā ki bunuŋ naḥs āvāzın iĢitmeyeler. 

2301. B TMA B63b (8) Bir iĢ kılsa idi anuŋ ile meĢveret kılurıdı (...) 

2065. B MN 37a (9) (...) naẓmlardan bir beyt bilmez bilse hem naẓm degül ve 

nes rlerden bir nükte fehm itmez (2) hem maḳṣ da muvāfıḳ dimes. 

2103. B MN 72a (3) D1vānı dāyim (4) biline baġlu her beyte yā maʿn1sine iḥtiyācı 

olsa, fi‟l-ḥāl d1vānını (5) çıḳarup bulur. 

2123. B TE 22b (9) Ne ḳadar kim benüm ṣuyumdan içdiyse ol ḳadar (10) Taŋrı aŋa 

ʿilm vire. 
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1878, 1879, 1880, 1881, 1883, 1885, 1886, 1888, 1889, 1890, 1892, 1894, 1895, 1896, 

1897, 1904, 1905, 1906, 1907, 1908, 1910, 1911, 1912, 1913, 1914, 1915, 1916, 1917, 

1918, 1919, 1920, 1921, 1922, 1923, 1924, 1925, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 

1932, 1933, 1936, 1938, 1940, 1941, 1943, 1944, 1945, 1947, 1948, 1951, 1952, 1953, 

1955, 1956, 1958, 1960, 1961, 1962, 1963, 1964, 1967, 1968, 1970, 1972, 1974, 1976, 

1977, 1979, 1980, 1981, 1982, 1983, 1984, 1985, 1986, 1988, 1990, 1992, 1993, 1995, 

1997, 1998, 2001, 2002, 2004, 2005, 2006, 2007, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013, 2015, 

2017, 2018, 2019, 2020, 2021, 2022, 2024, 2025, 2026, 2027, 2028, 2029, 2031, 2032, 

2033, 2035, 2036, 2038, 2039, 2040, 2041, 2042, 2043, 2044, 2045, 2046, 2048, 2049, 

2051, 2053, 2054, 2057, 2059, 2060, 2061, 2063, 2064, 2066, 2074, 2078, 2079, 2081, 

2083, 2086, 2087, 2088, 2090, 2093, 2094, 2095, 2097, 2100, 2101, 2102, 2103, 2104, 

2105, 2106, 2107, 2109, 2113, 2116, 2119, 2121, 2123, 2124, 2126, 2127, 2129, 2130, 

2134, 2136, 2137, 2139, 2141, 2145, 2147, 2148, 2149, 2152, 2153, 2154, 2155, 2156, 

2157, 2160, 2161, 2163, 2166, 2168, 2169, 2172, 2173, 2176, 2177, 2178, 2179, 2181, 

2182, 2183, 2184, 2187, 2189, 2191, 2192, 2193, 2194, 2195, 2196, 2197, 2200, 

2201,2202, 2203,  2206, 2208, 2209, 2210, 2211, 2212, 2213, 2214, 2215, 2216, 2218, 

2219, 2221, 2222, 2223, 2224, 2226, 2227, 2228, 2231, 2232, 2233, 2234, 2237, 2239, 

2240, 2241, 2243, 2244, 2246, 2247, 2248, 2253, 2254, 2258, 2260, 2264, 2265, 2267, 

2268, 2269, 2270, 2271, 2272, 2274, 2275, 2278, 2283, 2286, 2289, 2291, 2297, 2299, 

2301, 2302, 2303, 2304, 2307, 2308 

 

6.2.2. Özne Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

-sA biçimbirimli yan cümleler, ana cümlenin öznesi olabilmektedir. Bu hususu, 

Deny, “ġahıssız Bir Sonlamı Olan BağlaĢık ġart Cümleleri” baĢlığı altında Ģu örneklerle 

ortaya koymuĢtur: “Beraber gitsek olmaz mı?/Gelsen fena olmaz./Buna ne kadar itiraz 

olunsa yeri vardır./Bunu alsak evladır./Bu tabirin istimalinden tevakki olunsa sezadır.” 

Özne görevindeki -sA biçimbirimli yan cümleler bağlayıcılı ve bağlayıcısız 

olmak üzere iki grupta incelenebilir. Bağlayıcılı olarak kullanılanlarda kanda, ne, her 

kim, ne kadar vb. bağlayıcılar tespit edilmiĢtir (Develi, 1995133). Bu tip cümlelerde -sA 

biçimbirimli yan cümleden sonra “ol” zamirinin kullanılması yahut bu zamirin 

eklenmesinde anlam ve iĢlev bakımından bir sakınca olmaması bu yan cümlelerin ana 

cümlelerin öznesi olduğu düĢüncesini kuvvetlendirmektedir. 
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Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde ana cümlenin öznesi görevinde bulunan     

-sA biçimbirimli yan cümleler tespit edilmiĢtir. Bunlar, ana cümlenin yüklemine sorulan 

“kim, ne” sorularına yanıt veren ve yüklemin gösterdiği iĢi yapan ögelerdir.  

 

Doğu Türkçesinde Özne Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

7.  D KG 34. Ḳaysı kiĢi kim bu üç kün içinden burun küsü kibr ḳ1nesini kö~linden 

çıḳarur irse uçmaḥġa ol burun kirgey tidi. 

371.  D GT [64b] (11) hünerlıġ kiĢi bulmasa baḫĢı nām / (12) kiĢi bilmegen yėrde 

ḳılsun maḳām  

1877.  D TMA T733b (7) Ġara  kim bu söz yitse encāmıġa / Bu tār1ḫ yüz ḳoysa 

itmāmıġa / Anga her kiĢi salsa açıp naẓar / Bolup kö~li ma m nıdın behre-ver 

743.  D MN T251 (8) Ġmdi ḫalvetde daġı bir ikki naḳl ol ḥa ret‟ni~ ġayr-i naẓm 

leṭāyifidin bitilse ve bir ikki söz Ģerḥ itilse, yıraḳ bolmaġay. 

771.  D TE 16b (11) Yana her kim Muḥammadġa 1mān kėltürüp ahl-ı baytġa (12) 

1mān kėltürmese Muḥammadġa 1mān kėltürmegen dėk bolġay. 

5, 23, 24, 34, 35, 48, 49, 54, 55, 59, 76, 111, 115, 124, 171, 175, 179, 190, 224, 225, 

239, 248, 249, 252, 259, 261, 264, 290, 295, 303, 304, 312, 322, 333, 345, 349, 363, 

376, 382, 394, 395, 397, 431, 451, 471, 482, 484, 490, 509, 529, 542, 552, 560, 561, 

566, 569, 577, 582, 598, 614, 623, 633, 651, 678, 682, 690, 696, 712, 726, 727, 748, 

760, 765, 766, 773, 791, 792, 793, 794, 796, 797, 809, 813, 817, 846, 847, 864, 898, 

907, 912, 917, 920, 957, 976, 977, 992, 1029, 1030, 1060, 1061, 1062, 1063, 1065, 

1109, 1151, 1218, 1227, 1234, 1269, 1273, 1286, 1298, 1337, 1342, 1378, 1389, 1395, 

1447, 1448, 1456, 1457, 1458, 1459, 1460, 1461, 1462, 1463, 1485, 1506, 1510, 1512, 

1548, 1549, 1560, 1563, 1588, 1589, 1601, 1602, 1603, 1624, 1627, 1646, 1653, 1660, 

1663, 1664, 1692, 1700, 1714, 1723, 1735, 1737, 1774, 1834 

 

Batı Türkçesinde Özne Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

1884. B KG 34. Ḳanḳısı evvel ṣafālıḳ iderse, uçmaġa öŋdin gire. 

1959.  B GT (34a 7) Ölse ʿaceb-idi ki aŋa açlıḳ ʿādet olmıĢ-ıdı ve ol birisine günde (8) 

iki kez yimek ʿādet olmıĢ-ıdı, çün-ki açlıḳ muṣ1betine mübtelā oldı (9) ve öldi, 

ölmese ʿaceb-idi. 
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2288. B TMA B41b (13) Ġkinci bu kim ṭutalum müneccimler gerçek olmıĢ, sen bu 

ḳavme bu ẓulmı (14) itmeseŋ evlādur ki kaçan ol ṣāḥib-saʿādet ẓuh r itse (15) 

senüŋ bu efʿālüŋ iĢidüp evlāduŋa daḫı artuk intiḳām (B42a 1) eylemeye.  

2110. B MN 79a (6) Her kimse ol neseb-nāmeye baḳsa, bilür ki (7) ḫāḳān u rāy aŋa 

bir Türk ve bir Hind  bendedür. 

2117. B TE 15b (2) Veys didi ki, bir nesnenüŋ ki ʿaḳlı yoḳdur, ne ṣatarsın, yabana at, 

(3) her kime gerekse ala. 

1882, 1903, 1909, 1934, 1937, 1946, 1949, 2030, 2047, 2073, 2075, 2098, 2111, 2114, 

2115, 2131, 2144, 2146, 2159, 2180, 2185, 2190, 2204, 2239, 2249, 2257 

 

6.2.3. Yüklem Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Cümleler 

 -sA biçimbirimi ancak dilek anlamı taĢıdığında tek baĢına yargı bildirmekte ve 

cümlede yüklem görevi üstlenmektedir. Diğer hâllerde cümlenin yüklem dıĢındaki 

ögelerinden biri olmaktadır. Korkmaz (1995, s. 167), bu durumu -sA biçimbirimi ile      

-sAk biçimbiriminin birbirine karıĢtırılması ile açıklamaktadır:  

-sA Ģart eki ile -sAk dilek ekinin birbirine karıĢtırıl-ması ve -sAk 

ekindeki -k‟nin belki de geçmiĢ zaman ekindeki -k‟ye benzetilerek bir Ģahıs eki 

gibi kabul edilmesi dolayısıyla -sAk eki -sA-k Ģeklinde iki ayrı ek unsuruna 

ayrılmıĢ ve bunun tabii bir sonucu olarak da -sA Ģart eki ile -sA dilek eki tek bir 

Ģekle dönüĢmesiyle Ģart kipi dilek-istek iĢlevi kazanmıĢtır. Eski Türkçede 

olmayan bu iĢlev, Uygur döneminden sonra -sAk ekinin Ģart kipinin yerine 

kullanılmasıyla kazanılan bir iĢlevdir. -sAk eki hem Ģekil olarak Ģart kipinde 

kullanılmaya baĢlanmıĢ hem de taĢıdığı dilek-istek iĢlevini de Ģart kipine 

taĢımıĢtır. 

Bu hususta Ergin (2013, s. 293) de benzer bir görüĢtedir. Ergin‟e göre, istek için 

de kullanılan bu Ģekilde Ģart değil, temenni ifadesi bulunur. Bu temenni ifadesi ile -sA 

biçimbirimi hükümlü bir fiil çekimi oluĢturarak ana cümlenin yüklemi olabilir.  

Koç (2002, s. 436), -sA biçimbirimi ile yalın cümleler kurulabileceğini, bu 

cümlelerin karĢıt görünüĢ ile yargı da bildireceğini ifade etmiĢ ve Ģu örnekleri vermiĢtir: 

“Hiç değilse Ahmet gelseydi  (Hiç değilse Ahmet‟in gelmesini isterdim; o da gelmedi ), 

Keşke bu filmi görseydin  (Bu filmi görmeni isterdim ama görmedin ), O da damarıma 

basmasaydı  (O da damarıma bastı )” 

 Delice (2002, s. 202), -sA biçimbiriminin cümle içinde keşke veya eĢ görevli 

baĢka bir edat ile birleĢmediği müddetçe yüklem oluĢturamadığını, sadece bir ana 

cümleye bağlanabilecek ve Ģart öbeğinden oluĢan bir yan cümle oluĢturabileceğini ifade 

etmiĢtir. Aksan ve diğerleri (1983, s. 208-210) ile Yücel (1997, s. 107) de bu hususta 
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aynı görüĢtedir. AraĢtırmacılara göre “Çalışırsa sınavını başarır.” Cümlesindeki -sA 

biçimbirimi ile “Ah, bir çalışsa!” cümlesindeki -sA biçimbirimi sesçe aynı olmasına 

rağmen iĢlevce aynı değildir. Bunlardan “Ah, bir çalışsa!” cümlesi dilek anlamı ifade 

ettiğinden -sA biçimbirimli fiil ana cümlenin yüklemi konumundadır. 

Burada dikkat edilmesi gereken husus, gerek sözcüğü ile yapılan her çekimin 

yüklem görevinde olmasına rağmen gereklilik bildirmemesidir. Bu çekim kimi 

cümlelerde gelecek zaman ifade etmek için kullanılmıĢtır (Gülsevin, 1997b, s. 103). 

TimurtaĢ (1994, s. 132), Türkiye Türkçesinde de bu kullanımın devam ettiğini ve Fiil+-

sA+Kişi Biçimbirimi+gerek yapısının gelecek zaman çekimi yaptığını belirtmiĢtir. 

Ayrıca, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Doğu ve Batı Türkçesinde de -sA 

biçimbirimi dilek, gereklilik (-sA kerek/ -sA gerek) ve yeterlilik (Fiil+-sA+bol-+Geniş 

Zaman/Fiil+-sA+ol-+Geniş Zaman) anlamı ifade ettiği cümleler dıĢında yargı 

bildirmemektedir. Dolayısıyla, yargı bildirdiği cümlelerde -sA biçimbirimli unsur ana 

cümlenin yüklemi olmaktadır.  

 

Doğu Türkçesinde Yüklem Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

20.  D KG 141. (…) yā Rab, mālım bu ḳadar kim ṣadaḳa bersem, her kim meni~ 

ġıybetim söylese anga ḥalāl bolsun anıng birle daʿvācı bolmasam. 

46.  D GT [5a] (5) devlet-i dāyim bulur bulsa kiĢi yaḫĢı at / (6) nėçe kim ölse 

bolu[r] tirig uĢal nām üçün  

108. D GT [17a] (5) TüĢ vaḳtıda uyḳuġa barsa~ (6) kim ol zamān ḫalḳ sėni~ 

ẓulmu~e tuĢ bolmayın ḳutulsa. 

1830.  D TMA T723a (26) Eks er tevār1ḫde anı~ ʿömrin otuz altı yıl ve salṭanatın on üç 

yıl bitipdürler ammā muḥāldür (27) kim on üç yılda ol ḳılġan iĢçe ḳılsa bolġay. 

1857.  D TMA T729b (19) Anı~ zamānını cem1ʿ selāṭ1n zamānıġa terc1h ḳılsa bolur, 

niyüçün ki çün ḫa ret-i peyġamber āḫirü‟z-zamān (20) ṣalavatu‟llāhi ve selāme 

ʿaleyhi anıng ferḫunde zamānıda mütevellid boldı. 

663.  D MN T70 (9) Ġnṣāf yüzidin kirek ki müsellem tutsa irdi. 

853.  D TE 28b (7) Ḥasan-ı Baṣr1 ayttı: “KāĢk1 ol kiĢilerdin biri mė~ bolsam kim 

ʿāḳıbat tamuġdın (8) çıḳar ėrmiĢ.” 

858.  D TE 29a (9) Anı~ üçün kim kāĢk1 dunyāda ḳulluḳnı artuġraḳ ḳılsaḳ ėrdi kim 

(10) Tė~ri Taʿālānı~ darġāhıda mundın artuḳ martaba tapḳay ėrdük. 
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895.  D TE 33a (7) Nė boldı kim közü~ni yıġıĢturup (8) mėni~ yüzüm açılġanı 

körmese~? 

15, 35, 95, 104, 120, 139, 200, 204, 267, 329, 336, 387, 430, 440, 456, 471, 475, 483, 

485, 496, 508, 528, 536, 544, 549, 555, 563, 571, 615, 627, 637, 648, 654, 666, 675, 

693, 694, 695, 701, 703, 704, 711, 719, 725, 728, 744, 810, 816, 820, 835, 838, 839, 

841, 862, 884, 903, 927, 1003, 1037, 1042, 1095, 1114, 1131, 1153, 1167, 1182, 1188, 

1209, 1226, 1254, 1262, 1284, 1391, 1409, 1422, 1526, 1529, 1565, 1581, 1606, 1665, 

1690, 1725, 1728, 1729, 1813, 1825, 1859, 1863 

 

Batı Türkçesinde Yüklem Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

1893. B KG 111. Bilüŋ kim giĢi gendü ʿaybın görse gerek, ayruḳ giĢi ʿaybın 

görmemek gerek ve kimseye yavuz end1Ģe ḳılmasa gerek.  

1991. B GT (53b 2) Senüŋ gibi naḥs, b1-saʿādet cihānda ne vaḳt bulınsa gerek ʿaceb? 

1994. B GT (55a 3) (…) n’ola bir ḳaç gün muḳ1m (4) olsaŋuz, tā ki ḫidmet ile 

müstef1d olsavuz. 

2084. B MN 57a (15) Bu yolı ḥükm ḳılsa olur ki bend eyledi. 

2135. B TE 43b (8) (…) yā nefs ben saŋa ruṭab virsem olmaz. 

2256. B TE 215b (4) Ġrte fülān (5) maḥallede ḳuĢluḳ vaḳtında fülān evde vefāt itsem 

gerek. 

2261. B TE 228a (8) Müslimān olsan keĢke senüŋ mālıŋı yirdüm. 

 

2052, 2082, 2085, 2089, 2091, 2092, 2097, 2109, 2174, 2225, 2277, 2281, 2282, 2285, 

2287, 2296, 2298, 2299 

 

6.2.4. Nesne Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

-sA biçimbirimli yan cümlelerin bir kısmı ana cümlenin nesnesi durumundadır. 

Bu duruma ana cümlede bazen bir zamirle iĢaret edilmektedir. Nesne görevindeki yan 

cümleler, bazen belirtme durumu eki almıĢ bir zamirle ana cümlede temsil edilirler  

(Develi, 1995, s. 135). Bu tip cümlelerde -sA biçimbirimli yan cümle ne, her ne, kim, 

her kim gibi bağlayıcılarla desteklenebilir. Bu tür yan cümlelerden sonra “anı” 

zamirinin kullanılması ya da bu zamirin kullanılmasında anlam ve iĢlev bakımından bir 

sakınca olmaması bu yan cümlelerin ana cümlelerin nesnesi olduğu fikrini 

kuvvetlendirmektedir. 
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Tekin (1965, s. 40), -sA biçimbirimli yan cümlelerin ana cümlenin nesnesi 

olabileceğini ifade etmiĢtir. Bu yan cümleler bağlayıcılı olabilir. Bağlayıcılar (ḳayu, ne, 

neçükin, kim), yan cümlenin öznesi konumundadır ve yan cümlenin yüklemi ve ana 

cümlenin yüklemi arasında bağlantı kurarlar: “Burkanta adın, kimni erser, umug ınag 

bulmaz biz.= Burkandan baĢka hiçbir kimseyi biz destek ve dayanak olarak bulamayız.” 

Tekin (1965, s. 41), bu cümledeki kim+ni erser yapısının, biçim bakımından 

ana cümlenin nesnesi olduğunu belirtmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, bu yapı, bugün Türkiye 

Türkçesinde kim erse>kim irse>*kim ise biçimlerinden dönüĢerek kimse olmuĢtur. Yani 

bu yapı aslında bir cümle olduğu hâlde kimse biçiminde kalıplaĢmıĢtır.  

 

Doğu Türkçesinde Nesne Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

9.  D KG 56. Aydı mini~ bir dostım bardur senden ança yaḫĢı sever men ne kim 

buyursam iĢler. 

342.  D GT [60a] (3) (…) ammā (4) tilemediler kim dihḳān-nı~ Ģerefi, melik 

maḳdemi birle ziyāde bolsa. 

514.  D GT [90b] (5) yıl kėçip bir ata~ ziyāretige / (6) bara bilmes sėn ey oġul hey 

hey / sėn ata~ġa bu kün nė ḫayr ėtse~ / (7) tı~la oġulu~ sa~a anı ḳılġay 

1851.  D TMA T728a (11) Herāyine kim her kiĢi her ni kim kö~li tilese ḳıla (12) 

baĢladı tā milkke revnaḳ ve sipāhġa nesaḳ ḳalmadı. 

730.  D MN T214 (12) Yārdın ni kilse, anı mubāḥ bilip cān birürde dipdür: (BEYĠT) 

958.  D TE 40a (9) Her nėme tapsa yer ėrdi. 

1339.  D TE 82b (9) Her kimde Tė~ri Taʿālā (10)-nı~ sėvüglügi bir ẕarra kö~lide 

bolsa eger anı otḳa salsalar köydürse anıŋ sėvüglügi bir ẕarra kim bolmaġay. 

108, 209, 213, 242, 268, 438, 474, 543, 589, 590, 623, 624, 631, 672, 802, 891, 919, 

983, 1051, 1077, 1089, 1161, 1171, 1172, 1173, 1174, 1190, 1252, 1284, 1285, 1366, 

1402, 1404, 1405, 1478, 1494, 1601, 1608, 1641, 1658, 1672, 1704, 1715, 1748, 1751, 

1763, 1775, 1836, 1855 

 

Batı Türkçesinde Nesne Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

1887. B KG 56. (…) benüm dostum var-ıdı ne kim buyursam iĢler-idi. 

1989. B GT (52b 7) Var saŋa ne yararsa anı ṭut ki bizüm dilegümüzce olmaduŋ, (8) 

dilegüŋce ol! 
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2300. B TMA B59b (7) Bugün deyrüŋ dāy1resinde oturuŋ yarın maṣlaḥat ne ise (8) 

muḳarrer idesiz. 

2070. B MN 43b (2) (...) çün ḥüsni var, her ne iderse (3) aŋa alıvirür. 

2190.  B TE 104a (8) Ṣordum ki, aduŋ nedür? Eydür, sen (9) ne dirsen oldur. Eyitdüm, 

ne yirsin? Eydür, sen ne virürseŋ. Eyitdüm, (10) ne geyerseŋ? Eydür, ne 

geydürüseŋ. Eyitdüm, ne iĢlersin? Ne buyurursan. 

1966, 1996, 2000, 2019, 2067, 2142, 2164, 2165, 2166, 2186, 2188, 2205, 2207, 

2217,2230, 2238, 2250, 2259, 2284, 2295 

 

6.2.5. Dolaylı Tümleç Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

-sA biçimbirimli yan cümleler, ana cümlenin dolaylı tümleci olabilirler.  Bu tip 

yan cümleler yönelme, bulunma ve ayrılma durumu eki alan dolaylı tümleçlerin yerini 

tutmaktadırlar. Bunlar, ne, ne kadar,  her ne,  kanda, her kangısında, ne kim gibi çeĢitli 

bağlayıcılar alabilmekte, ayrıca ana cümlede bir zamirle temsil edilebilmektedir 

(Develi, 1995, s. 139). Ana cümlede -sA biçimbirimli yan cümleden sonra kullanılan 

veya kullanılmasında sakınca olmayan bu zamirler “aŋa, anda, andan” biçiminde 

görülmektedir. 

Tekin (1965, s. 45), ana cümlenin yükleminin anlamını yer bakımından 

belirleyen cümlelere “yer yardımcı cümleleri” dendiğini ifade etmiĢtir. Tekin‟e göre, bu 

cümleler iĢlev bakımından yer bildiren, ana cümlenin yükleminin nerede gerçekleĢtiğini 

anlatan yardımcı cümlelerdir ve bunlar ana cümleye daima bir bağlayıcıyla (ḳayu, kim) 

birleĢirler. Tekin, bu hususa Uygurcadan bazı örnekler vermiĢtir: “ḳayu ḳorḳınçsız 

yıngaḳ erser, ol yıngaḳta turḳaru bizni uduzup iltding. ʿneresi tehlikesiz ise, sen bizi 

oraya götürdün.‟ ” 

 

Doğu Türkçesinde Dolaylı Tümleç Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

3.  D KG 12. (…) her ḳayda barur erse acıġaç manga aĢ ṣu berür. 

13.  D KG 96. (…) ḳaysı ḳul kim acıġını kiterür irse Te~ri taʿālā ol ḳuldan 

ḫıĢmını kiterür. 

127.  D GT [20a] (9) suġa mu~luġ Ḥicāz teĢneleri / Ģ r suw ḳıraġıda mu cemʿ olur / 

(10) ḳayu yėrde bulunsa süçüg suw / cinn ü ins ü ṭuy r cemʿ olur 
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823.  D TE 24a (11) Her kim üç nėmeni sėvse tamuġ ol kiĢige yavuḳ turur: “Avval 

yaḫĢı aĢlarnı sėvmek, ėkinçi yaḫĢı (12) körklük tonlarnı sėvmek, üçünçi bay 

kiĢiler bile olturmaḳ. 

1504.  D TE 110b (8) ġāfiʿ1 ol yarmaḳnı öz ileyinde töküp (9) her kim kėlse bir avuç 

bėrür ėrdi. 

20, 22, 32, 51, 61, 99, 125, 131, 148, 239, 276, 293, 300, 323, 327, 359, 360, 361, 362, 

382, 386, 406, 415, 450, 531, 536, 572, 639, 655, 756, 895, 1003, 1087, 1093, 1111, 

1112, 1117, 1118, 1298, 1380, 1385, 1449, 1464, 1477, 1778, 1611, 1653, 1666, 1691, 

1719, 1724, 1764, 1768, 1810 

 

Batı Türkçesinde Dolaylı Tümleç Görevinde Olan -sA Biçimbirimli Yan Cümleler 

1899. B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl 

olsun, anuŋılan daʿvici olmayam didi.  

2727. B GT (42a 2) Her kiĢi ki ṣāḥib-cemāl ola, her ne yire ḳadem baṣarsa öŋine (3) 

el dutup anı redd eylemez. 

2058. B MN 24a (1) Ve her ne (2) dirse, iṭāʿat iderler idi.  

2279.  B TMA B10a (8) Ᾱḫir kanda vardıysa (9) ardınca varup ṭutdılar. 

2167.  B TE 80a (3) Yā kiĢi ne dilersin, (4) gel emānetüŋ nereye ḳodunsa al. 

1880, 1901, 1973, 1999, 2004, 2023, 2069, 2122, 2239, 2263, 2273, 2274 
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BÖLÜM VII 

ANLAM BAKIMINDAN KARġILAġTIRMA 

Bu bölümde, çalıĢma kapsamında yer alan Batı ve Doğu Türkçesi metinlerindeki 

-sA biçimbirimli yapılar öncelikle Ģart anlamı içermeleri ve içermemeleri bakımından 

sınıflandırılmıĢtır. ÇalıĢma kapsamında incelenen metinlerde yer alan her -sA 

biçimbirimi Ģart anlamı ve iĢleviyle kullanılmamıĢtır. -sA biçimbiriminin kip ve zarf-fiil 

olmak üzere iki iĢlevi vardır ve bu biçimbirim Ģart bildirdiği sürece zarf-fiildir. ġart 

anlamı taĢıyan yapılar Ģartın basit ve birleĢik çekimleri olarak alt baĢlıklar hâlinde 

verilmiĢtir. Ġnceleme sırasında, metinlerde, Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli 

yapılar olduğu da görülmüĢtür. Bunlar çoğunlukla zaman veya durum bildirme iĢleviyle 

cümlenin zarf tümleci olarak ya da cümlenin baĢka bir ögesi biçiminde kullanılmıĢtır. 

Bu kullanımdaki yapılar da  Ģartın basit ve birleĢik çekimleri olarak alt baĢlıklara 

ayrılmıĢtır. Ayrıca, Ģart anlamı taĢımayan yapılar içerisinde, dilek, gereklilik ve 

yeterlilik anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapılara da yer verilmiĢtir. Bu incelemede, 

hem -sA biçimbirimli unsurların yapısal özellikleri hem de bunların birlikte 

kullanıldıkları bağlaçlar dikkate alınmıĢtır. Ayrıca örnekler verilirken sayısı onun 

altında kalan alt baĢlıklar “Diğerleri” baĢlığı altında sunulmuĢtur. 

 

7.1. Doğu Türkçesi Metinlerindeki -sA Biçimbirimli Yapıların Anlam Özellikleri  

Doğu Türkçesi metinlerindeki -sA biçimbirimli yapılar öncelikle Ģart anlamı 

içermeleri ve içermemeleri bakımından incelenmiĢtir. ġart anlamı taĢıyan -sA 

biçimbirimli yapıların Ģartın basit ve birleĢik çekiminde olduğu görülmüĢtür. Her iki 

çekimde de Ģart anlamını sağlamaya yardımcı olan bağlaçlar tespit edilmiĢtir. Bunlar 

eger, ger, veger, meger bağlaçlarıdır.  

 

7.1.1. ġart Anlamı TaĢıyan -sA Biçimbirimli Yapılar 

Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapıların, Ģartın basit 

çekiminde çoğunlukla eger, ger ile anlam bakımından desteklendiği görülmüĢtür. Az 

sayıda örnekte ise bu görevi meğer üstlenmiĢtir. ġartın birleĢik çekiminde ise yalnızca 

eger ile karĢılaĢılmıĢtır. GeniĢ, belirli geçmiĢ ve belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartında 

kullanılan eger, yoğun olarak Ģartın hikâyesinde karĢımıza çıkmaktadır. 
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7.1.1.1. ġartın Basit Çekimi 

Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢıyan ve Ģartın basit çekiminde olan yapıların 

eger, ger ve meger ile anlamca desteklendiği görülmüĢtür. ġartın basit çekimindeki 

yapıların eger ve ger ile birlikte kullanılanlarının sayısı 200‟ün üzerindeyken, meger ile 

kullanılanlar yalnızca beĢ adettir.  

 

7.1.1.1.1. eger/ger+ġartın Basit Çekimi 

219. D GT [38a] (6) eger ḳavm içre bolsa bir yaraḳsız / ḳılur ḳıymetsiz anlar 

cümlesini  

443. D GT [77b] (5) luṭf ėtse~ (6) ve ger ėtmese~ ey ṭurre-i müĢg1n / bu ḥüsnnü~ 

eyyāmı yaḳın ʿaṣrda kėçkey / (7) bu cān kim ėrür ten öyide Ģemʿ-i münevvir / bir 

demde ḳıyāmı~ nefesi (8) tėgdise öçkey 

37, 40, 46, 71, 105, 106, 111, 113, 119, 137, 138, 163, 164, 171, 175, 177, 180, 184, 

188, 199, 210, 215, 221, 226, 230, 236, 248, 254, 263, 270, 278, 284, 286, 290, 303, 

309, 311, 312, 320, 323, 325, 348, 350, 353, 357, 364, 373, 399, 402, 403, 404, 405, 

408, 411, 412, 413, 416, 443, 444, 447, 456, 458, 481, 489, 500, 504, 510, 531, 534, 

535, 540, 551, 554, 555, 568, 573, 600, 602, 609, 625, 630, 636, 640, 641, 644, 680, 

716, 720, 747, 755, 758, 761, 772, 780, 795, 811, 821, 822, 824, 828, 841, 844, 863, 

890, 892, 893, 902, 905, 906, 932, 937, 949, 960, 973, 980, 985, 993, 995, 1003, 1026, 

1028, 1029, 1034, 1039, 1040, 1057, 1058, 1097, 1103, 1104, 1113, 1119, 1121, 1122, 

1123, 1125, 1147, 1148, 1153, 1169, 1176, 1191, 1202, 1220, 1263, 1272, 1275, 1279, 

1287, 1289, 1291, 1292, 1293, 1298, 1327, 1339, 1340, 1347, 1370, 1373, 1374, 1390, 

1406, 1415, 1424, 1432, 1447, 1467, 1471, 1473, 1478, 1479, 1480, 1482, 1483, 1484, 

1490, 1491, 1492, 1496, 1501, 1505, 1520, 1522, 1527, 1536, 1543, 1547, 1555, 1559, 

1575, 1576, 1587, 1589, 1614, 1625, 1627, 1644, 1646, 1649, 1652, 1653, 1661, 1662, 

1671, 1681, 1698, 1707, 1725, 1736, 1737, 1741, 1746, 1747, 1762, 1792, 1793, 1818, 

1844, 1847, 1856, 1862, 1870, 1875 

 

7.1.1.1.2. Diğerleri 

7.1.1.1.2.1. meger+ġartın Basit Çekimi 

470.  D GT [82b] (1) meger felekde feriĢte yoḳ ėrse āḏem1de / (2) a~a müĢābih aḏın 

ādem1 bulunmaġay  
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94, 200, 404, 565, 566 

 

7.1.1.2. ġartın BirleĢik Çekimi 

Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢıyan ve Ģartın birleĢik çekiminde olan yapıların 

yalnızca eger ile anlamca desteklendiği görülmüĢtür. Bu yapılar, kullanım sıklıklarına 

göre Ģartın hikâyesi, geniĢ zamanın Ģartı, belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ve belirsiz geçmiĢ 

zamanın Ģartı ile çekimlenmiĢtir.  

 

7.1.1.2.1. eger+ġartın Hikâyesi 

708. D MN T165 (22) Eger levendlıġı müfriṭ bolmasa irdi, dāniĢmend hem Ģāyed 

bolġay irdi. 

76, 187, 198, 268, 351, 417, 473, 499, 548, 588, 597, 646, 749, 799, 800, 807, 834, 836, 

837, 838, 894, 896, 897, 929, 930, 945, 982, 994, 1002, 1050, 1064, 1066, 1086, 1114, 

1133, 1245, 1302, 1392, 1413, 1550, 1626, 1654, 1655, 1675, 1702, 1720, 1726, 1803  

 

7.1.1.2.2. eger+GeniĢ Zamanın ġartı 

861. D TE 29a (13) Yā Abdu‟lʿaz1z (14) eger Tė~ri Taʿālā sėni~ bile durur sėn 

kimdin ḳorḳar sėn ve eger Tė~ri Taʿālā sėni~ bile ėrmes ėrse (15) sėn kimdin 

üm1d tutar sėn? 

1, 8, 238, 503, 566, 1009, 1071, 1146, 1177, 1180, 1181, 1323, 1795, 1797 

 

7.1.1.2.3. Diğerleri 

7.1.1.2.3.1. eger+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı  

235. D GT [41a] (2) Eger bardı~ ėrse yetti~ eger yattı~ (3) ėrse yitti~.  

126, 220, 344, 1645, 1656 

 

7.1.1.2.3.2. eger+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı 

1101. D TE 59a (7) Eger bir ḳarı ḫatun bir kėçe aç yatmıĢ bolsa ḳıyāmat küni (8) 

sa~a duĢman bolgay. Anı~ üçün kim sėn ḫal1fa durur sėn ʿādıllıġ ḳılıp insāf 

saḳlaġıl.” dėp (9) dėdi ėrse Hār n RaĢ1d köp yıġladı. 

734, 1546 
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7.1.2. ġart Anlamı TaĢımayan -sA Biçimbirimli Yapılar  

Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların Ģartın basit 

çekiminde ḳaçan, nėçe ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. Bu kullanımlar sayıca 

birbirlerine oldukça yakındır. ġartın birleĢik çekiminde ise yine ḳaçan, nėçe ve ki/kim 

ile karĢılaĢılmıĢtır. Ancak burada yoğun olarak ḳaçan‟lı kullanımlara rastlanmıĢtır. ġart 

anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapılar, Ģartın basit ve birleĢik çekimlerinde zaman 

ya da durum bildirmek suretiyle ana cümlenin zarf tümleci olabilmektedir. ki/kim‟li 

yapıların ise söz öbeği olarak kullanıldığı ve cümlenin herhangi bir ögesinin içinde 

bulunabildiği görülmektedir. Ayrıca bu yapılar cümlenin yüklem hariç, diğer ögeleri 

konumunda da bulunabilmektedir. 

 

7.1.2.1. ġartın Basit Çekimi 

Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan ve Ģartın basit çekiminde olan yapılar 

sayıca birbirine yakındır. Ancak ki/kim‟li kullanımlar biraz daha öne çıkmaktadır ve bu 

yapıların söz öbeği olarak kullanıldığı ve cümlenin herhangi bir ögesine dâhil olabildiği 

görülmektedir. Bununla birlikte ki/kim‟li kullanımlar cümlede yüklem dıĢında herhangi 

bir öge de olabilmektedir. Sayı bakımından ki/kim‟li kullanımları, nėçe/nėçe me/nėçe 

kim/nėçük ile kurulan Ģartın basit çekimindeki cümleler izlemektedir. Yoğunluk 

bakımından son sırada ise ḳaçan‟lı kullanımlar bulunmaktadır.  

 

7.1.2.1.1. ki/kim+ ġartın Basit Çekimi 

983. D TE 43b (15) Yana balālar kėlse ḳab l ḳılġıl daġı her nė kim sa~a kėlse 

Tė~ri Taʿālādın körgil daġı (44a) (1) ayaġı~nı suġa basıp kėçkil.” dėp. 

214.  D GT [37a] (11) Tiledim kim anlar muṣāḥabeti birle muntaẓam bolsam. Ġcābet 

(12) ḳılmadılar ėrse ayttım: (...) 

223. D GT [38b] (6) ey hünerlerni ėlgine alıban (7) ʿayblar kizlegüçi ḳoltuḳıda / 

ḳorḳa mėn kim ʿaz1zler ötüben / (8) ḳalmasa~ seyyiāt balçıḳıda 

308. D GT [54a] (3) Kimde kim saḫāvet bolsa Ģecāʿat- (4) -ḳa iḥtiyācı bolmas. 

51, 53, 55, 92, 94, 96, 103, 108, 111, 124, 125, 148, 157, 172, 179, 209, 222, 248, 249, 

252, 261, 269, 283, 293, 299, 304, 312, 313, 321, 323, 327, 333, 342, 345, 349, 363, 

369, 395, 397, 414, 415, 416, 417, 422, 431, 440, 448, 451, 474, 482, 484, 490, 494, 

495, 496, 526, 529, 536, 543, 560, 561, 565, 566, 569, 572, 575, 577, 589, 598, 612, 

614, 616, 619, 623, 628, 631, 633, 635, 663, 671, 683, 686, 688, 698, 705, 754, 756, 
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776, 792, 793, 802, 803, 817, 898, 899, 912, 916, 918, 954, 992, 1060, 1061, 1062, 

1063, 1065, 1107, 1118, 1162, 1171, 1172, 1173, 1174, 1239, 1252, 1269, 1283, 1284, 

1298, 1322, 1337, 1366, 1379, 1389, 1395, 1404, 1423, 1456, 1457, 1516, 1608, 1611, 

1615, 1628, 1636, 1641, 1646, 1724, 1851,1877 

 

7.1.2.1.2. nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük+ġartın Basit Çekimi 

397.  D GT [68b] Sözlemekdin (6) anı~ üçün mümteniʿ boldum kim nėçe yaḫĢı 

sözlesem düĢman yaman (7) körer.  

547. D GT [96b] (7) nėçeme taĢ içre bolsa s1m ü zer / barça taĢ içre bolur mu s1m zer  

33. D GT [2a] (4) luṭfu~ zülāli birle öçür ḳahr otını / Sayrām ḫākidin nėçe kim 

esinse Ģimāl  

350.  D GT [61a] (12) Bir baḫ1l bar ėrdi kim (13) Ḥātem nėçük keremde meĢhūr 

bolsa ol baḫ1l de andaġ maʿr f ėrdi. 

30, 61, 62, 67, 71, 75, 81, 87, 104, 111, 113, 137, 140, 145, 149, 155, 174, 182, 206, 

207, 228, 237, 244, 251, 252, 253, 255, 262, 285, 290, 292, 294, 304, 305, 331, 339, 

350, 355, 368, 380, 388, 393, 397, 403, 407, 413, 415, 423, 430, 435, 436, 453, 468, 

480, 484, 493, 504, 505, 507, 521, 525, 530, 539, 543, 547, 553, 559, 563, 564, 565, 

587, 590, 634, 673, 711, 714, 715, 741, 845, 939, 1269, 1303, 1334, 1653 

 

7.1.2.1.3. ḳaçan+ġartın Basit Çekimi 

16. D KG 117. Ġki kiĢini~ ḥaḳḳına keldi anı~ ḥikāyeti oldur kim peyġāmber 

ʿaleyhisselām ḳaçan ġazātġa barsa iki yoḳsıznı bir bayġa tapĢurur erdi. 

28, 60, 123, 241, 445, 593, 709, 831, 848, 860, 946, 947, 952, 953, 986, 991, 997, 1041, 

1043, 1197, 1297, 1326, 1416, 1467, 1502, 1535, 1561, 1597, 1618, 1766, 1779 

 

7.1.2.2. ġartın BirleĢik Çekimi  

Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların Ģartın 

birleĢik çekiminde ḳaçan, nėçe ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. Ancak burada 

yoğun olarak ḳaçan‟lı kullanımlara rastlanmıĢtır. Özellikle belirli geçmiĢ zamanın Ģartı 

ile birlikte ḳaçan‟ın kullanıldığı örnekler sayıca diğerlerinin toplamından fazladır. 

Belirli geçmiĢ zamanın Ģartı dıĢında geniĢ zamanın Ģartı ve Ģartın hikâyesi ile 

çekimlenmiĢ ikiĢer örnekte de ḳaçan‟ın kullanıldığı görülmüĢtür. nėçe/nėçe me/nėçe 
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kim ile birlikte kullanılan çekimlerden belirli geçmiĢ zamanın Ģartı dokuz, geniĢ 

zamanın Ģartı ise iki örnekte karĢımıza çıkmaktadır. ki/kim ile oluĢturulan yapılarla, 

geniĢ zamanın Ģartı çekiminde yedi, belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde beĢ, belirsiz 

geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde beĢ, Ģartın hikâyesi çekiminde ise yalnızca bir örnekte 

karĢılaĢılmıĢtır. ġart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapılar, zaman ya da durum 

bildirmek suretiyle ana cümlenin zarf tümleci olmaktadır. ki/kim‟li yapıların ise söz 

öbeği olduğu ve cümlenin herhangi bir ögesinin içinde bulunabildiği görülmektedir.  

 

7.1.2.2.1. ḳaçan+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı 

1341. D TE 89a (15) Ḳaçan yavuḳ kėldi ėrse Bāyaz1d ayttı kim lā-havle ve-lāḳuvvete 

illā-bi-llāh aliyul azim. 

28, 44, 48, 55, 57, 66, 73, 80, 82, 83, 88, 89, 98, 102, 109, 130, 134, 141, 150, 160, 165, 

169, 181, 185, 189, 195, 197, 204, 218, 220, 222, 247, 258, 271, 284, 326, 379, 426, 

427, 457, 474, 495, 551, 581, 593, 594, 751, 778, 789, 814, 815, 850, 870, 877, 923, 

933, 953, 965, 984, 998, 1012, 1031, 1081, 1131, 1136, 1142, 1144, 1170, 1193, 1231, 

1246, 1253, 1267, 1282, 1296, 1299, 1305, 1311, 1317, 1325, 1354, 1361, 1366, 1371, 

1396, 1403, 1412, 1431, 1440, 1443, 1451, 1452, 1465, 1469, 1533, 1534, 1538, 1572, 

1580, 1583, 1584, 1586, 1596, 1600, 1630, 1705, 1717, 1740, 1770, 1784 

 

7.1.2.2.2. Diğerleri 

7.1.2.2.2.1. nėçe/nėçe me/nėçe kim+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı 

488. D GT [86a] (1) ṣaydġa nėçe urdısa arslan / nė buĢar it (2) anı bilip ürse / dostnı 

dost ḳoynıda ḳoya bėr / (3) düĢman ol ḥālde köyer körse  

206. D GT [35b] (1) nā-gehān çeĢme-i ḥayvānḳa yetse susuḳ / içer andın nėçeme 

ḳıraġıda bolsa arslan  

36. D GT [2b] (10) (…) nėçe kim mülāʿabet bisāṭını yazdı ve müdāʿabet neĢāṭını 

körgüzdi (11) ėrse, sözige cevāb kėltürmedim ve baĢımnı taʿabbüd zān sıdın 

kötermedim (12) ėrse, ḫāṭır renc1Ģi birle naẓar ḳılıp aytur: (...) 

129, 228, 258, 355, 787 
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7.1.2.2.2.2. kim+GeniĢ Zamanın ġartı 

7. D KG 34. Ḳaysı kiĢi kim bu üç kün içinden burun küsü kibr ḳ1nesini kö~linden 

çıḳarur irse uçmaḥġa ol burun kirgey tidi. 

13, 22, 756, 1366, 1715 

 

7.1.2.2.2.3. kim+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı  

69.  D GT [9b] (5) Baʿdeh  kim pādĢāh anlar mekridin āgāh boldı ėrse kö~li ġazab 

birle bolup (6) tegme birige kemāl üze g Ģmāl bėrdi. 

208, 1268, 1676 

 

7.1.2.2.2.4. ki/kim+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı  

1628. D TE 126a (14) Her kim ki (15) Tė~ri Taʿālānı tanımıĢ bolsa, sözlese ḥaḳdın 

sözler, ʿamal ḳılsa Ḥaḳ üçün ḳılur, nėme tilese ḥaḳdın tiler. 

61. D GT [8a] (8) Ḳayu vücūdda kim Ėdi c dı, ʿaḳl cevherini ḳoḏmıĢ bolsa 

nėçeme ḳāmeti (9) kiçig bolsa ḳısmeti uluġ bolur 

136, 382, 420, 921 

 

7.1.2.2.2.5. ḳaçan+GeniĢ Zamanın ġartı 

303. D GT [53a] (1) ḳaçan kim olturur olsa maḥall-i da‟vāda / uruĢḳa ḳolısa eger 

ṭabʿıge ḫilāf ėtse  

1117. D TE 69b (4) Ġbrāh1m ayttı: “Mėni~ üç atım bar her ḳaçan kim Tė~ri Taʿālā 

(5)-dın ma~a bir nıʿmat kėlür bolsa Ģükr atıġa minip utru barur mėn. Eger tāʿat 

kėlür bolsa ṣıdḳ ve ıḫlāṣ atıġa minip (6) utru barur mėn. Eger ʿılm kėlür bolsa 

ʿamal atıġa minip utru barur mėn.” 

 

7.1.2.2.2.6. ḳaçan+ġartın Hikâyesi 

255. D GT [43b] (3) Ḳaçan Ģeyḫim naṣ1ḥatı- (4) -nı yād ḳılsa ėrdim bu beytni oḳur 

ėrdim: (…) 

649. D MN T38 (24) Her ḳaçan semāʿġa kirse irdi, bā-vüc d kim (25) uṣ l ḳāʿidesi 

bile ḥarekātı muvāfıḳ irmes irdi, ammā ḫalāyıḳḳa andaḳ es er ḳılur irdi kim köp 

yıġlar idiler. 
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859. D TE 29a (11) Her ḳaçan kim bir ya~ı kö~lek keyse ėrdi ol yavuznı 

kö~legini~ yaḳasında (12) bitir ėrdi. 

1332. D TE 88a (3) Otuz yılġa (4) dėginçe her ḳaçan kim Tė~ri Taʿālānı~ atını 

aytmaḳ tilesem ėrdi buru[n] üç ḳatla aġzımnı su bile yur ėrdim. 

843, 867 

 

7.1.2.2.2.7. nėçe me/nėçe kim+GeniĢ Zamanın ġartı 

46.  D GT [5a] (5) devlet-i dāyim bulur bulsa kiĢi yaḫĢı at / (6) nėçe kim ölse 

bolu[r] tirig uĢal nām üçün  

563. D GT [100a] (1) nėçeme oḳ bile ḳılnı kiĢi yarar bolsa / vel1k müĢkil uruĢ 

vaḳtıda ırar bolsa  

 

7.1.2.2.2.8. kim+ ġartın Hikâyesi 

268. D GT [45b] (4) eger ayġanımnı tükel ḳılsadım / tözi (5) bolġay ėrdim nė kim 

ḳolsadım  

 

7.1.3. Gereklilik Anlamı TaĢıyan -sA Biçimbirimli Yapılar (-sA+kerek) 

 Doğu Türkçesinde -sA biçimbirimli yapıların kerek ile birlikte kullanımlarına 

rastlanmıĢtır. Fiil+-sA (Kişi Biçimbirimi)+kerek biçimindeki bu yapılar cümleye 

gereklilik anlamı kazandırmaktadır.  

 

15. D KG 116. Bili~ kim kiĢi kendü ʿaybını körse kerek özge kiĢi ʿaybını köre 

közetmese kerek ve kimsege yaman end1Ģe ḳılmasa kerek. 

35. D GT [2b] (4) kim ekin ekmeyin tek oltursa / (5) küz künide kėrek baĢaḳ 

tėr[me]se  

1114. D TE 60b (13) Yana ayttı: “Eger (14) āḫırat bir bāḳ1 ḳalur taĢ bolsa ėrdi daġı 

dunyā fān1 bolur altun bolsa kėrek ėrdi kim ḫalāyıḳ ol bāḳ1 ḳalur (15) taĢḳa 

raġbat ḳılġay ėrdiler. 

104, 138, 290, 329, 397, 1153, 1665, 1728 
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7.1.4. Dilek Anlamı TaĢıyan -sA Biçimbirimli Yapılar 

Doğu Türkçesinde dilek anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapıların kāşk1, kāş ile 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. ġartın basit ya da birleĢik çekimlerinde karĢılaĢılan bu 

örneklerde -sA biçimbirimli yapıların yüklem olarak kullanıldıkları görülmüĢtür.  

 

853. D TE 28b (7) Ḥasan-ı Baṣr1 ayttı: “KāĢk1 ol kiĢilerdin biri mė~ bolsam kim 

ʿāḳıbat tamuġdın (8) çıḳar ėrmiĢ.” 

471. D GT [82b] (5) kāĢ ol dem ki ecel urdı ayaḳıge tiken / (6) ursa ėrdi baĢıma dehr 

ėligi t1ġ-ı helāk / kim bu kün körmese dünyānı sėni~ bu köz / (7) mėn mü mėn 

ḫāki~ üze ey baĢıma her dem ḫāk 

1581. D TE 119b (14) KāĢk1 bilsem ėrdi kim mėni kim duĢman tutar? 

473, 858, 1167, 1254, 1565, 1606 

 

7.1.5. Yeterlilik Anlamı TaĢıyan -sA Biçimbirimli Yapılar 

Doğu Türkçesinde yeterlilik anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapılar, Fiil+          

-sA+bol- biçiminde karĢımıza çıkmaktadır. Bu yapı bol- fiilinin geniĢ ve gelecek zaman 

ile çekimlenmesi sonucunda cümleye yeterlilik anlamı kazandırmaktadır. GeniĢ 

zamanda bol- fiilinin olumsuz çekimiyle kullanıldığı örneklere de rastlandığı hâlde, 

gelecek zamanda yalnızca olumlu çekimleri olduğu görülmektedir.  

 

46. D GT [5a (5) ḥācet-i meĢĢāṭa yoḳ ḥüsn-i dil-ārām üçün / devlet-i dāyim bulur 

bulsa kiĢi yaḫĢı at / (6) nėçe kim ölse bolu[r] tirig uĢal nām üçün  

95. D GT [14b] (11) ḳāmuġnı ḫoĢ-dil ėtip ḫasta ḳılmasa bolur / meger ḥas d kim 

öz rencidin ėrür pejmān  

648.  D MN T20 (10) Ḫamse muḳābeleside niçe mes nev1 aytıpdur, (11) çün 

muḳābeleġa kiltürse bolmas, g yā ki ol cihetdin Ģöhret tutmaydur.                         

654. D MN T48 (18) Ve bir ḳaṣ1de aytıp durur kim andın on ikki mi~ maṣn ʿ beyt 

istiḫrāc ḳılsa bolur, ammā olça faḳ1r (19) kördüm. 

810.  D TE 22a (13) Yā ʿUmar, 1mān içinde yüz körse bolmas, bir ḳatla duʿā ḳıldım 

yėter. 

816.  D TE 23a (4) Ma~a ol kimerse (5) ḫabar bėrdi kim h1ç nėmeni andın yaĢursa 

bolmas. 
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1825.  D TMA T721b (8) Ve l1k1n Buḫt-i Naṣar bābıda söz beġāyet köp üçün bu 

muḫtaṣarda mundın artuḳ bitise bolmas (9) irdi. 

1857.  D TMA T729b (19) Anı~ zamānını cem1ʿ selāṭ1n zamānıġa terc1h ḳılsa bolur, 

niyüçün ki çün ḫa ret-i peyġamber āḫirü‟z-zamān (20) ṣalavatu‟llāhi ve selāme 

ʿaleyhi anıng ferḫunde zamānıda mütevellid boldı. 

159, 192, 203, 226, 336, 387, 430, 483, 528, 536, 549, 555, 571, 615, 627, 666, 675, 

693, 694, 695, 703, 704, 711, 725, 728, 744, 820, 835, 838, 839, 841, 903, 927, 996, 

1003, 1042, 1182, 1391, 1409, 1526, 1529, 1690, 1725, 1729, 1813, 2324, 2392, 1859, 

1863 

 

701.  D MN T157 (20) Öz zamānıda nesḫ-taʿl1k ḫaṭṭın andaḳ bitidi kim h1ç kiĢi taḳl1d 

ḳıla almadı, belki müĢkil (21) hergiz hem taḳl1d ḳılsa bolġay. 

719.  D MN T188 (5) Miknet ve ʿaẓmeti çaġı h1ç iĢ ḳılmadı kim andın dise bolġay. 

1188.  D TE 71a (2) Ġbrāh1m ayttı: “Ḳuruḳ ėlik kiĢini d1vni~ ėvige kirgeli ḳoymas 

bolsalar (3) Tė~ri Taʿālānı~ ḥa ratıġa ṭāʿatsız nėçük barsa bolġay?” dėp. 

1830.  D TMA T723a (26) Eks er tevār1ḫde anı~ ʿömrin otuz altı yıl ve salṭanatın on üç 

yıl bitipdürler ammā muḥāldür (27) kim on üç yılda ol ḳılġan iĢçe ḳılsa bolġay. 

 

7.2. Batı Türkçesi Metinlerindeki -sA Biçimbirimli Yapıların Anlam Özellikleri  

Batı Türkçesi metinlerindeki -sA biçimbirimli yapılar öncelikle Ģart anlamı 

içermeleri ve içermemeleri bakımından incelenmiĢtir. ġart anlamı taĢıyan -sA 

biçimbirimli yapıların Ģartın basit ve birleĢik çekiminde olduğu görülmüĢtür. Her iki 

çekimde de Ģart anlamını sağlamaya yardımcı olan bağlaçlar tespit edilmiĢtir. Bunlar 

eger, ger, veger bağlaçlarıdır.  

 

7.2.1. ġart Anlamı TaĢıyan -sA Biçimbirimli Yapılar 

Batı Türkçesinde Ģart anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapıların, Ģartın basit 

çekiminde eger, ger, veger ile anlam bakımından desteklendiği görülmüĢtür. ġartın 

birleĢik çekiminde de yine eger, ger, veger ile karĢılaĢılmıĢtır. Az sayıda örnekte ise bu 

görevi egerçi üstlenmiĢtir. GeniĢ, belirli geçmiĢ ve belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartında ve 

Ģartın hikâyesinde kullanılan eger, ger, veger yoğun olarak geniĢ zamanın Ģartında 

karĢımıza çıkmaktadır.  
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7.2.1.1. ġartın Basit Çekimi 

Batı Türkçesinde Ģart anlamı taĢıyan ve Ģartın basit çekiminde olan yapıların 

yalnızca eger, ger ve veger ile anlamca desteklendiği görülmüĢtür. Ġnceleme sonucunda 

eger, ger ve veger ile birlikte kurulan Ģartın basit çekimindeki 76 örnek tespit edilmiĢtir.   

 

7.2.1.1.1. eger/ger/veger+ġartın Basit Çekimi 

1951. B GT (30b 9) Eger ḫalḳdan saŋa ziyān iriĢse ʿafv eyle ki günāh (10) dan pāk 

olasın. 

1911. B GT (8b 10) Deve ʿarab Ģiʿri-y-ile ḥālet-i ṭarābdadur. (11) Ger sende ẕevḳ yoġ-

ısa ṭab1ʿatı egri canavarsın. 

2028. B GT (71b 12) (...) Veger (13) b1-te‟emmül depelese iḥtimāl vardur ki maṣlaḥat 

fevt itmiĢ ola. 

1883, 1886, 1904, 1910, 1917, 1920, 1921, 1925, 1926, 1928, 1929, 1930, 1932, 1938, 

1940, 1944, 1948, 1953, 1955, 1958, 1962, 1963, 1967, 1972, 1977, 1979, 1981, 1984, 

1990, 1993, 2006, 2012, 2020, 2021, 2025, 2027, 2033, 2036, 2040, 2042, 2101, 2104, 

2113, 2116, 2127, 2139, 2145, 2153, 2154, 2155, 2160, 2161, 2169, 2176, 2178, 2179, 

2181, 2182, 2187, 2195, 2196, 2197, 2201, 2206, 2209, 2210, 2211, 2212, 2213, 2215, 

2218, 2219, 2224, 2232, 2233, 2234, 2240, 2241, 2244, 2265, 2267, 2275, 2283, 2289, 

2299, 2303, 2307 

 

7.2.1.2. ġartın BirleĢik Çekimi 

ġartın birleĢik çekiminde eger, ger, veger, egerçi ile karĢılaĢılmıĢtır. GeniĢ 

zamanın Ģartı çekimiyle birlikte eger, ger, veger‟in kullanıldığı ve bu yapıların sayıca 

diğerlerinden oldukça fazla olduğu görülmüĢtür. Belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ile kurulan 

cümlelerde yalnızca eger ve veger bağlaçlarına rastlanmıĢtır. Bu cümlelerin sayısı 

beĢtir. ġartın hikâyesi ile çekimlenen dört örnekte ve belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı ile 

çekimlenen iki örnekte ise sadece eger bağlacından yararlanılmıĢtır. Egerçi ise yalnızca 

geniĢ zamanın Ģartında, iki örnekte görülmektedir.  

 

7.2.1.2.1. eger/ger/veger+GeniĢ Zamanın ġartı 

1885. B KG 39. Muḥammed bin Kaʿb eydür üç nesneyi kimesne ḥaḳḳında iĢlemegil. 

Eger iĢlerseŋ gendü nefsüŋe iĢlemiĢ olursın. 
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2163. B TE 78a (5) Ve daḫı eydür, Ġlāh1, ben saŋa ṭamu ḳorḳusından taparsam (6) 

beni ṭamuya yaḳ ve ger saŋa senüŋ-içün taparsam cemālini benden (7) dir1ġ 

itme. 

1912. B GT (9a 13) Eger dünyā olmaya derdmendem, veger olursa maḥabbetiyle 

ayaġum baġludur. Bu cihānda bundan (14) ulu ḥicāb degüldür ki, eger dünyā 

vardur ve eger yoḳdur, bu göŋül anuŋ maḥabbetiyle ve (15) miḥnetiyle 

renc1dedür. 

1878, 1905, 1908, 1913, 1914, 1915, 1916, 1918, 1919, 1924, 1927, 1931, 1936, 1941, 

1943, 1945, 1947, 1960, 1964, 1968, 1976, 1980, 1985, 1986, 1988, 1992, 1995, 1997, 

1998, 2002, 2004, 2007, 2009, 2011, 2017, 2018, 2019, 2022, 2024, 2026, 2031, 2032, 

2035, 2038, 2039, 2041, 2043, 2044, 2045, 2046, 2048, 2049, 2119, 2121, 2124, 2126, 

2129, 2130, 2137, 2141, 2152, 2156, 2157, 2166, 2168, 2172, 2173, 2178, 2182, 2183, 

2191, 2200, 2202, 2203, 2221, 2248, 2253, 2254, 2260, 2268, 2269 

 

7.2.1.2.2. Diğerleri 

7.2.1.2.2.1. eger/veger+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı 

1933.  B GT (23a 7) “Eger düĢmān öldi-y-ise Ģāẕılıḳ maḥalli (8) degüldür ki bizüm 

dah ı dirligümüz ebed1 degüldür.” 

2013.  B GT (65a 11) ṣ retde bir ḳaṭra ṣu ādem1 oldı; çün (12) ki raḥimde ḳırḳ gün 

ḳarār itdi. Veger ḳırḳ yaĢadıysa ki anuŋ ʿaḳl u (13) edebi yoḳ taḥḳ1ḳ aŋa ādem1 

dimezler.  

2147, 2148, 2149 

 

7.2.1.2.2.2. eger+ġartın Hikâyesi 

1930.  B GT (22a 6) Eger rāḥat ve rencüŋ üm1ẕi olmasaydı, derv1Ģ felek üzre ayaḳ (7) 

baṣaydı. 

2001. B GT (60b 11) Dir1ġ, eger ṭāʿat eylemek cüvanmerd (12) eli-y-ile yoldaĢ olsaydı 

ḫoĢ idi. 

2010. B GT (64a 2) Eger rızḳ ādemden gelür (3) diyü iʿtiḳād itdügüŋ ḳadar Taŋrı 

virdügine iʿtiḳād itse-y-idüŋ melāyike (4) den aʿlā maḳāma iriĢeydüŋ. 
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2051. B MN 7b (6) Bu faḳirüŋ ḫayālına bu ḳadar gelür ki eger bizüm Sulṭān-ı  (7) 

ṣāḥib-ḳırān gibi suḫen-dān pād-Ģāh aŋa mürebb1 olsa idi ve ʿömri (8) daḫı bir 

miḳdār vefā ḳılsa idi, Ģiʿr söylemekle çoḳ kimsenüŋ (9) göŋli tefr1ḥ ider idi. 

 

7.2.1.2.2.3. eger+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı 

1947. B GT (29b 15) Eger bir naṣ1ḥat d1vāra dah ı yazılmıĢ olsa, gerekdür ki (2) kiĢi 

anı ḳulaġında ṭuta.  

2189.  B TE 102a (7) Gider oldı, eydür, ey Ḫudāvend eger benden ʿayblu bir nesne 

görmiĢ (8) isen ʿafv it ve baŋa bildür ki terk ideyim. 

 

7.2.1.2.2.4. egerçi+GeniĢ Zamanın ġartı 

1974.  B GT (41b 14) Ḫ b ṣ retlü her yire ki vara (15) ḥürmet, ʿizzet görür; egerçi 

atası ve anası daḫı ḳahr-ıla sürerlerse. 

1982. B GT (47b 7) Egerçi söz dilbend, (8) Ģ1r1n olup taṣd1k ü taḥs1ne lāyık olursa, 

çün-ki ḥalvāyı bir kere yiyeler (9) yiter. 

 

7.2.2. ġart Anlamı TaĢımayan -sA Biçimbirimli Yapılar  

Batı Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların, Ģartın basit 

çekiminde ḳaçan, niçe ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. Bu kullanımlar sayıca 

birbirlerine oldukça yakındır. ġartın birleĢik çekiminde ise yine ḳaçan, niçe ve ki/kim ile 

karĢılaĢılmıĢtır. ġart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapılar, Ģartın basit ve birleĢik 

çekimlerinde zaman ya da durum bildirmek suretiyle ana cümlenin zarf tümleci 

olmaktadır. ki/kim‟li yapıların ise söz öbeği olarak kullanıldığı ve cümlenin herhangi bir 

ögesi olabildiği görülmektedir.  

 

7.2.2.1. ġartın Basit Çekimi 

Batı Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan ve Ģartın basit çekiminde olan yapılar 

sayıca birbirine yakın olmakla birlikte ki/kim‟li kullanımlar biraz daha öne çıkmaktadır. 

Bu yapıların söz öbeği olarak kullanıldığı ve cümlenin herhangi bir ögesine dâhil 

olabildiği görülmektedir. Sayı bakımından ki/kim‟li kullanımları, ḳaçan ile kurulan 
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Ģartın basit çekimindeki cümleler izlemektedir. Yoğunluk bakımından son sırada ise 

nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük ile kurulan cümleler bulunmaktadır.  

 

7.2.2.1.1. ki/kim+Basit ġart 

1886. B KG 79. Ve her kim tekebbürlik eylese aĢaġa zenc1ri çekerler. ʿ dem1ler 

içinde ḫor bolur. 

1979. B GT (49a 14) Bir mescide bir müeẕẕin var-ıdı, her vaḳt ki eẕān oḳısa ḫalḳ 

ḳulaḳlarına (15) barmaḳ ṭutarlardı; tā ki bunuŋ naḥs āvāzın iĢitmeyeler. 

1884, 1885, 1887, 1895, 1897, 1898, 1899, 1900, 1925, 1946, 2074, 2099, 2134, 2139, 

2287 

 

7.2.2.1.2. Diğerleri 

7.2.2.1.2.1. ḳaçan+Basit ġart 

1881. B KG 16. Eyitdi ḳaçan kim seni bir dostuŋ evine oḳusa azuġuŋ bile götürsen 

aŋa ḫoĢ gelür mi? 

2095. B MN 63b (9) Mehne Ģeyḫ-zādeleriniŋ nā-hemvār maʿāĢı çoḳdur, ol ḳadar ki 

(10) her ḳaçan bir birilerile nizāʿ eyleseler, ikki cānibden ṣuf f baġlayup oḳ ve 

ḳılıç (11) ve n1ze ile ceng iderler. 

2271. B TE 240a (1) Her ḳaçan bir kimsenüŋ bir yitigi (2) yitse yāḫ d bir esbābı 

uġurlansa, gelürler ol ṭablı urarlardı. 

1892, 1894, 2272 

 

7.2.2.1.2.2. niçe+Basit ġart 

2097.  B MN 65b (4) Niçe (5) fikr olunsa, bu t1re r zgār-i nik hide eṭvār-ı 

muṣāḥiblikden ġayrı ʿayb (5) anda bulunsa olmaz, ammā ʿaybsuz Tengri‟dür. 

2100. B MN 70a (5) Her niçe bed maʿāĢ ve bed-baḫt olsa, ol muḳaddemki (6) ḳāḍ1den 

daḫı ḫ Ģça olası vardur. 

 

7.2.2.2. ġartın BirleĢik Çekimi 

Batı Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların Ģartın birleĢik 

çekiminde ḳaçan ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. ki/kim ile oluĢturulan yapılarla, 

geniĢ zamanın Ģartı çekiminde yedi, belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde iki, Ģartın 
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hikâyesi çekiminde ise yalnızca bir örnekte karĢılaĢılmıĢtır. ki/kim‟li kullanımları ise 

sayı bakımından ḳaçan‟lı kullanımlar izlemektedir. Bunlar, geniĢ zamanın Ģartı ve Ģartın 

hikâyesi çekimlerinde ikiĢer örnekte karĢımıza çıkmıĢtır. ġart anlamı taĢımayan -sA 

biçimbirimli yapılar, zaman ya da durum bildirmek suretiyle ana cümlenin zarf tümleci 

olmaktadır. ki/kim‟li yapıların ise söz öbeği olduğu ve cümlenin herhangi bir ögesinin 

içinde bulunabildiği görülmektedir.  

 

7.2.2.2.1. ki/kim+GeniĢ Zamanın ġartı 

1899. B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl 

olsun, anuŋılan daʿvici olmayam didi. 

1946. B GT (29b 1) Terk-i dünyāyı (2) h alḳa ögredürler ve kendüler berk saḳlayup 

yıġarlar. ʿ limüŋ ki mücerred sözi ola (3) ʿameli olmaya, her ne söz ki dirse 

kimseye es er itmeye. 

2115.  B TE 8b (8) Gelüŋ bir ʿahd idelüm ki (9) ḳıyāmet güninde her ḳanġımuz ki 

ḥalāṣ bulursa bāḳ1lerimüze Ģefāʿat (10) idelüm.  

2292. B TMA B46b (10) Her kankısı kim tācı alursa tācı anuŋ (11) baĢına koyup 

salṭanatı aŋa vireler. 

2019, 2159, 2220 

 

7.2.2.2.2. Diğerleri 

7.2.2.2.2.1. ki/kim+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı  

2000.  B GT (59b 2) Sen ataŋ yirine her ne ki itdüŋ-ise, hemān oġluŋa daḫı anı göz 

dutġıl. 

2123. B TE 22b (9) Ne ḳadar kim benüm ṣuyumdan içdiyse ol ḳadar (10) Taŋrı aŋa 

ʿilm vire. 

 

7.2.2.2.2.2. ḳaçan+ġartın Hikâyesi 

2053.  B MN 18b (12) Her ḳaçan semāʿya girse idi, (13) uṣ l ḳāʿidesile ḥarekātı 

muvāfıḳ olduġından ḫalāyıḳa (14) ol ḳadar es er iderdi ki cevri baŋa iderler idi. 



167 
 

2270. B TE 239b (6) Ḳaçan ol ḳapudan bir (7) ġar1b insān girse idi, ol baḳırdan ördek 

bir (8) çıġırmaḳ ile çıġırurdı ki ol Ģehirde olan insān cem1ʿi (9) iĢidürdi ve hem 

bilürler idi ki bu Ģehre bir ġar1b ādem (10) gelmiĢdür. 

 

7.2.2.2.2.3. ki/kim+ ġartın Hikâyesi 

2276. B TMA B7b (2) (...) her kiĢinüŋ (3) ki bir sevgülüsi ölse idi anuŋ ṣ retin düzüp 

anuŋla (4) ḫursend olurdı tā kim bu ḥālle bütperestlige mücerr oldı (5) ve 

Ṭahm reṡ otuz yıl salṭanat sürdi.   

 

7.2.2.2.2.4. ḳaçan+GeniĢ Zamanın ġartı 

2274.  B TE 241a (11) Ḳaçan pādiĢāh bir Ģehr [241b 1] ehline ġa ab ider olsa, ol 

ġa ab itdügi kimselerüŋ Ģehrinüŋ (2) ṣ reti üzerine ol gölden açardı. Fi‟l-ḥāl, ol 

Ģehrüŋ (3) ehli her ḳanda olsa ṣuya ġarḳ olur-ıdı. 

 

7.2.3. Gereklilik Anlamı TaĢıyan -sA Biçimbirimli Yapılar (-sA+gerek) 

Batı Türkçesinde -sA biçimbirimli yapıların gerek ile birlikte kullanımlarına 

rastlanmıĢtır. Fiil+-sA (Kişi Biçimbirimi)+gerek biçimindeki bu yapılar cümleye 

gereklilik anlamı kazandırmaktadır.  

 

1893. B KG 111. Bilüŋ kim giĢi gendü ʿaybın görse gerek, ayruḳ giĢi ʿaybın 

görmemek gerek ve kimseye yavuz end1Ģe ḳılmasa gerek. 

1967. B GT (38a 2) Ne ġam eger naṣrān1 ḳuyısınuŋ ṣuyı murdar-ısa. Ben dah ı cüh d 

ölüsin (3) yudursam gerek. 

2089. B MN 60b (1) (...) pes bu iʿtibārla meĢm mātı iki ḳaĢ arasına ḳoyup ḳoḳulasa 

(2) gerek ki ḳoḳu tamāmca maʿl m ola. 

2225. B TE 165b (10) Eyitdi, elbette senden bir eyü olmadı, (11) elbette olsa gerekdi. 

2277. B TMA B9a (9) Çü ġeddād oldı cihān içre Ģāh / (10) Aŋa oldılar cümle Ģehler 

sipāh / (11) Felek eyle kim cevr kıldı bed1d / (12) Ne ġeddād kalsa gerek ne 

ġed1d 

1991, 2256, 2281, 2282, 2285, 2287, 2296, 2298, 2299 
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7.2.4. Dilek Anlamı TaĢıyan -sA Biçimbirimli Yapılar 

Batı Türkçesinde dilek anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapıların n‟ola, keşke ile 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. ġartın basit çekiminde karĢılaĢılan bu örneklerde -sA 

biçimbirimli yapıların yüklem olarak kullanıldıkları görülmüĢtür.  

 

1994. B GT (55a 3) Didi ki n’ola bir ḳaç gün muḳ1m (4) olsaŋuz, tā ki ḫidmet ile 

müstef1d olsavuz. 

2261. B TE 228a (8) Müslimān olsan keĢke senüŋ mālıŋı yirdüm. 

 

7.2.5. Yeterlilik Anlamı TaĢıyan -sA Biçimbirimli Yapılar 

Batı Türkçesinde yeterlilik anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapılar, Fiil+-sA+ol- 

biçiminde karĢımıza çıkmaktadır. Bu yapı ol- yardımcı fiilinin geniĢ zaman ile 

çekimlenmesi sonucunda cümleye yeterlilik anlamı kazandırmaktadır.  

 

2082. B MN 56b (6) Az iĢinde ʿayb bulunsa olur ḥab1s ler dir imiĢler ki destārın bu 

nevʿ dāniĢmendāne ṣarınca çoḳ zaḫmet çeker. 

2084.  B MN 57a (15) Bu yolı ḥükm ḳılsa olur ki bend eyledi. 

2091, 2092, 2109 
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BÖLÜM VIII 

-sA BĠÇĠMBĠRĠMĠ ĠLE BĠRLĠKTE KULLANILAN BAĞLAÇLAR 

Bu bölümde Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde -sA biçimbiriminin birlikte 

kullanıldığı bağlaçlar saptanıp sınıflandırılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu bağlaçlar, Ģartın basit 

ve birleĢik çekimleriyle kullanılıĢlarına göre değerlendirilmiĢtir. Böylece, Doğu ve Batı 

Türkçesi metinlerinde görülen, -sA biçimbirimi ile birlikte kullanılan bağlaçların neler 

olduğunu ve benzer Ģekilde kullanılıp kullanılmadıklarını belirlemek mümkün olmuĢtur. 

Ayrıca, bu bölümde -sA biçimbirimi ile birlikte kullanılan ancak bu biçimbirime 

anlamca bir katkılarının olmadığı görülen nitekim/neteg kim, nā-gāh gibi bağlaçlara yer 

verilmemiĢtir.  

 

8.1. Doğu Türkçesinde -sA Biçimbirimi Ġle Birlikte Kullanılan Bağlaçlar  

Doğu Türkçesi metinlerinde -sA biçimbiriminin en çok eger/ger/veger 

bağlaçlarıyla birlikte kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçlar Ģart ifade eden -sA 

biçimbirimli cümleleri anlam bakımından desteklemektedir. eger/ger/veger‟den sonra 

en sık kullanılan bağlaç ḳaçan‟dır. Bu bağlaç cümlede zaman ya da durum ifadesinde 

kullanılmıĢ, dolayısıyla ḳaçan ile birlikte kullanılan -sA biçimbirimli yan cümleler ana 

cümlenin zarf tümleci olmuĢtur. ki/kim ile birlikte kullanılan -sA biçimbirimli yapılar ise 

Ģart anlamı taĢımamaktadır. Bu Ģekilde oluĢturulan yan cümleler ana cümlenin öznesi, 

nesnesi, dolaylı tümleci gibi herhangi bir ögesi olabilmekte yahut cümle ögelerinin 

birinin içinde bir söz öbeği olarak kullanılabilmektedir. nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük 

bağlaçları kullanım sıklığı bakımından ki/kim‟den sonra gelmektedir. -sA biçimbirimi 

bu bağlaçlarla birlikte kullanıldığında oluĢan yan cümle ana cümlenin zarf tümleci 

olmaktadır. nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük‟ten sonra -sA biçimbirimi ile en sık kullanılan 

bağlaçlar kāş/kāşk1‟dir. Bu bağlaçlar -sA biçimbirimli yapılara dilek anlamı 

vermektedir. Bu Ģekilde kurulan cümlelerde -sA biçimbirimli yapı cümlenin yüklemi 

olmaktadır. Ġncelenen metinlerde -sA biçimbirimi ile birlikte en az kullanılan bağlacın 

meger olduğu tespit edilmiĢtir. Bu bağlaç da eger/ger/veger‟de olduğu gibi cümledeki 

Ģart anlamını desteklemektedir ve meger‟in kullanıldığı cümlelerde -sA biçimbirimli yan 

cümle ana cümlenin zarf tümleci olmaktadır. 
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8.1.1. eger/ger/veger 

Doğu Türkçesi metinlerinde eger/ger/veger bağlaçlarının Ģartın basit ve birleĢik 

çekimlerinde kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçların Ģartın basit çekimindeki 

kullanımı Ģartın birleĢik çekimindeki kullanımından daha fazladır. eger/ger/veger‟in 

Ģartın birleĢik çekiminde kullanım sıklığına göre Ģartın hikâyesi, geniĢ zamanın Ģartı, 

belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ve belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı ile birlikte kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir.  

 

8.1.1.1. eger/ger+ġartın Basit Çekimi 

119. D GT [19a] (5) ulusḳa bėrse genc1 tėgme erge / birer cev tėgmedin tėggey sa~a 

renc / eger tėgme kiĢi- (6) -din bir cev alsa~ / sa~a her künde ḥāṣıl bolġay ol 

genc  

210. D GT [36b] (9) Eger ʿuḳ be-ḳa müstevcib (10) bolsam ḳaraġu ḳopḳarġıl kim 

öḏgüler naẓarıda közsiz bolmaḳ yaḫĢı- (11) -raḳ bolġay körksiz bolmaḳdın.  

680.  D MN T120 (22) Eger müdāvemet (23) ḳılsa, bu fende ḫayli yaḫĢı bolġu 

dikdür. 

720.  D MN T189 (16) Diptür kim eger ḳulluḳ ḳılsam, öz pādiĢāhımġa ḳılur-min, 

yoḳ irse yoḳ. 

755.  D TE 14b (4) Yana eger baĢında takabburı bolsa (5) ol takabbur baĢındın çıḳḳay 

daġı kö~li, közi bu sözlerni~ bereketindin yaruġay. 

898.  D TE 33a (15) Eger calālıġa baḳıp körseler haybattın ösrük b1-ḫod bolġaylar 

1856.  D TMA T729b (15) A~a daġı çarḫ itti āḫir ʿinād / Budur iĢ Ḳubād olsa ger 

Keyḳubād 

1862.  D TMA T731a (10) Behrāmnı bizi~ intiḳāmımız cihetidin tilep milkni 

birgüsidür, (11) eger anı aradın köterse~ ḫāṭır-cemʿ bolur. 

37, 40, 46, 71, 105, 106, 111, 113, 137, 138, 163, 164, 171, 175, 177, 180, 184, 188, 

199, 219, 215, 221, 226, 230, 236, 248, 254, 263, 270, 278, 284, 286, 290, 303, 309, 

311, 312, 320, 323, 325, 348, 350, 353, 357, 364, 373, 399, 402, 403, 404, 405, 408, 

411, 412, 413, 416, 443, 444, 447, 456, 458, 481, 489, 500, 504, 510, 531, 534, 535, 

540, 551, 554, 555, 568, 573, 600, 602, 609, 625, 630, 636, 640, 641, 644, 716, 747, 

758, 761, 772, 780, 795, 811, 821, 822, 824, 828, 841, 844, 863, 890, 892, 893, 902, 

905, 906, 932, 937, 949, 960, 973, 980, 985, 993, 995, 1003, 1026, 1028, 1029, 1034, 

1039, 1040, 1057, 1058, 1097, 1103, 1104, 1113, 1119, 1121, 1122, 1123, 1125, 1147, 
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1148, 1153, 1169, 1176, 1191, 1202, 1220, 1263, 1272, 1275, 1279, 1287, 1289, 1291, 

1292, 1293, 1298, 1327, 1339, 1340, 1347, 1370, 1373, 1374, 1390, 1406, 1415, 1424, 

1432, 1447, 1467, 1471, 1473, 1478, 1479, 1480, 1482, 1483, 1484, 1490, 1491, 1492, 

1496, 1501, 1505, 1520, 1522, 1527, 1536, 1543, 1547, 1555, 1559, 1575, 1576, 1587, 

1589, 1614, 1625, 1627, 1644, 1646, 1649, 1652, 1653, 1661, 1662, 1671, 1681, 1698, 

1707, 1725, 1736, 1737, 1741, 1746, 1747, 1762, 1792, 1793, 1818, 1844, 1847, 1870, 

1875 

 

8.1.1.2. eger/ger/veger+ġartın BirleĢik Çekimi 

8.1.1.2.1. eger+ġartın Hikâyesi 

351. D GT [62a] (1) āh eger yetse ėrdi barġan ölüg / tirilip ḳayra öz menzilige / (2) 

anda m ris  ölümidin m1rās  / reddi ṣaʿb olġay ėrdi vāris ige 

499. D GT [87b] (13) eger tirilsedi Leylā vü Mecn n / bu defterni körüp bolġaydı 

meft n  

646. D MN T12 (6) Bu faḳirni~ (7) ḫayālıġa andaḳ kilür kim Mevlānā Kātib1‟de Ģiʿr 

sel1ḳası ança bar ikendür kim eger bizni~ Sulṭān-i ṣāḥib-ḳırān dik suḫen-dān 

pādiĢāh (8) a~a mürebb1 bolsa irdi ve ʿömri daġı birer nime vefā ḳılsa irdi, köp 

ilni~ kö~lini Ģiʿr aytmaḳdın savutḳay irdi. 

708. D MN T165 (22) Eger levendlıġı müfriṭ bolmasa irdi, dāniĢmend hem Ģāyed 

bolġay irdi. 

894. D TE 33a (6) Eger sėn mėni ḫabar-dār ḳılmasa~ ėrdi mėn mundaḳ yüzüm 

açuḳ bāzārġa (7) kirer ėrdim. 

945. D TE 38b (3) Eger yesem ėrdi kāfır dėp at ḳoyar ėrdi~. 

76, 187, 198, 268, 417, 473, 503, 548, 588, 597, 734, 749, 799, 800, 807, 834, 836, 837, 

838, 896, 897, 929, 930, 982, 994, 1002, 1050, 1064, 1066, 1086, 1114, 1133, 1245, 

1302, 1392, 1413, 1550, 1626, 1654, 1655, 1675, 1702, 1720, 1726, 1803 

 

8.1.1.2.2. eger+GeniĢ Zamanın ġartı 

1. D KG 1. Eger sen te~rini körmez irse~ gümānsız b1-Ģek ol seni köre turur.  

8. D KG 39. Muḥammed ibn Ka
˓
b aytur üç nerse kimseni~ ḥaḳḳında söylemegil, 

iĢlemegil eger iĢler irse~ kendü ḥaḳḳında iĢlemiĢ bolġay sen.  

192. D GT [33b] (7) An Ģ1rvān-ı ʿādil ḫidmetige bir d stı, düĢmanı ölümi (8) bile 
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sėvinçiledi ėrse ayttı: Eger biz ḳutulur bolsak sėvinçilese~ (9) bolur yoḳ ėrse, 

dünyādın yoḳ bolmay kim ḳalur? 

566. D GT [100a] (11) feriĢte-ḫ y bolur ėr ġıẕānı kem ḳılsa / (12) eger beh1me-ṣıfat 

yėyür ėrse boldı cemād / kimü~ murādını bėrse~ (13) sa~a muṭ1ʿ olur / meger 

bu nefs kim artar ḫilāfı bulsa murād 

D TE 29a (13) Yā Abdu‟lʿaz1z (14) eger Tė~ri Taʿālā sėni~ bile durur sėn kimdin 

ḳorḳar sėn ve eger Tė~ri Taʿālā sėni~ bile ėrmes ėrse (15) sėn kimdin üm1d 

tutar sėn? 

1009. D TE 49a (5) Ėmdi eger ḥaccım ḳabūl ėrmes ėrse (6) bu uluġ taʿziyet turur, 

taʿziyetni~ ṣavābı ḳanı?” dėp ayttı. 

238, 1009, 1071, 1146, 1177, 1180, 1181, 1323, 1795, 1797 

 

8.1.1.2.3. Diğerleri 

8.1.1.2.3.1. eger+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı  

220. D GT [38a] (8) Ḳaçan bu ʿöẕrni anlardın ėĢittim ėrse ayttım: ġükr Mevlāḳa kim 

eger derv1Ģler (9) ṣoḥbetidin maḥrūm boldum ėrse bereketleridin maḥr m 

bolmadım. Eger (10) ṣ retde cüdā boldum ėrse ma‟nāda mütteḥid bolup bu 

ḥikāyet birle müstef1d (11) boldum. 

1645. D TE 128a (2) Yā Aḥmad, (3) eger sėn bizi~ üçün yėtmiĢ çarāġ yandurdu~ 

ėrse biz daġı sėni~ üçün yėtmiĢ kö~ülni yarutup (4) 1mān roz1 ḳılduḳ. 

126, 220, 235, 344, 1656 

 

8.1.1.2.3.2. eger+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı  

1101. D TE 59a (7) Eger bir ḳarı ḫatun bir kėçe aç yatmıĢ bolsa ḳıyāmat küni (8) 

sa~a duĢman bolgay. Anı~ üçün kim sėn ḫal1fa durur sėn ʿādıllıġ ḳılıp insāf 

saḳlaġıl.” dėp (9) dėdi ėrse Hār n RaĢ1d köp yıġladı. 

1546. D TE 115a (9) Üçünçi kiĢi bile duʿā ḳılsa~ (10) duʿāġa vafā ḳılġıl. Törtünçi h1ç 

kimersege laʿnet ḳılmaġıl eger sa~a ẓulm daġı ḳılmıĢ bolsa. 
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8.1.2. ḳaçan 

Doğu Türkçesi metinlerinde ḳaçan bağlacının Ģartın basit ve birleĢik 

çekimlerinde kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlacın Ģartın birleĢik çekimindeki 

kullanımı Ģartın basit çekimindeki kullanımından daha fazladır. ḳaçan‟ın Ģartın birleĢik 

çekiminde kullanım sıklığına göre belirli geçmiĢ zamanın Ģartı, geniĢ zamanın Ģartı ve 

Ģartın hikâyesi ile birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

8.1.2.1. ḳaçan+ġartın Basit Çekimi 

16. D KG 117. Ġki kiĢini~ ḥaḳḳına keldi anıng ḥikāyeti oldur kim peyġāmber 

ʿaleyhisselām ḳaçan ġazātġa barsa iki yoḳsıznı bir bayġa tapĢurur erdi. 

445. D GT [78a] (1) Ḳaçan kim leṭāfeti ḳalmadı saḳal çıḳarsa luṭf taḳı müzāhebet (2) 

ḳılur.  

709. D MN T165 (24) Mehne Ģeyḫ-zādelerini~ nā-hemvār maʿāĢı köptür, andaḳ kim 

alar her ḳaçan bir birleri birle nizāʿ (25) ḳılsalar, ikki cānibdin yasal yasap oḳ 

ve ḳılıç ve n1ze bile uruĢurlar. 

848. D TE 27b (7) Yana Ḥasan-ı Baṣr1nı~ bir mur1dı bar ėrdi kim her ḳaçan kim bir 

āyat Ḳurān okusalar ol mur1d, özini (8) yerge urup faryād ḳılur ėrdi. 

28, 60, 123, 241, 593, 709, 831, 848, 860, 946, 947, 952, 953, 986, 991, 997, 1041, 

1043, 1197, 1297, 1326, 1416, 1467, 1502, 1535, 1561, 1597, 1618, 1766, 1779 

 

8.1.2.2. ḳaçan+ġartın BirleĢik Çekimi 

8.1.2.2.1. ḳaçan+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı 

102.  D GT [15b] (8) Ḳaçan mundaġ pend bėrdi ėrse, (9) ẓal1mḳa yaḳmadı, (…) 

134. D GT [22a] (11) Ḳaçan pādĢāh bu sözni ėĢitti ėrse (12) kö~lide s z peydā 

bolup közide Ģefaḳat yulı ḳaynap ve raḥmet igi (13) ėsnep yüzini topraḳḳa ḳoyup 

aytur: (…) 

815. D TE 22b (11) Ḳaçan kim (12) Vays Ḳaran1nı~ bu sözlerini bu martabasını 

ėĢittim ėrse Vaysnı körmekke ʿāĢıḳ boldum. 

1784.  D TE 147b (6) Ḳaçan kim ġayḫ namāznı tüketip olturdı ėrse oġrı öz ḥālını 

sözledi. 

28, 44, 48, 55, 57, 66, 73, 80, 82, 83, 88, 89, 98, 109, 130, 141, 150, 160, 165, 169, 181, 

185, 189, 195, 197, 204, 218, 220, 222, 247, 258, 271, 284, 326, 379, 426, 427, 457, 
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474, 495, 551, 581, 593, 594, 751, 778, 789, 814, 843, 850, 870, 877, 923, 933, 953, 

965, 984, 998, 1012, 1031, 1081, 1131, 1136, 1142, 1144, 1170, 1193, 1231, 1246, 

1253, 1267, 1282, 1296, 1299, 1305, 1311, 1317, 1325, 1341, 1354, 1361, 1366, 1371, 

1396, 1403, 1412, 1431, 1440, 1443, 1451, 1452, 1465, 1469, 1533, 1534, 1538, 1572, 

1580, 1583, 1584, 1586, 1596, 1600, 1630, 1705, 1717, 1740, 1770 

 

8.1.2.2.2. Diğerleri 

8.1.2.2.2.1. ḳaçan+GeniĢ Zamanın ġartı 

303. D GT [53a] (1) ḳaçan kim olturur olsa maḥall-i da‟vāda / uruĢḳa ḳolısa eger 

ṭabʿıge ḫilāf ėtse / (2) eger yolunsa cebeldin ḳav1 muʿaẓẓam taĢ / bolur mu ʿārif 

anı~ yolıdın ḳopup kėtse  

1117. D TE 69b (4) Ġbrāh1m ayttı: “Mėni~ üç atım bar her ḳaçan kim Tė~ri Taʿālā 

(5)-dın ma~a bir nıʿmat kėlür bolsa Ģükr atıġa minip utru barur mėn. Eger tāʿat 

kėlür bolsa ṣıdḳ ve ıḫlāṣ atıġa minip (6) utru barur mėn. Eger ʿılm kėlür bolsa 

ʿamal atıġa minip utru barur mėn.” 

 

8.1.2.2.2.2. ḳaçan+ġartın Hikâyesi 

649. D MN T38 (24) Her ḳaçan semāʿġa kirse irdi, bā-vüc d kim (25) uṣ l ḳāʿidesi 

bile ḥarekātı muvāfıḳ irmes irdi, ammā ḫalāyıḳḳa andaḳ es er ḳılur irdi kim köp 

yıġlar idiler. 

859. D TE 29a (11) Her ḳaçan kim bir ya~ı kö~lek keyse ėrdi ol yavuznı 

kö~legini~ yaḳasında (12) bitir ėrdi. 

255, 867, 1332 

 

8.1.3. ki/kim 

Doğu Türkçesi metinlerinde ki/kim bağlaçlarının Ģartın basit ve birleĢik 

çekimlerinde kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçların Ģartın basit çekimindeki 

kullanımı Ģartın birleĢik çekimindeki kullanımından daha fazladır. ki/kim‟in Ģartın 

birleĢik çekiminde kullanım sıklığına göre geniĢ zamanın Ģartı, belirli geçmiĢ zamanın 

Ģartı, belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı Ģartın hikâyesi ile birlikte kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir.  
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8.1.3.1. ki/kim+ġartın Basit Çekimi 

9.  D KG 56. Aydı mini~ bir dostım bardur senden ança yaḫĢı sever men ne kim 

buyursam iĢler. 

21. D KG 144. Peyġāmber ʿaleyhisselām aydı ḳaysı kiĢi kim tıngıçılıḳġa barsa 

anı~ g rın toluġ ot ḳılġay. Ḳıyāmetġa tegi anı küydürür.  

261. D GT [44b] (6) nė ḫoĢ yaḳar Ģeker ėrin bolsa ḫ Ģ-āvāz / nė naġme kim ol ḳılsa 

(7) müferriḥ taḳı dem-sāz 

725.  D MN T209 (26) Bu ḫusrev-i gerdūn-cāhnı kim nesebi bābıda ḫāme sürsem, 

yüz mi~ ḫān u ḫāḳānnı bu cüzv1 muḫtaṣarda yıġıĢtursa mu bolur ve dārā-yi 

(27) encüm-sipāhnı kim ḥasebi Ģerḥide ḳalem ursam, yüz tümen ḫāḳān u ḳaan 

anı~ ḥam1de aḫlāḳıça sözni bu muḥaḳḳar evrāḳda sıġıĢtursa (1) mu bolur? 

802.  D TE 20b (4) Daġı tėveçilikdin her nėme kim ḥāsıl ḳılṣa anasıġa, özige ḫarc 

ḳılur. 

916.  D TE 34b (4) Yana her kim ki <Tė~ri> Taʿālānı tanısa muḥabbatı artḳay.  

1871.  D TMA T733a (15) Birevge ki r z1 bolup Ģāhlıḳ /  am1riġa ḥaḳ salsa agāhlıḳ  

51, 53, 55, 59, 92, 94, 96, 103, 108, 111, 124, 125, 148, 157, 172, 179, 209, 214, 222, 

223, 239, 248, 249, 251, 252, 269, 283, 293, 299, 304, 308, 312, 313, 321, 323, 327, 

333, 342, 345, 349, 363, 369, 395, 397, 414, 415, 416, 417, 422, 431, 440, 448, 451, 

474, 482, 484, 490, 494, 495, 496, 526, 529, 536, 543, 560, 561, 565, 566, 569, 572, 

575, 577, 589, 598, 612, 614, 616, 619, 623, 628, 631, 633, 635, 663, 671, 683, 686, 

688, 698, 705, 754, 756, 776, 792, 793, 803, 817, 898, 899, 912, 918, 954, 983, 992, 

1060, 1061, 1062, 1063, 1065, 1107, 1118, 1162, 1171, 1172, 1173, 1174, 1239, 1252, 

1269, 1283, 1284, 1298, 1322, 1337, 1366, 1379, 1389, 1395, 1404, 1423, 1456, 1457, 

1516, 1608, 1611, 1615, 1628, 1636, 1641, 1646, 1724, 1851, 1877 

 

8.1.3.2. ki/kim+ġartın BirleĢik Çekimi 

8.1.3.2.1. kim+GeniĢ Zamanın ġartı 

7. D KG 34. Ḳaysı kiĢi kim bu üç kün içinden burun küsü kibr ḳ1nesini kö~linden 

çıḳarur irse uçmaḥġa ol burun kirgey tidi. 

13. D KG 96. Aydılar ḳaysı ḳul kim acıġını kiterür irse Tengri taʿālā ol ḳuldan 

ḫıĢmını kiterür.  
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22. D KG 145. Ḳaysı kiĢi kim müsülmānnı sultānġa ġammāzlarsa Tengri a~a 

uçmaḥnı ḥarām ḳılġay tedi. Meni~ Ģefāʿatim a~a ḥarām bolġay tedi. 

756. D TE 14b (12) Yana Rasul ʿalayhi‟s salāmnı~ ḥad1s ı andaḳ turur kim: “Her 

ḳayda yaḫĢı ėrenlerni~ sözi sözlense ol yerde (13) Tė~ri Taʿālānı~ raḥmatı 

yaġar daġı ol yerde kim Tė~ri Taʿālānı~ raḥmatı yaġar bolsa aytḳan, ėĢitken 

(14) kiĢiler ülüĢsiz kalmaġay. 

1366. D TE 93a (8) Ḳaçan kim yavuḳluḳ maḳāmıġa yettim ėrse ḫıtāb kėldi kim “Yā 

Bāyaz1d tilegil her nė kim tilerse~. 

1715.  D TE 138a (3) Her ḳaysı bandanı kim Tė~ri Taʿālā özige dost ḳılur bolsa 

ẕikr (4) aytmaḳnı~ ḳapuġını açar daġı anı özige yavuḳ ḳılur.  

 

8.1.3.2.2. kim+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı 

69.  D GT [9b] (5) Baʿdeh  kim pādĢāh anlar mekridin āgāh boldı ėrse kö~li ġazab 

birle bolup (6) tegme birige kemāl üze g Ģmāl bėrdi. 

208. D GT [35b] (10) Ėḏi nuṣreti birle taḳı ḳaysı ėlge kim taṣarruf ḳıldım ėrse (11) 

ra‟iyyetḳa ri‟āyet ḳıldım (...) 

967.  D TE 41b (1) Ḥab1b, bu sözni ėiitip ayttı kim: “Ġlah1, bu bir sāʿatta kim 

yavuzluġdın (2) yanıp sa~a sıġındım ėrse mėni~ sėvüglügimni öz dostları~nı 

kö~lige saldı~. Daġı mėni~ (3) yaman atımnı yaḫĢıġa ėvürdü~.” dėp.  

1268.  D TE 80b (12) Ol kün kim Ẕunn nnı zındāndın çıḳardılar ėrse BıĢr-ı Ḥāf1nı~ 

(13) si~ili yibergen ḳırḳ ėtmekni yememiĢ ėrdi. 

1676.  D TE 132a (2) Ol vaḳt kim sėn ol ḳızdın ḳaçıp Tė~ri Taʿālāġa sıġındı~ ėrse 

Tė~ri Taʿālā sėni ma~a yana bu farıĢtalarġa (3) körgüzdi. 

 

8.1.3.2.3. ki/kim+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı 

61. D GT [8a] (8) Ḳayu vücūdda kim Ėdi c dı, ʿaḳl cevherini ḳoḏmıĢ bolsa 

nėçeme ḳāmeti (9) kiçig bolsa ḳısmeti uluġ bolur 

921. D TE 34b (10) Yana ḳıyāmat küni her nė kim özi yemiĢ bolsa ata anasıġa (11) 

oġul uĢaġıġa yedürmiĢ bolsa barçanı ḥasāb bėrmek kėrek vel1kin ol nėme kim 

mıhmānlarġa yedürmiĢ bolsa ḥasābı bolmagay. 

1628.  D TE 126a (14) Her kim ki (15) Tė~ri Taʿālānı tanımıĢ bolsa, sözlese ḥaḳdın 

sözler, ʿamal ḳılsa Ḥaḳ üçün ḳılur, nėme tilese ḥaḳdın tiler. 
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136, 382, 420 

 

8.1.3.2.4. kim+ġartın Hikâyesi 

268. D GT [45b] (4) eger ayġanımnı tükel ḳılsadım / tözi (5) bolġay ėrdim nė kim 

ḳolsadım  

 

8.1.4. nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük 

Doğu Türkçesi metinlerinde nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük bağlaçlarının Ģartın 

basit ve birleĢik çekimlerinde kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçların Ģartın basit 

çekimindeki kullanımı Ģartın birleĢik çekimindeki kullanımından daha fazladır. 

nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük‟ün Ģartın birleĢik çekiminde kullanım sıklığına göre belirli 

geçmiĢ zamanın Ģartı ve geniĢ zamanın Ģartı ile birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

8.1.4.1. nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük+ġartın Basit Çekimi 

61.  D GT [8a] (8) Ḳayu vücūdda kim Ėdi c dı, ʿaḳl cevherini ḳoḏmıĢ bolsa 

nėçeme ḳāmeti (9) kiçig bolsa ḳısmeti uluġ bolur 

149. D GT [25a] (6) Bir ẓālim bar ėrdi kim derv1Ģ- (7) -ler otunını küç birle alıp 

baylarḳa bėrür ėrdi. Nėçe menʿ ḳılsala[r] (8) memn ʿ bolmas ėrdi. 

673. D MN T93 (9) Ṭabʿı yamanlıġ sarı her niçe dise, yaḫĢı barur. 

1334.  D TE 88a (6) Yana so~ra Bāyaz1dnı~ iĢi ol yerge yetip ėrdi kim (7) bir nėçe 

kö~lide kėçse ol nėme darḥāl ileyinde ḥā ır bolur ėrdi. 

30, 33, 62, 67, 71, 75, 81, 87, 104, 111, 113, 137, 140, 145, 155, 174, 182, 206, 207, 

228, 237, 244, 251, 252, 253, 255, 262, 285, 290, 292, 294, 397, 304, 305, 331, 339, 

350, 355, 368, 380, 388, 393, 397, 403, 407, 413, 415, 423, 430, 435, 436, 453, 468, 

480, 484, 493, 504, 505, 507, 521, 525, 530, 539, 543, 547, 553, 559, 563, 564, 565, 

587, 590, 634, 711, 714, 715, 741, 845, 939, 1269, 1303, 1653 

 

8.1.4.2. nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük+ġartın BirleĢik Çekimi 

8.1.4.2.1. nėçe/nėçe me/nėçe kim+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı 

36.  D GT [2b] (10) (…) nėçe kim mülāʿabet bisāṭını yazdı ve müdāʿabet neĢāṭını 

körgüzdi (11) ėrse, sözige cevāb kėltürmedim ve baĢımnı taʿabbüd zān sıdın 

kötermedim (12) ėrse, ḫāṭır renc1Ģi birle naẓar ḳılıp aytur: (...) 



178 
 

206.  D GT [35b] (1) nā-gehān çeĢme-i ḥayvānḳa yetse susuḳ / içer andın nėçeme 

ḳıraġıda bolsa arslan / (2) āç kāfirḳa yoluḳsa kiĢisiz yerde ṭaʿām / yėyür andın 

nėçeme boldısa Ģehr-i rama ān  

787.  D TE 19a (6) Bir nėçe çarladı ėrse h1ç kimse ėligin tutmadı. 

129, 228, 258, 355, 488 

 

8.1.4.2.2. nėçe me/nėçe kim+GeniĢ Zamanın ġartı 

46.  D GT [5a] (5) devlet-i dāyim bulur bulsa kiĢi yaḫĢı at / (6) nėçe kim ölse 

bolu[r] tirig uĢal nām üçün  

563.  D GT [100a] (1) nėçeme oḳ bile ḳılnı kiĢi yarar bolsa / vel1k müĢkil uruĢ 

vaḳtıda ırar bolsa  

 

8.1.5. kāĢ/kāĢk1 

Doğu Türkçesi metinlerinde kāş/kāşkî bağlaçlarının Ģartın basit ve birleĢik 

çekimlerinde kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçların Ģartın birleĢik çekimindeki 

kullanımı Ģartın basit çekimindeki kullanımından daha fazladır. kāş/kāşkî‟nin Ģartın 

birleĢik çekiminde yalnızca Ģartın hikâyesi ile birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

8.1.5.1. kāş/kāşk1+ġartın Basit Çekimi 

853. D TE 28b (7) Ḥasan-ı Baṣr1 ayttı: “KāĢk1 ol kiĢilerdin biri mė~ bolsam kim 

ʿāḳıbat tamuġdın (8) çıḳar ėrmiĢ.” 

 

8.1.5.2. kāş/kāşk1+ġartın BirleĢik Çekimi 

8.1.5.2.1. kāş/kāşk1+ġartın Hikâyesi 

471. D GT [82b] (5) kāĢ ol dem ki ecel urdı ayaḳıge tiken / (6) ursa ėrdi baĢıma dehr 

ėligi t1ġ-ı helāk  

858. D TE 29a (9) Anı~ üçün kim kāĢk1 dunyāda ḳulluḳnı artuġraḳ ḳılsaḳ ėrdi kim 

(10) Tė~ri Taʿālānı~ darġāhıda mundın artuḳ martaba tapḳay ėrdük. 

1167.  D TE 68b (10) Mėn yana kö~lümde (11) aytur ėrdim kim, kāĢk1 nard-bān 

köprek bolsa ėrdi dėp. 

473, 1254, 1565, 1581, 1606 
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8.1.6. meger 

Doğu Türkçesi metinlerinde meger bağlacının yalnızca Ģartın basit çekiminde 

kullanıldığı görülmüĢtür. Bu kullanım sadece altı örnekte karĢımıza çıkmıĢtır. 

 

8.1.6.1. meger+ġartın Basit Çekimi 

94. D GT [14b] (9) (…) meger ḥas dnı kim ḳayu rā 1de bolsa rā 1 bolmas meger 

mėni~ (10) devletim zevāli taḳı niʿmetim es ḳāli birle.  

200.  D GT [34b] (1) bilig birle bulunmas baḫt u devlet / (2) meger yėr kök yaratḳan 

ḳılsa nuṣret / naẓar ḳılsa~ cihān içre telim bar / (3) biligsizler ʿaz1z ü bilgeler 

ḫˇār 

404, 470, 565, 566 

 

8.2. Batı Türkçesinde -sA Biçimbirimi Ġle Birlikte Kullanılan Bağlaçlar 

Batı Türkçesi metinlerinde -sA biçimbiriminin en çok eger/ger/veger 

bağlaçlarıyla birlikte kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçlar Ģart ifade eden -sA 

biçimbirimli cümleleri anlam bakımından desteklemektedir. eger/ger/veger‟den sonra 

en sık kullanılan bağlaçlar ki/kim‟dir. ki/kim ile birlikte kullanılan -sA biçimbirimli 

yapılar ise Ģart anlamı taĢımamaktadır. Bu Ģekilde oluĢturulan yan cümleler ana 

cümlenin öznesi, nesnesi, dolaylı tümleci gibi herhangi bir ögesi olabilmekte yahut 

cümle ögelerinin birinin içinde bir söz öbeği olarak kullanılabilmektedir. ki/kim 

bağlaçlarını sıklık bakımından ḳaçan takip etmektedir. Bu bağlaç cümlede zaman ya da 

durum ifadesinde kullanılmıĢ, dolayısıyla ḳaçan ile birlikte kullanılan -sA biçimbirimli 

yan cümleler ana cümlenin zarf tümleci olmuĢtur. niçe bağlacı ise kullanım sıklığı 

bakımından ḳaçan‟dan sonra gelmektedir. -sA biçimbirimi bu bağlaçlarla birlikte 

kullanıldığında oluĢan yan cümle ana cümlenin zarf tümleci olmaktadır. niçe‟den sonra 

-sA biçimbirimi ile en sık kullanılan bağlaçlar egerçi ve kāş/kāşk1‟dir. egerçi 

eger/ger/veger‟de olduğu gibi cümledeki Ģart anlamını desteklemektedir ve egerçi‟nin 

kullanıldığı cümlelerde -sA biçimbirimli yan cümle ana cümlenin zarf tümleci 

olmaktadır. kāş/kāşk1 ise -sA biçimbirimli yapılara dilek anlamı vermektedir. Bu Ģekilde 

kurulan cümlelerde -sA biçimbirimli yapı cümlenin yüklemi olmaktadır.  
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8.2.1. eger/ger/veger 

Batı Türkçesi metinlerinde eger/ger/veger bağlaçlarının Ģartın basit ve birleĢik 

çekimlerinde kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçların Ģartın birleĢik çekimindeki 

kullanımı Ģartın basit çekimindeki kullanımından daha fazladır. eger/ger/veger‟in Ģartın 

birleĢik çekiminde kullanım sıklığına göre geniĢ zamanın Ģartı, belirli geçmiĢ zamanın 

Ģartı, Ģartın hikâyesi ve belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı ile birlikte kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir.  

 

8.2.1.1. eger/ger/veger+ġartın Basit Çekimi 

1883. B KG 33. Ve anlardan olmaŋ kim āzārlaĢasız ve eger küsülü olsaŋuz üç günden 

geçürmeyesiz. ʿÖẕür dileyüp helāllaĢasız.  

1886.  B KG 48. Ġbl1s eyitdi eger sen taŋrıyısaŋ ḳapuya geleni kimdügin bileydüŋ didi. 

1925.  B GT (19b 14) Bu daʿvete imkān-ı icābet yoḳdur, eger olsa, (15) niʿmet-i 

ḳad1me b1-vefālıḳ itmiĢ oluram.  

2028.  B GT (71b 12) (...) Veger (13) b1-te‟emmül depelese iḥtimāl vardur ki maṣlaḥat 

fevt itmiĢ ola. 

2101. B MN 70b (7) Ve M1r Ser-bürehne dir ki ol ḳadar keĢf (8) ü kerāmet ḥāṣıl 

eylemiĢdür ki eger biri anıŋ ṣaḳalını ṭutup dise ki (9) yigirmi iki biŋ tügdür ol 

seksan biĢ tügdür dir, ser-i m  teḫallüf itmez. 

2104.  B MN 72b (13) (Didi) ki (14) eger ḳulluḳ eylesem, kendü pādiĢāhuma eylerem, 

yoġ ise yoḳ. 

2178.  B TE 88a (2) Eger saŋa ṣorsalar ki, Taŋrı‟yı sever misin? Epsem ṭur, cevāb 

virme; (…)  

2206.  B TE 133b (2) Sırrına nidā geldi kim, utan yā Mübārek oġlı, bunuŋ gibi havāda 

(3) bir gice ṣabāḥa degin kendü nefsüŋ-içün ṭurursın ve eger namāzda (4) bir 

uzun s re oḳusalar incünürsin duymazsın ki Taŋrı‟ıçun (5) ki ol ḳadar ṭurasın. 

2283.  B TMA B32a (5) Ger anlar gibi olsa yüz biŋ bed1d / (6) Yine olur anlar gibi 

nābed1d  

2289.  B TMA B44b (7) Bu iĢ eger vāḳiʿ ise (8) ġarāibdendür. 

1911, 1932, 1938, 1940, 1944, 1948, 1951, 1953, 1955, 1958, 1962, 1963, 1967, 1972, 

1977, 1979, 1981, 1984, 1990, 1993, 2006, 2012, 2020, 2021, 2025, 2027, 2028, 2033, 

2036, 2040, 2042, 2104, 2113, 2116, 2127, 2139, 2145, 2153, 2154, 2155, 2160, 2161, 

2169, 2176, 2178, 2179, 2181, 2182, 2187, 2195, 2196, 2197, 2201, 2206, 2209, 2210, 
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2211, 2212, 2213, 2215, 2218, 2219, 2224, 2232, 2233, 2234, 2240, 2241, 2244, 2265, 

2267, 2275, 2299, 2303, 2307 

 

8.2.1.2. eger/ger/veger+ġartın BirleĢik Çekimi 

8.2.1.2.1. eger/ger/veger+GeniĢ Zamanın ġartı 

1878.  B KG 1. Ve eger sen taŋrıyı görmez-iseŋ taŋrı seni görür.   

1885. B KG 39. Muḥammed bin Kaʿb eydür üç nesneyi kimesne ḥaḳḳında iĢlemegil. 

Eger iĢlerseŋ gendü nefsüŋe iĢlemiĢ olursın. 

1912. B GT (9a 13) Eger dünyā olmaya derdmendem, veger olursa maḥabbetiyle 

ayaġum baġludur. Bu cihānda bundan (14) ulu ḥicāb degüldür ki, eger dünyā 

vardur ve eger yoḳdur, bu göŋül anuŋ maḥabbetiyle ve (15) miḥnetiyle 

renc1dedür. 

2007. B GT (62a 5) Eger derv1Ģden yüz yaramaz iĢ gelürse, yoldaĢları yüzden birisini 

bilmezler. Veger pādiĢāh bir yaramaz söz söylerse, iḳl1mden iḳl1me iriĢdürürler. 

2163. B TE 78a (5) Ve daḫı eydür, Ġlāh1, ben saŋa ṭamu ḳorḳusından taparsam (6) 

beni ṭamuya yaḳ ve ger saŋa senüŋ-içün taparsam cemālini benden (7) dir1ġ 

itme. 

2183. B TE 96b (8) Eger anuŋ muḥabbeti bende olursa, senüŋ muḥabbetüŋden ġāfil 

oluram. 

1905, 1908, 1913, 1914, 1915, 1916, 1918, 1919, 1924, 1927, 1931, 1936, 1941, 1943, 

1945, 1947, 1960, 1964, 1968, 1976, 1980, 1985, 1986, 1988, 1992, 1995, 1997, 1998, 

2002, 2004, 2009, 2011, 2017, 2018, 2019, 2022, 2024, 2026, 2031, 2032, 2035, 2038, 

2039, 2041, 2043, 2044, 2045, 2046, 2048, 2049, 2119, 2121, 2124, 2126, 2129, 2130, 

2137, 2141, 2152, 2156, 2157, 2166, 2168, 2172, 2173, 2178, 2182, 2191, 2200, 2202, 

2203, 2221, 2248, 2253, 2254, 2260, 2268, 2269 

 

8.2.1.2.2. Diğerleri 

8.2.1.2.2.1. eger/veger+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı 

1933. B GT (23a 7) “Eger düĢmān öldi-y-ise Ģāẕılıḳ maḥalli (8) degüldür ki bizüm 

dah ı dirligümüz ebed1 degüldür.” 
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2013. B GT (65a 11) ṣ retde bir ḳaṭra ṣu ādem1 oldı; çün (12) ki raḥimde ḳırḳ gün ḳarār 

itdi. Veger ḳırḳ yaĢadıysa ki anuŋ ʿaḳl u (13) edebi yoḳ taḥḳ1ḳ aŋa ādem1 

dimezler. 

2147. B TE 53b (10) Ol (11) bu ṣavmaʿaya girdi, eger görmediŋüzse ben 

n‟eyleyeyin? 

2148. B TE 65a (1) ġimdi eger ḥaccı ḳabūl itdüŋse (2) s evābum vir, eger ḳabūl 

itmedüŋse bu ḫod ulu muṣ1betdür. 

2149. B TE 65a (3) ʿĠbādete meĢġ l oldı, tā bir (4) yıl oldı, andan eyitdi, eger geçen yıl 

Kaʿbe baŋa ḳarĢu (5) geldi ise bu yıl ben aŋa varayım. 

 

8.2.1.2.2.2. eger+ġartın Hikâyesi 

1930.  B GT (22a 6) Eger rāḥat ve rencüŋ üm1ẕi olmasaydı, derv1Ģ felek üzre ayaḳ (7) 

baṣaydı. 

2001. B GT (60b 11) Dir1ġ, eger ṭāʿat eylemek cüvanmerd (12) eli-y-ile yoldaĢ olsaydı 

ḫoĢ idi. 

2010. B GT (64a 2) Eger rızḳ ādemden gelür (3) diyü iʿtiḳād itdügüŋ ḳadar Taŋrı 

virdügine iʿtiḳād itse-y-idüŋ melāyike (4) den aʿlā maḳāma iriĢeydüŋ. 

2051. B MN 7b (6) Bu faḳirüŋ ḫayālına bu ḳadar gelür ki eger bizüm Sulṭān-ı  (7) 

ṣāḥib-ḳırān gibi suḫen-dān pād-Ģāh aŋa mürebb1 olsa idi ve ʿömri (8) daḫı bir 

miḳdār vefā ḳılsa idi, Ģiʿr söylemekle çoḳ kimsenüŋ (9) göŋli tefr1ḥ ider idi. 

 

8.2.1.2.2.3. eger+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı 

1947. B GT (29b 15) Eger bir naṣ1ḥat d1vāra dah ı yazılmıĢ olsa, gerekdür ki (2) kiĢi 

anı ḳulaġında ṭuta.  

2189.  B TE 102a (7) Gider oldı, eydür, ey Ḫudāvend eger benden ʿayblu bir nesne 

görmiĢ (8) isen ʿafv it ve baŋa bildür ki terk ideyim. 

 

8.2.2. ki/kim 

Batı Türkçesi metinlerinde ki/kim bağlaçlarının Ģartın basit ve birleĢik 

çekimlerinde kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçların Ģartın basit çekimindeki 

kullanımı Ģartın birleĢik çekimindeki kullanımından daha fazladır. ki/kim‟in Ģartın 
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birleĢik çekiminde kullanım sıklığına göre geniĢ zamanın Ģartı, belirli geçmiĢ zamanın 

Ģartı ve Ģartın hikâyesi ile birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 

8.2.2.1. ki/kim+ġartın Basit Çekimi 

1887. B KG 56. Eyitdi benüm dostum var-ıdı ne kim buyursam iĢler-idi. 

1891. B KG 96. Eyitdi ḳanḳı giĢi ki ḳaḳıduġın giderse Allah Taʿālā ḳuldan ḳaḳıduġın 

giderür. 

1909.  B GT (4b 13) (...) ve her kiĢinüŋ ki ḫayr-ıla dünyāda adı aŋılsa ol ölmez, ebed1 

zindedür. 

1949.  B GT (30b 1) Bir bölük devletsüzler, bir derv1Ģ-i b1-günāhı incitdiler ve bir niçe 

kendülere (2) lāyıḳ söz söylediler. Derv1Ģ p1r öŋine geldi ve ḥāl ne-y-idügin ʿar  

(3) itdi. P1r eyitdi: “Ġy oġul! Bu derv1Ģler h ırḳası rı ā ṭonıdur. Her ki (4) bu 

ṣ retde taḥammül itmese müddeʿ1dür yaʿn1 keẕẕābdur, ḫırḳa aŋa ḥarāmdur.” 

2069. B MN 42a (15) Ḳayda ki cüzv1 reng (41b 1) yā maʿn1 görse taṣarruf itmege 

ʿādet ide gelmiĢdür. 

2109. B MN 78b (14) Bu ḫusrev-i gerdūn-cāhı ki ne nesebi (15) bābında ḫāme 

sürsem, yüz biŋ ḫān u ḫāḳānı bu cüzv1 muḫtaṣarda (78a 1) yıġarsa olur ve bu 

dārā-yi encüm-sipāhı ki ne ḥasebi Ģerḥinde ḳalem ursam (2) yüz tümen ḫāḳān 

u ḳaanıŋ ḥam1de aḫlāḳı ḳadar bu muḥaḳḳar evrāḳda (3) sıġıĢtursa olur. 

2257.  B TE 216a (9) Anuŋ zamānında her kiĢinüŋ ki bir müĢkil vāḳıʿası (10) olsa aŋa 

ṣorardı. 

1885, 1886, 1895, 1897, 1898, 1899, 1900, 1979, 2074, 2134 

 

8.2.2.2. ki/kim+ġartın BirleĢik Çekimi 

8.2.2.2.1. ki/kim+GeniĢ Zamanın ġartı 

1900. B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl 

olsun, anuŋılan daʿvici olmayam didi. 

1947. B GT (29b 1) Terk-i dünyāyı (2) h alḳa ögredürler ve kendüler berk saḳlayup 

yıġarlar. ʿ limüŋ ki mücerred sözi ola (3) ʿameli olmaya, her ne söz ki dirse 

kimseye es er itmeye. 
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2019.  B GT (67b 11) Her sırruŋ ki vardur, (12) zinhār dostuŋa bildürme. Ne bilürsin 

bir vaḳt ola ki düĢmen ola (13) ve sırruŋı fāĢ eyleye. Ve her yavuzlıḳ ki 

elüŋden gelürse düĢmene iriĢdürme, (14) baĢ ed ki zamān-ıla dost ola.  

2115.  B TE 8b (8) Gelüŋ bir ʿahd idelüm ki (9) ḳıyāmet güninde her ḳanġımuz ki 

ḥalāṣ bulursa bāḳ1lerimüze Ģefāʿat (10) idelüm.  

2159.  B TE 76a (11) Ḥasan eydür: (76b 1) صادق ب س ٍ ً ل ن ن م [b دعىاه ف بس ل ص ٌ 1 

لى ه م زب ض ع  yaʿn1 her kiĢi kim dostınuŋ (2) ṣabrına ṣabr itmezse ولا

daʿv1sinden girçek degül. 

2220. B TE 149b (6) Onuncı her kim ki görürseŋ (7) kendüŋden yigrek bilesin. 

2293. B TMA B46b (10) Her kankısı kim tācı alursa tācı anuŋ (11) baĢına koyup 

salṭanatı aŋa vireler. 

 

8.2.2.2.2. ki/kim+Belirli GeçmiĢ Zamanın ġartı  

2000.  B GT (59b 2) Sen ataŋ yirine her ne ki itdüŋ-ise, hemān oġluŋa daḫı anı göz 

dutġıl. 

2124. B TE 22b (9) Ne ḳadar kim benüm ṣuyumdan içdiyse ol ḳadar (10) Taŋrı aŋa 

ʿilm vire. 

 

8.2.2.2.3. ki+ġartın Hikâyesi 

2278. B TMA B7b (2) (...) her kiĢinüŋ (3) ki bir sevgülüsi ölse idi anuŋ ṣ retin düzüp 

anuŋla (4) ḫursend olurdı tā kim bu ḥālle bütperestlige mücerr oldı (5) ve 

Ṭahm reṡ otuz yıl salṭanat sürdi.   

 

8.2.3. ḳaçan 

Batı Türkçesi metinlerinde ḳaçan bağlacının Ģartın basit ve birleĢik çekimlerinde 

kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlacın Ģartın basit çekimindeki kullanımı Ģartın birleĢik 

çekimindeki kullanımından daha fazladır. ḳaçan‟ın Ģartın birleĢik çekiminde kullanım 

sıklığına göre Ģartın hikâyesi ve geniĢ zamanın Ģartı ile birlikte kullanıldığı tespit 

edilmiĢtir.  
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8.2.3.1. ḳaçan+ġartın Basit Çekimi 

1881. B KG 16. Eyitdi ḳaçan kim seni bir dostuŋ evine oḳusa azuġuŋ bile götürsen 

aŋa ḫoĢ gelür mi? 

1892. B KG 104. Rivāyet ḳıldılar kim N Ģurvān-ı ʿādil üç biti yazmıĢ, bir ḳulına 

virmiĢ, eyitmiĢ ḳaçan ḳaḳısam bir <bir> üç bitiyi baŋa virgil. 

1894.  B KG 117. Ġki giĢi ḥaḳḳına indi ve anuŋ sebebi oldur ki peyġāmber 

ʿaleyhisselām ḳaçan ġazāya varsa bir yoġsulı iki baya ısmarlarıdı anlara ḫıd met 

eyleye anlardan yiye. 

2095. B MN 63b (9) Mehne Ģeyḫ-zādeleriniŋ nā-hemvār maʿāĢı çoḳdur, ol ḳadar ki 

(10) her ḳaçan bir birilerile nizāʿ eyleseler, ikki cānibden ṣuf f baġlayup oḳ ve 

ḳılıç (11) ve n1ze ile ceng iderler. 

2271. B TE 240a (1) Her ḳaçan bir kimsenüŋ bir yitigi (2) yitse yāḫ d bir esbābı 

uġurlansa, gelürler ol ṭablı urarlardı. 

2272. B TE 240a (5) Her ḳaçan bir kimsenüŋ ḳavmından (6) yā ḫaṣımlarından birisi 

ġāyib olsa, yā bir Ģehirden bir āḫır Ģehre (7) varup ve ḫaberi daḫı gelmese ve ol 

kimseye küll1 iĢtiyāḳları (8) olsa, sene günlerinde bir günde ki mā-beynlerinde 

maʿl m idi, gelürlerdi. 

 

8.2.3.2. ḳaçan+ ġartın BirleĢik Çekimi 

8.2.3.2.1. ḳaçan+ġartın Hikâyesi 

2053.  B MN 18b (12) Her ḳaçan semāʿya girse idi, (13) uṣ l ḳāʿidesile ḥarekātı 

muvāfıḳ olduġından ḫalāyıḳa (14) ol ḳadar es er iderdi ki cevri baŋa iderler idi. 

2270. B TE 239b (6) Ḳaçan ol ḳapudan bir (7) ġar1b insān girse idi, ol baḳırdan ördek 

bir (8) çıġırmaḳ ile çıġırurdı ki ol Ģehirde olan insān cem1ʿi (9) iĢidürdi ve hem 

bilürler idi ki bu Ģehre bir ġar1b ādem (10) gelmiĢdür. 

 

8.2.3.2.2. ḳaçan+GeniĢ Zamanın ġartı 

2274.  B TE 241a (11) Ḳaçan pādiĢāh bir Ģehr [241b 1] ehline ġa ab ider olsa, ol 

ġa ab itdügi kimselerüŋ Ģehrinüŋ (2) ṣ reti üzerine ol gölden açardı. Fi‟l-ḥāl, ol 

Ģehrüŋ (3) ehli her ḳanda olsa ṣuya ġarḳ olur-ıdı. 
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8.2.4. niçe 

Batı Türkçesi metinlerinde niçe bağlacının yalnızca Ģartın basit çekiminde 

kullanıldığı görülmüĢtür. Sadece iki örnekte karĢılaĢılan bu kullanımın oluĢturduğu yan 

cümleler ana cümlelerin zarf tümleci konumundadır.   

 

8.2.4.1. niçe+ġartın Basit Çekimi 

2097.  B MN 65b (4) Niçe (5) fikr olunsa, bu t1re r zgār-i nik hide eṭvār-ı 

muṣāḥiblikden ġayrı ʿayb (5) anda bulunsa olmaz, ammā ʿaybsuz Tengri‟dür. 

2100. B MN 70a (5) Her niçe bed maʿāĢ ve bed-baḫt olsa, ol muḳaddemki (6) ḳāḍ1den 

daḫı ḫ Ģça olası vardur. 

 

8.2.5. egerçi 

Batı Türkçesi metinlerinde egerçi bağlacının yalnızca Ģartın birleĢik çekiminde 

kullanıldığı görülmüĢtür. Sadece iki örnekte karĢılaĢılan bu kullanımın oluĢturduğu yan 

cümleler ana cümlelerin zarf tümleci konumundadır.   

 

8.2.5.1. egerçi+ġartın BirleĢik Çekimi  

8.2.5.1.1. egerçi+GeniĢ Zamanın ġartı 

1974.  B GT (41b 14) Ḫ b ṣ retlü her yire ki vara (15) ḥürmet, ʿizzet görür; egerçi 

atası ve anası daḫı ḳahr-ıla sürerlerse. 

1982. B GT (47b 7) Egerçi söz dilbend, (8) Ģ1r1n olup taṣd1k ü taḥs1ne lāyık olursa, 

çün-ki ḥalvāyı bir kere yiyeler (9) yiter. 

 

8.2.6. keşke/n’ola 

Batı Türkçesi metinlerinde keşke/n‟ola bağlaçlarının yalnızca Ģartın basit 

çekiminde kullanıldığı görülmüĢtür. Sadece iki örnekte karĢılaĢılan bu kullanımlar 

cümleye dilek anlamı katmıĢlar ve cümlenin yüklemi olmuĢlardır. 

 

8.2.6.1. keşke/n’ola+ġartın Basit Çekimi 

1994. B GT (55a 3) Didi ki n’ola bir ḳaç gün muḳ1m (4) olsaŋuz, tā ki ḫidmet ile 

müstef1d olsavuz. 

2261. B TE 228a (8) Müslimān olsan keĢke senüŋ mālıŋı yirdüm. 
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BÖLÜM IX 

-sA BĠÇĠMBĠRĠMĠ DIġINDA ġART ĠFADESĠ TAġIYAN YAPILAR 

Bu bölümde, -sA biçimbirimini kullanmadan, bu biçimbirimin ifade ettiği anlamı 

oluĢturan birimler tespit ve tasnif edilmeye çalıĢılmıĢtır. Bu tasnifte öncelikle, cümle, 

yan cümle ya da sözcük grubu olan bu birimlerin kip yapıları esas alınmıĢtır. Sonraki 

sınıflandırma ise bu kiplerin her birinin birlikte kullanıldıkları bağlaçlara 

dayandırılmıĢtır. Bu Ģekilde Doğu ve Batı Türkçesinin -sA biçimbirimini kullanmadan, 

bu biçimbirimin iĢlev ve anlamını nasıl karĢıladığını görmek ve karĢılaĢtırmak mümkün 

olmuĢtur. Bu bölümde, hem iĢlev hem de anlam bakımından birimlere bir etkisi yahut 

katkısı olmayan nitekim, nāgāh, ʿacebdür ki, belki, vaḳta ki, gūyā gibi bağlaçlara yer 

verilmemiĢtir.  

 

9.1. Doğu Türkçesinde -sA Biçimbirimi DıĢında ġart Ġfadesi TaĢıyan Yapılar 

Doğu Türkçesinde -sA biçimbirimi kullanılmadan Ģart ifade edilen yapılar çeĢitli 

çekimlerdedir ve bu çekimlerdeki Ģart anlamını sağlamak ya da desteklemek için 

eger/ger/er, egerçi, şāyed bağlaçları kullanılmıĢtır. -sA biçimbirimi olmadan Ģart ifadesi 

sağlamak için bu bağlaçlar basit çekimlerle yani geniĢ zaman, belirli geçmiĢ zaman, 

belirsiz geçmiĢ zaman, gelecek zaman, Ģimdiki zaman, emir ve istek ile birlikte 

kullanılmıĢtır. Ayrıca geniĢ zamanın hikâyesi, gelecek zamanın hikâyesi ve Ģimdiki 

zamanın hikâyesi biçimindeki birleĢik çekimler de bu bağlaçlarla birlikte Ģart anlamı 

ifade etmektedir. Bununla birlikte fiilimsilerle de cümlede Ģart anlamının sağlanabildiği 

görülmüĢtür. 

 

9.1.1. GeniĢ Zaman Ġle Çekimlenen Yapılar 

 GeniĢ zaman ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yapıların büyük çoğunluğu 

eger bağlacı ile birlikte kullanılmıĢtır. eger/ger+Geniş Zaman biçimindeki yapıların 

sayısı 32‟dir. 

 

2331.  D GT [83a] (7) kāĢ eger kim melāmet ėterler / körseler ėrdi yüzü~ ey dilber / 

(8) kim turunc ornıġa ėliglerin / kėsen bolsalar ėdi mu ṭa  
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2411.  D MN T194 (2) Bu belāġat-me‟āb ve fe āyil-intisāblardın hem bireri eger 

zamān ṣaḥ1feside öz naẓmları sevādı dik mevcūddurlar, ammā eks eri zemāne 

(3) vefāsı dik nā-b ddurlar. 

2458.  D TE 35b (4) Eger sėn yarmaḳ bėrmes sėn, sėni suġa salur biz. 

2367.  D TMA T733a (24) Ki encüm-i zerr1n ger töker çarḫ-k z / Ġmes bir güherni~ 

bahāsı henüz 

2393, 2443, 2444, 2446, 2449, 2452, 2460, 2474, 2481, 2488, 2491, 2492, 2493, 2495, 

2499, 2513, 2519, 2521, 2526, 2527, 2533, 2534, 2535, 2543, 2545, 2572, 2587, 2592 

 

9.1.2. Belirli GeçmiĢ Zaman Ġle Çekimlenen Yapılar 

Belirli geçmiĢ zaman ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yapıların eger 

bağlacı ile kullanıldığı yalnızca beĢ örnekle karĢılaĢılmıĢtır.  

 

2382.  D MN T93 (6) Burunlar yigitlik ḥays iyyetidin kim cun ndın bir Ģuʿbedür, (7) 

baʿ ı ḥālātıda eger birer nime nā-mülāyimlıḳ bar irdi, ammā ḥāl1 evḳatı ma b ṭ 

ve maḳālātı merb ṭ ẓāhir bolur. 

2456.  D TE 34 b (13) Ėllig yıldur kim sėni~ evü~de mėn (14) eger bar ėrdi, yoḳ 

ėrdi ṣabr ḳıldım savuḳda, ısıḳda ḫıdmatı~ ḳıldım. 

2516.  D TE 72b (6) Yā Ġbrāh1m, (7) Eger sėn biregüni bizi~ ẕikrimizni aytḳan üçün 

aġzını yudu~, biz daġı sėni~ kö~lü~ni (8) yuduḳ, arıġ ḳılduḳ. 

2352.  D TMA T723a (5) Felek zehr eger birdi Dārāġa bat / Sikenderge hem birmes 

āb-ı ḥayāt 

2361.  D TMA T728b (24) Eger ḫ yı yumĢaġ idi ger irig / Felek ḳoymadı daġı anı 

tirig 

 

9.1.3. Fiilimsili Yapılar 

Doğu Türkçesinde -sA biçimbirimi kullanılmadan fiilimsilerle de Ģart ifadesi 

sağlanabilmektedir. Doğu Türkçesinde belirlenen 53 fiilimsinin yalnızca üç tanesi isim-

fiildir. Diğer 50 zarf-fiilin sadece beĢ tanesi olumlu yapıdadır. Olumsuz yapıdaki 47 

zarf-fiilin -GInCA/-GUnCA biçimbirimi ile oluĢturulduğu görülmektedir.  

 

2309.  D KG 134. Ġıybet itkenni~ tevbesi ḳab l bolmas, ol kiĢiden ḥelālliḳ 

tilemegünçe. 
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2310.  D KG 143. Ol er aydı irte yaḫĢı bolmaz tā ādem1ler aġzında saġız kibi 

bolmaġunça. 

2324.  D GT [67a] (5) Oġul aytur: Ey ata! Renc körmegünçe (6) genc bilinmes ve 

cānnı ḫaṭarḳa salmagünçe murād bulunmas. Dāneni (7) per1Ģān ḳılmaġunça 

ḫarmannı cemʿ ḳılsa bolmas taḳı enbārlar [tolmas]. 

2333.  D GT [91a] (1) (…) yolda ėwe yörip harmaḳdın āheste barmaḳ eḏgürek 

dėmiĢler. 

2522.  D TE 77a (15) Maḫl ḳ arasında bir iĢ ḳılmaġunça roz1 ḥāṣıl bolmas. 

2615.  D TE 137a (10) Yana ayttı yaḫĢı ḳılıḳlıḳ fāsıḳ bile ṣuḥbat tutup olturmaḳ 

yaḫĢıraḳ turur kim yaman ḳılıḳlıḳ ḥāfız bile olturġunça. 

2349.  D TMA T719a (15) (...) ve anda uluḳ bināyı ṣaldı ki ḥālā ās ārı ve niĢāneleri 

bardur kim ādem1-zād andaḳ yasamaḳ muḥāl körünür kim kiĢi körmegünçe 

bāver ḳılmas. 

2311, 2312, 2315, 2316, 2321, 2334, 2337, 2340, 2390, 2392, 2397, 2427, 2428, 2431, 

2437, 2441, 2442, 2451, 2472, 2476, 2480, 2489, 2501, 2507, 2509, 2510, 2524, 2528, 

2539, 2546, 2547, 2558, 2560, 2563, 2577, 2581, 2585, 2595, 2599, 2623, 2624 

 

9.1.4. Emir Ġle Çekimlenen Yapılar 

Emir ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yapıların büyük çoğunluğu herhangi 

bir bağlaç olmaksızın kullanılmıĢtır. Bu çekim iki cümlenin anlamca birbirine 

bağlanması neticesinde Ģart ifadesini sağlamaktadır. Emir ile çekimlenen bir örnekte 

eger, ger, er bağlaçlarının hepsinin kullanıldığı görülmüĢtür.   

 

2313.  D GT [16b] (10) Bir kün Ḥaccāc anı aytıp aydı kim: Ma~a eḏgü duʿā ḳılġıl, 

sa~a yaḫĢı ʿaṭā bėreyin (11) dėse ayttı: Ġlāh1 bu can1ni~ b1-cān bolġanın ėlge 

körgüzgil, (…) 

2318.  D GT [61b] (7) māldın menfaʿat tėgür kiĢige / (8) sėn me andın temettuʿ1 tapġıl / 

andın ol ḥücre kim ḳalur sėndin / (9) kėrek altun kėrek kümiĢ tutġıl  

2326.  D GT [70b] (13) Em1r, ġurfedin sözni ėĢitip tebessüm ḳılıp [71a] (1) ayttı kim: 

Nėmerse tilegil! ġāʿir aytur: Tonumnı tileyür mėn.  

2327.  D GT [72a] (9) Sa~a her ayda yėgirmi altun bėrürler kim özge (10) yėrge 

barġıl dėp. 
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2366.  D TMA T733a (13) Eger Yezdicird olsun er ġehryār / ve ger Behmen olsun 

ger Ġsfendyār / Ki ḳoydı vüc d öyige çün ḳadem / Yana anga bolmaḳ kirekdür 

ʿadem 

 

9.1.5. Belirsiz GeçmiĢ Zaman Ġle Çekimlenen Yapılar 

Belirsiz geçmiĢ zaman ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan iki örnek tespit 

edilmiĢtir. Örneklerin ikisinde de eger bağlacı kullanılmıĢtır.  

 

2430.  D TE 22a (6) Eger körüp siz aytı~ız kim (7) Muḥammadnı~ ḳaĢını~ arası 

açuḳ mu ėrdi yā tutaĢ mu ėrdi? 

2360.  D TMA T728a (4) Behrām alarġa köp istimāletler birip didi (5) kim milk ma~a 

mevr s 1dür, siz eger Kisr1ni pādĢāh ḳılıp siz, aytman kim fi‟l-ḥāl anı ʿazl ḳılı~. 

 

9.1.6. Gelecek Zaman Ġle Çekimlenen Yapılar 

Gelecek zaman ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yapılar toplam üç örnekte 

karĢımıza çıkmaktadır. Bu yapıların ikisinde şāyed, birinde eger bağlaçları 

kullanılmıĢtır. 

 

2413.  D MN T197 (27) Yıl baĢıda taḳv1m istiḫrāc ḳılıp bir ves1le bile Ģāyed 

M1rzā‟nı~ mubārek d1dārın köre alġay-min, dip iĢikke kilip (1) ṣud rnı vāsıṭa 

ḳılıp anı maʿẕ r körgüzüp taḳv1min ʿar  ḳılıpturlar. 

2353.  D TMA T725a (15) Ve anda her nevʿ bolsa ötkerür irdiler, si~illeri bile 

ḫaberleĢip (16) a~a zehr yiberdiler kim ErdeĢ1rġa birip helāk ḳılġay, Ģāyed bu 

ves1le bile milk alarġa tüĢkey. 

2484.  D TE 54b (5) Eger sėn dunyānı (6) sėvmegey sėn yaḫĢı kiĢi bolġay sėn. 

 

9.1.7. Ġstek Ġle Çekimlenen Yapılar 

Ġstek ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yalnızca bir örnek tespit edilmiĢtir. 

Bu örnekte herhangi bir bağlaç kullanılmaksızın Ģart ifadesinin sağlandığı görülmüĢtür.  

 

2320.  D GT [63a] (1) küç bile bilmes kiĢi devlet ėtekin tuta / fāyide ḳılmas nėme kör 

közige ot a 
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9.1.8. Gelecek Zamanın Hikâyesi Ġle Çekimlenen Yapılar 

Gelecek zamanın hikâyesi ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yalnızca bir 

örnek tespit edilmiĢtir. Bu örnekte ise  şâyed bağlacının kullanıldığı görülmüĢtür.  

 

2413.  D MN T197 (27) Yıl baĢıda taḳv1m istiḫrāc ḳılıp bir ves1le bile Ģāyed 

M1rzā‟nı~ mubārek d1dārın köre alġay-min, dip iĢikke kilip (1) ṣud rnı vāsıṭa 

ḳılıp anı maʿẕ r körgüzüp taḳv1min ʿar  ḳılıpturlar. 

 

9.2. Batı Türkçesinde -sA Biçimbirimi DıĢında ġart Ġfadesi TaĢıyan Yapılar 

Batı Türkçesinde -sA biçimbirimi kullanılmadan Ģart ifade edilen yapılar çeĢitli 

çekimlerdedir ve bu çekimlerdeki Ģart anlamını sağlamak ya da desteklemek için 

eger/ger/er, egerçi/gerçi, şāyed bağlaçları kullanılmıĢtır. -sA biçimbirimi olmadan Ģart 

ifadesi sağlamak için bu bağlaçlar basit çekimlerle yani geniĢ zaman, belirli geçmiĢ 

zaman, belirsiz geçmiĢ zaman, gelecek zaman, emir ve istek ile birlikte kullanılmıĢtır. 

Ayrıca geniĢ zamanın hikâyesi ve isteğin hikâyesi biçimindeki birleĢik çekimler de bu 

bağlaçlarla birlikte Ģart anlamı ifade etmektedir. Bununla birlikte fiilimsilerle de 

cümlede Ģart anlamının sağlanabildiği görülmüĢtür. 

 

9.2.1. Ġstek Ġle Çekimlenen Yapılar 

Ġstek ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yapıların 103 tanesi eger/veger 

bağlaçları ile birlikte kullanılmıĢtır. Bu çekimdeki yapılar, -sA biçimbirimi 

kullanılmadan Ģart ifade edilen çekimler arasında sayı bakımından en fazla olanıdır. 

 

2677.  B GT (23b 1) Veger görem ki, gözsüz öŋinde ḳuyı ola eger dınmayam 

günāhdur. 

2702.  B GT (34b 7) Tekellüf-ile gülĢeker yiseŋ ziyān ider, veger ḳurı (8) etmegi ki gic 

ve açla yiyesin gülĢeker olur. 

2705.  B GT (35a 5) Eger sofrasında etmek (6) yirine güneĢ olaydı, ḳıyāmete degin 

kimsene gündüz aydınlıġın düĢinde (7) görmeyeydi. 

2706.  B GT (35a 7) Eger andan n Ģdār  dileyem, vire ya virmeye. 

2645, 2662, 2672, 2708, 2719, 2749, 2755, 2759, 2768, 2770, 2771, 2775, 2784, 2787, 

2789, 2792, 2796, 2815, 2816, 2817, 2821, 2824, 2843, 2849, 2852, 2854, 2855, 2862, 

2864, 2867, 2906, 2910, 2912, 2925, 2928, 2934, 2935, 2936, 2937, 2938, 2940, 2941, 
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2942, 2949, 2960, 2961, 2973, 2978, 2983, 2991, 2994, 2996, 3004, 3005, 3008, 3012, 

3016, 3021, 3023, 3033, 3037, 3043, 3048, 3049, 3053, 3063, 3071, 3075, 3079, 3095, 

3098, 3105, 3106, 3107, 3110, 3112, 3116, 3125, 3129, 3133, 3136, 3138, 3144, 3148, 

3154, 3155, 3158, 3159, 3169, 3170, 3174, 3198, 3199, 3201, 3204, 3210, 3214, 3215, 

3220 

 

şāyed bağlacının istek çekimi ile kullanıldığı altı örnek tespit edilmiĢtir. 

 

2901.  B MN 75b (2) Yıl baĢında (3) taḳv1m istiḫrāc idüp bir ves1le ile Ģāyed M1rzā‟nıŋ 

mübārek d1dārını göre (4) bilem diyü iĢigine gelüp ṣud rını vāsıṭa eylemiĢ, anı 

maʿẕ r gösterüp taḳv1mini (5) ʿar  eylemiĢdür. 

2905.  B TE 4b (1) Her ki bu kitāba (2) müṭālaʿā ide, ben b1-çāre bir duʿā-ıla aŋa ve 

Ģāyed ki bir derv1Ģüŋ (3) vaḳtı bu sözlerden ḫoĢ ola, anuŋ berekātında benüm 

daḫı (4) vaḳtum ḫoĢ ola.   

3265.  B TMA B34a (13) (...) anda bir zamān geçinüp āḫir kız karındaĢlarıyla (14) 

ḫaberleĢüp aŋa zehr gönderdiler kim ErdeĢ1r‟e virüp (15) helāk eyleye; Ģāyed bu 

ṭar1ḳle mülk anlara kala. 

2931, 3115, 3281 

 

9.2.2. Fiilimsili Yapılar 

Batı Türkçesinde -sA biçimbirimi kullanılmadan fiilimsilerle de Ģart ifadesi 

sağlanabilmektedir. Fiilimsilerin Ģart ifadesine sahip olabilecekleri, Doğu Türkçesindeki 

karĢılıkları incelendiğinde daha net görülmektedir. Ayrıca bazı örneklerde fiilimsiyle 

birlikte eger bağlacının kullanılması fiilimsilerin sağladığı Ģart anlamını desteklemesi 

bakımından önemlidir. Batı Türkçesinde Ģart ifadesi taĢıyan toplam 57 fiilimsinin 30 

tanesi isim-fiil, 27 tanesi ise zarf-fiildir. Ġsim-fiilli yapıların iki örnek dıĢında tamamı 

İsim-fiil+yigrekdür+İsim-fiil+-dAn yapısındadır.  

Batı Türkçesinde Ģart ifade eden 27 zarf-fiilin beĢi hariç tamamı -IncA/-UncA 

zarf-fiil biçimbirimiyle kurulmuĢtur ve olumsuz yapıdadır. 

 

2626.  B KG 134. Ġaybet iden tevbe eylese ḳab l olmaz tā ol giĢiden ḥalāl <l> ıḳ 

dilemeyince ve ol giĢi ʿafv eylemeyince. 
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2627.  B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl 

olsun, anuŋılan daʿvici olmayam didi. 

2664.  B GT (16a 3) Eger R m‟da yılan ṣoḳmıĢ ādeme ʿIrāḳ‟dan tiryāk gelince bilgil 

(4) ki ḥāli ne olur? 

2831.  B GT (72b 1) Nite-kim çārs  köpekleri tazıları gördükçe ıraḳdan ürer ve yaḳın 

gelmez. 

2881.  B MN 42a (15) Sebebin sorulduḳda ābādānca cevāb söylemedi. 

2922.  B TE 15a (8) Eyitdi, āh niçün geldüŋüz, eger gelmeseŋüz Taŋrı ḥaḳḳı-çun 

res luŋ (9) tamām ümmetini baġıĢlamayınca bu muraḳḳaʿı geymezdüm, ṣabr 

itmek gerekdiŋüz. 

2991.  B TE 57b (6) Eydür, belki ölem, borçlu ḳalam, et yimemek (7) yigrekdür seni 

küydürmekden. 

3254.  B TMA B67b (12) Sikender gibi ger alup baḥr ü berr / (13) Ve ger bulsa biŋ yıl 

cihānda maḳarr / (14) Yine olsa me‟m rı ṭokuz sipihr / (15) Atı naʿli olsa anuŋ 

māh u mihr / (B68a 1) Gidicek çü kalmaz bulardan biri / (2) Anuŋ ṭoprak altıdur 

āḫir yiri 

2628, 2629, 2671, 2674, 2675, 2682, 2690, 2696, 2697, 2698, 2699, 2701, 2703, 2704, 

2707, 2713, 2735, 2739, 2748, 2756, 2757, 2760, 2765, 2774, 2778, 2779, 2781, 2795, 

2802, 2809, 2818, 2841, 2868, 2869, 2889, 2992, 3038, 3092, 3123, 3124, 3134, 3147, 

3194 

 

9.2.3. Ġsteğin Hikâyesi Ġle Çekimlenen Yapılar 

Ġsteğin hikâyesi ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yapılar toplam 26 örnekte 

karĢımıza çıkmaktadır. Bu yapıların sekizinde eger bağlacı kullanılmıĢtır. 

 

2995.  B TE 60a (8) Eger artuḳ baḳayduŋ, artuḳ ṣoḳaydum. 

3209.  B TE 220a (1) Eger ki ṣabr ideydüŋ ṣu ayaġuŋ altından çıḳardı. 

2705, 2770, 2771, 2775, 2784, 2792, 2821, 2832, 2862, 2934, 2935, 2936, 2937, 2938, 

2940, 2960, 2961, 2979, 2980, 2982, 3000, 3045, 3143 

 

Ġsteğin hikâyesi ile çekimlenen yapıların yalnızca birinde şāyed bağlacı 

kullanılmıĢtır. 
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1963. B GT (35a 14) Eger (15) ḳatına varsaŋ, ḥālüŋi ʿarẓ itseŋ, Ģāyed ki saŋa bir ʿaṭāsı 

iriĢeydi. 

 

9.2.4. GeniĢ Zaman Ġle Çekimlenen Yapılar 

GeniĢ zaman ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yapılar ve anlamı eger 

bağlacı ile desteklenen yedi örnek tespit edilmiĢtir. 

 

2646.  B GT (9a 13) Bu cihānda bundan (14) ulu ḥicāb degüldür ki, eger dünyā vardur 

ve eger yoḳdur, bu göŋül anuŋ maḥabbetiyle ve (15) miḥnetiyle renc1dedür. 

2944.  B TE 28a (2) Ḥasan cevābında yazdı ki, eger Taŋrı senüŋledür (3) kimden 

ḳorḳarsın ve eger Taŋrı senüŋle degüldür kimden üm1ẕ dutarsın. 

2665, 2975, 3001, 3101, 3139 

 

9.2.5. Belirli GeçmiĢ Zaman Ġle Çekimlenen Yapılar 

Belirli geçmiĢ zaman ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan üç yapı tespit 

edilmiĢtir. Bunlarda eger/ger bağlacının kullanıldığı görülmüĢtür.  

 

3271.  B TMA B46b (4) Siz eger Kesr1‟yi pādiĢāh kılduŋuz ben size dimezin kim, f1‟ 

(5) l-ḥāl anı ʿazl eyleŋ. 

3272.  B TMA B50a (6) Yine Yezdcerd bin Behrām idi / (7) Ki ʿālemde ʿadlinden ārām 

idi / (8) Eger ḫ yı yumĢak idi ger iri / (8) Felek komadı anı daḫı diri 

3273.  B TMA B51a (10) Çü F1r z bin Yezdcerd oldı Ģāh / (11) Aŋa müfteḫir oldı ḫayl 

ü sipāh / (12) Aŋa daḫı ger d n cefā eyledi / (13) Ecel dāmına mübtelā eyledi 

 

Belirli geçmiĢ zaman ile niçe bağlacının kullanıldığı beĢ örnek tespit edilmiĢtir.  

 

2637.  B GT (7a 11) Bāzirgānlar niçe ki zār1 ḳıldılar ve Taŋrı‟ya ve peyġambere and 

virdiler, fāyide (12) olmadı. 

2658.  B GT (12b 1) Niçe ki mülāṭafa itdiler, ārām itmedi. 

2735, 2777, 3301 
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9.2.6. GeniĢ Zamanın Hikâyesi Ġle Çekimlenen Yapılar 

GeniĢ zamanın hikâyesi ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yalnızca bir 

örnekle karĢılaĢılmıĢtır. Bu örnekte eger bağlacının kullanıldığı görülmüĢtür. 

 

3025.  B TE 79b (3) Eger yārenlarinden ḳanġısı ḥā ır (4) olmazdı, anı ḳordı. 

 

9.2.7. Emir Ġle Çekimlenen Yapılar 

Emir ile çekimlenen ve Ģart anlamı taĢıyan yalnızca bir örnek tespit edilmiĢtir. 

Burada emir çekimi herhangi bir bağlaç olmaksızın kullanılmıĢtır. Bu çekim iki 

cümlenin anlamca birbirine bağlanması neticesinde Ģart ifadesini sağlamaktadır.  

 

2679.  B GT (23b 12) “Bu iki ḳarındaĢı dut (13) ki saŋa yüz fulori vireyim” didi.  
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BÖLÜM X 

TARTIġMA VE YORUM 

 ġart ifadesi ve -sA biçimbirimi üzerine yapılan bu çalıĢma kapsamında 15. ve 16. 

yüzyılara ait metinler olan Gülistan Tercümesi, Tezkîretü‟l-Evliyâ, Mecâlisü‟n-Nefâis, 

Tevârîh-i Mülûk-i Acem ve Kitâb-ı Güzîde‟nin Doğu ve Batı Türkçesi metinleri 

incelenmiĢtir. Bu eserler içinde Farsçadan çeviri olan Gülistan Tercümesi veri 

bakımından en zengin kaynaktır. Gülistan Tercümesi‟ni yine Farsçadan tercüme edilen 

Tezkîretü‟l-Evliyâ takip etmektedir. Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine çevrilen 

sırasıyla Mecâlisü‟n-Nefâis, Tevârîh-i Mülûk-i Acem ve Kitâb-ı Güzîde ise veri sıklığı 

bakımından Tezkîretü‟l-Evliyâ‟nın ardından gelmektedir. Kitâb-ı Güzîde‟den elimizde 

yalnızca 11 sayfalık bir kısmın bulunması, bu eserden az sayıda -sA biçimbirimli veri 

elde edilmesinin sebebi olarak görülebilir.   

Metinlerin tamamına bakıldığında -sA biçimbiriminin Doğu Türkçesinde Batı 

Türkçesine oranla çok daha fazla kullanıldığı görülmüĢtür. Doğu Türkçesindeki her bir 

metin, Batı Türkçesindeki karĢılığına nispetle -sA biçimbirimine daha çok yer vermiĢtir. 

Doğu Türkçesinde -sA biçimbirimli olan yapıların bir kısmı Batı Türkçesinde baĢka 

Ģekillerde karĢılanmıĢtır. Metinler birebir çeviri olmadığından Doğu Türkçesindeki -sA 

biçimbirimli yapıların bir kısmının ise Batı Türkçesi metinlerinde karĢılığı yoktur.  

 ÇalıĢma sırasında göze çarpan bir baĢka husus ise Doğu ve Batı Türkçesinin 

yardımcı fiilleri kullanıĢ biçimleridir. i- (er-) yardımcı fiili, ilk yazılı Türkçe 

kaynaklardan bugüne dek Türk lehçelerinde ve tarihî dönemlerde kullanılmaktadır. er-, 

bol- ve nadiren tur- Eski Türkçede kullanılan ana yardımcı fiillerdir (Gabain, 2007, s. 

87). i- (er-), ancak isim veya isim durumundaki kelimelerle birleĢebilir ve uygun 

Ģartlarda isimlerden sonra fiil çekiminin her Ģeklini alabilir (Hacıeminoğlu, 1992, s. 

259). bol-/ol- yardımcı fiili isimlerle birleĢerek onları fiilleĢtirmekte ve geçiĢsiz fiillere 

dönüĢtürmektedir (Özmen, 2000, s. 1).  

Bu çalıĢmadaki Batı Türkçesi metinlerinde karĢılaĢılan uygulama, Eski Türkçe 

ile bu bakımdan benzerlik göstermektedir. Doğu Türkçesinin de bu uygulamayı devam 

ettirdiği, ancak er- yanında bol- yardımcı fiilini de kullandığı görülmüĢtür. 

İsim+Yardımcı Fiil+-sA Ģeklindeki Ģartın basit çekiminde Doğu ve Batı Türkçesi 

arasında fark bulunmaktadır. Doğu Türkçesi, İsim+Yardımcı Fiil+-sA çekiminde, er- ve 

bol- yardımcı fiillerinin ikisini de kullanmıĢ, fakat bu yapıların tamamı Batı 
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Türkçesinde er- fiiliyle çekimlenmiĢtir. Yani Batı Türkçesi -sA biçimbirimli basit 

çekimlerde bol- yardımcı fiilini kullanmamıĢtır: 

D MN T189 (16) Diptür kim eger ḳulluḳ ḳılsam, öz pādiĢāhımġa ḳılur-min, yoḳ 

irse yoḳ. 

B MN 72b (13) (Didi) ki (14) eger ḳulluḳ eylesem, kendü pādiĢāhuma eylerem, 

yoġ ise yoḳ. 

D MN T171 (10) Ammā bu yaḳında ḫaber kildi kim fān1 ʿālemdin riḥlet 

ḳılıpdur, vāḳiʿ bolsa, Tingri a~a raḥmet ḳılgay. 

B MN 66a (3) Ammā bu yaḳında ḫaber geldi ki ʿālem-i (4) fān1den rıḥlet 

eylemiĢdür, vāḳiʿ ise, Tengri aŋa raḥmet eyleye. 

 Doğu ve Batı Türkçesinde, er- ve bol- yardımcı fiillerinin birleĢik çekimlerde de 

kullanıldığı bilinmektedir. Doğu Türkçesinde, Ģart birleĢik çekimi için her iki yardımcı 

fiil de kullanılmaktadır. Eckmann (2011a, s. 29), Karahanlı Türkçesinde öğrenilen 

geçmiĢ zamanın Ģartının er- yanında bol- ile de yapılabildiğini ifade etmiĢtir. -mış 

bolsa+Kişi Biçimbirimi yapısı gerçek Ģart olarak kullanıldığı gibi anlam bakımından 

Ģart olmayan cümlelerde de kullanılabilir. -mış erse+Kişi Biçimbirimi yapısı ise geçmiĢ 

zamanda gerçek olmayan Ģart anlamı taĢımaktadır. Bu yapının yanında -mış bolsa 

erdi+Kişi Biçimbirimi yapısı da gerçek olmayan Ģart anlamı içermektedir. GeniĢ 

zamanın Ģartı ise Ģu Ģekilde çekimlenir: -r (-ar, -ur, -yur/-maz, -mas) erse+Kişi 

Biçimbirimi/bolsa+Kişi Biçimbirimi. Bu yapıda eylemin anlık olduğu ya da alıĢkanlık 

hâline getirilmiĢ olabileceği anlamı vardır. er- yardımcı fiilinin sadece isimlerle ve 

çekimli fiillerle kullanılması, isim ve isim gibi kullanılan sıfat-fiillerden sonra gelerek 

bir birlik teĢkil etmemesi, bol- yardımcı fiilinin ise isimlerden sonra gelerek bir birleĢik 

fiil teĢkil etmesi Karahanlı Türkçesi döneminde er- ve bol- yardımcı fiillerinin kullanılıĢ 

farklarını belirler (Ercilasun, 1984, s. 50-51). Karahanlı Türkçesinde bol- yardımcı fiili 

birleĢik fiile anlamı ile de iĢtirak ederken er- yardımcı fiili çekime Ģekil olarak iĢtirak 

eder (Ercilasun, 1984, s. 152). Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiĢ zamanın Ģart 

birleĢik çekimi -mış bolsa (Eckmann, 1988, s. 131; Hacıeminoğlu, 1992, s. 103); belirli 

geçmiĢ zamanın Ģart birleĢik çekimi -gAn bolsa (Hacıeminoğlu, 1992, s. 104); geniĢ 

zamanın Ģart birleĢik çekimi -Ur bolsa (Yücel, 1995, s. 82) Ģeklinde i-/er- fiili ile 

birlikte bol-/ol- yardımcı fiili ile yapılmıĢtır.  

Eski Türkçede er- Ģeklinde kullanılan ana yardımcı fiilin -r sesi ilerleyen 

dönemde düĢmüĢ ve yardımcı fiil Batı Türkçesinde tamamen i-‟ye dönüĢmüĢtür (Ergin, 
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2013, s. 80; Özkan, 2000, s. 144). Gülsevin, birleĢik yapılarda kullanılan i- (er-) fiilinin, 

Eski Türkçede “olmak” anlamında olduğunu, bu özelliğini Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde de devam ettirdiğini, hatta günümüzde bile “ne i-düği belirsiz adam” 

tabirinde bu anlamını sürdürdüğünü ifade etmiĢtir. Gülsevin,  i- (<er-) fiili ile aynı 

anlamda olan ol- (bol-) fiilinin de, “yardımcı fiil olarak fonksiyonlu bir morfem özelliği 

gösterdiğini” belirtmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, Türkiye Türkçesinde ol- fiili tıpkı i- fiili 

gibi fonksiyonlu (bağımlı, gramatikal) bir morfem olarak kullanılmaktadır (Gülsevin, 

2000, 219-220). 

Yukarıda verilen araĢtırmacı görüĢlerine benzer biçimde, çalıĢmaya kaynaklık 

eden Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde de er- ve bol- yardımcı fiillerinin Ģartın 

birleĢik çekimlerinde kullanıldığı tespit edilmiĢtir. AĢağıdaki örnekte Doğu Türkçesine 

ait Tezkîretü‟l-Evliyâ metninde birbirini takip eden cümlelerde geniĢ zamanın Ģartının 

er- ve bol- kullanılarak çekimlenmiĢ biçimlerini birarada görmek mümkündür:  

D TE 55b (5) Ġlāh1, sa~a tamuġ ḳorḳunçıdın ḳulluḳ ḳılur bolsam mėni otıda 

köydürgil. Eger uçmaġ üm1dige (6) ḳulluḳ ḳılur ėrsem uçmaġnı ma~a ḥarām ḳılgıl. 

Yana sa~a sėni~ üçün ḳulluḳ ḳılur ėrsem d1dārı~nı (7) dır1ġ ḳılmaġıl. 

Bu örneğin, Tezkîretü‟l-Evliyâ‟nın Batı Türkçesi metnindeki karĢılığında ise i- 

yardımcı fiili kullanılmakla birlikte, yardımcı fiilin orta hecede kalması sonucunda 

düĢtüğü görülmektedir: 

B TE 78a (5) Ve daḫı eydür, Ġlāh1, ben saŋa ṭamu ḳorḳusından taparsam (6) 

beni ṭamuya yaḳ ve ger saŋa senüŋ-içün taparsam cemalini benden (7) dir1ġ itme.  

ÇalıĢmada elde edilen tüm veriler incelendiğinde, Ģartlı birleĢik çekimlerde, Batı 

Türkçesinin ol- yerine ir-~i- yardımcı fiilini kullanmayı tercih ettiği görülmektedir. 

Doğu Türkçesi ise her iki yardımcı fiili de kullanmıĢtır.  

 Yardımcı fiillerle ilgili dikkat çeken bir baĢka husus ise bol- yardımcı fiilinin 

bazı kullanımlarının cümleye yeterlilik anlamı vermesidir. bol- yardımcı fiili, Eski 

Türkçe döneminden baĢlayarak esas fiil+zarf-fiil (-A, -U, -I, -gAlI, -p) bol- Ģeklinde 

tarihî ve çağdaĢ Türk lehçelerinde yeterlilik bildiren yardımcı fiil olarak 

kullanılmaktadır. Yeterlilik ifadesi bu kullanımla sınırlı değildir. esas fiil+şart eki (-sA) 

bol- biçimindeki kullanım da yeterlilik ifade etmektedir (Tanç, 2004, s. 124) 

Eckmann (2011a, s. 28-29), Karahanlı Türkçesinde Ģartın istek, rica anlamının 

bolġay mu “olur mu?, mümkün mü?, nasıl olurdu?” veya bolmaz mu “olmaz mı?” 

ifadeleri ile de karĢılanabildiğini belirtmiĢtir: bizlärdä ḳonsaŋız bolġay mu? “bize 
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misafir olsanız olur mu?”, maŋa bir içim suw besäŋiz bolmaz mu? “bana bir içim su 

verseniz olmaz mı?”. Eckmann‟a göre, şart+bol-, “-a/-e bilmek, mümkün olmak” ifade 

etmektedir ve bu yapı genellikle Ģahıssız kullanılmaktadır: nätäg kältürsä bolur “insan 

onu nasıl getirir?”.  

i- (er-) ve ol-/bol- yardımcı fiillerinin günümüzde de benzer iĢlev ve anlamda 

kullanıldığı görülmektedir. Tarihî lehçelerde olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de ol- 

fiili, tıpkı i- fiili gibi fonksiyonlu (bağımlı, gramatikal) bir biçimbirim olarak 

kullanılmaktadır (Gülsevin, 2000, 219-220). Günümüz Kırgız Türkçesinde bol- 

yardımcı fiili, esas fiile sadece -p zarf-fiil ekiyle birleĢmekte ve eylemin tam olarak, 

eksiksiz yapıldığını bildirmektedir (Tan, 2005, s. 81-83). Özbek Türkçesinde ise bol- 

fiili, sonuçlanmıĢ, tamamıyla tamamlanmıĢ bir iĢ veya oluĢ bildirdirmekte, olumsuzluk 

biçimbirimi aldığında ise yeterlilik ifade etmektedir (Tulum, 1998, s. 69; CoĢkun, 2000, 

s. 180-181). Ayrıca Özbek Türkçesinde Ģart ve olumsuzluğu üzerine alan bol- fiili, 

kalıplaĢarak Türkiye Türkçesinde “yoksa” olarak karĢılanan bağlaç iĢlevini 

görebilmektedir: Seni ayaymın, bolboso seni ini bolup alganga… “Sana acıyorum, 

yoksa seni kardeĢ etmeye…” (Kasapoglu-Çengel, 2005, s. 324). 

Bu çalıĢmada incelenen metinlerde de yukarıdaki ifadeleri destekleyen 

kullanımlarla karĢılaĢılmıĢtır. ÇalıĢma kapsamındaki Doğu ve Batı Türkçesi 

metinlerinde Fiil+-sA bol-/ol-+Geniş Zaman biçiminde bir yapı tespit edilmiĢtir. Bu 

yapı yeterlilik ifade etmektedir. Doğu Türkçesinde Fiil+-sA bol-+Geniş Zaman yapısı 

58, Batı Türkçesinde ise Fiil+-sA ol-+Geniş Zaman yapısı yalnızca sekiz örnekte 

karĢımıza çıkmıĢtır: 

D MN T154 (16) Anı ʿacāyibü‟l-maḫl ḳāt dise bolur. 

B MN 58b (12) Anı ʿacāyibü‟l-maḫl ḳāt dise olur. 

Doğu Türkçesindeki bu yapıların büyük çoğunluğunun Batı Türkçesindeki 

metinlerde bulunmadığı görülmüĢtür. Batı Türkçesinde karĢılığı olan yapılar ise farklı 

çekimlerle karĢılanmıĢ, bu çekimlerde çoğunlukla istek çekimi kullanılmıĢtır. Yalnızca 

bir örnekte Batı Türkçesi karĢılık olarak -mAk ol-+Geniş Zaman biçimini kullanmıĢ ve 

cümleye Doğu Türkçesinde olduğu gibi yeterlilik anlamı kazandırmıĢtır. Nitekim Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinden Dede Korkut‟taki -mAk olmaz yapısının da olumsuz 

anlamda yeterlilik ifade ettiği bilinmektedir (Tanç, 2004, s. 124). 

-sA bol-+Gelecek Zaman yapısı ise yalnızca Doğu Türkçesinde karĢımıza 

çıkmaktadır. Ġncelenen metinlerde Doğu Türkçesinde, bu yapıda dört örnekle 

karĢılaĢılmıĢ, bunlardan ikisinin Batı Türkçesinde karĢılığının olmadığı, ikisinin ise 
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istek çekimiyle karĢılandığı tespit edilmiĢtir. Doğu Türkçesindeki -sA bol-+Gelecek 

Zaman yapısı da -sA bol-+Geniş Zaman yapısı gibi yeterlilik bildirmektedir.  

 Bu çalıĢma sırasında öne çıkan hususlardan biri de belirli geçmiĢ zamanın 

Ģartının anlam ve iĢlev bakımından kullanılıĢıdır. Doğu Türkçesindeki belirli geçmiĢ 

zamanın Ģartının Batı Türkçesinde aynı Ģekilde karĢılanmadığı ve Doğu Türkçesindeki 

bu çekimin Ģart ifade etmediği tespit edilmiĢtir.  

-sAr biçimbiriminin Eski Türkçede zarf-fiil biçimbirimi olarak kullanıldığı ve     

-DIkçA, -DIğI sürece, -DIğI zaman anlamlarını taĢıdığı bilinmektedir. Orhon 

Türkçesinde Ģart kipi henüz oluĢmamıĢtır ve -sAr biçimbirimi, kiĢilere bağlanmadan 

kullanılan bir zarf-fiil biçimbirimi görevindedir. -sAr biçimbirimli yapılar, ana cümle 

içerisinde, zarf-fiiller gibi zarf görevi üstlenmektedir. Bu biçimbirimin kiplerden çok 

zarf-fiil biçimbirimleriyle fonksiyon birliği gösterdiği görüĢü (Gülsevin, 1990, s. 467), 

Orhon Türkçesinde Ģart biçimbiriminin zarf-fiil olarak kullanılması ve kendinden sonra 

kiĢi biçimbirimi almamasından kaynaklanmaktadır. 

Doğu Türkçesinde, -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse Ģeklindeki 

belirli geçmiĢ zamanın Ģartının zarf-fiil olarak kullanımında Farsçanın etkisi olup 

olmadığı tartıĢılabilir. Bu sorunun cevabı için Farsçadan çeviri olan metinlerle bunların 

Farsça asıllarını karĢılaĢtırmak uygun görülmüĢtür. Bu çalıĢma kapsamında yer alan ve   

-DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse yapısının sıkça kullanıldığı Gülistan 

Tercümesi‟nin Doğu Türkçesi metni ile Gülistan‟ın Farsça orijinali karĢılaĢtırılmıĢtır. 

Bunun sonucunda, Doğu Türkçesinin -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse 

yapısını zarf-fiil iĢlevinde kullandığı cümlelerde, Farsçanın geçmiĢ zaman ile 

çekimlenmiĢ cümleleri birbirine bağladığı görülmüĢtür. Örneğin, Gülistan 

Tercümesi‟nin Doğu Türkçesi metnindeki “Ḳaçan canı, cānıdın recānı tamām köterdi 

ėrse, ḫanıḳa til tėgürüp söke baĢladı.” cümlesi, Gülistan‟ın Farsça aslında “Esir 

yaĢamaktan ümitsiz oldu, Ģaha hıĢımla ĢerzeniĢte bulundu ve kötü sözler söylemeye 

baĢladı.” biçimindedir. Dolayısıyla Doğu Türkçesinin -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi 

Biçimbirimi+ėrse ile karĢıladığı yapı, Farsçada çekimli bir fiildir. Ġncelememiz 

sonucunda, Farsçanın geçmiĢ zamanla çekimlediği yüklemlerinin sıralı cümleler olarak 

biraraya getirildiği yapıların, Doğu Türkçesinde -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi 

Biçimbirimi+ėrse yapısıyla ve zarf-fiil iĢleviyle karĢılandığı görülmüĢtür. 

F Bir bezirgan bin altın zarar etti, oğluna dedi ki (…) 

DT Bir bāzergānġa mi~ altun noḳṣān boldı ėrse oġlıġa ayttı kim: (…) 

F Bu sözü Sâmilere söyledim, ĢaĢıdılar. 
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DT Maʿnāsını sāmiʿlerġa ayttım ėrse taʿaccüb ṭar1ḳin ėttiler. 

F Bilge kiĢi, eğitim boyunca çabaladı, ancak etkili olmadı. 

DT DāniĢmend, müddet1 taʿl1mde cid ü cehd ḳıldı ėrse h1ç müf1d tüĢmedi. 

Görüldüğü gibi, -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse yapısı Doğu 

Türkçesinin Farçanın etkisiyle kullandığı bir yapı değildir. Öyleyse bu yapının kullanılıĢ 

nedenlerini Türkçenin kökenlerinde aramak gerekmektedir.  

Orhon Yazıtları‟nda kiĢi biçimbirimi almıĢ çekimli fiilden sonra er-+-sAr 

Ģeklinin getirildiği görülmektedir: “(i)lt(e)r(i)ş k(a)g(a)n k(a)zg(a)nm(a)s(a)r yok (e)rti 

(e)rs(e)r b(e)n öz(ü)m bilge tonyukuk k(a)zg(a)nm(a)s(a)r b(e)n yok (e)rt(i)m (e)rs(e)r” 

(Hunutlu, 2014, s. 103). Alyılmaz (1994, s. 244) da Tonyukuk Yazıtı 59. satırdan belirli 

geçmiĢ zamanın Ģartının iyelik kökenli biçimbirimi ile çekimleniĢine bu örnekleri 

vermiĢtir. Bu örneklerde, kiĢi biçimbirimleri yardımcı fiilden önce kullanılmıĢtır: 

yok er-ti+Ø er-ser : yok oldu ise < yok olsa idi, yok olsaydı 

yok er-ti+m er-ser : yok oldum ise < yok olsa idim, yok olsaydım 

Alyılmaz (1994, s. 244), burada bir söz dizimi yanlıĢı olduğunu belirtmiĢtir. 

AraĢtırmacıya göre, bu yapılarda vurgu ya da üslup kaygısıyla yok erser erti yerine yok 

erti erser,  yok erser ertim yerine de yok ertim erser Ģekilleri tercih edilmiĢ ve bu durum 

bir söz dizimi yanlıĢlığına neden olmuĢtur.  

Uygur Türkçesi döneminde ise -sAr biçimbiriminden sonra kiĢi biçimbirimi 

kullanılmaya baĢlanmıĢ ve böylece Ģart çekimi oluĢmuĢtur. Ġlerleyen dönemde, iyelik 

kökenli kiĢi biçimbirimleri almaya baĢlasa da -sAr biçimbirimli yan cümlelerin cümle 

içindeki görevleri ve kuruluĢları Uygur Türkçesinde de Orhon Türkçesine benzer 

Ģekilde devam etmiĢtir. Orhon Yazıtları‟nda bir örnekte kiĢi biçimbirimi almıĢ fiile er-

+-sAr biçimbirimleri getirilerek oluĢturulan yapıya, İyi ve Kötü Prens Öyküsü‟nde iki 

örnekte rastlanmaktadır (Hunutlu, 2104, s. 342): ärkä yaztım yañıltım ersär közüðüz 

ança an (än) bolzun birök yazuḳum yoḳ ersär bir közüðüz yaruzun kün körüð  “(Eğer 

bir) adama karĢı hata etmiĢ yanılmıĢsam gözleriniz her zaman böyle güçsüz olsun ama 

hatam yoksa bir gözünüz parlasın, güneĢi görün.” 

Hunutlu (2014, s. 164), bu ifadenin Türkiye Türkçesine aktarımında kiĢi 

biçimbiriminin Ģart biçimbiriminden sonraya kaydığını belirtmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, 

İyi ve Kötü Prens Öyküsü‟nde kiĢi biçimbiriminin -sAr biçimbiriminden önce ve sonra 

gelebilmesi zarf-fiil ve çekimli fiil arasında geçiĢ aĢamasında olan Ģart biçimbirimi için 

önemli örneklerdir. Bugün bazı çağdaĢ Türk lehçelerinde bu yapı genelleĢmiĢ ve Ģart 

kipi Ģahıs ekinden sonra gelmiĢtir. Hunutlu (2014, s. 341)‟ya göre, Ģartlı yan cümlenin 



202 
 

yükleminin birinci tekil kiĢi biçimbirimi alması gerekirken kiĢi biçimbiriminin iĢaretsiz 

olması, bu yan cümledeki Ģart biçimbiriminin zarf-fiil biçimbirimi görevini de devam 

ettirdiğini göstermektedir: amraḳ oğlum ölti ersär munuð yüzin yemä körmäyin  

“Sevgili oğlum öldüyse bunun yüzünü de görmeyeyim.” 

Alyılmaz (1994, s. 245), yazıtlardan verdiği örnekler dıĢında, Uygur Türkçesine 

ait eserlerden birçoğunda bu kullanımların bulunduğunu ifade etmiĢ ve örnekler 

vermiĢtir: yazıntı+mız yanıltı+mız er-ser “günah iĢledik (ise), yanıldık ise” 

(Huastuanift/117-118); tapıntı+mız er-ser “tapındık ise” (Huastuanift/151-153); tattı+ð 

er-se “tattın ise” (Atebetü‟l-Hakayık/209); yığdı+ð er-se “yığdın ise” (Atebetü‟l-

Hakayık/299); negü kıldı+m er-se “ne yaptım ise; ne kadar ısrar ettim ise” (Kutadgu 

Bilig/3852). 

Benli (2013, s. 30), Uygur Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekimi ile 

kurulan cümlelerin genellikle tahmin-faraziye anlamını veren cümle grupları olduğunu 

ifade etmiĢtir. AraĢtırmacı, taranan metinler içinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartının diğer 

birleĢik çekimlerden sayıca çok daha fazla olduğunu ortaya koymuĢ ve Altun Yaruk‟tan 

bazı örnekler vermiĢtir:  

Tengrimlerim, kim men ol ödte yalanguḳlarnıŋ yirtinçülüg et köz öze ayıġ ḳılınç 

ḳılmışıġ körür bilir ertim erser, yme neŋ ol ayıġ ḳılınçnıŋ emtiḳı teġ yavlaḳ tüşin 

utlısın bilmez ertim  “Tanrı-larım, eğer ben o zaman, insanların dünyevi his ve 

görüĢleriyle fena amel kılmalarını görmüĢ bilmiĢ olsaydım (gören bilen 

olsaydım), katiyen o fena amelin Ģimdiki gibi fena mukabilini (cezasını) 

bilmezdim.”  

ḳaltı neçük kin keligme üddeki alḳu uluġ bodisatavlar burḳan ḳutınġa 

ḳatıġlantuḳlarınta tsuy irinçü aġır ayıġ ḳılınçların kşanti çamḳuy ḳılınıp neteg 

arıtdılar alḳındurtılar erser   ançulayu mening yeme tsuy irinçü aġır ayıġ ḳılınç-

larım olarnıŋ teg arızun alḳunzun alḳınzun tijit kşanti bolzunlar   “Öyle ki, nasıl 

ilerde, gelecek zamandaki bütün ulu Bodhisattvaların Buda kutsallığına 

(ulaĢmaya) çalıĢtıklarında kötü, hatalı davranıĢlarını itiraf edip, (onları) nasıl 

temizlediler, yok ettiler ise, benzeri Ģekilde benim de kötü, fena davranıĢlarım, 

onlarınki gibi temizlensin, yok olsun, affedilsinler.”  

Benli (2013, s. 90), Uygur Türkçesinde -sAr biçimbirimi almıĢ yan cümlelerin 

ana cümlenin zaman tamlayıcısı yani zarf tümleci olarak kullanılabildiğini, bu yapıların 

kaçan “ne zaman”, ançata “ne zaman ki”, kayu ödün “ne zaman” ifadelerini 
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bulundurabildiğini belirtmiĢtir. Bu hususta,  Altun Yaruk‟tan verdiği örnekler içinde bir 

cümle dikkat çekmektedir:  

ḳaçan bodisatavnıŋ etüzin buşi birmiş yir orunḳa tegdiler erser, anta ötrü 

bodisatavnıŋ yaş süngükleri ınaru berü, anta munta saçılıp yatmışın körüp, 

etüzlerin biegerü yirke çalıp ögsirep tınsırap inçe ḳaltı uluġı ıġaç küçlüg ḳatıġ 

yiilke toḳıtılıp ḳamılmış tegüştiler ḳamıltılar “(ḳaçan) Bodisatva‟nın vücudunu 

hayır verdiği yere- kurban ettiği- gelince, orada Bodisatva‟nın genç kemikleri 

her tarafta (Ģurda burada) saçılıp yattığını görüp, vücudlarını ikisi beraber yere 

atıp (yere yıkılıp) sesden düĢüp ağlayarak sanki büyük bir ağaç rüzgârdan 

koparılıp devrilmiĢ yere yıkılmıĢ gibi düĢdüler devrildiler.”  

Bu cümlede, belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde olan yapının cümlede zarf 

tümleci görevinde olduğu açıkça görülmektedir. 

Bu hususla ilgili olarak, Eckmann (2011a, s. 29; 2011c, s. 279), Karahanlı 

Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartının -dı+Kişi Biçimbirimi+erse biçiminde 

çekimlendiğini, ancak bu yapının üçüncü tekil kiĢide -dısa Ģekline de rastlandığını 

belirtmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, belirli geçmiĢ zamanın Ģartı, gerçek Ģart yanında zaman 

da bildirir. Eckmann (2011b, s. 102), Çağatay Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın 

Ģartının, Harezm Türkçesine göre zaman gösteren kullanılıĢının daha az olduğunu 

belirtmiĢtir. AraĢtırmacı, bu hususla ilgili olarak Ģu örneği vermiĢtir: bu h abarnı işitti 

irsä, m rāḫorım üç yüz kişi bilä ḳaravulluḳa yibärdi “bu haberi işitince, mîrahorunu üç 

yüz kişi ile karakolluğa gönderdi”. Ergene (2017, s. 196) de Harezm Türkçesi 

metinlerinde de sıkça karĢılaĢılan bu yapının Çağataycada -IncA/-UncA zarf-fiil 

biçimbiri iĢleviyle kullanılabildiğini ifade etmiĢtir. ArgunĢah (2013a, s. 174), belirli 

geçmiĢ zaman biçimbiriminin üzerine gelen ėr- yardımcı fiili ile oluĢturulan yapıların 

Çağatay Türkçesinde -IncA anlamında zarf-fiiller yaptığını belirtmiĢtir.  Buradan yola 

çıkıldığında Doğu Türkçesinde, Çağataycadan itibaren -sA biçimbiriminin zaman 

ifadesinden çok, zarf-fiil kullanımının yoğunluk kazanmaya baĢladığı görülmektedir.  

Bulak‟a göre de kökene bakıldığında -sA biçimbiriminin zarf-fiil kullanımıyla 

karĢılaĢılmaktadır. Bulak, (2011b, s. 75-76), -sAr biçimbiriminin kökeni incelenirken 

zaman kavramından yola çıkmak gerektiğini iddia etmiĢtir. Bulak, Eski Türkçede zarf-

fiil biçimbirimi olarak kullanılan -sAr biçimbiriminin -DIkçA, -DIğI sürece, -DIğI 

zaman anlamlarını taĢıdığını, bugünkü Türkiye Türkçesinde zaman kavramı taĢıyan sıra 

edatının da böyle bir kullanımının olduğunu ifade etmiĢtir.  
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Batı Türkçesinde ise belirli geçmiĢ zamanın Ģartı -dIsA biçimiyle 

kullanılmaktadır (Gülsevin, 1997, s. 38). Ergin (2013, s. 327), i- yardımcı fiilinin Eski 

Anadolu Türkçesinde genel olarak korunduğunu, Osmanlı Türkçesinde ise çoğunlukla   

i-‟nin düĢtüğünü ve bugünkü kullanıma benzer bir biçim oluĢtuğunu ifade etmiĢtir. 

Bu çalıĢmada incelenen metinlerde de yukarıdaki ifadelerde olduğu gibi, Doğu 

Türkçesinin belirli geçmiĢ zamanın Ģartını -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi 

Biçimbirimi+ėrse, Batı Türkçesinin ise -dIsA biçiminde yaptığı tespit edilmiĢtir. Ancak 

Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde olan 260 örnekten 197‟sinin 

Batı Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ile değil, belirli geçmiĢ zaman ile 

karĢılandığı görülmüĢtür: 

D TE 25a (13) Naḳldur kim (14) Ḥasan-ı Baṣr1 anasıdın tuġdı ėrse Ḥasannı 

ʿUmar ḳatıġa kėltürdiler. 

B TE 23a (1) Rivāyetdür, çün Ḥasan anadan (2) ṭoġdı, anı ʿÖmer ḳatına 

getürdiler. 

Doğu Türkçesindeki -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse biçimindeki 

bu yapı, Batı Türkçesinde yalnızca üç örnekte -dIsA ile karĢılanmıĢtır. Burada dikkat 

çeken husus ise hem Doğu hem Batı Türkçesine ait cümlelerde Ģart anlamı değil, zaman 

anlamı bulunmasıdır. Yani bu çekimler, anlam bakımından Ģart ya da dilek ifade 

etmemektedir. Yapı bakımından bu kalıbın zarf-fiil iĢlevinde kullanıldığını söylemek 

mümkündür: 

D MN T46 (27) Faḳ1r cevāb birgeç öz sözidin ḳaytıp taḥs1nler (1) ḳılıp ḥālımnı 

tefaḥḥus ḳıldı irse, ol hem faḳ1rni iĢitken irkendür ve körer hevesi bar ikendür.  

B MN 22a (9) Faḳ1rüŋ cevābında kendü sözinden rüc ʿ ve taḥs1nler idüp ḥālımı 

tefaḥḥus ḳıldısa, ol daḫı faḳ1ri meger iĢitmiĢ imiĢ ve görmege hevesi var imiĢ. 

Ayrıca, incelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı 

çekiminde olan, Batı Türkçesinde ise fiilimsiler ile karĢılanan beĢ örnek tespit 

edilmiĢtir. Doğu Türkçesindeki -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse 

biçimindeki bu beĢ yapının da yine Ģart değil, zaman ifadesi sağladığı ve cümlede zarf-

fiil iĢleviyle kullanıldığı görülmüĢtür: 

D MN T98 (15) Sebebin soruldı irse (16) ābādānġına cevāb aytmadı. 

B MN 42a (15) Sebebin sorulduḳda ābādānca cevāb söylemedi. 

Doğu Türkçesindeki -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse yapısının 

birkaç örnekte de olsa Batı Türkçesinde zarf-fiille karĢılanması dikkat çekicidir. Bu 
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durum, bu yapının Doğu Türkçesinde de anlam ve iĢlev bakımından zarf-fiil gibi 

kullanıldığını düĢündürmektedir. 

 ÇalıĢmanın karĢılaĢtırma aĢamasında bir husus daha dikkati çekmiĢtir. Elde 

edilen veriler incelendiğinde, Doğu Türkçesinde Fiil+-sA biçimindeki toplam 159 

örneğin 89‟unun Batı Türkçesinde de aynı Ģekilde çekimlendiği görülmüĢtür. Bununla 

birlikte, Doğu Türkçesinde Fiil+-sA ile çekimlenen ve Batı Türkçesindeki 

karĢılıklarında da -sA biçimbirimi kullanılan 58 yapının 51‟inde ise Batı Türkçesinin 

geniĢ zamanın Ģartını tercih ettiği tespit edilmiĢtir. 

Eckmann (2005, s. 169), Fiil+-sA yapısının Çağataycada Ģart ifade ettiğini 

belirtmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, Türkçe yapılı Ģart cümlelerinde edat kullanılmaz, fiil 

Ģart çekimindedir: évlerimiz bile él ulusnı ötkerseki yaḫş  bolġusı turur “evlerimiz ile 

halkı (nehrin kıyısına) geçirsek, iyi olacaktır.” Türkçe-Farsça karıĢık yapılı Ģart 

cümlelerinde Farsça edatlar kullanılır, fiil ise Ģart çekiminde bulunur: yaḫşı ger 

bolmasa, yaman hem émes “eğer iyi olmasa, kötü de olmaz.” 

Eski Anadolu Türkçesinde de Fiil+-sA yapısı Ģart ifade etmektedir. BirleĢik Ģart 

çekiminde ise i- fiilinin Ģart (i-se) Ģekli kullanılılır. Eski Anadolu Türkçesinde Ģartın 

birleĢik çekiminde bugünkünden farklı bir durum yoktur. ġart birleĢik çekiminde 

fiildeki hareket ve oluĢ, baĢka bir hareket ve oluĢ için Ģart teĢkil etmektedir (Özkan, 

2000, s. 146; Ergin, 2009, s. 481). Ergin (2013, s. 325), Ģart birleĢik çekiminin asıl fiil 

kiplerinin karĢıladığı hareketi Ģart Ģeklinde ifade ettiğini ve bu çekimin asıl fiil kiplerine 

i- yardımcı fiilinin Ģart Ģeklini getirmek suretiyle yapıldığını belirtmiĢtir. Bununla 

birlikte, yüklemi geniĢ zamanın Ģartı ile çekimlenmiĢ yardımcı cümlelerin Ģarttan çok    

-DIğI/-DUğU zaman, -DIğInDA/-DUğUnDA anlamı taĢıdığında zarf tümleci olabileceği 

de ifade edilmektedir (Karahan, 2000, s. 19; Özmen, 2013, s. 193).  

Bu çalıĢmada, Doğu Türkçesindeki Fiil+-sA biçimindeki yapıların yaklaĢık üçte 

birininin, Batı Türkçesinde geniĢ zamanın Ģartı ile çekimlendiği görülmüĢtür.  

D TE 82a (2) Gor ayttı: “Eger ḳabūl ḳılmasa bār1 körgey kim (3) ne iĢ ḳılur 

mėn.” dėp. 

B TE 119b (2) Eydür, (3) ḳabūl itmezse daḫı ṣaçaram, baŋa ol yiter. 

D TE 24a (5) Vays ayttı: “Andaḳ kėrek kim eger biregü sėni baltu bile ursa sėn 

kėrek kim ḫabar-dār bolmagay sėn.” 

B TE 20a (4) Eyitdi, eger bir süŋü-y-ile vururlarsa (5) kim bir yanına çıḳa, ol 

bilmeye. 
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Yukarıdaki örneklerde Doğu Türkçesi Ģartın basit çekimini kullanmıĢ, Ģart 

anlamını desteklemek amacıyla zaman zaman eger bağlacını kullanmıĢtır. Bu yapıların 

Batı Türkçesindeki geniĢ zamanın Ģartı ile çekimlenmiĢ karĢılıklarında da eger, veger 

gibi bağlaçlar bulunabilmektedir. ġart anlamını desteklemek bakımından bu bağlaçların 

kullanılmasında Doğu ve Batı Türkçesi arasında bir fark bulunmamaktadır. 

 Bu çalıĢmadaki dikkat çekici hususlardan biri de Doğu Türkçesi metinlerindeki 

Ģartın basit çekimindeki -sA biçimbirimli yapıların Batı Türkçesi metinlerinde önemli 

ölçüde istek çekimiyle karĢılanmasıdır. Burada tespit edilen ve Ģartın basit çekiminde 

olan 251 örnekten 147‟si Batı Türkçesinde istek çekimindedir. Dolayısıyla 

incelememize konu olan dönemde Batı Türkçesinin Ģartın basit çekimi yerine istek 

çekimini kullanmayı tercih ettiği söylenebilir. Bu durumun nedenlerini tespit edebilmek 

için istek çekiminin geliĢim sürecine bakmak uygun olacaktır.  

Orhon Türkçesini inceleyen kaynaklarda istek çekimine rastlanmamaktadır. 

Gabain (2007, s. 82), Orhon Türkçesinde istek anlamını ifade etmek için gelecek zaman 

biçimbiriminden faydalanıldığını ifade etmiĢtir. Yalnızca Talat Tekin, Orhon Türkçesi 

kapsamında “gönüllülük kipi” terimini kullanmıĢ ve bu çekimin sadece birinci kiĢilerde 

çekimi olduğunu belirtmiĢtir ki bu çekimler emir kipinin birinci kiĢi çekimlerinin 

aynıdır. Gabain (2007, s. 81). Uygur Türkçesinde de istek çekimi için gelecek zaman 

biçimbiriminden faydalanıldığını ifade etmiĢtir. Gabain, gelecek zaman çekiminde 

kullanılan -GAy biçimbiriminin aynı zamanda muktedir olma ve temenniyi ifade ettiğini 

belirtmiĢtir.  

Hacıeminoğlu (2013, s. 189) Karahanlı Türkçesinde müstakil bir istek 

çekiminden bahsetmemiĢ,  istek ifadesi için genellikle gelecek zaman biçimbiriminin 

kullanıldığını belirtmiĢtir. Ata (2002, s. 81), Harezm Türkçesinde iki çeĢit istek çekimi 

olduğunu ifade etmiĢtir. Bu çekimlerden birincisi -GAy gelecek zaman 

biçimbirimindeki -G‟nin düĢmesi ile oluĢan -y/-Ay biçimbirimi ile yapılmaktadır. Bu 

biçimbirim, gelecek zamandan çok istek ve emir ifade etmektedir. Ġstek çekimlerinin 

ikincisi ise sadece Hüsrev ü  irin‟de tespit edilen -A biçimbirimi ile yapılan çekimdir 

(Ata, 2002, s. 82).  

Karamanlıoğlu (1994, s. LXXI), Kıpçak Türkçesinde de iĢlek bir istek çekimi 

bulunmadığını, istek ifadesi için emir, Ģart ya da gelecek zaman çekimlerinden 

yararlanıldığını belirtmiĢtir. Eraslan (1999, s. 81), Çağatay Türkçesinde istek çekimi 

için özel bir Ģekil ve zaman biçimbirimi olmadığını, bu sebeple istek ifade etmek için    
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-ĠAy, -ĠA ya da yine -Ġay‟dan dönüĢmüĢ olan -A gelecek zaman biçimbiriminin 

kullanıldığını belirtmiĢtir.  

Eski Anadolu Türkçesinde istek çekimi -A biçimbirimi ile yapılmaktadır. Bu 

biçimbirimin Eski Türkçedeki gelecek zaman, gereklilik veya dilek kiplerini oluĢturan   

-gA (-gAy) biçimbiriminden geldiği kabuller arasındadır. Bu görüĢe göre Eski Türkçede 

gelecek zaman biçimbirimi olan -gA, Eski Anadolu Türkçesinde ön sesteki -ġ/-g 

ünsüzlerinin erimesi neticesinde -A Ģekline dönüĢmüĢtür. Buna paralel olarak -A 

biçimbirimi gelecek zaman yanında istek, gereklilik vb. kip ve zamanları da ifade eder 

hâle gelmiĢtir (Korkmaz, 1973, s. 167).  

Eski Anadolu Türkçesinde -A biçimbiriminin Ģart iĢleviyle kullanıldığı da 

görülmektedir. Ancak bu biçimbirimle kurulan Ģart cümleleri genellikle ger, eger gibi 

Ģart edatlarından biriyle ya da ki bağlacıyla kullanılmaktadır (Özkan, 2000, s. 140). 

Özkan (1999, s. 83-113), istek kipinin Eski Anadolu Türkçesinde on iki iĢlevini 

belirlemiĢtir: gelecek zaman, istek, Ģart, geniĢ zaman, Ģimdiki zaman, emir, gereklilik 

vb. Görüldüğü gibi bu kipin iĢlevleri arasında Ģart ve emir de yer almaktadır. Aslan 

Demir (2008, s. 15), istek kipinin emir, istek, rica ve yalvarma iĢlevlerinin de olduğunu 

ifade etmiĢtir.  

Görüldüğü gibi, Eski Türkçedeki -GA, -GAy gelecek zaman biçimbirimi, Eski 

Anadolu Türkçesinde hem fonetik hem semantik değiĢime uğramıĢtır. Bunun 

neticesinde gelecek zaman iĢlevi zayıflamıĢ ve istek iĢlevi kuvvetlenmiĢtir. Eski 

Türkçedeki -GA, -GAy gelecek zaman biçimbiriminden gelen -A istek biçimbirimi Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde istek dıĢında gelecek zaman, geniĢ zaman, emir, Ģart 

anlamlarında da kullanılmıĢtır. Bununla birlikte bu biçimbirim her zaman açık ve net bir 

anlam ifade etmemektedir (Özmen, 2001, s. 336-337). 

Kılıcoğlu (1954, s. 256), -sA biçimbiriminin Türkiye Türkçesinde, fiil 

çekimlerinde birinci zaman biçimbirimi olarak kullanıldığında “arzu, istek”, ikinci 

zaman biçimbirimi olarak kullanıldığında “Ģart” bildirdiğini ifade etmiĢtir. Yani Ģartın 

basit çekimi “arzu, istek”, Ģartın birleĢik çekimi ise “Ģart” bildirmektedir. Bu çalıĢmada 

elde edilen bulgular da bu görüĢü destekler niteliktedir. Aynı dönemde Doğu Türkçesi 

“istek, arzu” ifade etmek için Ģartın basit çekimini kullanmıĢ, Batı Türkçesi ise bu ifade 

için istek çekimini tercih etmiĢtir.  

Ergin (2013, s. 310), Türkiye Türkçesinde -sA biçimbiriminin bazen istek için de 

kullanıldığını, bu kullanılıĢta Ģart değil, temenni ifadesi taĢıdığını belirtmiĢtir. Öyleyse  

-A biçimbiriminin istek iĢlevli kullanımı, Eski Anadolu Türkçesinden Türkiye 
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Türkçesine geçilirken yerini -sA biçimbiriminin istek iĢlevli kullanımına bırakmaya 

baĢlamıĢtır. Bugün Türkiye Türkçesinde -A biçimbirimli istek çekiminin özellikle yazı 

dilinde sınırlı bir kullanıma sahip olması bu Ģekilde açıklanabilir.  

D GT [78b] (3) ʿale‟ṣ-ṣabāḥ sėni~ ṭalʿatı~nı kim körse / a~a ṣabāḥ-ı saʿādet 

(4) yana mesā bolġay. 

B GT (53a 15) Her ki ṣabāḥ durup senüŋ yüzüŋi göre; (53b) selāmet güninüŋ 

ṣabāḥı aŋa ḳaraŋu gice olur. 

D TE 17b (3) Eger sėn Caʿfar-ı ṣādıḳnı~ kö~lini ranc1da ḳılsa~ sėni bu suffa 

bile yutḳay mėn! 

B TE 8a (7) Eger (8) bunı bir źerre incidesin, seni bu ṣuffa-y-ıla ve bu ḥalḳ-ıla 

bile yudam. 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi, Doğu Türkçesi Ģartın basit çekimini, Batı 

Türkçesi ise istek çekimini benzer anlam ve iĢlevde kullanmıĢtır. Her ikisi de zaman 

zaman anlamı desteklemek adına eger gibi bağlaçlardan yararlansa da bu durumun 

mecburi olmadığı tespit edilmiĢtir. Dolayısıyla Ergin‟in ifade ettiği gibi Batı 

Türkçesinde -sA biçimbiriminin bir geçiĢ aĢaması yaĢadığı söylenebilir. Eski Anadolu 

Türkçesinde bu biçimbirim yerini büyük oranda -A biçimbirimli istek çekimine 

bırakmıĢtır.  

 Doğu ve Batı Türkçesinde -sA biçimbirimi kullanılmadan fiilimsilerle de Ģart 

ifadesi sağlanabilmektedir. Her iki lehçede de bu fiilimsilerin büyük çoğunluğunun zarf-

fiil olması, bu zarf-fiillerin tamamına yakınının olumsuz yapıda kullanılması ve hiçbir 

bağlaca ihtiyaç duymadan tek baĢlarına Ģart ifade edebilmesi dikkat çekicidir. Bununla 

birlikte, Batı Türkçesinde karĢılaĢılan zarf-fiilli örneklerden birinde eger bağlacının 

kullanılması, zarf-fiiller ile Ģart ifade edilebileceğine açık bir örnektir:  

B GT (16a 3) Eger R m‟da yılan ṣoḳmıĢ ādeme ʿIrāḳ‟dan tiryāk gelince bilgil 

(4) ki ḥāli ne olur? 

Yukarıdaki örnekte gelince zarf-fiilinin yerine -sA biçimbiriminin getirilmesi 

mümkündür. Hatta eger bağlacıyla birlikte kullanıldığında cümledeki Ģart anlamının 

öne çıktığı da görülmektedir. Dolayısıyla fiilimsilerle, özellikle zarf-fiillerle Ģart 

ifadesinin sağlanabildiği açıktır.  

Batı Türkçesinde Ģart ifadesi taĢıyan toplam 57 fiilimsinin 30 tanesi isim-fiil, 27 

tanesi ise zarf-fiildir. Ġsim-fiilli yapıların iki örnek dıĢında tamamı İsim-

fiil+yigrekdür+İsim-fiil+-dAn yapısındadır.  
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Batı Türkçesinde Ģart ifade eden 27 zarf-fiilin beĢi hariç tamamı -IncA/-UncA 

zarf-fiil biçimbirimiyle kurulmuĢtur ve olumsuz yapıdadır. Bu zarf-fiillerin içinde 

bulunduğu ana cümlenin yüklemi ise 12 örnekte geniĢ zaman, üç örnekte geniĢ zamanın 

hikâyesi ile çekimlenmiĢtir. Bu yüklemlerin de olumsuz olduğu dikkat çekmektedir.      

-IncA/-UncA biçimbirimi eklenerek yapılan olumsuz zarf-fiillerden dördü istek, üçü 

emirin olumsuzu ile çekimlenmiĢ ana cümlelere bağlanmıĢtır. Burada, Batı Türkçesinin 

genel olarak -IncA/-UncA biçimbiriminin olumsuz Ģekliyle oluĢturduğu zarf-fiillerle -sA 

biçimbirimi kullanmadan Ģart ifade ettiği, bunlarla kurulan yan cümlelerin ise mutlaka 

olumsuz yapıdaki bir ana cümleye bağlandığı görülmektedir.  

Doğu Türkçesinde ise Ģart ifadesi taĢıyan toplam 53 fiilimsinin yalnızca üç 

tanesi isim-fiildir. Kalan 50 zarf-fiilin sadece beĢ tanesi olumlu yapıdadır. Olumsuz 

yapıdaki 45 zarf-fiilin -GInCA/-GUnCA biçimbirimi ile oluĢturulduğu görülmektedir.  

Bu zarf-fiillerin içinde bulunduğu ana cümlenin yüklemi ise 22 örnekte geniĢ 

zaman ile çekimlenmiĢtir. Bu yüklemlerin yalnızca beĢ tanesi olumlu, 17 tanesi ile 

olumsuzdur. Bahsi geçen yüklemler yedi örnekte geniĢ zamanın hikâyesi, 16 örnekte ise 

gelecek zaman ile çekimlenmiĢtir. Bu yüklemlerin de olumsuz olduğu görülmektedir. 

  GInCA/-GUnCA biçimbirimi eklenerek yapılan olumlu zarf-fiillerin bağlandığı 

yüklemler ise geniĢ zaman ya da emir çekimindedir ve bu yüklemler olumlu yapıdadır. 

Burada, Doğu Türkçesinin genel olarak GInCA/-GUnCA biçimbiriminin olumsuz 

Ģekliyle oluĢturduğu zarf-fiillerle -sA biçimbirimi kullanmadan Ģart ifade ettiği, bunlarla 

kurulan yan cümlelerin ise mutlaka olumsuz yapıdaki bir ana cümleye bağlandığı 

görülmektedir. Bu kullanım, Batı Türkçesindeki -IncA/-UncA biçimbirimi ile aynı 

özellikleri göstermektedir.   

AraĢtırmacılar, Doğu Türkçesindeki GInCA/-GUnCA biçimbiriminin kökeniyle 

ilgili görüĢ beyan etmiĢlerdir. Ergin (2013, s. 341), ArgunĢah (2013a, s. 155) ve 

Karaağaç (2013, s. 889), bu biçimbirimin -GIn/-GUn yapım biçimbirimi ile +çA eĢitlik 

biçimbiriminin birleĢmesinden doğduğu görüĢünü ortaya koymuĢtur. Uçar (2012, s. 49) 

ise daha farklı bir görüĢ ortaya koymuĢ; bu biçimbirimin, sıfat-fiil kaynaklı olduğunu 

ifade etmiĢtir. Uçar‟a göre biçimbirimin oluĢum Ģekli -gU (sıfat-fiil biçimbirimi)+İyelik 

Biçimbirimi+(s)I(n)+ça/+çe (eşitlik biçimbirimi)‟dir. Gabain (2007, s. 87)‟e göre ise     

-GInCA/-GUnCA, fiilden isim yapan -g biçimbiriminin, üçüncü tekil kiĢi iyelik 

biçimbirimi ve +çA eĢitlik biçimbirimi almasıyla oluĢmuĢtur.  

Bu biçimbirim, Eski Türkçede -gınça/-gınçe ve seyrek olarak -kınça/-kinçe 

Ģeklindedir ve -dığı müddetçe, -ıncaya kadar iĢlevleriyle kullanılır (Gabain, 2007, s. 
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87). Eraslan (2012, s. 400-403), bu biçimbirimin Eski Uygur Türkçesinde -ġınça/-ginçe 

/-ḳınca/-kinçe/-ġunça/-günçe Ģekillerinde olduğunu ve bu biçimbirimin zaman 

belirttiğini yani cümlenin zaman zarfını oluĢturduğunu ifade etmiĢtir. Bu biçimbirimin 

Orhon Türkçesinde bir zarf-fiil biçimbirimi olarak, içinde Ģart ifadesi de barındıran        

-dIkçA, -dIğI sürece, -dIğI zaman anlamları taĢıdığını ifade eden Ercilasun (2013, s. 

693), -sAr biçimbiriminin kökeni bulunurken de zaman kavramından yararlanmanın 

mümkün olabileceğini belirtmiĢtir. 

Karahanlı Türkçesinde de -ġınça/-ginçe Ģeklinde devam eden bu biçimbirim, 

yine zaman iĢleviyle kullanılmıĢtır (Hacıeminoğlu, 2013, s. 174). Çağataycada ise          

-ġunça/-günçe,-kunça/-künçe Ģekline dönüĢmüĢ, Eski Türkçedeki gibi -dıkça ve -ıncaya 

kadar iĢlevinde kullanılmıĢtır (Eckmann, 2005, s. 108-109; ArgunĢah, 2013a, s. 155). 

Bu biçimbirim, Kıpçak Türkçesinde -GInçA, -KInçA ve -InçA Ģeklindedir ve birleĢik bir 

zarf-fiil biçimbirimidir. ArgunĢah (2015, s.127), biçimbirimin -GIn fiilden isim türeten 

yapım biçimbirimi ile +çA eĢitlik biçimbiriminin birleĢmesinden oluĢtuğunu ve asıl 

fiilin taĢıdığı zaman ifadesinin gerçekleĢeceği anı, kendi bünyesindeki gerçekleĢme 

zamanına bağlayan bir iĢlevi olduğunu ifade etmiĢtir.  

Bu çalıĢmadaki Batı Türkçesi eserlerinde belirli -IncA/-UncA biçimbiriminin ise 

Eski Türkçedeki -gınça/-gınçe/-kınça/-kinçe zarf-fiil biçimbiriminden baĢtaki -g 

ünsüzünün düĢmesi sonucu oluĢtuğu ifade edilmektedir (Özkan, 2000, s. 154).  Batı 

Türkçesinde biçimbirimin, Eski Anadolu Türkçesinden itibaren -InCA Ģekli 

kullanılmıĢtır. Hatta Eski Anadolu Türkçesinde -k ile geniĢlemiĢ -incek Ģekli de 

bulunmaktadır (Gülsevin 1997b, s. 126- 127).  

Özkan (2000, s. 154)‟a göre, bu biçimbirim, Eski Anadolu Türkçesinde -dığı 

zaman, -dığı kadar, ıncaya kadar, -dığı sırada iĢlevlerinde görülmektedir. AraĢtırmacı, 

Dede Korkut‟tan örneklerle bu ifadeyi desteklemiĢtir: “Kız anadan görmeyince ögüt 

almaz, ogul atadan görmeyince sufra çekmez.” 

Gülsevin (1997b, s. 126), -IncA/-UncA biçimbiriminin olumsuz tabanlar 

üzerinde kullanıldığı zaman -mAdlktAn sonra anlamını taĢıdığını belirtmiĢ ve Miftahu‟l-

Cenne‟den bir örnekle ifadesini desteklemiĢtir: “ya‟ni peyġambere ṣalavât getürmeyince 

kiĢinüŋ du‟âsı ḳabûl olmaz”. 

Lewis (1986, s. 179), Türkiye Türkçesinde -IncA/-UncA biçimbirimi ile kurulan 

zarf-fiillerin yan cümledeki olayın gerçekleĢmiĢ ve bitmiĢ olduğunu gösterdiğini ifade 

etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre bu zarf-fiiller, yan cümledeki olayın ana cümledeki 

olaydan zaman bakımından önceliğini göstermektedir. Bu hususta ÇetintaĢ Yıldırım 
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(2005, s. 55) da aynı görüĢtedir. ÇetintaĢ Yıldırım‟a göre, öncelik anlatımı -IncA,           

-DIğIndA, -Dlğl zaman, -(I)r ... -mAz, -DIktAn sonra, -AlI ve -DlğlndAn beri zarf-fiil 

biçimbirimleri ile yapılır. 

Gürkan (2017, s. 127), Türkiye Türkçesinde de -IncA/-UncA biçimbiriminin en 

temel iĢlevinin zaman bildirmek olduğunu, ancak bu biçimbirimin olumsuzluk 

biçimbirimi ile birlikte kullanıldığında zaman iliĢkisinden çok bir tür zaman-koĢul 

iliĢkisi oluĢturduğunu ifade etmiĢ ve bazı örnekler vermiĢtir: “[Dikkatle bakılmayınca] 

sezilmiyor. , [Sinek olmayınca] sıtma olmazdı.” 

Görüldüğü gibi, Eski Türkçede -gınça/-gınçe ve seyrek olarak -kınça/-kinçe 

Ģeklindeki zarf-fiil biçimbirimi Doğu Türkçesinde -GInCA/-GUnCA ve Batı 

Türkçesinde -IncA/-UncA biçiminde devam etmektedir. Bu biçimbirimler, her iki 

lehçede de -dığı zaman, -dığı kadar, ıncaya kadar, -dığı sırada iĢlevlerine sahiptir.  

Ancak, bu biçimbirimlerin olumsuz kuruluĢlarında bu anlamlardan farklı bir 

ifadeyle karĢılaĢılmaktadır. Bu zarf-fiil biçimbiriminin olumsuz biçimi, eklendiği fiilin 

gerçekleĢip gerçekleĢmemesine bağlı olarak cümlenin yükleminin gerçekleĢip 

gerçekleĢmeyeceğinin söz konusu olduğu durumları ifade etmektedir. Dolayısıyla bu 

fiilimsilerle bir koĢul anlamı sağlanmaktadır (Çürük, 2013, s. 238). 

Bu çalıĢma sırasında elde edilen verilerden yola çıkarak bu biçimbirimlerin 

olumsuz Ģekillerinin hem Doğu hem Batı Türkçesinde Ģart ifade etmek için 

kullanıldığını söylemek mümkündür. Bu hususu birer örnekle açıklamak yerinde 

olacaktır: 

D KG 134. Ġıybet itkenni~ tevbesi ḳab l bolmas, ol kiĢiden ḥelālliḳ 

tilemegünçe. 

Yukarıdaki Doğu Türkçesine ait cümlede olumsuzluk ve -GInCA/-GUnCA zarf-

fiil biçimbirimi ile oluĢturulmuĢ tilemegünçe zarf-fiili, cümleye Ģart anlamı katmaktadır. 

“Gıybet edenin tevbesi, (gıybet eden) o kiĢiden helallik dilemezse kabul olmaz.” 

biçimine dönüĢtürüldüğünde cümledeki Ģart anlamı daha açık görülmektedir. Yani 

gıybet edenin tevbesinin kabul edilmesi, gıybet ettiği kiĢiden helallik dilemesi Ģartına 

bağlıdır. Bu örnek cümlenin Batı Türkçesindeki kullanımında da aynı iĢlevle 

karĢılaĢılmıĢtır: 

B KG 134. Ġaybet iden tevbe eylese ḳab l olmaz tā ol giĢiden ḥalāl <l> ıḳ 

dilemeyince ve ol giĢi ʿafv eylemeyince. 

Batı Türkçesine ait bu cümlede olumsuzluk ve -IncA/-UncA zarf-fiil biçimbirimi 

ile oluĢturulmuĢ dilemeyince ve eylemeyince zarf-fiilleri, cümledeki Ģart anlamını 
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desteklemektedir. Zira cümlede gıybet edenin bağıĢlanmasının Ģartı tevbe etmesi, 

helallik dilemesi ve gıybet ettiği kiĢinin onu affetmesidir. Burada tevbe etmek zaten -sA 

biçimbirimiyle bir koĢul ifade edecek biçimde kullanılmıĢtır. Helallik dilemek ve 

affedilmek ise -IncA/-UncA zarf-fiil biçimbiriminin olumsuz Ģekliyle Ģart anlamı 

bildirecek Ģekilde kullanılmıĢtır.  

Sonuç olarak, Doğu Türkçesinde -GInCA/-GUnCA ve Batı Türkçesinde -IncA/   

-UncA biçimindeki zarf-fiil biçimbirimleri olumsuzluk biçimbirimiyle birlikte 

kullanıldığında her iki lehçede de Ģart ifade etmektedir.  

 ÇalıĢma kapsamındaki Doğu ve Batı Türkçesi metinleri üzerinde yapılan söz 

dizimsel incelemede, -sA biçimbiriminin söz öbeği oluĢturabileceği ya da cümlenin 

herhangi bir ögesi olabileceği görülmüĢtür. Yaylagül (2002, s. 113), -sAr biçimbirimi ile 

kurulan yapıların bir cümlede nesne, özne, dolaylı tümleç olarak kullanılabileceğini, 

ancak zarf-fiil biçimbirimleriyle bu ögelerin hiçbirinin oluĢturulamayacağını ifade 

etmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, bu durum -sAr biçimbirimini zarf-fiil biçimbirimlerinden 

ayırmaktadır. Yaylagül (2002, s. 480-482), -sAr biçimbirimli yapıların yerleĢmiĢ yapılar 

olarak baĢka cümlelerin öznesi, nesnesi, zarfı, dolaylı tümleci görevlerini alabileceğini, 

bu yapıların isimleĢerek bir söz öbeği oluĢturabileceğini belirtmiĢtir.  

-sA biçimbiriminin söz öbeği içinde kullanımı, hem Doğu hem Batı Türkçesine 

ait metinlerde karĢımıza çıkmakla birlikte, Doğu Türkçesindeki kullanımın çok daha 

yoğun olduğu görülmektedir. Doğu Türkçesine ait metinlerden -sA biçimbiriminin söz 

öbeği içinde yer aldığı 49 örnek tespit edilmiĢtir. Bu sayı, Batı Türkçesinde yalnızca 

beĢtir.  

Eckmann (1952, s. 57), ana cümlede bahsedilen bir Ģeyin sahibini bildiren 

“vasıflama” cümlesinin kim, kim ki, ni kim bağlayıcılarıyla birlikte kullanıldığını ifade 

etmiĢtir. Bu tür cümlelerde, ana cümlede, genellikle gösterme zamirinin tamlayan 

durumu biçimbirimi almıĢ hâli de yer alır: “kimüng siz teg nigārı bolsa, ey yār, 

raq1blardın anıng ni qayġusı bar ʿey yâr, sizin gibi güzel bir sevgilisi olanın rakîplerden 

ne kaygısı var?‟ ” 

Develi (1995, 122), -sA biçimbirimiyle kurulan yan cümlelerin bir ki‟li birleĢik 

cümlede öznenin niteleyicisi olabileceğini ifade etmiĢtir ve Eckmann‟nın Nehcü‟l-

Ferâdis‟ten getirdiği örneği sunmuĢtur: “Kişi kim bolmasa itçe vefası, anın kadgusını 

nidin yigesi = İt kadar vefası olmayan kimse, onun kaygusunu neden yiyecek?”  
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Yüceol Özezen (2000, s. 168-170), -sA biçimbirimli bir yan cümlenin bir fiilimsi 

öbeğine yahut isme katılabildiğini ifade etmiĢtir. Bu tür Ģartlı birleĢik cümlelerde, Ģartlı 

yan cümle ana cümlenin değil, ana cümlenin herhangi bir ögesinin ögesi konumundadır. 

Ġsme katılan -sA biçimbirimli bir yan cümlede ise ana yargı olmadığından, bu yargının 

herhangi bir Ģarta bağlanması da mümkün değildir. Bu tip yan cümlelerde Ģart, daima 

gerçek olmayan Ģart özelliğindedir. Bunun yanında, Ģartın katıldığı isim ögesi cümleden 

çıkarıldığında, Ģart ana cümlenin yüklemine bağlanabilmektedir: “ġefkat-i maderane 

malûmdur; insanda ne kadar rakik hisler var ise cümlesi o sayade perveriĢ bulur, o 

sayede daha küçükten eserini göstermeğe baĢlar.” Yüceol Özezen, verdiği bu örnekten 

sonra, bu tür Ģartlı cümlelerde genel olarak “var ise” Ģart yükleminin “cümlesi, hepsi” 

gibi isimlere bağlandığını belirtmiĢtir. Ayrıca Ģartın bağlandığı isim ögesi Arapça bir 

mastar da olabilmektedir.  

Ġncelenen metinlerden elde edilen verilere bakıldığında, -sA biçimbiriminin hem 

Doğu hem Batı Türkçesinde söz öbeği içinde yer alabildiği görülmüĢtür. Bu örneklerde, 

-sA biçimbirimli fiilin, sıfat-fiile dönüĢtürülerek isim tamlamalarında, tamlayanın 

niteleyicisi olarak kullanılabildiği görülmüĢtür.  

Örneğin, “Her kankısı kim tācı alursa tācı anuŋ (11) başına koyup salṭanatı 

aŋa vireler.” cümlesi “Tacı, onu (tacı) alan kişinin başına koyup saltanatı ona 

vereler.” biçiminde değerlendirilebilir. Bu durumda, “alursa” sözcüğü, “alan” sıfat-fiili 

olarak belirtili isim tamlamasında tamlayanın niteleyecisi olmaktadır. Bu tür cümlelerde 

-sA biçimbirimli yapıdan sonra bu yapıyı ifade eden, tamlayan durumu eki almıĢ bir 

zamirin (anuŋ) görülmesi, bu kanıyı desteklemektedir. -sA biçimbirimli fiilin bir söz 

öbeği içinde kullanıldığı her yapıda, tamlayan durumu biçimbirimi almıĢ bir zamir 

(anuŋ) bulunmayabilir. Ancak bu durum, zamirin orada olmayıĢına değil, cümlede 

gösterilmesine gerek duyulmayıĢına bağlıdır. 

D KG 140. (…) her kim ġıybet sözlese ḳırḳ kün taʿāti ḳab l bolmaz. 

Yukarıdaki örnekte -sA biçimbirimli fiil, bir söz öbeği oluĢturmaktadır ve bu 

cümleyi Ģu Ģekilde ifade etmek mümkündür: “Gıybet söyleyen (eden) kiĢinin ibadeti 

kırk gün kabul olmaz.” Bu durumda, -sA biçimbirimli ġıybet sözlese fiili aslında gıybet 

söyleyen biçiminde bir sıfat-fiil olarak kiĢi sözcüğünü nitelemektedir ki gıybet söyleyen 

(eden) kişinin ibadeti bir belirtili isim tamlamasıdır. Yani asıl cümlede anuŋ 

sözcüğünün bulunmaması, bu yapının bir isim tamlaması olmasını engellememektedir. 

Ġstendiği takdirde, bu sözcüğün cümleye eklenmesinde de anlam yahut iĢlev bakımından 

hiçbir sakınca yoktur: “Her kim ġıybet sözlese ḳırḳ kün anuŋ taʿāti ḳab l bolmaz.” 
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Doğu Türkçesine ait bu cümlenin Batı Türkçesindeki karĢılığında anuŋ sözcüğünün 

bulunması da bu hususu desteklemektedir:  

B KG 140. Ḥasan-ı Baṣr1 eydür raḥmetu‟l-lāhi ʿaleyhi her kim ġaybet söylese 

ḳırḳ gün anuŋ taʿāti ḳab l olmaz. 

 Söz öbeği olmanın yanında -sA biçimbirimi ile kurulan Ģartlı birleĢik cümlelerde, 

Ģartlı yan cümle, temel cümlenin öznesi, nesnesi, yer tamlayıcısı, zarf tümleci olabilir 

(Dizdaroğlu, 1976, s. 209; Hatiboğlu, 1982, s. 149; ġimĢek, 1987, s. 284-285; Ediskun, 

1992, s. 385; Develi, 1997, s. 123; Demir, 2006, s. 244; Özkan-Sevinçli, 2008, s. 160-

161; Aktan, 2009, s. 131). Bununla birlikte, -sA biçimbirimi ile çekimlenmiĢ yardımcı 

cümle ana cümlenin genellikle zarf tümleci olur.  

Özmen (2013, s. 193), -sA biçimbirimli bazı cümlelerin, özellikle yüklemi geniĢ 

zamanın Ģartı ile çekimlenmiĢ yardımcı cümlelerin Ģarttan çok -DığI/  -DUğU zaman,    

-DIğInDA/-DUğUnDA anlamı taĢıdığında zarf tümleci olabileceğini ifade etmiĢtir. 

AraĢtırmacıya göre, bu tür cümleler, ana cümlede zarf tümleci gibi iĢlev görmelerine 

karĢın, bütün kiĢilerinin çekimlenmesi ve iç yapılarının bağımsız cümle özelliği taĢıması 

bakımından iç içe birleĢik cümle oluĢturur. Özmen (2013, s. 150)‟e göre, bir cümlenin 

baĢka bir cümlenin herhangi bir ögesi konumunda olması, o cümlenin cümle olmadığını 

göstermez. Dolayısıyla bu tür cümlelerde asıl olan Ģarttır ve zarf tümleci iĢlevi 

ikincildir.    

Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde de -sA biçimbirimli yan cümlelerin 

Özmen‟in Türkiye Türkçesi için söylediği biçimde, -DığI/-DUğU zaman, -DIğInDA/     

-DUğUnDA anlamı taĢıdığında zarf tümleci olabildiği görülmüĢtür.  

D GT [33b] (10) sėvinme düĢman ölümin ėĢitse~ ey ġāfil / kim āḫir ölgüsi 

düĢman so~ınça d st- (11) -ları~  

D TE 145a (14) Namāz vaḳtı bolsa namāz ḳılġıl. 

B KG 122. (…) Selmān aḳar ṣuya varsa ḳurıdır. 

B TMA B63b (8) Bir iĢ kılsa idi anuŋ ile meĢveret kılurıdı (...) 

Doğu ve Batı Türkçesinde cümlede zarf tümleci görevinde olan -sA biçimbirimli 

yan cümleler geçmiĢ, Ģimdi veya geleceğe ait zaman kavramlarının birini de 

bünyelerinde taĢırlar, ancak bunların zaman ifadesi, her hal veya hareketin bir zaman 

içerisinde mümkün olabilmesiyle ilgilidir. Bu yan cümlelerin söz konusu iĢleyiĢleri 

bazen kaçan, kaçan ki, her kaçan ki gibi çeĢitli bağlayıcılarla kuvvetlendirilir (Develi, 

1995, s. 136).  
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Bu çalıĢmada incelenen Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde, Develi‟nin ifade 

ettiği gibi kaçan, kaçan ki, her kaçan ki yanında eger/ger/veger, niçe, egerçi, daḫı, hem 

bağlayıcılı -sA biçimbirimli yan cümlelerin de zarf tümleci görevi üstlenebildiği 

görülmüĢtür.  

D KG 117. Ġki kiĢini~ ḥaḳḳına keldi anı~ ḥikāyeti oldur kim peyġāmber 

ʿaleyhisselām ḳaçan ġazātġa barsa iki yoḳsıznı bir bayġa tapĢurur erdi. 

D GT [19b] (9) ḳaçan içse meraḥat Ģarābın saḫā / (10) ol esrükde ġāret ḳılur 

mālını  

D TE 38b (9) Her ḳaçan kim mėn Ģahādat aytayın dėsem (10) ol ot ma~a 

tėpnür. 

D KG 1. Eger sen tengrini körmez irseng gümānsız b1-Ģek ol seni köre turur.  

D GT [11a] (11) nėçe me yaġsa kökdin āb-ı ḥayāt / bil suġulumaġay aġzıdın 

ḥayāt 

D GT [95b] (1) Nėçük kim aḳar su bolmasa tėgirmen yuyu bilmes, (…) 

D TE 19a (6) Bir nėçe çarladı ėrse h1ç kimse ėligin tutmadı. 

B GT (42a 15) Eger ġarıblıġa giderse ṣanʿat ehli saḫtlıḳ görmez. Veger 

ġarıblıġa (42b) düĢerse N1mr z meliki gice aç yatur.  

B GT (41b 14) Ḫ b ṣ retlü her yire ki vara (15) ḥürmet, ʿizzet görür; egerçi atası 

ve anası daḫı ḳahr-ıla sürerlerse. 

B MN 70a (5) Her niçe bed maʿāĢ ve bed-baḫt olsa, ol muḳaddemki (6) ḳāḍ1den 

daḫı ḫ Ģça olası vardur. 

B TE 240a (1) Her ḳaçan bir kimsenüŋ bir yitigi (2) yitse yāḫ d bir esbābı 

uġurlansa, gelürler ol ṭablı urarlardı. 

B MN 18b (12) Her ḳaçan semāʿya girse idi, (13) uṣ l ḳāʿidesile ḥarekātı 

muvāfıḳ olduġından ḫalāyıḳa (14) ol ḳadar es er iderdi ki cevri baŋa iderler idi. 

Bununla birlikte, yalnız Doğu Türkçesi metinlerinde belirli -DI/-DU+İyelik 

Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse yapısının, cümlede daima zarf tümleci iĢleviyle 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

 D GT [4b] (6) Ḳaçan mėndin bu vaʿdeni ėĢitti ėrse, ėtekideki gülni yėrge ḳoydı 

ve ėligini mėni~ (7) ėtekimge ḳoydı ve talaṭṭuf birle ma~a ayttı kim “El-ker1mü iḏā 

vaʿade vefā.  

D GT [10b] (1) Ḳaçan (2) kim kün gevheri, ḳır yasıge battı ėrse anı~ yasıdın 

ʿālem ʿAbbās (3) ālini~ libāsını keydiler.  
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D GT [10b] (1) Ḳaçan (2) kim kün gevheri, ḳır yasıge battı ėrse anı~ yasıdın 

ʿālem ʿAbbās (3) ālini~ libāsını keydiler.  

D TE 14a (12) Ḳaçan kim dunyādın köç köterdi ėrse bir ʿaz1z kiĢi anı tüĢinde 

körüp andın sordı kim: (13) “Ey Yaḥyā, sa~a Tė~ri Taʿālā nė ḫıṭāb ḳıldı?” dėp. 

 Zarf tümlecinin yanında, -sA biçimbirimli yan cümleler, ana cümlenin öznesi de 

olabilmektedir. Bu hususu, Deny, “ġahıssız Bir Sonlamı Olan BağlaĢık ġart Cümleleri” 

baĢlığı altında Ģu örneklerle ortaya koymuĢtur: “Beraber gitsek olmaz mı?/Gelsen fena 

olmaz./Buna ne kadar itiraz olunsa yeri vardır./Bunu alsak evladır./Bu tabirin 

istimalinden tevakki olunsa sezadır.” 

Özne görevindeki -sA biçimbirimli yan cümleler bağlayıcılı ve bağlayıcısız 

olmak üzere iki grupta incelenebilir. Bağlayıcılı olarak kullanılanlarda kanda, ne, her 

kim, ne kadar vb. bağlayıcılar tespit edilmiĢtir (Develi, 1995, s. 133).  

Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde ana cümlenin öznesi görevinde bulunan -sA 

biçimbirimli yan cümleler tespit edilmiĢtir. Bunlar, ana cümlenin yüklemine sorulan 

“kim, ne” sorularına yanıt veren ve yüklemin gösterdiği iĢi yapan ögelerdir. Bu tip 

cümlelerde -sA biçimbirimli yan cümleden sonra “ol” zamirinin kullanılması yahut bu 

zamirin eklenmesinde anlam ve iĢlev bakımından bir sakınca olmaması bu yan 

cümlelerin ana cümlelerin öznesi olduğu düĢüncesini kuvvetlendirmektedir.  

D KG 34. Ḳaysı kiĢi kim bu üç kün içinden burun küsü kibr ḳ1nesini kö~linden 

çıḳarur irse uçmaḥġa ol burun kirgey. 

Yukarıdaki Doğu Türkçesine ait cümlenin -sA biçimbirimli yan cümlesi “Ḳaysı 

kişi kim bu üç kün içinden burun küsü kibr ḳ1nesini könglinden çıḳarur irse”, ana 

cümlede “ol” zamiriyle temsil edilmiĢtir. Bu yan cümle, ana cümlenin yüklemine 

sorulan “kim” sorusunun cevabıdır. Dolayısıyla ana cümlenin öznesi konumundadır.  

D MN T251 (8) Ġmdi ḫalvetde daġı bir ikki naḳl ol ḥa ret‟ni~ ġayr-i naẓm 

leṭāyifidin bitilse ve bir ikki söz Ģerḥ itilse, yıraḳ bolmaġay. 

Doğu Türkçesine ait yukarıdaki cümlede ise -sA biçimbirimli iki yan cümle 

bulunmaktadır: “İmdi ḫalvetde daġı bir ikki naḳl ol ḥażret‟ning ġayr-i naẓm leṭāyifidin 

bitilse/ bir ikki söz şerḥ itilse”. Bu yan cümleler ana cümlede herhangi bir zamirle ayrıca 

temsil edilmemiĢtir. Ancak ana cümlenin yüklemine sorulan “ne” sorusunun yanıtı bu 

cümlelerdir. -sA biçimbirimli bu yan cümlelerden sonra “ol” zamirinin kullanılmasında 

da anlam ve biçim bakımından bir sakınca görülmemektedir. Burada zamirin 
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kullanılması ya da kullanılmamasında metni kaleme alan kiĢinin tercihinin belirleyici 

olduğu düĢünülebilir.  

Batı Türkçesinde de -sA biçimbirimli yan cümleler özne görevinde olabilmekte 

ve kimi zaman ana cümlede “ol” zamiriyle temsil edilmektedir. AĢağıdaki cümlelerde 

“ol” zamiri -sA biçimbirimli yan cümleden hemen sonra kullanılmıĢ ve ilk cümlede ana 

cümlenin yüklemine sorulan “kim” sorusuna, ikinci cümlede ise “ne” sorusuna yanıt 

vermiĢtir.  

B GT (4b 13) (...) ve her kiĢinüŋ ki ḫayr-ıla dünyāda adı aŋılsa ol ölmez, ebed1 

zindedür. 

B GT (24a 5) Bir kimse ṣāliḥ ʿamel itse ol kendü nefsi içindür, ve bir kimse 

ʿamel-i ḳab1h itse ol kendi nefsi üzredür. 

 Doğu Türkçesinde olduğu gibi Batı Türkçesinde de -sA biçimbirimli yan 

cümlenin “ol” zamiri ile temsil edilmediği cümlelere rastlanmaktadır: 

B KG 34. Ḳanḳısı evvel ṣafālıḳ iderse, uçmaġa öŋdin gire. 

 Bu cümlede “Ḳanḳısı evvel ṣafālıḳ iderse” yan cümlesinden sonra “ol” zamiri 

kullanılmamıĢtır ancak bu durum -sA biçimbirimli yan cümlenin ana cümlenin öznesi 

olduğu gerçeğini değiĢtirmemektedir. Bununla birlikte cümlenin, “Ḳanḳısı evvel ṣafālıḳ 

iderse, ol uçmaġa öŋdin gire ” biçimine dönüĢtürülmesinde de biçim ve anlam 

bakımından hiçbir sakınca bulunmamaktadır.  

 ÇalıĢma sırasında -sA biçimbirimli yapıların Doğu ve Batı Türkçesinde cümlenin 

yüklemini oluĢturduğu örneklerle de karĢılaĢılmıĢtır. -sA biçimbirimi ancak dilek anlamı 

taĢıdığında tek baĢına yargı bildirmekte ve cümlede yüklem görevi üstlenmektedir 

(Korkmaz, 1995, s. 167). Ġstek için de kullanılan Ģart Ģeklinde Ģart değil, temenni ifadesi 

bulunur. Bu temenni ifadesi ile -sA biçimbirimi yargı bildiren bir fiil çekimi oluĢturarak 

ana cümlenin yüklemi olabilir (Ergin, 2013, s. 293). Yani, -sA biçimbirimi ile yalın 

cümleler kurulabilir ve bu cümle yargı bildirir. AraĢtırmacılara göre “Çalışırsa sınavını 

başarır.” cümlesindeki -sA biçimbirimi ile “Ah, bir çalışsa!” cümlesindeki -sA 

biçimbirimi sesçe aynı olmasına rağmen iĢlevce aynı değildir. Bunlardan “Ah, bir 

çalışsa!” cümlesi dilek anlamı ifade ettiğinden -sA biçimbirimli fiil ana cümlenin 

yüklemi konumundadır (Aksan ve diğerleri, 1983, s. 208-210; Yücel, 1997, s. 107; 

Delice, 2002, s. 202; Koç, 2002, s. 436). 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Doğu ve Batı Türkçesinde de -sA biçimbirimi 

dilek, gereklilik (-sA kerek/ -sA gerek) ve yeterlilik (Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman/Fiil+-

sA+ol-+Geniş Zaman) anlamı ifade ettiği cümleler dıĢında yargı bildirmemektedir. 
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Dolayısıyla, yargı bildirdiği cümlelerde -sA biçimbirimli unsur ana cümlenin yüklemi 

olmaktadır.  

Doğu ve Batı Türkçesinde -sA biçimbirimli yapılar dilek ifade ettiklerinde 

cümlenin yüklemi olmaktadır. AĢağıdaki örneklerde olduğu gibi, dilek anlamı Doğu 

Türkçesinde kāşk1, nė boldı kim; Batı Türkçesinde keşke, n‟ola gibi bağlaçlarla da 

desteklenebilmektedir. 

D TE 28b (7) KāĢk1 ol kiĢilerdin biri mė~ bolsam kim ʿāḳıbat tamuġdın (8) 

çıḳar ėrmiĢ. 

D TE 33a (7) Nė boldı kim közü~ni yıġıĢturup (8) mėni~ yüzüm açılġanı 

körmese~? 

B GT (55a 3) (…) n’ola bir ḳaç gün muḳ1m (4) olsaŋuz, tā ki ḫidmet ile 

müstef1d olsavuz. 

B TE 228a (8) Müslimān olsan keĢke senüŋ mālıŋı yirdüm. 

Hem Doğu hem Batı Türkçesinde, Fiil+-sA kerek/gerek biçimindeki yapılar ise 

gereklilik ifade etmekte ve cümlenin yüklemi olmaktadır. Bu tür cümlelerde -sA 

biçimbirimi ile çekimlenen fiiller, iyelik kökenli kiĢi biçimbirimleri de alabilmektedir. 

Fiil+-sA kerek/gerek yapısı Doğu Türkçesinde 10, Batı Türkçesinde 14 örnekte 

karĢımıza çıkmasına rağmen bunlardan yalnızca ikiĢer örnek birbirinin karĢılığı 

niteliğindedir. Ayrıca Doğu Türkçesindeki -sA kerek kullanımı Batı Türkçesinde bir 

örnekte -mAk gerek biçimindedir. 

D KG 116. Bili~ kim kiĢi kendü ʿaybını körse kerek özge kiĢi ʿaybını köre 

közetmese kerek ve kimsege yaman end1Ģe ḳılmasa kerek. 

B TE 215b (4) Eyitdi, bilürsiz ki ölüm ḥaḳdur. Ġrte fülān (5) maḥallede ḳuĢluḳ 

vaḳtında fülān evde vefāt itsem gerek. 

ÇalıĢma sırasında, Doğu ve Batı Türkçesinde Fiil+-sA+bol-/ol-+Geniş Zaman 

biçiminde yeterlilik ifade eden ve cümlede yüklem görevini üstlenen bir yapıyla da 

karĢılaĢılmıĢtır. 

 D GT [14b] (11) ḳāmuġnı ḫoĢ-dil ėtip ḫasta ḳılmasa bolur / meger ḥas d kim 

öz rencidin ėrür pejmān  

D GT [35a] (3) andaġ Ģaḫṣı neʿ zü-b‟illāh / kim ziĢt-lıġı ṣıfat-ḳa (4) kėlmes / 

hem ḳoltuġı-nı~ kerāmetide / köz uçı ḥāyırda tursa bolmas  

 D GT [85a] (1) melāmet ḫoĢ ḳılur (2) mu bu yaranı / ḤabeĢdin yusa bolur mu 

ḳaranı  
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D MN T48 (18) Ve bir ḳaṣ1de aytıp durur kim andın on ikki mi~ maṣn ʿ beyt 

istiḫrāc ḳılsa bolur, ammā olça faḳ1r (19) kördüm. 

B MN 57a (15) Bu yolı ḥükm ḳılsa olur ki bend eyledi. 

B MN 58b (12) Anı ʿacāyibü‟l-maḫl ḳāt dise olur. 

B TE 43b (8) (…) yā nefs ben sa~a ruṭab virsem olmaz. 

 Ġncelenen metinlerde -sA biçimbirimli yapıların cümlede nesne görevi 

görebileceği de tespit edilmiĢtir. Tekin (1965, s. 40), Eski Türkçeden bu yana -sA 

biçimbirimli yan cümlelerin ana cümlenin nesnesi olabildiğini ifade etmiĢtir. Bu yan 

cümleler bağlayıcılı olabilir: “Burkanta adın, kimni erser, umug ınag bulmaz biz. = 

Burkandan baĢka hiçbir kimseyi biz destek ve dayanak olarak bulamayız.” Tekin (1965, 

s. 41), bu cümledeki kim+ni erser yapısının, biçim bakımından ana cümlenin nesnesi 

olduğunu belirtmiĢtir. AraĢtırmacıya göre, bu yapı, bugün Türkiye Türkçesinde kim 

erse>kim irse>*kim ise biçimlerinden dönüĢerek kimse olmuĢtur. Yani bu yapı aslında 

bir cümle olduğu hâlde kimse biçiminde kalıplaĢmıĢtır.  

Develi (1995, s. 135)‟ye göre, nesne konumundaki -sA biçimbirimli yan 

cümleler ana cümlede bazen bir zamirle temsil edilmektedir. Ġncelenen metinlerde Doğu 

ve Batı Türkçesinin kimi zaman belirtme durumu eki almıĢ bir zamirle ana cümlede 

temsil edildiği görülmüĢtür. Bu tip cümlelerde -sA biçimbirimli yan cümle ne, her ne, 

kim, her kim gibi bağlayıcılarla desteklenebilir. Bu tür yan cümlelerden sonra “anı” 

zamirinin kullanılması ya da bu zamirin kullanılmasında anlam ve iĢlev bakımından bir 

sakınca olmaması bu yan cümlelerin ana cümlelerin nesnesi olduğu fikrini 

kuvvetlendirmektedir. 

D TE 40a (9) Her nėme tapsa yer ėrdi. 

D TMA T728a (11) Herāyine kim her kiĢi her ni kim kö~li tilese ḳıla (12) 

baĢladı tā milkke revnaḳ ve sipāhġa nesaḳ ḳalmadı. 

B KG 56. (…) benüm dostum var-ıdı ne kim buyursam iĢler-idi. 

B MN 43b (2) (...) çün ḥüsni var, her ne iderse (3) a~a alıvirür. 

Yukarıdaki cümlelerde -sA biçimbirimli yan cümle ana cümlenin nesnesi 

konumundadır ve ana cümlenin yüklemine sorulan “neyi” sorusunun cevabıdır. Ayrıca 

bu cümlelerde yan cümleden hemen sonra “anı” zamirinin getirilmesi de mümkündür ki 

hem Doğu hem Batı Türkçesinde bu Ģekildeki kuruluĢlarla da karĢılaĢılmaktadır.  

D TE 34b (8) Her kim altun, kümüĢni ʿaz1z tutsa <Tė~riʿ Taʿālā anı ʿākıbat 

ḫār ḳılġay. 
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D TE 56a (13) Yana her ḳaysı (14) ḫıdmatkārı namāz ḳılmasa anı öz ḳatında 

turġuzmas ėrdi. 

B GT (52b 7) Var saŋa ne yararsa anı ṭut ki bizüm dilegümüzce olmaduŋ, (8) 

dilegüŋce ol! 

B GT (59b 2) Sen ataŋ yirine her ne ki itdüŋ-ise, hemān oġluŋa daḫı anı göz 

dutġıl. 

 ÇalıĢma kapsamında ele alınan metinlerde -sA biçimbirimli yan cümlelerin ana 

cümlenin dolaylı tümleci de olabildiği görülmüĢtür. Tekin (1965, s. 45), bu yapıların 

ana cümlenin yükleminin anlamını yer bakımından belirlediğini ifade etmiĢtir. Tekin‟e 

göre, bu cümleler iĢlev bakımından yer bildiren, ana cümlenin yükleminin nerede 

gerçekleĢtiğini anlatan yardımcı cümlelerdir ve bunlar ana cümleye daima bir 

bağlayıcıyla (ḳayu, kim) birleĢirler.  

Develi (1995, s. 139)‟ye göre de -sA biçimbirimli yan cümleler, ana cümlenin 

dolaylı tümleci olabilirler.  Bu tip yan cümleler yönelme, bulunma ve ayrılma durumu 

eki alan dolaylı tümleçlerin yerini tutmaktadırlar. Bunlar, ne, ne kadar,  her ne,  kanda, 

her kangısında, ne kim, ḳayda, her ḳayda gibi çeĢitli bağlayıcılar alabilmekte, ayrıca ana 

cümlede bir zamirle temsil edilebilmektedir. Ana cümlede -sA biçimbirimli yan 

cümleden sonra kullanılan veya kullanılmasında sakınca olmayan bu zamirler “aŋa, 

anda, andan” biçiminde görülmektedir. 

D TE 110b (8) ġāfiʿ1 ol yarmaḳnı öz ileyinde töküp (9) her kim kėlse (a~a) bir 

avuç bėrür ėrdi. 

D MN T98 (16) Ḳayda kim cüzv1 reng, yā maʿn1 körse, taṣarruf ḳılurġa ʿādet 

ḳılıpdur. 

D TE 48a (10) Eger munda turmasa~ her ḳayda kö~lü~ tilese bargıl.” dėp. 

B TMA B10a (8) Ᾱḫir kanda vardıysa (9) ardınca varup ṭutdılar. 

B GT (66b 10) Kerem aġacı her ḳanda ki kök ṭutdı, budaḳları felekden daḫı 

yüce oldı. 

Yukarıdaki Doğu ve Batı Türkçesine ait cümlelerde -sA biçimbirimli yan cümle 

ana cümlenin dolaylı tümleci konumundadır. Bu yan cümlelerin ardından yönelme, 

bulunma ve ayrılma durumu biçimbirimi almıĢ bir zamir görülmemekle birlikte bunların 

(aŋa, anda, andan) kullanılmasında bir sakınca bulunmamaktadır. Nitekim hem Doğu 

hem Batı Türkçesinin dolaylı tümleç görevindeki -sA biçimbirimli yan cümlelerden 

sonra bu zamirleri kullandığı örneklere de rastlanmıĢtır.  
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D MN T100 (11) (...) çün ḥüsni bar, her ne ḳılsa a~a (12) tiger. 

D TE 14b (12) Yana Rasul ʿalayhi‟s salāmnı~ ḥad1s ı andaḳ turur kim: “Her 

ḳayda yaḫĢı ėrenlerni~ sözi sözlense ol yerde (13) Tė~ri Taʿālānı~ raḥmatı yaġar 

daġı ol yerde kim Tė~ri Taʿālānı~ raḥmatı yaġar bolsa aytḳan, ėĢitken (14) kiĢiler 

ülüĢsiz kalmaġay. 

B GT (58b 2) Bir yigit (3) eline giriftār olmaduŋ; turĢ yüzlü ve herze söyleyici, 

her dem bir havāda (4) uçar ve her gice bir dürlü fikri der ve ḳanda gice olursa anda 

yatur ve her gün (5) bir dost dutınur. 

B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl olsun, 

anuŋılan daʿvici olmayam didi.  

Görüldüğü gibi, incelenen metinlerdeki -sA biçimbirimli yapılar, söz dizimi 

bakımından cümlenin herhangi bir ögesi olabildiği gibi bu ögelerin içinde yer alan bir 

söz öbeği de olabilmektedir.  

 ÇalıĢma kapsamında yer alan Batı ve Doğu Türkçesi metinlerindeki -sA 

biçimbirimli olan ve Ģart anlamı taĢıyan yapıların eger, ger, veger, meger, egerçi gibi 

bağlaçlarla desteklendiği tespit edilmiĢtir. ġart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli 

yapılarda ise ḳaçan, nėçe (niçe), nėçük, kāşk1, kāş, n‟ola gibi bağlaçlarla karĢılaĢılmıĢtır. 

Doğu Türkçesi metinlerinde -sA biçimbiriminin en çok eger/ger/veger 

bağlaçlarıyla birlikte kullanıldığı görülmüĢtür. Bu bağlaçlar Ģart ifade eden -sA 

biçimbirimli cümleleri anlam bakımından desteklemektedir. Doğu Türkçesinde Ģart 

anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapıların, Ģartın basit çekiminde çoğunlukla eger, ger 

ile anlam bakımından desteklendiği görülmüĢtür. Az sayıda örnekte ise bu görevi meger 

üstlenmiĢtir. ġartın birleĢik çekiminde ise yalnızca eger ile karĢılaĢılmıĢtır. GeniĢ, belirli 

geçmiĢ ve belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartında kullanılan eger, yoğun olarak Ģartın 

hikâyesinde karĢımıza çıkmaktadır. 

Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların ise Ģartın 

basit çekiminde ḳaçan, nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük ve ki/kim ile kullanıldığı 

görülmüĢtür. Bu kullanımlar sayıca birbirlerine oldukça yakındır. Ancak ki/kim‟li 

kullanımlar biraz daha öne çıkmaktadır ve bu yapıların söz öbeği olarak kullanıldığı ve 

cümlenin herhangi bir ögesine dâhil olabildiği görülmektedir. Sayı bakımından ki/kim‟li 

kullanımları, nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük ile kurulan Ģartın basit çekimindeki cümleler 

izlemektedir. Yoğunluk bakımından son sırada ise ḳaçan‟lı kullanımlar bulunmaktadır.  
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Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların Ģartın 

birleĢik çekiminde ḳaçan, nėçe/nėçe me/nėçe kim ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. 

Ancak burada yoğun olarak ḳaçan‟lı kullanımlara rastlanmıĢtır. Özellikle belirli geçmiĢ 

zamanın Ģartı ile birlikte ḳaçan‟ın kullanıldığı örnekler sayıca diğerlerinin toplamından 

fazladır. Belirli geçmiĢ zamanın Ģartı dıĢında geniĢ zamanın Ģartı ve Ģartın hikâyesi ile 

çekimlenmiĢ ikiĢer örnekte de ḳaçan‟ın kullanıldığı görülmüĢtür. nėçe/nėçe me/nėçe 

kim ile birlikte kullanılan çekimlerden belirli geçmiĢ zamanın Ģartı dokuz, geniĢ 

zamanın Ģartı ise iki örnekte karĢımıza çıkmaktadır. ki/kim ile oluĢturulan yapılarla, 

geniĢ zamanın Ģartı çekiminde yedi, belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde beĢ, belirsiz 

geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde beĢ, Ģartın hikâyesi çekiminde ise yalnızca bir örnekte 

karĢılaĢılmıĢtır. ġart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapılar, zaman ya da durum 

bildirmek suretiyle ana cümlenin zarf tümleci olmaktadır. ki/kim‟li yapıların ise söz 

öbeği olduğu ve cümlenin herhangi bir ögesinin içinde bulunabildiği görülmektedir.  

Doğu Türkçesindeki kāş/kāşk1‟ bağlaçları, -sA biçimbirimli yapılara dilek anlamı 

vermektedir. Bu Ģekilde kurulan cümlelerde -sA biçimbirimli yapı cümlenin yüklemi 

olmaktadır. Bu bağlaçların Ģartın basit ve birleĢik çekimlerinde kullanıldığı 

görülmüĢtür. kāş/kāşk1‟ bağlaçlarının Ģartın birleĢik çekimindeki kullanımı Ģartın basit 

çekimindeki kullanımından daha fazladır. kāş/kāşk1‟nin Ģartın birleĢik çekiminde 

yalnızca Ģartın hikâyesi ile birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

Batı Türkçesinde Ģart anlamı taĢıyan -sA biçimbirimli yapıların, Ģartın basit 

çekiminde eger/ger/veger ile anlam bakımından desteklendiği görülmüĢtür. Ġnceleme 

sonucunda eger, ger ve veger ile birlikte kurulan Ģartın basit çekimindeki 76 örnek 

tespit edilmiĢtir.   

ġartın birleĢik çekiminde de yine eger/ger/veger ile karĢılaĢılmıĢtır. Az sayıda 

örnekte ise bu görevi egerçi üstlenmiĢtir. GeniĢ zamanın Ģartı çekimiyle birlikte 

eger/ger/veger‟in kullanıldığı ve bu yapıların sayıca diğerlerinden oldukça fazla olduğu 

görülmüĢtür. Belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ile kurulan cümlelerde yalnızca eger ve veger 

bağlaçlarına rastlanmıĢtır. Bu cümlelerin sayısı beĢtir. ġartın hikâyesi ile çekimlenen 

dört örnekte ve belirsiz geçmiĢ zamanın Ģartı ile çekimlenen iki örnekte ise sadece eger 

bağlacından yararlanılmıĢtır. Egerçi ise yalnızca geniĢ zamanın Ģartında, iki örnekte 

görülmektedir.  

Batı Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların, Ģartın basit 

çekiminde ḳaçan, niçe ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. Bu kullanımlar sayıca 

birbirine yakın olmakla birlikte ki/kim‟li kullanımlar biraz daha öne çıkmaktadır. Bu 
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yapıların söz öbeği olarak kullanıldığı ve cümlenin herhangi bir ögesine dâhil olabildiği 

görülmektedir. Sayı bakımından ki/kim‟li kullanımları, ḳaçan ile kurulan Ģartın basit 

çekimindeki cümleler izlemektedir. Yoğunluk bakımından son sırada ise nėçe/nėçe 

me/nėçe kim/nėçük ile kurulan cümleler bulunmaktadır.  

Batı Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların Ģartın birleĢik 

çekiminde ḳaçan ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. ki/kim ile oluĢturulan yapılarla, 

geniĢ zamanın Ģartı çekiminde yedi, belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde iki, Ģartın 

hikâyesi çekiminde ise yalnızca bir örnekte karĢılaĢılmıĢtır. ki/kim‟li kullanımları ise 

sayı bakımından ḳaçan‟lı kullanımlar izlemektedir. Bunlar, geniĢ zamanın Ģartı ve Ģartın 

hikâyesi çekimlerinde ikiĢer örnekte karĢımıza çıkmıĢtır. ġart anlamı taĢımayan -sA 

biçimbirimli yapılar, zaman ya da durum bildirmek suretiyle ana cümlenin zarf tümleci 

olmaktadır. ki/kim‟li yapıların ise söz öbeği olduğu ve cümlenin herhangi bir ögesinin 

içinde bulunabildiği görülmektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BÖLÜM XI  
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SONUÇ VE ÖNERĠLER 

 ÇalıĢma kapsamındaki eserlerin tamamındaki veriler göz önüne alındığında -sA 

biçimbiriminin Doğu ve Batı Türkçesindeki kullanımlarıyla ilgili yaklaĢık bir sonuca 

varmak mümkün olmuĢtur. Doğu Türkçesinin Batı Türkçesine göre -sA biçimbirimini 

daha sık kullandığı söylenebilir. Bu sonuca, çalıĢma kapsamındaki eserlerin tamamının 

taranmasından elde edilen 3554 verinin incelenmesiyle ulaĢılmıĢtır. 

ÇalıĢmada incelen eserlerden Gülistan Tercümesi ve Tezkîretü‟l-Evliyâ‟da 

çalıĢma kapsamındaki diğer eserlere göre -sA biçimbirimine daha çok rastlanmıĢtır. Bu 

eserlerin Farsçadan çeviri olması bu durumun sebebi olarak düĢünülebilir. Ancak Farsça 

orijinal metnin incelenmesi sonucunda, bu metinde Doğu ve Batı Türkçesinin -sA 

biçimbirimini kullandığı yapılarda Farsçanın Ģart çekimi kullanmadığı görülmüĢtür. 

Dolayısıyla Gülistan Tercümesi ve Tezkîretü‟l-Evliyâ‟da -sA biçimbiriminin yoğun 

kullanımını FarĢcanın etkisine bağlamak mümkün değildir.  

Bu durum, Gülistan Tercümesi ve Tezkiretü‟l-Evliyâ‟nın içeriğiyle açıklanabilir. 

Gülistan Tercümesi‟nin Doğu ve Batı Türkçesi metinleri, öğüt veren ve bir olay örgüsü 

ile Ģekillenen hikâyelerden oluĢmakta ve bu bağlamda -sA biçimbiriminin kullanımına 

diğer eserlerden daha çok rastlanmaktadır. Tezkiretü‟l-Evliyâ ise birçok menkıbe ve 

tasavvufî vecizeye yer verilen, bu bakımdan tezkirecilik anlayıĢına yeni bir bakıĢ açısı 

kazandıran bir eserdir. Bu menkıbe ve vecizeler içinde geleceğe yönelik düĢünceler ve 

öğütler yer almaktadır. Bu sebeple Tezkiretü‟l-Evliyâ‟da -sA biçimbiriminin daha yoğun 

kullanım imkânı bulduğunu söylemek mümkündür.  

Mecâlisü‟n-Nefâis, Tevârîh-i Mülûk-i Acem ve Kitâb-ı Güzîde‟nin Doğu ve Batı 

Türkçesi metinleri ise -sA biçimbiriminin çok daha az karĢımıza çıktığı eserlerdir. 

Mecâlisü‟n-Nefâis, dönemin klasik tezkirecilik anlayıĢı ile kaleme alınmıĢ, Ģairlerin 

biyografileri üzerinde ayrıntılı bir biçimde durulmamıĢtır. Tevârîh-i Mülûk-i Acem ise 

hükümdarların doğdukları ve öldükleri yerler, kimlikleri, yaptıkları iĢler, kiĢilikleri gibi 

hususları ele alan bir tarihtir. Her iki eserde de bahsi geçen kiĢilerin geçmiĢte yaptıkları 

belirli kalıplarla anlatılmıĢ, bu sebeple daha çok geleceğe yönelik Ģart, dilek vb. 

anlamlar içeren -sA biçimbiriminin kullanımı sınırlı kalmıĢtır. Kitâb-ı Güzîde‟nin ise bir 

ilmihal kitabı olması ve elimizde yalnızca 11 sayfalık bir kısmının bulunması, bu 

eserden az sayıda -sA biçimbirimli veri elde edilmesinin sebepleri olarak görülebilir.   

Ayrıca çalıĢmada incelenen eserlerin Doğu ve Batı Türkçesi nüshaları birbirine 

çok yakın olmakla birlikte Batı Türkçesi metinleri Doğu Türkçesi metinlerinin birebir 
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çevirisi değildir. Bu nedenle cümle kuruluĢları arasında farklılıklar göze çarpmaktadır. 

Örneğin, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekimindeki -sA biçimbirimli yapıların Batı 

Türkçesinde önemli ölçüde istek çekimiyle karĢılanması dikkat çekicidir. Burada tespit 

edilen ve Doğu Türkçesinde basit Ģart ile çekimlenen 251 örnekten 147‟si Batı 

Türkçesinde istek çekimindedir. Dolayısıyla incelememize konu olan dönemde Batı 

Türkçesinin basit Ģart çekimi yerine istek çekimini kullanmayı tercih ettiği söylenebilir. 

Bu durum, Doğu Türkçesinde -sA biçimbiriminin Batı Türkçesinden daha çok 

kullanılmasını açıklayan hususlardan biridir. 

Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde belirli geçmiĢ zamanın Ģartı çekiminde 

olan ve zarf-fiil iĢleviyle kullanılan 260 örnekten 197‟sinin Batı Türkçesinde belirli 

geçmiĢ zaman ile karĢılandığı görülmüĢtür. Doğu Türkçesinde oldukça yoğun olarak 

kullanılan -DI/-DU+Ġyelik Kökenli KiĢi Eki+ėrse biçimindeki bu yapı, Batı 

Türkçesinde karĢımıza çıkmamaktadır. Bu durum da Doğu Türkçesinin Batı Türkçesine 

göre -sA biçimbirimini daha sık kullanmasının nedenlerinden biridir.  

 ÇalıĢma sırasında göze çarpan bir baĢka husus ise Doğu ve Batı Türkçesinin 

yardımcı fiilleri kullanıĢ biçimleridir. Bu çalıĢmadaki Doğu ve Batı Türkçesi 

metinlerinde er-/i- yanında bol-/ol- yardımcı fiilinin de kullanıldığı görülmüĢtür. Ancak, 

İsim+Yardımcı Fiil+-sA Ģeklindeki Ģartın basit çekiminde Doğu ve Batı Türkçesi 

arasında fark bulunmaktadır. Doğu Türkçesi İsim+Yardımcı Fiil+-sA çekiminde, er- ve 

bol- yardımcı fiillerinin ikisini de kullanmıĢ, fakat bu yapıların tamamı Batı 

Türkçesinde er- fiiliyle çekimlenmiĢtir. Yani Batı Türkçesi -sA biçimbirimli basit 

çekimlerde bol- yardımcı fiilini kullanmamıĢtır.  

ÇalıĢmaya kaynaklık eden metinlerde, er- ve bol- yardımcı fiillerinin Doğu ve 

Batı Türkçesinde birleĢik çekimlerde de kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Ġncelenen 

metinlerde, Doğu Türkçesindeki Fiil+Geniş Zaman+bolsa biçimindeki on yapının 

sekizinin Batı Türkçesinde Fiil+Geniş Zaman+olsa Ģeklinde karĢılandığı görülmüĢtür. 

Bunlardan ikisinin ise Fiil+Geniş Zaman+ise biçiminde çekimlendiği, yani bol- yerine 

i- yardımcı fiilinin tercih edildiği tespit edilmiĢtir. Bu cümlelerde bol-/ol- yahut er-/i- 

yardımcı fiillerinin kullanımı anlam bakımından herhangi bir fark yaratmamaktadır. Her 

iki kullanım da cümleye Ģart anlamı kazandırmaktadır. Hatta hem Doğu hem Batı 

Türkçesinde bu Ģekilde çekimlenen bazı cümlelerde ger, eger gibi Ģart anlamını 

kuvvetlendiren bağlaçlar da kullanılmıĢtır. 
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 Ġncelenen metinlerde Doğu Türkçesinde Fiil+-sA+bol-+Geniş Zaman biçiminde 

olan ve Batı Türkçesindeki karĢılıkları da Fiil+-sA+ol-+Geniş Zaman Ģeklinde 

çekimlenen sekiz örnek tespit edilmiĢtir. Bu örneklerden hiç birinde eger, ger, veger 

gibi bağlaçların kullanılmadığı ve bu cümlelerde Ģart anlamı değil, yeterlilik anlamı 

bulunduğu görülmüĢtür. Dolayısıyla Doğu ve Batı Türkçesinde er-/i- yardımcı fiilinin 

yerine kullanılan bol-/ol- fiilinin cümlede yeterlilik ifadesi sağlama görevini üstlendiği 

ve Fiil+-sA+bol-/ol-+GeniĢ Zaman yapısının cümlede yüklem olarak görev yaptığı 

söylenebilir. 

Yeterlilik ifade eden Fiil+-sA+bol-/ol-+Geniş Zaman yapısı Doğu Türkçesinde 

58, Batı Türkçesinde ise yalnızca sekiz örnekte karĢımıza çıkmıĢtır. Doğu 

Türkçesindeki bu yapıların büyük çoğunluğunun Batı Türkçesindeki metinlerde 

bulunmadığı görülmüĢtür. Batı Türkçesinde karĢılığı olan yapılar ise Doğu Türkçesinde 

istek, geniĢ zaman, belirli geçmiĢ zaman ile karĢılanmıĢtır. Yalnızca bir örnekte Batı 

Türkçesi karĢılık olarak, -mAk ol-+Geniş Zaman biçimini kullanmıĢ ve cümleye Doğu 

Türkçesinde olduğu gibi yeterlilik anlamı kazandırmıĢtır.  

Bununla birlikte Fiil+-sA bol-+Gelecek Zaman yapısıyla yalnızca Doğu 

Türkçesinde karĢılaĢılmıĢtır. Ġncelenen metinlerde Doğu Türkçesinde, bu yapıda dört 

örnekle karĢılaĢılmıĢ, bunlardan ikisinin Batı Türkçesinde karĢılığının olmadığı, ikisinin 

ise istek çekimiyle karĢılandığı tespit edilmiĢtir. Doğu Türkçesindeki Fiil+-sA bol-

+Gelecek Zaman yapısı da Fiil+-sA bol-+Geniş Zaman yapısı gibi yeterlilik 

bildirmektedir. Dolayısıyla incelenen dönemde Doğu Türkçesinin yeterlilik ifadesi 

sağlamak için -sA bol-+Geniş Zaman ve -sA bol-+Gelecek Zaman yapılarını 

kullandığını söylemek mümkündür.  

Sonuç olarak,  incelenen dönemde Doğu Türkçesinin -sA bol-+Geniş Zaman ve 

-sA bol-+Gelecek Zaman yapılarını, Batı Türkçesinin ise -sA ol-+Geniş Zaman yapısını 

yeterlilik ifade etmek için kullandığını söylemek mümkündür.  

 Bu çalıĢma sırasında, öne çıkan hususlardan biri de Ģartın birleĢik çekiminde 

kullanılan ve Doğu Türkçesinde -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse 

biçiminde karĢımıza çıkan yapının anlam ve iĢlev özellikleridir. Doğu Türkçesindeki     

-DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse yapısı, Batı Türkçesinde yalnızca üç 

örnekte -dIsA ile karĢılanmıĢtır. Burada dikkat çeken husus ise hem Doğu hem Batı 

Türkçesine ait cümlelerde Ģart anlamı değil, zaman anlamı bulunmasıdır. Yani bu 

çekimler, anlam bakımından Ģart ya da dilek ifade etmemektedir. Yapı bakımından bu 
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kalıbın hem Doğu hem Batı Türkçesinde zarf-fiil iĢlevinde kullanıldığını söylemek 

mümkündür. 

-sAr biçimbiriminin Eski Türkçede zarf-fiil biçimbirimi olarak kullanıldığı ve      

-DIkçA, -DIğI sürece, -DIğI zaman anlamlarını taĢıdığı bilinmektedir. Bu yapı, Doğu 

Türkçesinde (Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi, Çağatay Türkçesi) de Eski 

Türkçeye benzer biçimde -IncA/-UncA zarf-fiil biçimbirimi iĢleviyle kullanılmıĢtır.        

-DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse yapısının zarf-fiil olarak kullanımı 

Karahanlı ve Harezm Türkçelerine göre Çağatay Türkçesinde daha yoğundur. Ayrıca 

Çağatay Türkçesinde, bu yapının zarf-fiil iĢleviyle kullanılıĢı da yüzyıllar içerisinde 

artarak devam etmiĢtir. Bu çalıĢmada incelenen metinlerden Gülistan Tercümesi‟nin  

14. yüzyıla ait Çağatayca metninde -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse 

yapısı sıkça karĢımıza çıkmaktadır. Bununla birlikte, bir 16. yüzyıl Çağatay Türkçesi 

metni olan Tezkiretü‟l-Evliyâ‟da bu yapının zarf-fiil iĢleviyle kullanımının yoğunlaĢtığı 

görülmektedir. Dolayısıyla, Doğu Türkçesinin Eski Türkçedeki uygulamayı devam 

ettirerek -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse yapısını zarf-fiil iĢleviyle 

kullanmaya devam ettiği ortaya çıkmaktadır.  

 Daha önce de belirtildiği gibi Doğu Türkçesindeki -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi 

Biçimbirimi+ėrse yapısı, Batı Türkçesinde yalnızca üç örnekte -dIsA ile karĢılanmıĢtır. 

Ancak Doğu Türkçesinde bu biçimde olan 260 yapının 197‟sinin Batı Türkçesinde 

belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ile değil, belirli geçmiĢ zaman ile karĢılandığı görülmüĢtür. 

Doğu Türkçesi -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi Biçimbirimi+ėrse yapısını zarf-fiil iĢleviyle 

kullanmıĢ ve böylece birden fazla cümleyi birbirine bağlayarak birleĢik cümleler 

oluĢturmayı tercih etmiĢtir. Ancak Batı Türkçesi, bu yapılara karĢılık gelen cümlelerde, 

belirli geçmiĢ zaman çekimini kullanarak cümleyi sonlandırmayı ve ardından yeni 

cümleye baĢlamayı seçmiĢtir. Batı Türkçesinin bu tercihi, -sA biçimbiriminin Doğu 

Türkçesine oranla çok daha az kullanılmasına sebep olmuĢtur.  

 Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi 

Biçimbirimi+erse yapısında olan, Batı Türkçesinde ise fiilimsiler ile karĢılanan beĢ 

örnek tespit edilmiĢtir. Bu yapılar Doğu Türkçesinde de zarf-fiil anlam ve iĢleviyle 

kullanılmıĢtır. Dolayısıyla bu veriler, Doğu Türkçesindeki -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi 

Biçimbirimi+ėrse yapısının zarf-fiil iĢleyiĢine kanıt olarak gösterilebilir.  

 ÇalıĢmanın karĢılaĢtırma aĢamasında dikkat çeken bir baĢka husus ise Doğu 

Türkçesinin Fiil+-sA biçimindeki yapıları Batı Türkçesinin nasıl karĢıladığıdır. Doğu 

Türkçesindeki Fiil+-sA biçimindeki toplam 159 örneğin 89‟u Batı Türkçesinde de aynı 
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Ģekilde çekimlenmiĢtir. Doğu Türkçesinde Fiil+-sA ile çekimlenen ve Batı 

Türkçesindeki karĢılıklarında da -sA biçimbirimi kullanılan 58 yapının 51‟inde ise Batı 

Türkçesinin geniĢ zamanın Ģartını tercih ettiği görülmüĢtür. Doğu Türkçesi Fiil+-sA 

yapısıyla birlikte Ģart anlamını desteklemek amacıyla genellikle eger bağlacını 

kullanmıĢtır. Bu yapıların Batı Türkçesindeki geniĢ zamanın Ģartı ile çekimlenmiĢ 

karĢılıklarında da çoğunlukla eger, veger gibi bağlaçların kullanıldığı görülmüĢtür.  

Bu verilerin ıĢığında, 15. ve 16. yüzyıl Batı Türkçesinde, Ģart ifadesi için, Ģartın 

basit çekiminin yanında geniĢ zamanın Ģartının da yoğunluk kazandığı söylenebilir. 

Doğu Türkçesi ise Ģartın basit çekimini ağırlıklı olarak kullanmaya devam etmiĢtir. 

Ġncelenen metinlerde Doğu Türkçesinin 159 örnekte Ģartın basit çekimini kullandığı, 

yalnızca 15 örnekte geniĢ zamanın Ģartını tercih ettiği görülmüĢtür. 

Buradan hareketle, Doğu ve Batı Türkçesinin Ģart ifadesi oluĢtururken -sA 

biçimbirimini kullandıkları yapıların farklılaĢtığı görülmektedir. Doğu Türkçesi, Ģart 

anlamı için büyük oranda Ģartın basit çekimini kullanmıĢ, Batı Türkçesi ise geniĢ 

zamanın Ģartını tercih etmiĢtir.  

 Ġncelenen metinlerde, Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekimindeki -sA 

biçimbirimli yapıların Batı Türkçesinde önemli ölçüde istek çekimiyle karĢılandığı 

görülmüĢtür. Burada tespit edilen ve Doğu Türkçesinde Ģartın basit çekiminde olan 251 

örnekten 147‟si Batı Türkçesinde istek çekimi ile karĢılanmıĢtır. Ayrıca Batı Türkçesi 

metinlerinde istek çekimi ile Ģart anlamı sağlayan 122 örnek tespit edilmiĢken, Doğu 

Türkçesinde istek ile Ģart ifade eden yalnızca bir örnekle karĢılaĢılmıĢtır. Dolayısıyla 

incelememize konu olan dönemde Batı Türkçesinin Ģartın basit çekimi yerine istek 

çekimini kullanmayı tercih ettiği söylenebilir.  

Bu durum istek çekiminin kökeni ile açıklanabilir. Ġstek çekiminde kullanılan -A 

biçimbiriminin Eski Türkçedeki gelecek zaman, gereklilik veya dilek kiplerini oluĢturan 

-gA (-gAy) biçimbiriminden geldiği kabuller arasındadır. Bu görüĢe göre Eski Türkçede 

gelecek zaman biçimbirimi olan -gA, Eski Anadolu Türkçesinde ön sesteki -ġ/-g 

ünsüzlerinin erimesi neticesinde -A Ģekline dönüĢmüĢtür. Buna paralel olarak -A 

biçimbirimi gelecek zaman yanında istek, gereklilik vb. kip ve zamanları da ifade eder 

hâle gelmiĢtir. Eski Anadolu Türkçesinde -A biçimbiriminin Ģart iĢleviyle kullanıldığı 

da görülmektedir. 

ÇalıĢma kapsamında incelenen verilerden yola çıkıldığında, Batı Türkçesinde     

-sA biçimbiriminin bir geçiĢ aĢaması yaĢadığı söylenebilir. Eski Anadolu Türkçesinde 

bu biçimbirim yerini büyük oranda -A biçimbirimli istek çekimine bırakmıĢtır. Türkiye 
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Türkçesinde ise -sA biçimbirimi bazen istek için de kullanılmaktadır. Öyleyse -A 

biçimbiriminin istek iĢlevli kullanımı, Eski Anadolu Türkçesinden Türkiye Türkçesine 

geçilirken yerini -sA biçimbiriminin istek iĢlevli kullanımına bırakmaya baĢlamıĢtır. 

Bugün Türkiye Türkçesinde -A biçimbirimli istek çekiminin özellikle yazı dilinde sınırlı 

bir kullanıma sahip olması bu Ģekilde açıklanabilir.  

-sA biçimbiriminin Türkiye Türkçesinde, fiil çekimlerinde birinci zaman 

biçimbirimi olarak kullanıldığında istek, ikinci zaman biçimbirimi olarak 

kullanıldığında Ģart bildirdiğini ifade eden görüĢler vardır. Yani Ģartın basit çekimi 

“arzu, istek”, Ģartın birleĢik çekimi ise “Ģart” bildirmektedir. Bu çalıĢmada elde edilen 

bulgular da bu görüĢü destekler niteliktedir. Aynı dönemde Doğu Türkçesi “istek, arzu” 

ifade etmek için Ģartın basit çekimini kullanmıĢ, Batı Türkçesi ise bu ifade için istek 

çekimini tercih etmiĢtir.  

 Doğu ve Batı Türkçesinde -sA biçimbirimi kullanılmadan fiilimsilerle de Ģart 

ifadesi sağlanabilmektedir. Her iki lehçede de bu fiilimsilerin büyük çoğunluğunun zarf-

fiil olması, bu zarf-fiillerin tamamına yakınının olumsuz yapıda kullanılması ve hiçbir 

bağlaca ihtiyaç duymadan tek baĢlarına Ģart ifade edebilmesi dikkat çekicidir. Bununla 

birlikte, Batı Türkçesinde karĢılaĢılan zarf-fiilli örneklerden birinde eger bağlacının 

kullanılması, zarf-fiiller ile Ģart ifade edilebileceğine delil gösterilebilir.  

Eski Türkçede -gınça/-gınçe ve seyrek olarak -kınça/-kinçe Ģeklindeki zarf-fiil 

biçimbirimi Doğu Türkçesinde -GInCA/-GUnCA ve Batı Türkçesinde -IncA/-UncA 

biçiminde devam etmektedir. Bu biçimbirimler, her iki lehçede de -dığı zaman, -dığı 

kadar, ıncaya kadar, -dığı sırada iĢlevlerine sahiptir.  

Ancak, bu biçimbirimlerin olumsuz kuruluĢlarında bu anlamlardan farklı bir 

ifadeyle karĢılaĢılmıĢtır. Doğu Türkçesinde Ģart ifade eden 45 zarf-fiil -GInCA/-GUnCA 

biçimbirimi ile oluĢturulmuĢtur. Batı Türkçesinde ise Ģart ifade eden 22 zarf-fiil -IncA/-

UncA zarf-fiil biçimbirimiyle kurulmuĢtur. Bu zarf-fiillerin tamamı olumsuz yapıdadır 

ve bunlarla kurulan yan cümlelerin ise mutlaka olumsuz yapıdaki bir ana cümleye 

bağlandığı görülmektedir. 

-GInCA/-GUnCA ve -IncA/-UncA biçimbirimleri, olumsuzluk biçimbirimi ile 

birlikte kullanıldığında zaman iliĢkisinden çok bir tür zaman-koĢul iliĢkisi 

oluĢturmaktadır. Sonuç olarak, bu zarf-fiil biçimbirimlerinin olumsuz Ģekilleri her iki 

lehçede de Ģart ifade etmektedir.  

 ÇalıĢma kapsamındaki Doğu ve Batı Türkçesi metinleri üzerinde yapılan söz 
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dizimsel incelemede, -sA biçimbiriminin söz öbeği oluĢturabileceği ya da cümlenin 

herhangi bir ögesi olabileceği görülmüĢtür. -sA biçimbiriminin söz öbeği içinde 

kullanımı, hem Doğu hem Batı Türkçesine ait metinlerde karĢımıza çıkmakla birlikte, 

Doğu Türkçesindeki kullanımın çok daha yoğun olduğu görülmektedir. Doğu 

Türkçesine ait metinlerden -sA biçimbiriminin söz öbeği içinde yer aldığı 49 örnek 

tespit edilmiĢtir. Bu sayı, Batı Türkçesinde yalnızca beĢtir.  

-sA biçimbirimiyle kurulan yan cümleler, ki‟li birleĢik cümlelerde öznenin 

niteleyicisi olabilmektedir. Doğu Türkçesinde ki‟nin bu iĢlevle kullanılıĢı Batı 

Türkçesine göre oldukça yoğundur. Bu durum, Farsçanın Doğu Türkçesi üzerindeki 

etkisiyle açıklanabilir.  

-sA biçimbirimli bir fiil, sıfat-fiile dönüĢtürülerek ad tamlamalarında, tamlayanın 

niteleyicisi olarak kullanılabilmektedir. Ayrıca -sA biçimbirimli bir yan cümlenin bir 

fiilimsi öbeğine yahut isme katılabildiği de görülmektedir. Bu tür Ģartlı birleĢik 

cümlelerde, Ģartlı yan cümle ana cümlenin değil, ana cümlenin herhangi bir ögesinin 

ögesi konumundadır.  

 Söz öbeği olmanın yanında -sA biçimbirimi ile kurulan Ģartlı birleĢik cümlelerde, 

Ģartlı yan cümle, temel cümlenin öznesi, nesnesi, dolaylı tümleci ya da zarf tümleci 

olabilir. Ayrıca, dilek, gereklilik ya da yeterlilik ifade ettiğinde -sA biçimbirimli yapılar, 

cümlenin yüklemi görevini de üstlenmektedir. Bununla birlikte, -sA biçimbirimi ile 

çekimlenmiĢ yardımcı cümle ana cümlenin genellikle zarf tümleci olur. Doğu ve Batı 

Türkçesi metinlerinde -sA biçimbirimli yan cümlelerin -DığI/-DUğU zaman, -DIğInDA/ 

-DUğUnDA anlamı taĢıdığında zarf tümleci olabildiği görülmüĢtür. Bununla birlikte, 

yalnız Doğu Türkçesi metinlerinde görülen -DI/-DU+İyelik Kökenli Kişi 

Biçimbirimi+ėrse yapısının, cümlede daima zarf tümleci iĢleviyle kullanıldığı da 

unutulmamalıdır. 

 Zarf tümlecinin yanında, -sA biçimbirimli yan cümleler, ana cümlenin öznesi de 

olabilmektedir. Doğu ve Batı Türkçesinde, özne görevindeki -sA biçimbirimli yan 

cümleler, bağlayıcılı ve bağlayıcısız olmak üzere iki grupta incelenebilir. Bağlayıcılı 

olarak kullanılanlarda kanda, ne, her kim, ne kadar vb. bağlayıcılar tespit edilmiĢtir. 

Bunlar, ana cümlenin yüklemine sorulan “kim, ne” sorularına yanıt veren ve yüklemin 

gösterdiği iĢi yapan ögelerdir. Bu tip cümlelerde -sA biçimbirimli yan cümleden sonra 

“ol” zamirinin kullanılması yahut bu zamirin eklenmesinde anlam ve iĢlev bakımından 

bir sakınca olmaması bu yan cümlelerin ana cümlelerin öznesi olduğu düĢüncesini 

kuvvetlendirmektedir. 
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 ÇalıĢma sırasında -sA biçimbirimli yapıların Doğu ve Batı Türkçesinde cümlenin 

yüklemini oluĢturduğu örneklerle de karĢılaĢılmıĢtır. Doğu ve Batı Türkçesinde de -sA 

biçimbirimi dilek, gereklilik (-sA kerek/ -sA gerek) ve yeterlilik (Fiil+-sA+bol-+Geniş 

Zaman/Fiil+-sA+ol-+Geniş Zaman) anlamı ifade ettiği cümleler dıĢında yargı 

bildirmemektedir. Dolayısıyla, yargı bildirdiği cümlelerde -sA biçimbirimli unsur ana 

cümlenin yüklemi olmaktadır. Dilek anlamı Doğu Türkçesinde “kāşk1, nė boldı kim”; 

Batı Türkçesinde “keşke, n‟ola” gibi bağlaçlarla da desteklenebilmektedir. 

 Ġncelenen metinlerde -sA biçimbirimli yapıların cümlede nesne görevi 

görebileceği de tespit edilmiĢtir. Nesne konumundaki -sA biçimbirimli yan cümleler ana 

cümlede bazen bir zamirle temsil edilmektedir. Ġncelenen metinlerde Doğu ve Batı 

Türkçesinin kimi zaman belirtme durumu eki almıĢ bir zamirle ana cümlede temsil 

edildiği görülmüĢtür. Bu tip cümlelerde -sA biçimbirimli yan cümle ne, her ne, kim, her 

kim gibi bağlayıcılarla desteklenebilir. Bu tür yan cümlelerden sonra “anı” zamirinin 

kullanılması ya da bu zamirin kullanılmasında anlam ve iĢlev bakımından bir sakınca 

olmaması bu yan cümlelerin ana cümlelerin nesnesi olduğu fikrini 

kuvvetlendirmektedir. 

 ÇalıĢma kapsamında ele alınan metinlerde -sA biçimbirimli yan cümlelerin ana 

cümlenin dolaylı tümleci de olabildiği görülmüĢtür. Bu yapılar, ana cümlenin 

yükleminin anlamını yer bakımından tamamlamaktadır. Bu tip yan cümleler yönelme, 

bulunma ve ayrılma durumu eki alan dolaylı tümleçlerin yerini tutmaktadırlar. Bunlar, 

ne, ne kadar,  her ne,  kanda, her kangısında, ne kim, ḳayda, her ḳayda gibi çeĢitli 

bağlayıcılar alabilmekte, ayrıca ana cümlede bir zamirle temsil edilebilmektedir. Ana 

cümlede -sA biçimbirimli yan cümleden sonra kullanılan veya kullanılmasında sakınca 

olmayan bu zamirler “aŋa, anda, andan” biçiminde görülmektedir. 

Görüldüğü gibi, Doğu ve Batı Türkçesine ait metinlerdeki -sA biçimbirimli 

yapılar söz dizimi bakımından cümlenin herhangi bir ögesi olabildiği gibi bu ögelerin 

içinde yer alan bir söz öbeği de olabilmektedir.  

 ÇalıĢma kapsamında yer alan Doğu ve Batı Türkçesi metinlerinde -sA 

biçimbiriminin en çok eger/ger/veger bağlaçlarıyla birlikte kullanıldığı görülmüĢtür. Bu 

bağlaçlar, Ģart ifade eden -sA biçimbirimli cümleleri anlam bakımından 

desteklemektedir. Az sayıda örnekte ise bu görevi meger ve egerçi üstlenmiĢtir.  

Doğu Türkçesinde Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların Ģartın basit 

çekiminde kullanım sıklığına göre ḳaçan, nėçe/nėçe me/nėçe kim/nėçük ve ki/kim ile 
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kullanıldığı görülmüĢtür. Bu kullanımlar sayıca birbirlerine oldukça yakındır. Doğu 

Türkçesindeki bu yapıların Ģartın birleĢik çekiminde de ḳaçan, nėçe/nėçe me/nėçe kim 

ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. Ancak burada yoğun olarak ḳaçan‟lı kullanımlara 

rastlanmıĢtır. Özellikle belirli geçmiĢ zamanın Ģartı ile birlikte ḳaçan‟ın kullanıldığı 

örnekler sayıca diğerlerinin toplamından fazladır. Ayrıca, Doğu Türkçesindeki 

kāş/kāşk1‟ bağlaçları, -sA biçimbirimli yapılara dilek anlamı vermektedir. Bu bağlaçların 

Ģartın basit ve birleĢik çekimlerinde kullanıldığı görülmüĢtür.  

Batı Türkçesinde ise Ģart anlamı taĢımayan -sA biçimbirimli yapıların, Ģartın 

basit çekiminde yoğunluk sıralamasına göre ḳaçan, niçe ve ki/kim ile kullanıldığı 

görülmüĢtür. Bu kullanımlar sayıca birbirine yakın olmakla birlikte ki/kim‟li kullanımlar 

biraz daha öne çıkmaktadır. Batı Türkçesindeki bu yapıların Ģartın birleĢik çekiminde 

ḳaçan ve ki/kim ile kullanıldığı görülmüĢtür. ki/kim ile oluĢturulan yapılar ḳaçan‟lı 

yapılardan sayıca daha fazladır.  

Hem Doğu hem Batı Türkçesinde -sA biçimbirimi, ḳaçan ve nėçe/niçe 

bağlaçlarıyla kullanıldığında Ģart değil, zaman ya da durum ifadesi sağlamaktadır. 

ki/kim bağlacıyla kurulan -sA‟lı yan cümleler ise yine Ģart anlamı taĢımamakta, 

bağlandıkları ana cümlenin bir ögesi yahut bu ögelerden birinin niteleyecisi görevini 

üstlenmektedir. 

 ÇalıĢmada incelenen eserlerde, -sA biçimbirimini kullanmadan Ģart anlamı 

oluĢturan birimler olduğu görülmüĢtür. ġart anlamı, hem Doğu hem Batı Türkçesinde 

çeĢitli kiplerle birlikte eger, ger, veger, egerçi gibi bağlaçların kullanılmasıyla 

oluĢturulmuĢtur. Bu kipler arasında Doğu Türkçesinde geniĢ zaman, Batı Türkçesinde 

ise istek kipi en çok kullanılanlardır. GeniĢ zamanı, kullanım sıklığı bakımından Doğu 

Türkçesinde belirli geçmiĢ zaman, isteği ise Batı Türkçesinde fiilimsili yapılar takip 

etmektedir.  
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EKLER 

EK 1. Doğu Türkçesi Metinlerindeki -sA Biçimbirimli Yapılar 

1. D KG 1. Eger sen tengrini körmez irse~ gümānsız b1-Ģek ol seni köre turur.  

2. D KG 4. Neteg kim Tengriden ḫayr ve Ģerr kelür irse rā 1 bolġay sen. 

3. D KG 12. Aydı her ḳayda barur erse acıġaç manga aĢ ṣu berür tedi. 

4. D KG 16. Aytur seni bir dostıng evine çaġırsa azuġung alup barsa~ ol dostung 

köngline ḫoĢ kelür mü tep. 

5. D KG 25. Her kimni~ yaḳ1ni bolur erse mundaġ bolur. 

6. D KG 33. Birbiri~üz birle küsülü bolsa üç künge tegi kerek kim ṣafā bulġay-siz 

ve 
˓
öẕr tilegey-siz. 

 

7. D KG 34. Ḳaysı kiĢi kim bu üç kün içinden burun küsü kibr ḳ1nesini kö~linden 

çıḳarur irse uçmaḥġa ol burun kirgey tidi. 

8. D KG 39. Muḥammed ibn Ka
˓
b aytur üç nerse kimseni~ ḥaḳḳında söylemegil, 

iĢlemegil eger iĢler irse~ kendü ḥaḳḳında iĢlemiĢ bolġay sen.  

9. D KG 56. Aydı mining bir dostım bardur senden ança yaḫĢı sever men ne kim 

buyursam iĢler. 

10. D KG 60. Emdi sen ṭakı tiler irse~ tile tedim.  

11. D KG 78. Her kim aĢaḳ köngülli bolsa yoḳarıġı zenc1rini tartarlar ol ḫalḳ içinde 

ʿaz1z bolur. 

12. D KG 79. Her kim tekebbürlik ḳılsa aĢaġı zenc1rini tartarlar ʿādemler içinde 

ḫor bolur. 

13. D KG 96. Aydılar ḳaysı ḳul kim acıġını kiterür irse Te~ri taʿālā ol ḳuldan 

ḫıĢmını kiterür.  

14. D KG 104. Ḥikāyet. Aytdılar kim N Ģirevān-ı ʿādil üç bitig bitip irdi. Bir ḳulına 

bermiĢ irdi taḳı aytmıĢ irdi kim men açıġlansam bir bir bu üç bitigni manga 

sözle bergil timiĢ irdi.  

15. D KG 116. Bili~ kim kiĢi kendü ʿaybını körse kerek özge kiĢi ʿaybını köre 

közetmese kerek ve kimsege yaman end1Ģe ḳılmasa kerek. 

16. D KG 117. Ġki kiĢini~ ḥaḳḳına keldi anıng ḥikāyeti oldur kim peyġāmber 

ʿaleyhisselām ḳaçan ġazātġa barsa iki yoḳsıznı bir bayġa tapĢurur erdi. 

17. D KG 122. Aydılar kim Selmān aḳar suġa barur erse suġaldur tidiler turdılar ol 

iki kiĢi peyġāmber ḳatına keldiler. 
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18. D KG 133. Anıng üçün kim biregü zinā ḳılsa ḳayta tevbe ḳolsa tevbesi ḳab l 

bolur. 

19. D KG 140. Ḥasan-ı Baṣr1 aydı her kim ġıybet sözlese ḳırḳ kün taʿāti ḳab l 

bolmaz. 

20. D KG 141. Rivāyet ḳıldılar kim Ben1 ḳavminde bir kiĢi aydı yā Rab, mālım bu 

ḳadar kim ṣadaḳa bersem, her kim mening ġıybetim söylese a~a ḥalāl bolsun 

anı~ birle daʿvācı bolmasam tidi.  

21. D KG 144. Peyġāmber ʿaleyhisselām aydı ḳaysı kiĢi kim tıngıçılıḳġa barsa 

anı~ g rın toluġ ot ḳılġay. Ḳıyāmetġa tegi anı küydürür.  

22. D KG 145. Ḳaysı kiĢi kim müsülmānnı sultānġa ġammāzlarsa Tengri anga 

uçmaḥnı ḥarām ḳılġay tedi. Mening Ģefāʿatim anga ḥarām bolġay tedi. 

23. D KG 157. Mü‟min oldur kim birbirin yaḫĢı iĢge sürer yaman iĢden yıġar. 

YaḫĢıġa buyursa yamandın yıġsa ol yer yüzinde Tengrini~ ḫal1fesidür. 

24. D KG 158. Peyġāmber ʿaleyhisselām aytur her kim yaman iĢ körse eli birle 

töndersün, elinden kelmez erse tili birle töndersün, tilinden kelmez erse kö~li 

birle töndersün.  

25. D KG 160. Münāfıḳlarnıng niĢānı oldur kim cemāʿatine kelmez meger kim küç 

birle keltürürler. Kelür erse tükelinden so~ kelür. 

26. D GT [1a] (1) cihān kizlegen gevher ü gencini / bu munça zem1ndeki ḳazġançını 

/ (2) çıḳarıp bu Ģeh maḳdemige nis ār / ḳılıp meclisin ḳılsa gevher-nigār / (3) dür-

efĢānlıḳ ėtsün Ģehim ḳapġıda / muṭ1ʿ olsun ḳul dėk turup tapġıda 

27. D GT [1a] (7) ḳanı Ġbn Maḳla yā Ġbn Hilāl / bu Ģeh-zādedin ḥüsn-i ḫaṭnı suāl / 

(8) ḳılıp alsa taʿl1m tėgme bir[i]ni / özidin yüzine hüner defter[i]ni  

28. D GT [1a] (12) Ḳaçan bu Ģāh-zāde-i f1r z-baḫt ʿināyet ʿaynı birle naẓar ḳılıp bu 

Türk1 tercemeni~ (13) baʿ ısını taḥs1n ḳılıp teĢr1fi birle müĢerref ḳıldısa kāffe-i 

enām ḫavāṣ u ʿavām, [1b] (1) em1r ü raʿiyyet raġbet ḳılıp ḥüsn-i ḳab l birle 

telaḳḳ1 ḳıldılar (…) 

29. D GT [1b] (2) Bolsa kim luṭfını~ ʿināyetide (3) ṭāʿat ol yazuḳı ve düĢman d st.  

30. D GT [1b] (3) tüĢtise Sib1cāb1ġa sulṭān naẓarı / (4) kün dėk yarudı Ģöhret içide 

ḫaberi / nėçe me tėlim bolsa anı~ ʿaybları / (5) Ģeh bildise ol ʿaybını bulur 

hüneri 

31. D GT [1b] (8) es er ḳıldı ma~a ol gül ṣafāsı / (9) hemān gil mėn yoḳ ėrse gül 

vefāsı / arıġlarġa ḳatıl ey ʿaḳl ėḏisi / (10) bolayın tėse~ anlarda birisi  
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32. D GT [2a] (2) bu kün cihānda yoḳ sėni~ dėk muʿ1n-i mülk / kimge ḥarām bolsa 

ḫilāfet sa~a ḥelāl  

33. D GT [2a] (4) luṭfu~ zülāli birle öçür ḳahr otını / Sayrām ḫākidin nėçe kim 

esinse Ģimāl  

34. D GT [2a] (13) ʿāḳıbet ölgüsi bu yaḫĢı yaman / [2b] (1) ölmegey kimnü~ atı 

bolsa ḥasen 

35. D GT [2b] (4) kim ekin ekmeyin tek oltursa / (5) küz künide kėrek baĢaḳ 

tėr[me]se  

36. D GT [2b] (10) (…) nėçe kim mülāʿabet bisāṭını yazdı ve müdāʿabet neĢāṭını 

körgüzdi (11) ėrse, sözige cevāb kėltürmedim ve baĢımnı taʿabbüd zān sıdın 

kötermedim (12) ėrse, ḫāṭır renc1Ģi birle naẓar ḳılıp aytur: (...) 

37. D GT [2b] (13) eger yetse nā-geh ecel buyruġı / [3a] (1) tilin baġlaġay sėn 

 ar ret bile  

38. D GT [3a] (2) Fülān, ʿazm ḳılıp turur ve niyyet (3) -ni anı~ üze cezm ḳılıp turur 

kim ʿömr baḳıyyeside tėk oltursa, kim sözlese (4) ol sük t kėltürse. Sėn me 

mücānebet iḫtiyār ḳıl ve kö~ülni ʿibādet üze (5) ḳarār ḳıl.  

39. D GT [3a] (9) ḳapuġ baġlıġ olsa nė bilgey kiĢi / kim otunçı ėr mü turur yā ʿam1d 

40. D GT [3b] (8) ṣubḥ riyāḥın eger kėçse riyāḥ1n üze / r ḥ-fezā tėyü bil rāḥ ḳıl 

anda yėlin  

41. D GT [4a] (11) Ta~ bilesi kim mürācaʿat ittifāḳı iḳāmetḳa ġālib kėldi ėrse 

körer mėn (12) kim bir ėtek gül ü reyḥān u sünbül ü  am1rān cemʿ ėtip Ģehr 

sı~ar barġalı. (13) Uġrap turur ėrdim, [ayttım] kim: B stān beḳāsı baḳa tursa 

pāydār ėrmes ve [4b] (1) gülistān liḳāsı ma ber-ḳarār ėrmes.  

42. D GT [4b] (2) Gülistān kitābı taṣn1f ḳılsa bolur kim ḫazān ėligi, anı~ ėteki~e 

yėte bilmes (3) ve noḳṣān aḏaḳı anı~ kemālıge yėte bilmes.  

43. D GT [4b] (4) bilü sėn gül çėçekni~ varaḳı / tökülüp yitseler ḳızıl āḳı / (5) bu 

Gülistān ṭarāveti hergiz / ėksümes dehr üze ḳalur bāḳ1  

44. D GT [4b] (6) Ḳaçan mėndin bu vaʿdeni ėĢitti ėrse, ėtekideki gülni yėrge ḳoydı 

ve ėligini mėni~ (7) ėtekimge ḳoydı ve talaṭṭuf birle ma~a ayttı kim “El-

ker1mü iḏā vaʿade vefā.  

45. D GT [4b] (10) Bu vech üze bilā-noḳṣān ve (11) ḥaḳ1ḳatda tamām ança peydā 

bolġay kim Ģāh bārgāhıda rāh bolup ḳab l-nı~ (12) ḳıbālı utru kėlse. 
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46. D GT [5a] (3) toġdısa sėn dėk melik, z1net-i eyyām üçün / ḥikmet-i maḥ  ol 

yeme Ḳādirçi ḳudreti / (4) ḫāṣ ḳılur bir ḳulın maṣlaḥat-ı ʿām üçün / vaṣfu~ eger 

ḳılsa yā ḳılmasalar ehl-i fa l / (5) ḥācet-i meĢĢāṭa yoḳ ḥüsn-i dil-ārām üçün / 

devlet-i dāyim bulur bulsa kiĢi yaḫĢı at / (6) nėçe kim ölse bolu[r] tirig uĢal nām 

üçün  

47. D GT [5a] (9) sėn saʿādet feleki üzre kün āy sėn l1kin / ṭāliʿimiz bulutı ḳosa bize 

ḳomıġalı 

48. D GT [5b] (1) Ḳaçan Büzürcmihr anlar ġıybetini (2) öz ġıybetide ėĢitti ėrse 

aytur: Maʿnāsız sözdin saḳınmadın ėwe sözlep (3) nedāmet yėgünçe maʿnālıġ 

sözni saḳınıp keç sözlese eḏgürek.  

49. D GT [5b] (6) beĢerdin kim ol nuṭḳ içide devāb / devāb eḏgürek sözlemese 

ṣavāb / (7) te‟emmülsüzün urma söz içre dem / laṭ1f sözlegil keç bolsa nė ġam  

50. D GT [5b] (9) Ḫuṣ sen ḥa retide türlüg ʿilm kānı ve tėgme hüner mekānı bolsa 

kimnü~ (10) imkānı bolsa ne kim feṣāḥatda siyāḳat ve belāġatda sibāḳat 

körgüz (11) -se, yā söz cevherini ʿibāret riĢtesiġa tüzse z1reni kirmānġa ėltmiĢ 

dėk (…) 

51. D GT [6a] (2) kim kim üftāde bolsa vü misk1n / kimse miskenide h1ç tutmaz k1n  

52. D GT [6a] (7) m Ģ öyide gürbedür arslan / (8) möĢük olur yoluḳtısa ḳaplan  

53. D GT [6b] (1) ġara  naḳĢı turur kim ḳalsa bizdin / (2) vefāsız dünyā bizni 

ḳıl[ġ]usı ḫāk 

54. D GT [7a] (1) ʿaceb ėrmes Ėḏini~ luṭfı tutsa / ḳulını raḥmet ü ġufrān içide  

55. D GT [7a] (5) Ḳaçan canı, cānıdın recānı tamām köterdi (6) ėrse, ḫanıḳa til 

tėgürüp söke baĢladı. Andaġ kim ayturlar her kim cānıdın üm1d kötürse (7) 

ʿaceb ėrmes kim dilide nė bolsa tilige kėtürse.  

56. D GT [7a] (10) Nā-gāh pādĢāh semʿige b1-günāh üni ėĢitildi ėrse anı~ s zluġ 

sözidin (11) sordı kim: Nė aytur? 

57. D GT [7a] (13) Ḳaçan [7b] (1) sulṭān bu āyet sözin ėĢitti ėrse, anı~ m cibince 

iĢ ėtti ve cānını~ (2) ḳanını baġıĢladı. 

58. D GT [7b] (6) Bu Ģaḫṣ, melikke düĢnām ḳılur, sėn anı n1k-nām ḳılur sėn (7) tėdi 

ėrse melik, anı~ ġara lıġ sözidin iʿrā  ḳılıp ayttı kim: Ma~a sėni~ (8) bu 

rāstı~dın anı~ yalġanı yaḳar. 

59. D GT [7b] (11) Ģeh kimü~ ḳavli birle iĢ ḳılsa / ḥayf eḏgüdin özge ėtilse  

60. D GT [8a] (3) ḳaçan uçġalı oġrasa cān ḳuĢı / nė ḫurrem Ġremni yėtgenni~ ḳıĢı 
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61. D GT [8a] (8) Ḳayu vücūdda kim Ėdi c dı, ʿaḳl cevherini ḳoḏmıĢ bolsa 

nėçeme ḳāmeti (9) kiçig bolsa ḳısmeti uluġ bolur 

62. D GT [8a] (13) tāz1 at nėçeme  aʿ1f ėrse / [8b] (1) uydın artuḳ yörüĢke ve rehḳa  

63. D GT [8b] (5) Anda kėdin yaḳın furṣatda yıraḳdın nā-gāh ḳav1 düĢman yėtildi 

ėrse, (6) d stlar kö~li  aʿ1f bolup yitildi. 

64. D GT [8b] (10) mėn ol ėrmes mėn ki arḳam körseler heycā küni / (11)  mėn 

mėn ol kim ḫaṣm ḳanıdın cihān Ceyḥ n ḳılur / kim kim uruĢ [küni] Ģeksiz cānı 

birle oynayur / (12) ḳaçsa ʿālem çėrigini ḳanıdın pür-ḫ n ḳılur 

65. D GT [9a] (1) tāz1 at bār bolsa maʿrekede / (2) āḫ r1 uyġa h1ç minmegil 

66. D GT [9a] (3) Bular alarḳa ḥar1f, ḳa iyye (4) maḳl b bolup bular maġl b bolġu 

dėk boldı ėrse Ģāh-zāde yana (5) arslan dėk kükrep mübārizlerige naʿre urup 

ayttı kim: Ey ėren-ler (6) ėbçiler tonın keymeyin dėse~ler ėrlik ḳılı~-lar! 

Ḳaçan mübārizler (7) bu sözni andın ėĢittiler ėrse tarılġanlar barı tėrilip ölgen 

(8) kö~üller anı~ mededi birle tirilip cümlesi bir yolı ḥamle ḳıldılar ėrse (9) 

Ḫudāy ḫaṣmlarını maḳh r ḳılıp firār ḳıldılar. 

67. D GT [9a] (12) Anda kėdin munu~ Ģekerlig ṭa‟āmıge zehr ḳatıp bėrürde (13) 

ḳız uyası, p1çedeki der1çedin körüp feryād ḳıldı ėrse Ģāh-zāde [9b] (1) ol ṭaʿāmnı 

yėmedi ve anlarḳa mundın artuḳ nėme tėmedi kim hünerlıġlarnı (2) nėçeme 

zemāne öltürse muḥāl bolġay kim hünersizler anlar maḳāmıge oltursa.  

68. D GT [9b] (3) dünyāda bolmasa hümāy ḳuĢı / ügüde bolmaġay anı~ yoḳuĢı / 

(4) ḳarġanı bülbül ornıda tutġan / kö~lide h1ç bolmaġay uḳuĢı  

69. D GT [9b] (5) Baʿdeh  kim pādĢāh anlar mekridin āgāh boldı ėrse kö~li ġazab 

birle bolup (6) tegme birige kemāl üze g Ģmāl bėrdi. 

70. D GT [9b] (8) yarım ėtmek yėse Tė~rini~ ḳulı / (9) yarımını bir misk1nge bėrür 

/ mülk-i ıḳl1m alsa nā-geh pādĢāh / (10) özge ıḳl1m iĢi kö~lige kirür 

71. D GT [10a] (4) Eger bu ṭāyife, bu ḳān n üze müddet1 müdāvemet ḳılsalar anda 

kėdin muḳāvemet (5) anlar birle tamām mümteniʿ bolġay. [Beyt]: yıġaç kim 

kiĢiler ė~ iliki tiker / (6) bir er küçi birle tüpidin çıḳar / eger müddet1 muḥkem 

olsa köki / (7) nėçe ırġasa tėpremes bir yüki. El-ḥarbu ḫudaʿa. mes eliḳa 

imtis āl ḳılu (8) ittifāḳnı anlar nifāḳını~ defʿi üçün ol vech üze ḳoydılar kim bir 

kiĢi- (9) -ni kim ḫalḳ ār[a] bilgüsüz bolup kiĢi ānı bilgüsüz bulsa anı~ dėk 

cās snı (10) maḥal saḳlamaḳ taḳı furṣat ā~lamaḳ üçün anlarḳa gümārladılar.  
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72. D GT [10a] (11) Bir kün (12) oġrılar kārvānlıḳḳa bardılar ėrse cās s-ı melik, 

kārvānḳa ḫaber ḳıldı. 

73. D GT [10b] (1) Ḳaçan (2) kim kün gevheri, ḳır yasıge battı ėrse anı~ yasıdın 

ʿālem ʿAbbās (3) ālini~ libāsını keydiler. [Beyt]: falaḳ gevheri tüĢti tün ḳaʿrıge 

/ (4) Y nus tüĢmiĢi dėk balıḳ ḳarnıge. Ḳaçan cihān ḳara~ġu boldı (5) ėrse 

oġrılar köp ġan1met ālıp ārıp keldiler taḳı ferāġat üze silāḥ- (6) -larını boylarıdın 

çıḳarıp saldılar. Anda kėdin yatıp uyuḳladılar ėrse (7) melik baḫtı oyġanıp taĢ 

yüreklig bahādırlar taġ baġrıdın ėnip keldiler (…) 

74. D GT [11a] (2) Ėmdi tevaḳḳuʿ, melikni~ mekārim-i (3) aḫlāḳıdın ol turur kim 

tenini ḳılıç birle baġıĢlamaḳdın ʿafv (4) ḳılıp cānını bu ḳulġa baġıĢlamaḳ birle 

minnet ḳolsa taḳı ölüm raḳamını (5) anı~ ceb1nidin yoysatıp Ģefāʿat ḳıla 

baĢladı ėrse bu Ģefāʿat (6) a~a Ģenāʿat körünüp vez1r sözi melikke yatmadı, 

(…) 

75. D GT [11a] (11) nėçeme yaġsa kökdin āb-ı ḥayāt / bil solumaġay aġzıdın ḥayyāt 

/ (12) ṣabr içre tilese~en köp yıl / ḳand ḳayda bulur sėn ey ʿāḳıl  

76. D GT [11b] (2) Pes ayttı kim: Eger bu yiğit, anlar terbiyeti birle ulġarsa (3) 

ėrdi her-āy1ne anlar terbiyeti birle iĢ ḳılġay ėrdi. Açıġ almanı süçügge (4) ulap 

m1vesi süçüg bolġan dėk bu yigit ma eḏgüler muṣāḥabetiġa ulanıp (5) vüc dı 

Ģeceresidin yaḫĢı s emere ḥāṣıl bolsa ʿaceb bolmaġay.  

77. D GT [11b] (6) L ṭ menk ḥası yamanlarḳa / yār boldısa yarḳa tüĢti / (7) körgil 

Aṣḥāb-ı Kehfni~ itini / yaḫĢı-lardın ḳab lḳa tüĢti 

78. D GT 22 [11b] (8) anda kėdin özge vez1rler me bu Ģefāʿat-da bu vez1r birle yār 

bolup (9) barı-ları zār1-lıḳ birle Ģefāʿat ḳıldılar ėrse, melik ayttı. (...) 

79. D GT [11b] (11) ėĢitti~ mü nė dėdi Rüstemḳa Zāl /  aʿ1f körme düĢmannı ḳılma 

usal / (12) nėçe yol kördük kiçig yulnı kim / yıġılıp uluġ bolsa yıḳtı cibāl  

80. D GT [12a] (3) Ḳaçan tegme hünerdin behrever (4) boldı ėrse vez1r, melik 

ḫıḏmetide anı~ ḥüsn-i Ģemāyilidin Ģemme1 ẕikr ḳılıp (5) ayttı kim: YaḫĢılar 

soḫbetini~ tiryāḳı birle anı~ ẕātıdaḳı yamanlıḳ zehri (6) kėtip turur ve mül k 

ḫiḏmetini~ ādābını kö~lide bėrkitip turur. 

81. D GT [12a] (7) börini~ balası bolur böri / (8) nėçe kim ādemile ulġarsa / 

inḳıyād ėtmegey Müsülmānḳa / kimni~ (9) aṣlıda bar ėse tersā  

82. D GT [12a] (12) Ḳaçan melik, bu sırrnı bildi ėrse taḥassür ėligini taḥayyür tiĢi 

birle ısırdı taḳı vez1rni (13) esirgep bu beytni ayttı. (...) 
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83. D GT [12b] (7) Nā-gāh melik, (8) bulardın birini~ ḥıyānetige āgāh boldı ėrse 

taḳṣ1rsiz bėrilgen vaẓ1fe- (9) -de ḳuṣ r ve te‟ḫ1rsiz bėrilgen rātibede füṭ r peydā 

boldı. Ḳaçan melik (10) āzārı, iʿtiḳādı fāsid ḳılıp bular bāzārın kāsid ḳıldı ėrse 

anlar ḥıyānetige (11) ʿöẕr ḳola melik cenābıge teveccüh ḳıldım ėrse ḳapuġçı, bu 

tapuġçını ḳoymadı taḳı (12) özge maʿārif ma bu ʿārif maḳdemidin tuymadı. 

84. D GT [12b] (13) baĢçısız barma Ģeh tapuġıġa / köreyin tėse~en liḳāsını / [13a] 

(1) it ü ėĢikçi tapsalar b1-kes / bu ėtek yırtar ol yaḳasını  

85. D GT [13a] (2) Anda kėdin muḳarriblerdin birisi vāḳıf bolup tevaḳḳuf ḳıldur- 

(3) -mayın ol ḥa ret tapa ėltip burun kėçürüp yoḳar yėrde orun (4) bėrdiler ėrse 

mėn özümni astın salıp āstānede turup ayttım: (...) 

86. D GT [13a] (5) ḳoyġıl mėni kim kem1ne ḳul mėn / ḳullar ṣaffıda oḳ olturayın / 

(6) aytur bu yaruḳ köz üstünide / ḥaḳḳā tilese~ orun bėreyin  

87. D GT [13a] (9) nė cerem kördi ĢehenĢāh-ı ʿumdetü‟l-Ġslām / (10) kim öz ḳulını 

yazuḳlap ḳatıda ḫaˇ[r]  ḳılur / kiĢige boldı müsellem kerem bile ʿaẓ1met / (11) 

nėçeme körse ḫaṭānı ʿaṭā nisar ḳılur  

88. D GT [13a] (11) Ḳaçan bu vech üze ʿöẕr ḳoldum (12) ėrse melikke müvecceh 

taḳı Ģ1r1n körünüp āçıġı basılıp ol  aʿ1fler (13) vaẓ1fesini ta ʿ1f ḳılıp kėçken 

eyyām rātibesini ḫāzinḳa tekl1f [13b] (1) ḳıldı. 

89. D GT [13b] (2) ḳaçan bilindise ḥācet maḳāmı Kaʿbe yėri / (3) barurlar ol Ģeref ü 

menḳabetḳa ḫalḳ-ı cihān  

90. D GT [14a] (4) topraḳḳa bardı r ḥdın ayrıldısa bu cism / topraḳ içide andın ėt ü 

(5) üstüḫˇān ḳanı  

91. D GT [14a] (7) ḫayr ėtgil ey fülān ü ġan1met tut ėmdi ʿömr / andın burun ki 

aysalar āḫir fülān ḳanı 

92. D GT [14b] (3) düĢman nė  arar ḳılur kiĢige / kim bolsa muṭ1ʿ ü mihrbān dost  

93. D GT [14b] (5) cemāl birle hüner ėkisi bile bolsa / (6) anı~ cenābıge yėtmes 

cihān belā bolsa  

94. D GT [14b] (9) (…) meger ḥas dnı kim ḳayu rā 1de bolsa rā 1 bolmas meger 

mėni~ (10) devletim zevāli taḳı niʿmetim es ḳāli birle.  

95. D GT [14b] (11) ḳāmuġnı ḫoĢ-dil ėtip ḫasta ḳılmasa bolur / meger ḥas d kim 

öz rencidin ėrür pejmān  
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96. D GT [14b] (13) baḫt-sız cān u ten bile tileyür / devlet ehli sa‟ādetige zevāl / 

[15a] (1) yarasaġ nėĢe körmese kündüz / künge andın bolur mu h1ç vebāl / (2) 

ḳaraġu bolsa yüz anı~ dėk köz / edgü kim kün  iyāsı bolsa usal 

97. D GT [15a] (4) Ėl anı~ ẓulmi ẓulmetidin müteḥayyir (5) bolup baĢ kötermedi 

ėrse ḫalāyıḳ aḏaḳ kötürüp bardılar ve ġurbet (6) kerbini anı~ belāsıdın ḫoĢraḳ 

körüp özge mev 1ʿde turdılar. 

98. D GT [15a] (7) Ḳaçan raʿiyyet, ėlidin çıḳtı ėrse burunḳı dėk māl, ḫaz1neḳa 

kirmes (8) boldı, ḫaz1ne ėksüdi ėrse düĢman arta baĢladı taḳı ẓulm ḥāli arta- (9) 

-yu baĢladı.  

99. D GT [15a] (9) kim muṣ1bet küni yār1 tilese ayġıl a~a / (10) kim saʿādet künide 

luṭf u saḫāvet ḳılsun / yā kiĢisiz ḳalayın dėse (11) cihān içre ayıt / düĢman ü d st 

bile künde ʿadāvet ḳılsun  

100. D GT [15b] (2) Ḍaḥḥāk ẓulmidin (3) müteferriḳ bolġan ḫalḳ, Fer1d n ḫalḳıge 

yıġılıp yār1 bėrdiler ėrse (4) pādĢāh boldı. Sėn bu ḥikmetdin āgāh bolsa ėrdi~ 

ʿadl yaḫĢı- (5) -lıḳı birle cemʿ bolġan ḫalḳnı, ẓulm yamanlıḳı birle tefr1ḳ 

ḳılmaġay (6) ėrdi~.  

101. D GT [15b] (6) ḳaysı ḫan bolsa ẓālim ü b1-dād / yėr ü kök (7) ėlgidin ḳılur 

feryād / ḳılumas ẓulm ėgesi sulṭānlıḳ / (8) böridin ma kėlür mu ç bānlıḳ  

102. D GT [15b] (8) Ḳaçan mundaġ pend bėrdi ėrse, (9) ẓal1mḳa yaḳmadı, (…) 

103. D GT [15b] (12) ḳayu sulṭān kim revā tutsa cefā derv1Ģke / d stı dermāndelıḳ 

toḳısa (13) düĢmange fer ol / ḫalḳ ile ṣulḥ ėt taḳı ḫaṣm uruĢıdın ėm1n ol / [16a] 

(8) ʿādil ĢehenĢehḳa raʿiyyet leĢker ol 

104. D GT [16a] (8) Anda kėdin ta arruʿ u zār1lıḳ birle (9) aytur kim: Derv1Ģlerni~ 

dürüst himmetidin kėrek kim bu Ģikesteḳa (10) ḳoldaĢ ḳılsalar kim ḳav1 düĢman 

sehmidin. Nėçeme kim ḳoldaĢ bolsa tuz yėyü (11) bilmes mėn. Mėn ayttım: 

Ḳav1 düĢmandın ėm1n bolayın dėse~  aʿ1f (12) raʿiyyetḳa zaḥmet bėrmegil. 

105. D GT [16a] (13) Ḫudāy ḳahrı bile bir [16b] (1) belā kölikni / a~a gümārlayur 

kim tutup usandursa / yamanlıḳ urġını (2) saçḳanda yaḫĢılıḳ ḳolġan / anı~ 

s emārını tatġay eger ėsān tursa / (3) sedād birle turup bėrse dād yaḫĢı bolur / 

unıtsa dād ėḏisidin (4) uyatḳa saldursa  

106. D GT [16b] (4) ben1  dem aʿ āsı barı bir ol / (5) yaratḳanda mecm ʿ bir gevher 

ol / ḳayu ʿu vdın āġrısa birisi / (6) sirāyet ḳılıp aġrıyur barısı / eger derdmend1 

yoluḳsa sa~a / kerem ḳıl revan, merhem olġıl a~a 
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107. D GT [16b] (10) Bir kün Ḥaccāc anı aytıp aydı kim: Ma~a eḏgü duʿā ḳılġıl, 

sa~a yaḫĢı ʿaṭā bėreyin (11) dėse ayttı: Ġlāh1! Bu can1ni~ b1-cān bolġanın ėlge 

körgüzgil, (…) 

108. D GT [17a] (4) Bir ẓālim sulṭān, zemāne ẓāhidleridin sordı kim: Ma~a ḳayu (5) 

ʿamel kim eḏgü bolsa taḳr1r ḳılġıl! Aytur: TüĢ vaḳtıda uyḳuġa barsa~ (6) kim 

ol zamān ḫalḳ sėni~ ẓulmu~e tuĢ bolmayın ḳutulsa. 

109. D GT [17a] (10) Ḳaçan düĢman peydā boldı ėrse uruĢ (11) peydāsıdın allındaḳı 

dostlar, arḳa ewürdiler.  

110. D GT [17a] (12) çėrigçidin altunnı tutsa~ dir1ġ / körüp kö~lü~ urur mu cān 

birle t1ġ  

111. D GT [17a] (13) Ḳatıda aĢ u nān [17b] (1) kėltürüp ayttım kim: Nė merd bolġay 

ol nā-merd kim ḳad1m maḥd mını~ yaḫĢı- (2) -lıḳıda tenaʿum ḳılıp ebnā-yı 

cins-ḳa taḳaddüm ḳılıp yamanlıḳıda sehl ġaar  üçün arā  (3) ḳılsa nėçeme nā-

ḥaḳ yüz ursa taḳı kėrek ėrdi kim yüz ewürmese ėrdi~ dėp (4) ayttım 

ėrse,aytur kim: Eger bu maʿnā üçün ʿöẕr ḳılmadın ʿöẕr aysa mėn, tı~laġay (5) 

siz taḳı maḥd m sül kını tı~laġay siz. 

112. D GT [17b] (9) baḫ1llıḳ ḳılsa mālı birle sulṭān / yaman cā oynaġuçı leĢkeriḳa / 

(10) baĢı birle cevān-merdlıḳ ḳılur mu / çėrigçi merḥābalı serser1ḳa 

113. D GT [18a] (4) sėni~din kiĢi ḳorḳsa sėn me ḳorḳ / (5) nėçe mi~ andaġ ḳatıp 

bolsa~an / möĢük ʿāciz olġanda ḳaplān közin / (6) ḳaraġu ḳılur bat eger 

bilse~en  

114. D GT [18a] (6) Bir maʿẕ l bolġan (7) vez1r, maḳb l derv1Ģler silkide muntaẓam 

bolup istiḳāmet üze sül k (8) ḳıldı ėrse anlar safāsı a~a sirāyet ḳılıp nefs 

enfāsları bereketide (9) Ḥaḳ teʿālā recāsını berāverde ḳılıp ḫavfnı kifāyet ḳıldı. 

Melik, (10) anı~ hidāyetidin a~lap burunġı ʿamelḳa naṣb ḳılmaḳḳa tiledi ėrse 

(11) vez1r, ḳab l ḳılmayın ayttı kim: Maʿẕ lluḳ, dünyā meĢġ lluḳıdın ḫoĢraḳ 

(12) taḳı kim dünyā taʿalluḳın kö~lige bėrkitse āḫiret iĢi bolur boĢraḳ.  

115. D GT [18a] (13) kim kirdise genc-i ʿāfiyetḳa / ḳutuldı ḥas d eli tilidin 

116. D GT [18b] (3) Ḫıredlıġ kāf1 ʿāḳıl mu bolur? Ol kim vefasız, cāf1 (4) dünyā iĢige 

ėĢ bolup āḫiretdin ġāfil bolsa. 

117. D GT [18b] (11) meĢām ulmas muʿaṭṭar köymegünçe / (12) kümiĢ micmer içide 

ṭable-i ʿ d / aḫılıḳ ḳıl kėrek ėrse uluġluġ / bolur mu (13) ėkmegünçe daḫl 

mevc d  
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118. D GT [18b] (13) Bir veẓ1r, Ģāh-zādeḳa naṣ1ḥat ḳıla aytur kim: Burunḳı [19a] (1) 

mül k, bu genclerni köp rencler birle köplep ḳoyupturlar kim mülk1 (2) 

meṣāliḥḳa ṣar[f] ḳılsalar. Sėn, az furṣatda anlarnı~ cemʿ ḳılġanın tefr1ḳ (3) 

ḳıldı~. Kėrekmes kim kėrek çaġda ḥāṣıl bolmadın düĢman yıġısı nėge külgü (4) 

bolup d st yıġısı asıġ ḳılmasa dėp saḳınur mėn.  

119. D GT [19a] (5) ulusḳa bėrse genc1 tėgme erge / birer cev tėgmedin tėggey sa~a 

renc / eger tėgme kiĢi- (6) -din bir cev alsa~ / sa~a her künde ḥāṣıl bolġay ol 

genc  

120. D GT [19a] (7) Bu mülk ü mālnı (8) ma~a anı~ üçün bėrip turur kim luṭf u 

iḥsān ḳılıp aġılımda yaḫĢı āṭ (9) ḳoymadın bu vefāsız dünyāda yaḫĢı at ḳoysam. 

121. D GT [19b] (3) ey cümle mülklerde (4) sa~a dėk tuĢ yoḳ / bolmasa ġamı~ 

ėmdi bize ḳorḳuĢ yoḳ  

122. D GT [19b] (6) Tonum bolmasa nėçük ėtek tutayın?  

123. D GT [19b] (9) ḳaçan içse meraḥat Ģarābın saḫā / (10) ol esrükde ġāret ḳılur 

mālını  

124. D GT [20a] (1) ilāh1 kim yaḳsa kündüz Ģemʿ-i kāf rnı müdām / (2) Ģeksizin bat 

bolmaġusı kėçe yaḳḳalı çerāġ  

125. D GT [20a] (2) ḥarām ol kiĢige (3) melik niʿmeti / kim a~layu bilmese söz 

furṣatı  

126. D GT [20a] (8) kiĢi yüzige ṭamaʿnı~ ḳapuġın açmaġu / eger āçıldısa nā-geh 

yapıp ma ḳaçmaġu  

127. D GT [20a] (9) suġa mu~luġ Ḥicāz teĢneleri / Ģ r suw ḳıraġıda mu cemʿ olur / 

(10) ḳayu yėrde bulunsa süçüg suw / cinn ü ins ü ṭuy r cemʿ olur 

128. D GT [20b] (1) ʿ ḳıllar ḳavlidin tėp tururlar: Kim maḫl ḳ (2) rı āsı üçün Ḫāliḳ 

ḥükmige muḫālefet ḳılsa Ḫudāy, ol maḫl knı oḳ (3) bu muḫālifḳa gümārlap 

yoḳ ḳılġay. 

129. D GT [20b] (9) Melik1 bar ėrdi, mülkide ṣāḥib niʿmeti noḳṣān- (10) -lıġ bolup 

mara ı zaḥmeti kemālḳa yėtip ʿāḳıbetsiz cihānda ʿāḳıbeti yitip (11) turmıĢınça 

ḳuvveti ėksip  aʿfı artıp ḥālı artap tururda (12) muʿāleceside nėçe muʿālecāt 

ḳıldılar ėrse müf1d tüĢmedi. Andın so~ (13) eṭıbbā vü ḥükemā, bu mara  

müdāvātıda ʿāciz boldılar ėrse ittifāḳ ḳıldılar kim bu nevʿ [21a] (1) zaḥmetḳa 

munça ṣıfat[lıġ]  ādem1ni~ zehresini özge edviye birle (2) ḳoĢup zaḥmet üze 

yaḳsalar Ģifāḳa sebeb bolġay dėdiler ėrse nidā (3) ḳıldılar kim munça ṣıfatlıġ 
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ādem1ni~ ḳıymeti üçün mi~ mis ḳāl (4) ḳızıl altun yā on mi~ mis ḳāl āḳ kümiĢ 

ḫaz1nedin birilür dėp. 

130. D GT [21a] (5) Ḳaçan yönde ėl ulusḳa yėtlip ėĢitildi ėrse ėki faḳr u fāḳa 

ėdile[r]indin, (6) ėri ve ḫatunı bar ėrdi kim hem1Ģe kö~ülleri faḳr barıdın tar (7) 

ėrdi taḳı tegme biri meskenet miḥnetin hem1Ģe tartar ėrdiler ve ʿömrleride 

etmekleri (8) tereḳa yėtmiĢi yoḳ ėrdi ve tenleri ya~ı tondın tutmıĢı yoḳ ėrdi. 

Oġlan- (9) -ları arasıda birisi bu ṣıfatlıġ ėrdi. Anası kö~lige kėldi kim: (10) Bu 

cānnı~ süçüg m1vesini bahālı ḳılıp bahāsın alsaḳ (11) faḳ1rlıḳ āçıġıdın ḳutulġay 

ėrdük dėp atasıġa aytayın dėse (12) nā-gāh ma~a āçıġ ḳılġay dėp yana aytmas 

boldı. Atasıġa taḳı bu fikr tüĢüp (13) içi buĢup ėbçisige meĢveret ḳılayın tėyü 

uġradı ėrse yana kö~li 42 [21b] (1) āġrıġay dėp ayta bilmedi. 

131. D GT [21b] (4) ḳayu ḳulġa bolsa ḳoldaĢ faḳr otı / ḳoynı köydürüp (5) kėter ḳutı 

132. D GT [21b] (10) Çendān cid ü cehd ḳıldılar kim müft1 anlarnı~ ḳavli (11) üze 

fetva bėrdi ėrse ḳā 1 ol fetva ḳān nı üze ḥükm ḳıldı. 

133. D GT [22a] (1) Oġlanlar nazını ata ana köterür taḳı (2) anlardın ās1b ve zaḥmetni 

maʿ net birle kėterür taḳı maʿnā-yı daʿvā (3) bolsa, müft1 fetvāsı birle ḳā 1 

ḥükm ḳılur taḳı dādnı pādĢāhdın (4) tileyürler. 

134. D GT [22a] (11) Ḳaçan pādĢāh bu sözni ėĢitti ėrse (12) kö~lide s z peydā 

bolup közide Ģefaḳat yulı ḳaynap ve raḥmet igi (13) ėsnep yüzini topraḳḳa ḳoyup 

aytur: (…) 

135. D GT [22b] (5) andaġok ol beytni~ fikride mėn / N1l ḳıraġıda kim ayttı p1lbān / 

(6) nemle ḥālin basḳanı~da bilmese~ / öz ḥāli~ dėk bil sėni bassa yaġan 

136. D GT [22b] (8) Ḳaç kiĢini ḳavġunçı ıḏa bėrip ol ḳulnı tutup (9) kėldiler ėrse 

vez1r, em1rdin burun aydı kim: Ḳayu ḳul kim bėgi devletide (10) ḳulluḳ ḳolıdın 

çıḳıp bėglik tapasıge aĢıp müddet1 tenaʿum ḳılmıĢ (11) bolsa mundaġ ėrken 

ḫˇāce ḳolıdın çıḳmayın dėp baĢ alıp ayaḳ (12) kötürse andaġ ḳulnu~ baĢını 

kötürmek evlāraḳ dėp em1r- (13) -din burun ölümge emr ḳıldı. 

137. D GT [23a] (1) Tā baĢıma yörise, Ģāh buyursa reva, ḳulḳa nė (2) daʿvā tėger? 

Ḥükm tėger ḫˇāce-ḳa nėçeme günāhkār ėrsem pādĢāh niʿmeti birle perverde 

(3) bolġan üçün tileyür mėn kim ḫanımḳa mėni~ ḳanım üçün ḳıyāmet- (4) -de 

melāmet bolmasa. Eger mėni öltürmekdin çāre bolmasa; mėn, vez1rni (5) 

öltürgendin so~ mėni ḳıṣāṣ üçün öltürse melāmetdin (6) selāmet bolġay mu 

erki dėp ötündi ėrse Ģāh, vez1rḳa ayttı: (...) 
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138. D GT [23a] (10) kėrek atsa~ yaman taĢ atġuçıġa / (11) ḥamāḳat birle 

sındurdu~ baĢı~nı / eger düĢmen yüzige oḳnı (12) atsa~ / ḥaẕer ḳıl t1g 

yėmegil baĢı~nı 

139. D GT [23b] (2) Nā-gāh pādĢāh a~a ġa ab ḳılıp müṣādere ḳılı~ dėp zindānda 

(3) ḥabs ḳıldurdı ėrse muḥaṣṣıllar anı~ ḥaḳḳıda ḫuĢ net ornıġa luṭf (4) u 

müdārā ḳıldılar.  

140. D GT [23b] (4) ṣulḥ ḳılmaḳ tilese~ düĢman ile medḥ ayġıl / (5) yüzide 

ġıybeti~ içre nėçe ġıybet ḳılsa / sözini~ açıġını sevme- (6) -se~en süçitgil / 

aġzı nėçeme toyu~nı muṣ1bet ḳılsa  

141. D GT [24a] (1) Ėmdi bu mekt b Ģerefi~e vāṣıl bolsa mübārek ḫāṭırı meylidin 

bu ṭarafḳa (2) iĢāret ḳılınsa cümleḳa beĢā[r]et ḳab1lesi bolup murād tamām ḥāṣıl 

bolġay ėrdi. (3) Ve‟s-selām ḳaçan vez1r taḥr1r ma m nını bildi ėrse cevābnı bu 

vech üze (4) bitimek ṣavāb kördi kim büzürglerni~ bu ḳulnı ḫayr üze ẕikr 

ḳılmaḳlıġı (5) öz meḳārim-i aḫlāḳıdın turur (…) 

142. D GT [24a] (8) ol kim sa~a her dem-de ḳılur luṭf u kerem / nāzını köter ʿömride 

bir ḳılsa (9) hem  

143. D GT [24a] (9) Melik münh1si bu maʿnānı oḳup melikke uḳturdı ėrse cās snı 

(10) tutup mekt bnı körüp vez1rḳa fāḫir ḫilʿat bėrip uluġ rifʿatḳa (11) yetkürüp 

ʿöẕr ayttı kim: Sėni~ evṣāf-ı ḥam1de~ bile ḫul ṣ-ı ʿaḳ1deti~ (12) barçaġa 

maʿl m ve mefh m boldı. 

144. D GT [24b] (3) tėgse renc ü ġınā sa~a kiĢidin / (4) ėmgeme körgil anı Ḥaḳ 

iĢidin  

145. D GT [24b] (7) nėçeme çıḳsa t1z oḳ yadın / atḳuçı (8) … baĢta bünyādın 

146. D GT [24b] (11) Özgeler lehv ü ṭarabḳa (12) meĢġūl bolsalar ol, bizi~ 

ḫıd[me]ti bir sāʿat ḳoymıĢı yoḳ. 

147. D GT [25a] (2) ėki ṣabāḥda Ģeh ḫiḏmetige kėlse kiĢi / üçünçide bulur elbette (3) 

luṭf ile baġıĢı / üm1d bar Ėḏini~ ḳulıge raḥmetidin / (4) kö~ülni ḳılmasa 

nevm1d ü yaḥĢı bolsa iĢi 

148. D GT [25a] (4) meskenet salṭanatḳa (5) boldı del1l / mütekebbir hem1Ģe ḫˇār u 

ẕel1l / kimde kim bolsa ʿadl s1ması / (6) Ḥaḳdın özgede yoḳ pervāsı  

149. D GT [25a] (6) Bir ẓālim bar ėrdi kim derv1Ģ- (7) -ler otunını küç birle alıp 

baylarḳa bėrür ėrdi. Nėçe menʿ ḳılsala[r] (8) memn ʿ bolmas ėrdi. 
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150. D GT [25a] (12) Ḳaçan ẓālim bu sözni ol ṣāḥib-dil- (13) -din ėĢitti ėrse 

mizācıḳa yaḳmadı ve iltifāt ḳılıp yüzige baḳmadı. 

151. D GT [25b] (1) Bir kėçe ot, maṭbaḫıdın h1zum-ḫānesiġa tüĢüp emlāk ḫanesi 

tamām köydi (2) ėrse yārānlarıḳa aytur: (...) 

152. D GT [25b] (8) nėteg yetilse ėligdin ėligge mülk biz / munu~ (9) dėk özgeler 

ėlgige ma yetilgüsi 

153. D GT [25b] (9) Bir derv1Ģ, beyābān1- (10) -de teveccüh ḳılıp olturmıĢ ėrdi kim 

sulṭān, anı~ utrusıdın (11) ötüp kėçti ėrse derv1Ģ, ta‟abbüd zān sıdın baĢını 

köterip (12) ayaḳın bile turup sulṭānġa tevā u‟ ḳılmadı ėrse sulṭān ayttı kim: 

(13) Bu ṣ retlıġlarnı~ eks eridin insāniyyet mesl b ėrmiĢ. 

154. D GT [26a] (2) Derv1Ģ aytur: Kim yėr kök (3) yaratḳanı birle meĢġūl bolsa 

dünyā ḫanı kėçkenidin ġāfil bolur. Yana (4) melikke ayġıl kim: Ḫıdmetni andaġ 

kiĢidin tevaḳḳu‟ ḳılsun kim ol ni‟met- (5) -ni andın tevaḳḳu’ ḳılsa taḳı mül k, 

ra‟iyyet ri‟āyeti üçün turur; (…) 

155. D GT [26a] (6) Ģāh derv1Ģ saḳçısı bolur / (7) nėçe rāḥat bolunsa devletidin / 

ḳoyçı ḳoy ḫidmeti üçün alınur / (8) olturur ḫˇāce kėlse ḳoy ḳatıdın  

156. D GT [26a] (8) birni bu demde kān-ı murā[d] körse~ / (9) yana birni nedemde 

baġrın ḳan / ḳaç kün içre ölüm taḳā āsı / (10) āl gül dėk yüzin ḳılur yereḳan / 

bi‟llāh açsa~ ölügni bilmege sėn / (11) ḳaysı misk1n ü ḳayusı sulṭān / ḳulluḳ u 

ḫˇācelıḳda bolmadı farḳ / (12) oḳısa “Küllü men ʿaleyhā fânin” 

157. D GT [26a] (13) Tilekim ol turur [26b] (1) kim ma~a teĢv1Ģ bėrmese~. 

158. D GT [26b] (6) (…) ṣalābetidin ḳorḳar mėn kim ḫaz1nedeḳı altun, kümiĢ; oġrı, 

(7) cās sġa tuĢ bolmasa yā cevāhir birle hār yawuzlarḳa yoluḳup (8) mėn, dārḳā 

sezāvār bolmayın yā kėçe kündüz kiĢ ḳunduznı küyeyip (9) ġa ab otıda 

köymeyin dėp sizdin ʿināyet ḳolup istiʿānet (10) tileyür mėn. ġeyḫ aytur: Sėn 

ḫandın ḳorḳmıĢ tėg mėn Raḥmāndın ḳorḳsa (11) ėrdim ṣāliḥler cümlesidin 

bolġay ėrdim.  

159. D GT [26b] (12) renc ü rāḥat tefāvüti kiĢide / bolmasa mev i‟i felek bolur / (13) 

ḫandın ḳorḳmıĢ bigi ḫāzin / ḳorḳsa kim Mevlādın melek bolur  

160. D GT [27a] (8) Ḳaçan ol niyāzmend sözini~ (9) s zı, sulṭān kö~lini~ semʿige 

es er ḳıldı ėrse cānını revān bağıĢla- (10) -dı.  

161. D GT [27a] (10) saʿādet-i mülkni bulmaḳ tilese~ / tözi devletni (11) ėĢ olmaḳ 

tilese~ / kiĢini yazuḳın dāyim kėçürgil / (12) cefā vü k1ne kö~lü~din kėçürgil 
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162. D GT [27a] (12) N Ģ1revān bir (13) mühimm1 içre vez1rleri birle müĢāveret ḳıldı 

ėrse her birisi bir [27b] (1) rāy iḫtiyār ḳıldı ammā Büzürcmihr, N Ģ1revān rāyını 

iḫtiyār ḳıldı ėrse (2) ḥak1mler ḫalvetde suāl ḳıldılar kim: Munça ḏānā rāyıge 

N Ģ1revān iḫtiyārını (3) nėçük terc1ḥ ḳıldı~ ve anı~ meziyyetini ne sebebdin 

taṣr1ḥ ḳıldı~? 

163. D GT [27b] (5) N Ģ1revān rāyın anı~ üçün müstaḥsen kördüm kim eger nā-geh 

iĢ, (6) anı~ rāyı ḫilāfıça bolsa kiĢige melāmetni ṣavāb körmegey eger anı~ (7) 

rāyıḳa muvāfıḳ bolsa ḫilāf ḳılsa mėn münāfıḳlar serzeniĢi birle (8) bolmayın 

dėdim.  

164. D GT [27b] (8) ḫilāf ėtmek selāṭ1n rāyıge bil / ėlig (9) yumaḳ bolur öz ḳanı birle 

/ eger kėçeni kündüz dėse nā-geh / (10) ayt uĢ ay ve Ürker sanı birle 

165. D GT [27b] (13) Ḳaçan ol bed-baḫtnı zindānḳa [28a] (1) saldılar ėrse derv1Ģ 

furṣatnı ġan1met tutup ol taĢ birle ẓālim- (2) -nü~ baĢıge urdı ėrse ẓālim, 

ẓulmini yād ḳılmay feryād ḳıldı (3) ve ayttı: Kim turur sėn kim mėni taĢ birle 

urur sėn? 

166. D GT [28a] (6) (…) ėmdi miḥnet birle çāhda (7) kördüm ėrse küçüm yeter üçün 

öçümni aldım.  

167. D GT [28a] (8) nā-sezānı kördü~ ėse baḫtyār / bilgeler tesl1m ḳıldı iḫtiyār / (9) 

bolmasa tırnaḳı~ ey b1-çāreter / ḳatlanıp ḳaplan ile ḳılma s[efe]r 

168. D GT [28a] (13) Bir tamām küreĢse her künde bir bend birle ʿamel ḳılur ėrdi. 

169. D GT [28b] (2) Ḳaçan … (3) bünyād ḳılıp [u]stādı birle küreĢti ėrse ustādı ol 

[bend] (4) birle ʿamel ḳılıp Ģākirdini yėrge çaldı ėrse pādĢāh, ustādnı (5) teĢr1f 

bėrip Ģākirdni Ģen1‟ ḳılıp ayttı kim: (…) 

170. D GT [28b] (8) Yoḳ ėrse ḳa iyye maḳl b ve ustād (9) maġl[ b] ėrdi. 

171. D GT [29b] (1) Eger ʿafv fa 1letin bilip fāyidesin (2) bileyin dėse~ anı cellād, 

dünyādın köçürmekidin āḫiret devleti (3) üçün yazuḳını sėn kėçürse~ ḫoĢraḳ 

bolġay.  

172. D GT [29b] (4) ḫıredmend allında er ol mu bolur / arslan uruĢıda ṭālib olsa / bel1 

er (5) ol turur taḥḳ1ḳ üze kim / nėme nefs uruĢında ġālib olsa 

173. D GT [29b] (9) (…) yavuḳraḳ yörüp (10) ḫāṣlar silkide bolsa~ yıraḳ bolmaġay 

ėrdi. Aytur: Yavuḳ yörisem (11) nā-gāh ʿaṣabiyyetde yoḳ bolġay mėn dėp 

ḳorḳar mėn.  



258 
 

174. D GT [29b] (12) nėçe kim yaḳsa körik ot köp yıl / tüĢeçek köydürür gü yaĢ a~a 

bil  

175. D GT [30b] (4) Ėmdi ḥesāb u kitābda mahāretim (5) bar ve ist1fā ve feṣāḥatda 

beṣāretim. Bolġay mu kim sėni~ tavassuṭu~ (6) bile uluġlarḳa āĢnā bolup yėgü 

āĢ, nān saḳınçıdın ḳutulup (7) [ė]kigüdin ma ėĢiki bütün bolsa. Eger bu 

emniyyetḳa tėgsem ol minnetḳa nihāyet (8) bolmaġay ėrdi. 

176. D GT [30b] (12) Bu maḳāl ma~a muvāfıḳ ḥāl tüĢmedi ve bu cevāb ol suālḳa 

lāyıḳ tüĢmedi. (13) Kim ḥisābnı ṣavāb ḳılmasa cevābda tili tutulur amma rāstlıḳ 

ḳılġan- [31a] (1) -ḳa kim ḳatılur? 

177. D GT [31a] (2) ʿamelde kė~ yörime eger tilese~ kim / (3) ḥisāb vaḳtıda 

ġammāz yėtmesün baĢḳa / ḥisāb içide arıġ boldu~ (4) ėrse tartınma / ururlar 

āḫir arıġsız s iyābnı taĢḳa  

178. D GT [31a] (6) Sėni~ (7) ḥikāyeti~e ol tülki ḥikāyeti münāsib turur kim tüĢe 

ḳopa ḳaçarını (8) ḳaç er körüp sordılar ėrse aytur: (...) 

179. D GT [31a] (11) Bed-g ylar, arslan turur dėp buyursalar kim mėni~ (12) 

ḥālimni bilgey? Yā mėni~ ḫalāṣımḳa kim sa‟y ḳılġay? Taḳı ʿIraḳdaġı (13) 

tiryāk kėlgünçe yılan ısırgan, munda ölgey. Ėmd[i] bilinür kim sėn emanet [31b] 

(1) taḳı diyānet ėdisi turur sėn. Vel1 kėrekmes kim sėni~ ḥüsn-i kifāyeti~- (2) -

ni yamanlar sulṭān ḫidmetide ḫilāfıça taḳr1r ḳılıp ʿitābḳa giriftār ḳılsa-lar. (3) 

Ol ḥālde bu maḳālnı ẕikr ḳılġu kimni~ mecālı bolġay? Maṣlaḥat ol turur (4) 

kim ḳanāʿat mülkini iḫtiyār ḳılıp riyāsetni terk ėtse~.  

180. D GT [31b] (5) menāfiʿ köp turur deryāda l1kin / eger ḫˇāce selāmet taĢḳa çıḳsa  

181. D GT [31b] (6) Ref1ḳḳa mėni~ naṣ1ḥatım yaḳmadı ve iĢ āḫirige baḳmadı ėrse 

muḥabbet sābıḳa- (7) -sı ve maʿrifet vāsıṭası birle ṣāḥib-i d1vān ḫidmetiġa barıp 

taʿr1f (8) ḳıldım ėrse bir muḫtaṣar manṣıbḳa naṣb ḳıldılar. Ḳaçan ṭab1ʿatını~ 

leṭāfeti (9) ve ṣanʿatıda ḥaẕāḳatını maʿlūm ḳıldılar ėrse mertebesi ziyāde bolup 

ẓulmeti (10)  iyāda boldı. Andın sulṭān ḫa retide muʿtemedün-ʿaleyh ve 

müĢārün-ileyh boldı ėrse (11) ḥāletini~ selāmetiḳa Ģükr ḳıldım taḳı ayttım: (...) 

182. D GT [31b] (12) turma turĢ turuĢ-ı eyyāmda kim ṣabr dıraḫtı / (13) nėçe açıġ 

ėrse s emeri Ģ1r1n ol  

183. D GT [32a] (1) Bir yıldın so~ ėl ḳıraġıda yana yoluḳtı (2) ėrse kördüm. Çehresi 

müteġayyir ve fikreti müteḥayyir, libāsı ḫalḳā ve ruvāsı (3) feraḥdın ʿuryān. 

Sordum ėrse aytur: Andaġ kim sėn aytıp turur ėrdi~. 
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184. D GT [32a] (8) ėligdin eger uçsa devlet ḳuĢı / ḳamuġlar ayaḳın baĢıḳa ḳoyar  

185. D GT [32a] (9) Ḳaçan ḥuccāc mürācaʿatını~ ḫaberi ėĢitildi ėrse zindān1lerni 

(10) āzād ḳıldılar ėrse mėn me ḫalāṣ bolup iḫlāṣ üze sa~a yoluḳtum. 

186. D GT [32a] (13) Sėn pendim gevherini uḳuĢ [32b] (1) ḳulaḳıge ḳoĢsa ėrdi~ ol 

belāḳa ḳavuĢmas ėrdi~. Ėmdi (2) iĢ baĢın yėtürüp ayaḳḳa çıḳa bilmedi~ ėrse 

ökünç fāyide ḳılmas.  

187. D GT [32b] (4) eger pendimni baĢta tı~lasadı~ (5) ayaḳıge urulmas ėrdi ol 

bend / Ģeker ḳoyġan ėdiĢde ḳoyġu arı (6) bolur soḳma ėligni ḳanda tėp ḳand 

188. D GT [32b] (10) Ėkelesi birle bir girdābḳa tüĢtiler (11) ėrse bāzergānlarda 

birisi, bularnı~ ḫalāṣını~ tedb1ri (12) üçün mellāḥḳa ayttı: Eger bu ėkini~ 

cānıḳa ėlig tutġalı himmet (13) tutsa~ öz baĢım üçün kim ėl közide sa~a ėllig 

altun [33a] (1) bėreyin (…) 

189. D GT [33a] (5) Ḳaçan bu söz- (6) -ni ėĢittim ėrse ayttım: (...) 

190. D GT [33a] (12) Bir kün (13) sulṭān ḫıdmetideḳı birāderi ayttı kim: Sėn taḳı 

mėni~ dėk sulṭān ḫidmetin [33b] (1) ḳılıp iĢ meẕelletidin ḫalāṣ bolsa~ nė 

bolġay? Ol aytur: “Ġnne (2) aṭyabu mā-ye’kulü’r-reclu min kesbi yedih.” 

ḥad1s inçe iĢ ḳılıp yėse~ (3) taḳı Ḫudāyḳa Ģükr ėtse~ eḏgürek dėp. 

191. D GT [33b] (5) ʿömr tamām oldu bu ḳaḏġuda kim / ne keḏeyin yaz u n‟ėteyin 

Ģitā / (6) künde bir ėtmek bile bu nefs-i Ģ m / ḳılsa ḳanāʿat bolu sėn pādĢā 

192. D GT [33b] (7) An Ģ1rvān-ı ʿādil ḫidmetige bir d stı, düĢmanı ölümi (8) bile 

sėvinçiledi ėrse ayttı: Eger biz ḳutulur bolsak sėvinçilese~ (9) bolur yoḳ ėrse, 

dünyādın yoḳ bolmay kim ḳalur? 

193. D GT [33b] (10) sėvinme düĢman ölümin ėĢitse~ ey ġāfil / kim āḫir ölgüsi 

düĢman so~ınça d st- (11) -ları~  

194. D GT [33b] (11) An Ģ1rvān tapuġıda Büzürcmihrdin özge ḥak1mler, (12) bir 

mühimde sözleĢtiler ėrse Büzürcmihr hėç sözlemedi. 

195. D GT [34a] (1) Ḳaçan kim sizi~ (2) rāy ṣavāb erdükin bildim ėrse cevāb 

bėrmek ḫaṭā köründi.  

196. D GT [34a] (3) mėni~siz āĢar olmıĢda kėdin iĢ / me~siz bolġam anda sözlese 

mėn / (4) ḳuḏuġ ḳıraġıda körse mėn ḳaraġu / aġın bolġay mėn ānı kizlese mėn 

197. D GT [34a] (5) Ḳaçan Hār nü‟r-reĢ1dḳa Mıṣr mülki müsellem boldı ėrse (6) ol, 

Firʿavn-ı b1-ʿavnnı~ ḳahrıge ve raġmıge -ol, mülk birle melik- (7) -lerḳa 
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mübāhāt ḳılmıĢ kim “E’leyse l1 mulk-i Mıṣr.” dėp- bir Ḫuseyb atlıġ ḫaṣiy (8) 

ḳulġa baġıĢladı (...) 

198. D GT [34a] (10) Ol mu~nı mu~a ayttılar ėrse ayttı kim: Eger yü~ ornıġa 

yapaġu ėkse kėyer- (11) -ler ėrdi yėmegey ėrdi.  

199. D GT [34a] (12) eger r z1 biligdin artar olsa / (13) kėrek ėrdi biligsiz āçıḳā ölse  

200. D GT [34b] (1) bilig birle bulunmas baḫt u devlet / (2) meger yėr kök yaratḳan 

ḳılsa nuṣret / naẓar ḳılsa~ cihān içre telim bar / (3) biligsizler ʿaz1z ü bilgeler 

ḫˇār 

201. D GT [34b] (11) Melik, bunu~ Ģeker aġzını sekr ḥālide açmaḳ tiledi ėrse ol 

benāt (12) ėrin, nāz ḳılıp sāʿat1 ser-bāz urdı. 

202. D GT [35a] (2) nėçük bolmas bu iĢde ʿaḳl ḥayrān / ḳaranġuluḳḳa tüĢse āb-ı (3) 

ḥayvān  

203. D GT [35a] (3) andaġ Ģaḫṣi neʿ zü b‟illāh / kim ziĢtlıġı ṣıfatḳa (4) kėlmes / hem 

ḳoltuġını~ kerāhetide / köz uçı ḥāyırda tursa bolmas  

204. D GT [35a] (5) Ḳaçan bu āḳ (6) yüzni körüp mihri tėpredi ėrse mührini köterdi. 

Ta~ bilesi (7) melik, ken1zekni yād ḳılıp bu ḳa iyyeni ayttılar ėrse ġa ab 

bünyād ḳılıp (8) zeng1ni ėligin baġlap alını dāġlap dervāzedin ḫandaḳḳa salmaḳ 

(9) fermānladı ėrse ḳad1m ned1mlerdin birisi ayttı: (...) 

205. D GT [35a] (11) Muvāṣalatıda te‟ḫ1r (12) ḳılıp bir kėçe keçe tüĢse ne ḥaẓ tilese 

ḳılur ėrdim. 

206. D GT [35b] (1) nā-gehān çeĢme-i ḥayvānḳa yetse susuḳ / içer andın nėçeme 

ḳıraġıda bolsa arslan / (2) āç kāfirḳa yoluḳsa kiĢisiz yerde ṭaʿām / yėyür andın 

nėçeme boldısa Ģehr-i rama ān  

207. D GT 70 [35b] (5) d st-luḳ-ḳa yaratmaġıl anı kim / bolsa anı~ (6) yaraġ-sız 

yöni / içme nėçe ʿaṭĢ olsa~an / it aġzıdın (7) artġan sunı 

208. D GT [35b] (10) Ėḏi nuṣreti birle taḳı ḳaysı ėlge kim taṣarruf ḳıldım ėrse (11) 

ra‟iyyetḳa ri‟āyet ḳıldım (...) 

209. D GT [36a] (6) kimde kim bolsa pārsā tonı / (7) pārsā dėp bil anı zāhid san / 

bilmese~ bāṭınındaḳı s1reti / (8) ḥüsn-i ẓan birle ḳıl a~a iḥsān 

210. D GT [36b] (9) Eger ʿuḳ be-ḳa müstevcib (10) bolsam ḳaraġu ḳopḳarġıl kim 

öḏgüler naẓarıda közsiz bolmaḳ yaḫĢı- (11) -raḳ bolġay körksiz bolmaḳdın.  

211. D GT [36b] (11) ʿacz ḫāki üze ḳoyar mėn yüz / (12) ėsneyür bolsa her seḥerde 

bād / ey kim aṣlā unutmadım sėni / h1ç ḳıldı~ (13) mu bu ḳulu~dın yād  
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212. D GT [36b] (13) Bir pārsā öyige oġrı kirip nėmerse[37a] (1) bulmas-dın yanayın 

dėse pārsā ḫaberdār bolup oġrı bulġanın revā kör- (2) -medi. 

213. D GT [37a] (8) Kim kiĢini~ ʿaybını kėltürse sa~a bilgil anı (9) kim sėni~ 

ʿaybı~nı özgelerge ėltküsi turur. 

214. D GT [37a] (11) Tiledim kim anlar muṣāḥabeti birle muntaẓam bolsam. Ġcābet 

(12) ḳılmadılar ėrse ayttım: (...) 

215. D GT [37b] (1) Mėn öz nefsi-de üçün ança ḳuvvet ü ḳudret körer mėn kim (2) 

eger yarlıḳḳa yaramasam bār1 berdelıḳ-ḳa yaraġay mėn.  

216. D GT [37b] (3) Anda kėdin anlardın biregü (4) ayttı kim: Bizdin ėĢitken sözdin 

kö~ülde s z peyda ḳılmaġıl kim bu (5) yawuḳda bir oġrı, özini ṣāliḥler ṣ reti 

birle tezy1n ḳılıp bizler- (6)-ge ḳatıldı ėrse ḳalb selāmetidin melāmet 

kėltürmekni bilmesdin ḳab l (7) ḳılduḳ. 

217. D GT [37b] (7) ʿārifü~ ḥāli artayur anda / Ḥaḳdın özge bulunsa kö~lide  

218. D GT [38a] (2) Ḳaçan derv1Ģler naẓarıdın ġāyb boldı ėrse burc1ḳa kirip (3) 

dürcini oġurlap kėtmiĢ. 

219. D GT [38a] (6) eger ḳavm içre bolsa bir yaraḳsız / ḳılur ḳıymetsiz anlar 

cümlesini  

220. D GT [38a] (8) Ḳaçan bu ʿöẕrni anlardın ėĢittim ėrse ayttım: ġükr Mevlāḳa kim 

eger derv1Ģler (9) ṣoḥbetidin maḥrūm boldum ėrse bereketleridin maḥr m 

bolmadım. Eger (10) ṣ retde cüdā boldum ėrse ma‟nāda mütteḥid bolup bu 

ḥikāyet birle müstef1d (11) boldum. 

221. D GT [38a] (11) ḳayu meclis içre yaraḳsız kiĢi / tüĢer ėrse (12) kėterdi meclis 

ḫoĢı / eger birkedin tola bolsa gül-āb / a~a (13) tüĢse it, barı bolur ḫalāb  

222. D GT [38a] (13) Zāhidlerdin birisi [38b] (1) sulṭānḳa mihmān boldı ėrse 

ṭaʿāmını ʿādetdin azraḳ yėdi ve namāznı (2) vaẓ1fedin köprek ḳıldı tā salāḥ 

ẓannını silāḥ ḳılıp zih körgüzse. Ḳaçan (3) öz menzilige kėldi ėrse ṭaʿām tiledi. 

(4) Aytur kim: Sulṭān mihmānlıḳıdın kėlip ṭaʿām tileyür sėn. Aytur: Ança 

yėmedim (5) kim nėmersege yarasa. Oġlı aytur: Namāznı ma yana ḳılġıl andaġ 

ḳılmıĢı~ (6) yoḳ kim nėmersege yarasa.  

223. D GT [38b] (6) ey hünerlerni ėlgine alıban (7) ʿayblar kizlegüçi ḳoltuḳıda / 

ḳorḳa mėn kim ʿaz1zler ötüben / (8) ḳalmasa~ seyyiāt balçıḳıda 

224. D GT [38b] (11) Nā-gāh tilimde (12) yörüdi kim bular ma bizi~ dėk maḍcaʿıdın 

naḳl ḳılıp nefl üçün ėki (13) rekʿat namāzḳa Ģürūʿ ḳılsalar evlā bolġay ėrdi. 



262 
 

225. D GT [39a] (1) Ey oġul! Sėn ma bu uyıġuçılarḳa muvāfaḳat ḳılsa (2) ėrdi~ bu, 

oyaġlıḳı~dın evlā ėrdi bu sözü~ birle.  

226. D GT [39a] (3) körmes müddeʿ1 özidin özge / nėme kö~li közide perdeler bar / 

(4) eger munı körer köz bolsa meftūḥ / körünmegey özin dėk ʿāciz ü ḫˇār 

227. D GT [39a] (5) Büzürglerde birisige medḥ ėtip evṣāf-ı ḥam1deside (6) mübālaġa 

ḳıldılar ėrse aytur kim: Mėn nėçük erdükümni sėndin yaḫĢı- (7) -raḳ bilür mėn.  

228. D GT [39a] (8) ḫalḳ āra nėçe ḫ b köründise ẓāhirim / bāṭın ḫabāsetide ḫacil 

mėn Ḫudāydın / (9) ṭāv s ḳanatı nėçe me bolsa zer-nigār / dāyim ḫacālet içre 

yürür ḳubḥ-ı pāydın  

229. D GT [39a] (12) (…) bir cumʿada DımıĢḳ (13) Cāmiʿi su civārındaḳı birke-i 

Kellāse ḳırıġıda vu   ḳılurḏa nā-gāh ayaḳı [39b] (1) batıp suḳa tüĢti ėrse köp 

meĢaḳḳat birle ėligini tutup ġarḳ bolmaḳdın (2) ḫalāṣ ḳıldılar. 

230. D GT [40a] (1) birerde ṭārem aʿlā körünür / (2) birer çaġda ayaḳ yüzi yarunur / 

eger bolmasa ol ḥāletde ṣārif / (3) ḳademni kökke urġay ėrdi ʿārif 

231. D GT [40b] (3) mu~a nė ḥ1le ḳılayın kim anı~ / vaṣlıdın bolsa ma~a behre 

firāḳ  

232. D GT [40b] (8) fehm ḳılu bilmese söz müstemiʿ / münsedd olur tilide feṣāḥat 

yolı / körse (9) kö~ül cānda irādet gülin / sayrayur ançada tili bülbüli  

233. D GT [40b] (10) ġeyḫ aytur raḥmetu‟llahi kim: Bir kėçe ḥaddin kėçe Kaʿbe 

yolıda yörüp ayaḳ- (11) -ḏa ḳuvvet ḳalmadı ėrse baĢımnı yėrge ḳoydum taḳı 

ayttım: Mėndin ėlig (12) tartġıl taḳı barġıl! 

234. D GT [40b] (12) bardı misk1n ayaḳ ança yıraḳ / (13) kim tüĢer ėrdi ança barsa 

yaḏaḳ / miḥnet içre aruḳlaġunça semüz / [41a] (1) aruḳ end1Ģede öler batraḳ 

235. D GT [41a] (2) Eger bardı~ ėrse yetti~ eger yattı~ (3) ėrse yitti~.  

236. D GT [41a] (3) tiken penāhıda çöl aġzıda arıp yatmaḳ / (4) raḥ1l kėçesi key ḫoĢ 

eger tirig ḳalsa 

237. D GT [41a] (4) Deryā ḳırıġıda bir (5) pārsāḳa ḳaplan zaḫmı tėgip turur ėrdi. 

Nėçe ḳatlanıp dārū ḳılsa eḏgü (6) bolmadı. Müddetler renc r ėrdi vel1 Ģükr 

ḳılmaḳ birle mesr r ėrdi ve (7) aytur ėrdi kim: Nėçeme muṣ1beti birle giriftār 

bolsam bār1 maʿṣiyeti birle (8) giriftār ėrmes mėn.  

238. D GT [41a] (8) yār eger zār mėni öltürür ėrse Ģeksiz / (9) ādem1 bolmaġa mėn 

ḳaḏġu yėsem ḳanım üçün / ādem āzārlama ey yār bu ḳul yazuḳıdın / (10) bar 

āzārı~ içide ġam ü yoḳ cānım üçün  



263 
 

239. D GT [41a] (10) Bir derv1Ģ faḳ1rlıḳ (11)  ar retide öz yārını~ bir yār p st1nini 

oġurladı ėrse ḥākim, (12) ėligini kėsmekke emr ḳıldı ėrse kil1m ṣāḥibi ayttı 

kim: Mėn kö~ülni (13) ol kil1m-din kėstim, sėn me ėligini kėsmegil dėse ḥākim 

ayttı. Sėni~ [41b] (1) Ģefāʿatı~ birle Ģerʿ ḥaḳḳını riʿāyet ḳılmasam Ģenāʿat 

bolġay. Derv1Ģ (2) ayttı: Ey melik! Kim vaḳf mālıdın oġurlasa ḳaṭʿ lāzım 

bolmas. Nėçük (3) kim derv1Ģler malı, muḥtāclarḳa vaḳf bolur. 

240. D GT [41b] (7) ḳalsa~an düĢvārlıḳ (8) içre ʿaczḳa su[n]ma boyun / 

düĢmanı~dın soy terisin d stlardın p st1n 

241. D GT [41b] (9) Bir pādĢāh, zamānesi zāhidleridin suāl ḳıldı kim: H1ç (10) mėni 

ḫāṭırḳa kėltürüp yād ḳılur mu siz, dėp. Zāhid aytur: Bel1, (11) ḳaçan Mevlānı 

unutsam sėni saġınur mėn! dėp.  

242. D GT [41b] (12) her yanġa barur kimni ḳatıdın ḳavar olsa / kimni ḳorıyur 

bolsa kiĢige ḳoya bėrmes 

243. D GT [42a] (1) M cibini sordılar ėrse (2) ayttılar kim: PādĢāh, pārsāḳa 

muvāfaḳat ḳılmaḳ üçün bihiĢtḳa bardı. 

244. D GT [42a] (9) aṭ üze süvār ėmes mėn / tėfege (10) me yār ėmes mėn / nėçe 

ʿizzetim yoḳ ėrse / kiĢige me ḫˇār ėmes mėn / (11) ne ġamum d1nār diremde / ne 

baḫ1llıḳ u keremde / kiĢilerge Ḥil Ḥaremde / ṭamaʿ içre zār (12) ėmes mėn 

245. D GT [42a] (12) Anda kėdin ḳadem urup yolġa kirdi ėrse bir (13) tüvānger bu 

derv1Ģke aytur:  sānlıḳ bile barsa~ āsān ḳalġay sėn (…) 

246. D GT [42b] (1) (…) yoḳ ėrse düĢvārlıḳ birle ölgey sėn. 

247. D GT [42b] (3) Ḳaçan ḳāfile Naḫle-i Maḥm diyyeḳa yetti ėrse bayḳa āġır aġrıġ 

kėlip ayaḳ-dın tüĢürdi. 

248. D GT [42b] (9) Vaḳt1 pādĢāh1 bir pārsānı, ėvige mihmānlıḳ üçün ṭaleb ḳıldı (10) 

ėrse pārsā nėmerse telim yėp semirip turur ėrdi, özi birle fikr ḳılıp (11) ayttı 

kim: Eger bu hey‟āt üze barsam pādĢāh iʿtiḳādı mėndin ėksügey. (12) 

Maṣlaḥat ol turur kim dār nı ger yėp zāʿ1f bolġanda kėdin barsam (13) dėp 

tiledi. Yaraġsız dār  yėdi ėrse ber-samlıġ kiĢi dėk ölüp [43a] (1) yėrge tüĢti.  

249. D GT [43a] (1) kimni kim türme teg dėse~ yek laḫt / (2) ol soġan tėg çıḳar 

nėme ḳat ḳat / pārsānı~ teveccühi maḫl ḳ (3) bulsa bulmas murādını bat bat  

250. D GT [43a] (3) Y nān yėrinde bir kārvānnı (4) orġuçılar ġāret ḳıldılar ėrse 

bāzergānlar nėçe yıġılıp yıġladılar taḳı (5) Ḫudāy-ı ekberni yād ḳılıp 

peyġāmberni Ģef1ʿ kėltürdiler, asıġ ḳılmadı.  



264 
 

251. D GT [43a] (6) yaġı kim yıġılıp basar kārvān / ėĢitmes nėçe yıġlasalar revān  

252. D GT [43a] (7) H1ç bolġay mu kim ḥikmet leṭāyifi (8) birle bir nėmerseni bizi~ 

mālımızdın bulardın ala bėrse~? Ḥak1m ayttı: (9) KiĢidin nėçe küç tėgse ḳatıġ 

tėmürge çöküç urmaḳı ʿaḳl niĢānıdın ėrmes. 

253. D GT [43a] (10) jeng tėggen tėmürge ṣayḳalçı / nėçe köp ṣayḳal ursa kėter- 

(11) -mes / vaʿẓ ötmes ḳatıġ kö~ülge h1ç / taĢ içige tėmür ḳazuḳ (12) kirmes 

254. D GT [43a] (12) Ģikestelerni saʿādet zemānıda sorġıl / (13) alar maḥabbeti 

miḥnet bile belānı savar / eger ḳolu~daġı ne~ni ḳulu~ tilese bėr / [43b] (1) 

yoḳ ėrse ẓālim alıban so~ınça sėni ḳavar  

255. D GT [43b] (2) Yigitlik ʿahdide Ģeyḫim mėni semāʿdın nėçe menʿ ḳılsa heves 

ṭālib (3) bolup Ģebāb ġālib kėlip semā‟ḳa Ģitāb ḳılur ėrdim. Ḳaçan Ģeyḫim 

naṣ1ḥatı- (4) -nı yād ḳılsa ėrdim bu beytni oḳur ėrdim: (…) 

256. D GT [43b] (4) ḳā 1 bizni~ (5) birle bolsa ėlgini silke bėrür / muḥtesib içse 

çaġır ösrükni (6) ma uġa bėrür  

257. D GT [43b] (12) on kün turdı ėrse ol berbeṭ-serāy / (13) zār1lıḳ birle ayıttuḳ ey 

Ḫudāy  

258. D GT [44a] (5) Ḳaçan ta~ attı ėrse tilim birle telim Ģükr (6) ėtip taḳı bir nėçe 

d1nārnı, baĢımdaḳı destār birle muġann1ḳa bėrdim ėrse (7) bu maʿnānı aṣḥāb 

mėndin ʿacāyib körüp birisi ḳalmadı, (…) 

259. D GT [44a] (9) perde bozġuçı b1-ṣafā muṭrib / (10) maĢrıḳ ünidin ārz lar maġrib 

/ naġmesin kim ėĢitse bir nevbet / (11) semʿidin barmas özge ol zaḥmet  

260. D GT [44b] (4) Ėmdi kim ṭāliʿ müsāʿadeti birle bu muṭrib muṣāḥabetige 

müĢerref boldum (5) ėrse andaġ tevbe ḳıldım kim ʿömr baḳıyyeside semāʿ 

meclisige ḥā ır bolmaġay mėn. 

261. D GT [44b] (6) nė ḫoĢ yaḳar Ģeker ėrin bolsa ḫ Ģ-āvāz / nė naġme kim ol ḳılsa 

(7) müferriḥ taḳı dem-sāz 

262. D GT [44b] (8) Loḳmān Ḥak1mḏin suāl ḳılḏılar (9) kim: Edebni kimdin 

örgendi~? Ayttı: B1-edeblerdin… Nėçük kim anlar efʿālı (10) ziĢt körü[n]genidin 

ḫilāfıça iĢ ḳılsam ḫ b körünür ėrdi.  

263. D GT [44b] (11) oyun yönün ėĢitse bir ḥarf1 / alur bir pend anı~ dėk ʿaḳl ėdisi / 

(12) eger mi~ pend cāhilni~ yüzige / aytsa~ kö~lide bolmas birisi  

264. D GT [45a] (1) Bir ʿāz1z bu maʿnānı ėĢitip (2) aytmıĢ kim: Künde yarım ėtmek 

yėp ta~ḳa tegi uyuḳlasa ḫoĢraḳ (3) bolġay ėrdi.  
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265. D GT [45a] (3) içni tutsa~ ṭaʿāmdın ḫāl1 / (4) tuĢḳusı anda maʿrifet n rı / yaruḳ 

ėrmes kö~ül ėwi anıçün / (5) t1re bolur ṭaʿām ile n rı 

266. D GT [45a] (9) niyāz ü tevbe bile Tė~rini~ ʿaẕābındın / (10) ḫalāṣ bolsa bolur 

bolumas kiĢi tilidin  

267. D GT [45a] (11) (…) ṭar1ḳat uluġıge Ģikāyet kėltürdi ėrse Ģeyḫ anı~ ḥikāyetin 

ėĢitip (12) ayttı: (…) 

268. D GT [45b] (4) eger ayġanımnı tükel ḳılsadım / tözi (5) bolġay ėrdim nė kim 

ḳolsadım  

269. D GT [45b] (6) baġlıġ ḳapuġu~ kiĢi yüzige / (7) kim bolmasa ʿaybu~ āĢkārā / 

baġlama açuḳ turur ol ėĢik / (8) ʿallām-ı ġuy bḳa hemārā 

270. D GT [46a] (3) ger her zamān barsa (4) sėndin bu ḫāṭır / birer yėrge ḫalvetḏe 

me b1-ṣafā sėn / eger ṣıd- (5) -ḳıla tursa~an cemʿ içinde / kö~ül Ḥaḳ bile 

bolsa merd-i Ḫudā sėn 

271. D GT [46a] (10) Ḳaçan ta~ yarudı ėrse ḥālıdın suāl ḳılıĢdı ėrse[m] aytur kim: 

(11) Kör[dü]m kim sanduvāçlar, yıġaçlarda sayrayu tu[ru]rlar ve bülbüller (12) 

[bāġda] [ve] kėyikler taġda ve sölgünler b1Ģede. 

272. D GT [46a] (13) (…) bu cānverler, ādemiyyet derecesidin [ė]ksü[k]… [46b] (1) 

-lardın artuḳ aytıp oyaġ tursalar ve mėn ġaflet birle uyḳuḳa (2) barsam 

ādemiyyet mürüvvetidin yıraḳ bolġay. 

273. D GT [46b] (6) ayttım ey d st ādem1lıḳ ėmes / ḳuĢ s enā-g y bolsa mėn ḫām Ģ 

274. D GT [46b] (8) Ḳıbleḳa yėtmesdin (12) burun Ben  Hilāl ḳab1lesige yettük ėrse 

nā-gāh bir bārgāhdın ʿArab (13) neçe Ģaḳıp anı~ dėk c dā ḳıldı kim ḳuĢlardın 

ḫ Ģ barıp [47a] (1) uçmaḳdın ḳıĢtılar. 

275. D GT [47a] (4) tėfelerde bar olsa s z u ṭarab / yoḳ ol sėnde (5) ėrmes sėn insān-

neseb 

276. D GT [47a] (8) pādĢāh1ni~ ʿömri (9) āḫirḳa yėtkende vaṣiyyet ėtti kim: Mėn 

dünyādın kėçkendin so~ ta~ (10) bilesi ėrte kim ḳalʿadın ḥiṣārḳa kirse Ģöhret 

üze Ģehr pādĢāhlıḳını (11) a~a muḳarrer ḳılı~lar dėdi. Ġttifāḳān bir gedāy kirip 

kėldi ėrse ümerā anı pādĢāh- (12) -lıḳ taḫtıge āĢurdılar. Müddet1 kėçmedi kim 

ümerānı~ ba‟ ısı gedāy (13) birle buġ  peyda ḳılıp tėgiĢlig kiĢilerde birisi bile 

mütābaʿat taḳı mübāyaʿat [47b] (1) ḳılıp munu~ birle uruĢḳa turuĢtılar ėrse 

mülknü~ ba‟ ısı, (2) munu~ taṣarrufıdın çıḳtı. Derv1Ģ, bu iĢdin turĢ bolup 

mülk, elimge (3) kirmesdin burun çıḳtı dėp ḫasta bolġanda derv1Ģlik vaḳtıdaḳı 
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bir (4) d stı munu~ mertebesini ėĢitip tehniyet ḳıla kėldi kim Mevlā tebārek (5) 

ü teʿālā miḥnet tikenidin devlet gülini çıḳarıp yana faḳr rencidin ḳutḳarıp (6) 

salṭanat küncige yėtkürdi taḳı memleket[ni]  sa~a bildürdi dėse derv1Ģ (7) aytur: 

(…) 

277. D GT [47b] (9) bu dünyālikdin artuḳ-raḳ belā yoḳ / kö~ül (10) renci turur bar 

ėrse yā yoḳ  

278. D GT [47b] (10) sėn ġınāsız ġınā ṭaleb ḳılsa~ / (11) ol ḳanāʿat turur eger 

bilse~ / kim saʿādet turur büzürg deheni / (12) yoḳ anı~ inḥirārı vü veheni / 

tolsa münʿim ėtek ile altun / yėtmes (13) ol faḳr ṣabrıge bir kün  

279. D GT [47b] (13) Ṣabr, derv1Ģ [48a] (1) ḳıldı ėrse nefs, bu ḳ tlar birle 

ḳuvvetlenip ġālib boldı ve r ḥ füt ḥı (2) inḥiṭāṭḳa tüĢüp maġl b boldı. 

280. D GT [48a] (5) F1‟l-cümle (6) Ģeyḫni~ ẓāhir ḥālı cemʿ boldı ėrse bāṭın ʿālemi 

per1Ģān boldı.  

281. D GT [48a] (7) kėrek olsun büzürg ü Ģeyḫ ü mür1d / yā sül ki ṣaḥ1ḥ ü pāk-ı 

cenāb / (8) bu den1 dünyānı~ maḥabbetige / ḳoĢsa ilnür ʿaselḳa ricl-i zübāb  

282. D GT [48a] (9) Anda kėdin melik, zāhidni köre kėldi ėrse kördi kim zāhid 

hey‟ātı (10) tāze bolup kö~li feraḥ bile tolup körklüg ṭāvus dėk. Ḳul (11) 

yelpigüç birle baĢında turup yėlpiyür taḳı āy yüzlüg ken1zek (12) ayaḳın basıp 

alḳıyur. 

283. D GT [48b] (5) kimnü~ sülūki yaḫĢı ve sırrı Ėdi bile / bolsa ʿaṣā vü ḫırḳasız 

oḳ Ģeyḫ (6) ü zāhid ol  

284. D GT [48b] (7) Melik1ge mühimm1 utru kėlgende (8) neẕr ḳıldı kim eger Ḫudāy-

ı cihān bu mühimmni kifāyet ḳılsa muʿaẓẓam emvālimdin (9) meblaġını 

müstaḥaḳlarġa bėrgey mėn dėp. Ḳaçan ol mühimmni Ėdi, (10) kerem birle 

kifāyet ḳıldı ėrse ol meblaġnı bir ḫāḏimiġa bėrdi kim zāhidler- (11) -ḳa taḳı 

Ḫudāynı~ ṣāliḥ ḳullarıḳa ḳısmet ḳılġıl. 

285. D GT [49a] (3) Nėçe kim mėni~ bu ṭāyife ḥaḳḳıda iʿtiḳādım (4) bolsa bu 

Ģ ḫnu~ ança aḥḳādı bar (…)  

286. D GT [49a] (7) Eger ḫāṭır cemʿiyyeti yā ʿibādet ferāġatı üçün bolsa ḥelāl, eger 

ʿibādet (8) taḳı zehādet ėtmek üçün bolmasa ḫarām. 

287. D GT [49b] (2) sāyil islām çerigi-ni~ uluġı bolsa / ḳaçḳusı-dur ṭama‟ ḫavfıda ol 

v1r ḳa tegi 
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288. D GT 98 [49b] (7) ʿālimü~ ḳavlı boldısa boldı / ʿilm b stānını~ güli soldı / (8) 

ḳavlını özi tutmasa ʿālim / ötmes ol va‟ẓı özgege sālim 

289. D GT [49b] (9) Beyt: ten bėrür olsa ʿālim b1-bāk ü kām-rān / özi (10) yitürse 

yolını baĢlar mu kārvan  

290. D GT [50a] (5) cān ile tı~la ʿālimü~ ḳavlin / nėçe bolmasa (6) ḳavlige girdār / 

bāṭıl ol müddeʿ1ni~ ayġanı / ḫufteni (7) ḫufte mü ḳılur b1dār / ėr kėrek kim 

ḳulaḳıge alsa / vaʿẓ eger (8) aysa ādem1ḳa cidār 

291. D GT [50b] (1) Bu ėsrükke serzeniĢ ḳılıp taġayyür üze naẓar ḳıldı ėrse yiğit, 

baĢını (2) köterip faṣ1ḥ til birle aytur: (…) 

292. D GT [50b] (5) nėçeme mėn yaman bolsam bu yolda / sėn āḫir yaḫĢılıḳ birle 

güẕer ḳıl 

293. D GT [50b] (6) Bir cemā müvecceh at-ı b1-bāk, nā-pāklardın bir derv1Ģni (7) 

āzārlattılar ėrse derv1Ģ b1-ṣabrlıḳıdın ṭar1ḳat p1rige anlar- (8) -dın Ģikāyet ḳıldı 

ėrse Ģeyḫ ayttı: Ey oġul! Derv1Ģlik (9) ḫırḳası ol kiĢige mubāḥ turur kim 

renckeĢlik taḳı taḥammülni (10) ḥirfe ḳılsa yoḳ ėrse ḥarām turur.  

294. D GT [50b] (11) (…) yaʿn1 öz murādını terk (12) ėtmek, nėçeme kim müvecceh 

bolsa; yana bir kiĢi murādıge tesl1m ḳılma[ḳ], nėçeme kim müvecceh bolmasa. 

295. D GT [51b] (1) maʿnāsız kim baĢını yüksetse / ʿaceb ėrmes felek ḳavli atsa 

296. D GT [51b] (2) Bir büzürgdin Ġḫvān-ı Ṣafā s1retini suāl ḳıldılar (3) ėrse ayttı 

kim: Aḳallı bu ėrdi kim yārānlar murādını öz murādıge (4) üzürür ėrdi ve taḳd1m 

ḳılur ėrdiler.  

297. D GT [51b] (7) ėwse ref1ḳ yolda sėni~ yoldaĢı~ ėmes / baġlama sėn kö~ül 

a~a kim ḳoldaĢı~ [ėmes] 

298. D GT [51b] (8) bolmadısa aḳrabāda raḥmet ü taḳvā / ḳaṭʿ-ı raḥm eḏgü (9) kim 

meveddet-i ḳurb1 

299. D GT [52a] (1) telim ḳadaĢ ki ol ziĢt ü b1-vefā bolsa / fedā kim ėrse kim ol ḫ b 

u āĢnā bolsa  

300. D GT [52a] (7) ḳayu tende otursa kör[k]süz ḫ  / kėtmes ol ölmegünçe anı ḳo 

301. D GT [52b] (2) Ḳorḳar mėn bu körer. (3) ʿĠlāc birle körer bolsa ḳızımnı nā-gāh 

ṭalāḳ ḳılġay. 

302. D GT [52b] (7) Ey melik! Sėn ceyĢ birle bizdin artuḳ ėrse~ biz ʿayĢ birle (8) 

sėndin artuḳ turur miz taḳı ölmekde berāber taḳı ḳıyāmetde (9) ḫoĢraḳ. 
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303. D GT [53a] (1) ḳaçan kim olturur olsa maḥall-i da‟vāda / uruĢḳa ḳolısa eger 

ṭabʿıge ḫilāf ėtse / (2) eger yolunsa cebeldin ḳav1 muʿaẓẓam taĢ / bolur mu ʿārif 

anı~ yolıdın ḳopup kėtse  

304. D GT [53a] (4) (…) ḳanāʿat, tevḥ1d, tevekkül ve tesl1m ü taḥammül kim kim bu 

ṣıfatlar birle mevṣ f (5) bolsa derv1Ģ-i ḥaḳiḳ1 ol turur nėçeme degle ton ma 

keyse. Ammā ḳayu herze- (6) -gūy, b1-namāz, hevā-perest, heves-bāz kim 

kündüzni kėçege yetürse Ģehvet (7) üze ve kėçeni kündüzge ula[sa] ġaflet üze, 

ne kim aġzıġa kėlse yėse ne kim (8) tilige kėlse tėse zind1ḳ turur taḳı fāṣıḳ 

nėçeme ḥar1r ü ʿabā keyse. 

305. D GT [53a] (12) gül bolsa nėçe ḥüsn çerāġı / mėni me çıḳardı luṭf bāġı / (13) 

gülçe nėçe bolmasa cemālim / yoḳ ėrse elimde ança mālım  

306. D GT [53b] (1) l1kin hem anı~ ḳulı mėn ḫayr / ḳulluḳı bile kö~ül müfāḫir / (2) 

ten b1-hüner olsa yā hünermend / cān luṭfı üm1di birle ḫursend  

307. D GT [53b] (10) tut Te~ri yolın mülk ḳıl Ģitāb / bar Kaʿbeḳa bolmasa Sib1cāb  

308. D GT [54a] (3) Kimde kim saḫāvet bolsa Ģecāʿat- (4) -ḳa iḥtiyācı bolmas. 

309. D GT [54a] (8) Eger sizlerde saḫāvet taḳı ḫayr bolsa bizlerde ḳanāʿat (9) bile 

ṣabr bolsa suāl resmi cihāndın ḳopġay ėrdi. 

310. D GT [54b] (5) yėme çayan ėmes mėn yā-ḫ d arı / (6) teneffür ḳılsa mėndin 

ḫalḳ barı  

311. D GT [54b] (8) Eger sizlerde saḫāvet taḳı ḫayr bolsa bizlerde ḳanā‟at (9) bile 

ṣabr bolsa suāl resmi cihāndın ḳopġay ėrdi. 

312. D GT [54b] (12) Eger sėni~ ṣ ret-i ḥāli~- (13) -din bilse ʿaceb ėrmes kim 

iĢi~e tedb1r ḳılsa.  

313. D GT [55a] (2) hem ḫırḳa tikme eḏgü turur ṣabr künc[i]din / kim ruḳʿa bitise ton 

üçün ol bed-s1retḳa  

314. D GT [55a] (5) Müddet1 turdı ėrse h1ç kimerse (6) kėlip ṭab1bḳa ʿilāc 

fermānlamadı. 

315. D GT [55a] (13) kim sük netinde köp ḫalel tüĢse / ėtmekidin yeme yüzün tüĢse  

316. D GT 110 [55b] (6) igitti biregü böri bala-sın / ısırdı uluġ boldısa kāle-sin 

317. D GT [56a] (2) Nėçe kündin so~ bularnı~ arıġlıġı ẓāhir (3) boldı ėrse ḳapuġnı 

açıp baḳtılar, (…) 

318. D GT [56a] (4) ṭab1ʿat bolsa az yėmek kiĢide / (5) ḳatıġlıḳḳa yoluḳsa sehl bolġay 

/ vel1 kė~likde ten-perver kim olsa / (6) ḳatıġlıḳ birle tarlıḳ çaġ[ı]da ölgey 
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319. D GT [56b] (3) sufreside bolsa künnü~ ḳurṣı ėtmek ornıḳa / körmegey (4) ėrdi 

kiĢi hergiz yaruḳ kün dünyāda  

320. D GT [56b] (4) N Ģ-dār  (5) tilesem bėrgey yā bėrmegey. Eger bėrse asıġ 

ḳılġay yā ḳılmaġay. 

321. D GT [56b] (7) sifledin nė kim tilese~ minnet ol / tenge rāḥat bolsa cānġa (8) 

miḥnet ol  

322. D GT [56b] (12) Ḥākim1ni~ ḫidmetige tevaḳḳuʿ (13) ḳıla bardı ėrse ʿale‟l-fevr 

a~a dirhem bėrürge der-hem boldı. 

323. D GT [57a] (1) ʿaz1z yār ḳatıge turĢ yüzün barma / anı~ ma ʿayĢı münaġġaṣ 

bolur eger bilse / (2) ḳayu ma iĢke barsa~ açuḳ yaruḳ barġıl / açuḳ kiĢige 

tö~ülmes (3) nė iĢ kim ḳılsa  

324. D GT [57a] (3) Anda kėdin niʿmetidin bir nėmerse arturdı ėrse (4) ḥürmetidin 

ėksütti. Müddet1din so~ meveddetni burunḳı (5) ḳarār üze körmedi ėrse aytur: 

(…) 

325. D GT [57a] (8) Bir derv1Ģke  ar ret (9) tüĢti ėrse ayttılar: Fülān kiĢini~ 

ḳıyāssız niʿmeti bar eger sėni~ (10) iḥtiyācı~a vāḳıf bolsa tevaḳḳuf ḳılmadın 

kifāyet ḳılġay.  

326. D GT [57a] (11) Mėn sa~a rāhber bolayın dėp. Ėligni (12) tutup tüvānger 

menzilige ėltti ėrse körer, alnını çatıp tumuĢup (13) olturup turur. Bu ḥācetlıġ, 

ḳaçan ānı ol Ģekl üze kördi [57b] (1) ėrse Ģük turup revān yandı taḳı kėtti. 

327. D GT [57b] (4) ayt kö~lü~ mu~ın andaġ kiĢige / kim andın (5) bolsa ṭab‟ı~ 

Ģād u ḫandān  

328. D GT [57b] (5) Ġskenderiyye ėlide yıl ḳuruġ (6) bolup yamġur yaġmadı ėrse ėl 

ḳuvraġı maʿāĢdın tamām boldı ve (7) ḫalāyıḳ nef1ri açlıḳda ʿām boldı. 

329. D GT [57b] (10) ḫalāyıḳ āh-ı dilidin (11) kėrek ėdi bolsa / felekde ebr-i ʿaẓ1m ü 

dum ‟dın bārān  

330. D GT [58a] (1) Bir gür h derv1Ģler anı~ daʿvetige barurda ma~a meĢveret (2) 

ḳıldılar ėrse muvāfaḳat ḳılmadım taḳı ayttım: (…) 

331. D GT [58a] (2) yėmes it (3) n1m-ḫ rdesin hergiz / nėçe āç ölse b1Ģede [a]rslan / 

h1ç (4) nā-kes ö~inde nefsi~ üçün / ḳol ḳawuĢturma ḳul bolup yek-sān / (5) 

niʿmet ü māl içide Ḳār nġa / nėçeme yetse sifla nā-dān  

332. D GT [58b] (8) M cibini sordı ėrse ayttılar kim: Sėn duʿā ḳılġan derv1Ģ, (9) 

ḫamr içip ėsrügende bir kiĢini nā-ḥaḳ öltürüp turur, (…) 
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333. D GT [58b] (11) kim kim öz elinde küç ü ḳudret körse / munṣif mü bolur 

mu~luġ elin sındursa  

334. D GT [59a] (1) siflede ḥürmet bile altun kümüĢ / (2) boldısa bolur iĢi kötrü uruĢ 

/ kėldi ḥak1mler mes eli munda tuĢ / (3) yılanları~ bolmasa ḳanatı ḫoĢ  

335. D GT [59a] (3) bayıtmasa Ḥaḳ bendesini (4) ḳul nė ḳılur / Ḥaḳ maṣlaḥatı~nı 

sėndin yaḫĢı bilür 

336. D GT [59a] (8) Aġzın açıp baḳsa kördi kim yünçü ėrmiĢ. Yana andaġ ḳaḏġuluġ 

(9) kim ṣıfat ḳılsa bolmas. 

337. D GT [59a] (10) çöl ḳırıġı ḳuruġ beyābānda / (11) susuz aġzıda nė dür ve nė 

ṣadef / tüĢse azuḳsuz ėr ayaḳıdın / (12) bėlide nė ẕeheb anı~ nė ḫazef 

338. D GT [59a] (13) ʿ ḳıbet t Ģesi [59b] (1) ḳalmadı ėrse ḳatıġlıḳ birle helāk boldı. 

Körseler altunnı (2) ö~inde üküp turur, üze özige söküp turur taḳı bu beyt- (3)    

-lerni topraḳ üze s ebt ḳılıp turur.  

339. D GT [59b] (3) nėçeme ḫāliṣ altunı bolsa / (4) t Ģesiz ėr murādını bulmas / ḫām 

s1m ornıġa müsāfirḳa / (5) bıĢıġ arpası boldısa ölmes  

340. D GT [59b] (5) artuḳ ėrse ḳatıda artuḳ ėmes / (6) arpa ṭaʿmı laṭ1f ḥelvādın / l1kin 

āç ėr ö~indeki āḫer / (7) mezelıġraḳ men selvādın 

341. D GT [59b] (8) Kün kėçip kėçe boldı ėrse bir dihḳān (9) kėntini~ yaḳınıda 

menzil ḳılġalı ittifāḳ ḳıldılar. 

342. D GT [60a] (3) (…) ammā (4) tilemediler kim dihḳān-nı~ Ģerefi, melik 

maḳdemi birle ziyāde bolsa. 

343. D GT [60a] (5) Ta~ bilesi (6) dihḳānġa telim luṭf u iḥsān ḳıldı ėrse dihḳān, bu 

beytni oḳudı: (…) 

344. D GT [60a] (7) nėmerse ėksümedi pādĢāh Ģevketidin / eger atandısa dihḳān 

serāyıge nā-gāh / (8) felekke yėtti bu dihḳān baĢı Ģeref yönün / ḥaḳ1r külbesige 

kėldise sėni~ dėk Ģāh 

345. D GT [60a] (11) Nā-gāh ʿahd-i pādĢāh1, bu baḫ1lni indedip mālı~dın bizge on 

t c (12) bėrgil dėdi ėrse baḫ1l ayttı: Ey sulṭān! Sėni~ dėk pādĢāh ḥālige lāyıḳ 

(13) bolġay mu kim mėni~ dėk ḫalāyıḳ mālıge ėlig uzatsa. 

346. D GT [60b] (3) arıġ bolmasa Naṣrān1 ḳuḏuġ / ölüg Tersānı yuyurġan nė buĢar  

347. D GT [60b] (4) Baḫ1l, eḏgülük birle māl bėrmedi ėrse ʿāḳıbet ʿuḳ bet birle 

aldılar. 

348. D GT [60b] (5) iĢ eger bolmasa leṭāfet ile / bütür ānı bāt let-i (6) āfet ile  
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349. D GT [60b] (6) kim kim öz ʿır ını küdezmese / bolur ol (7) dehrdin cefāḳa sezā 

350. D GT [61a] (12) Bir baḫ1l bar ėrdi kim (13) Ḥātem nėçük keremde meĢhūr 

bolsa ol baḫ1l de andaġ maʿr f ėrdi. Eger [61b] (1) cān tilese~ bėrür ėrdi ammā 

nān bėrmekke imkānı yoḳ ėrdi. (2) Eger Aṣḥābü‟l-Kehf itini körse sü~ek1 

bėrmegey ėrdi taḳı (3) Eb  Hüreyre hirresiġa ma luḳme bėrmegey ėrdi. 

351. D GT [62a] (1) āh eger yetse ėrdi barġan ölüg / tirilip ḳayra öz menzilige / (2) 

anda m ris  ölümidin m1rās  / reddi ṣaʿb olġay ėrdi vāris ige 

352. D GT [62a] (3) Bir mi~ ayaḳnı bir ayaḳsız kiĢi urup öltürdi (4) ėrse biregü anı 

körüp ayttı: (…) 

353. D GT [62a] (5) eger yėtse cān alġuçı (6) düĢmanı~ / ayaḳı~nı baġlar ecelni~ 

yipi / muḥ1ṭ olsa (7) miḥnet çėrigi sa~a / müf1d olmas devleti~ manṣıbı 

354. D GT [62a] (13) körü~ler ādem1ḳa ohĢayur mu bu ḥayvān / meger dırāʿa vü 

sitār ü ẓāhir naḳĢı / [62b] (1) ḥelāl ḳanıdın özge bulunmaġay anı~ / anı~ dėk 

olsa yaman ḳan tökülgen yaḫĢı  

355. D GT [62b] (2) Ģer1f nėçe  aʿ1f oldısa saġınmaġıl / ref1ʿ ḳadr ü maḥalli (3)  aʿ1f 

bolġay dėp / nėçe kümüĢ ḳapuġ ėtse ḳıraġları altun / (4) gümān ėltme Yeh d1 

Ģer1f bolġay dėp 

356. D GT [62b] (11) fa l u hüner  āy1ʿ ol bilmeseler ḫalḳ / köymese yıḏ mu bėrür 

(12) micmerde ʿ d  

357. D GT [63a] (2) eger kiĢide saçı sanıça nėçe hüner bolsa / hünerni~ asıġı yoḳ 

(3) baḫt k1never bolsa  

358. D GT [63a] (6) ėw ü dükkānġa kim girev bolsa~ / müĢkil ey ḫām (7) ādem1 

bolsa~ / sėn cihānda yörüp teferrüc ḳıl / andın aĢnu (8) kim ey ḥak1m ölse~ 

359. D GT [63a] (9) (…) Evvel, bāzergān1 bolsa. Niʿmeti (10) pāyānsız ve 

ḫıdmetçileri sansız bolup her kün bir ḫoĢ maḳām (11) u menzilde nüz l ḳılıp 

behre-i dünyādın ālsa. müʿnim yazı vü taġda (12) hergiz ġar1b ėmes / nė yėrde 

bolsa ḫayme tikip bārgāh urur  

360. D GT [63b] (1) Ėkinç, ʿālim1 kim süçüg söz taḳı faṣ1ḥ til birle her ḳayda (2) 

bolsa ḳaḏġusuz turur taḳı ṣadrda orun bulur.  

361. D GT [63b] (3) ṭılā mis āli ėrür ʿilm ėdisini~ ṣıfatı / nė yėrge barsa anı~ (4) 

ḳadr ü ḳıymeti bolmas  

362. D GT [63b] (10) ayttı sözleme kimü~ (11) ḥüsn ü cemāli bolsa / ḳayu yėrge 

ḳadem ursa baĢ urur cümle enām  
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363. D GT [63b] (12) Törtinç, ḫoĢ-āvāz1 kim dāvud1 naġmesi birle ḳuĢnı ṭayerāndın 

ve (13) sunı cereyāndın menʿ ḳılsa.  

364. D GT [64a] (2) zih1 ḫoĢ turur ḫ b ṣavt-ı ḥaz1n / ḫuṣ ṣen eger bolsa vaḳt-ı ṣab ḥ  

365. D GT [64a] (5) barsa ġar1blıḳḳa kiĢi ėlidin / ėmgemes ol yėrde turup m ze-d z / 

(6) tüĢse yana memleketidin yıraḳ / aç yatısar melik-i N1mr z  

366. D GT [64a] (7) (…), bāṭıl ḥayāl birle (8) cihāndın çıḳıp kėter bolsa kiĢi anı~ 

nām u niĢānın ve özi me murādını (9) tapmaġay.  

367. D GT [64a] (9) zamāne gerdiĢi kimni~ cefāsıge ḳoysa / (10) yaraġsız iĢke a~a 

yolcılıḳ ḳılur eyyām  

368. D GT [64b] (2) nėçeme rızḳ Ģeksizin tėgse / ḳıl taʿalluḳ s1b ḳovasıge / (3) kiĢi 

nėçe ecelsiz ölmese / kirmesin ejdehā yuvasıge  

369. D GT [64b] (3) Pes (4) maṣlaḥat ol turur kim sefer-i ġurbetni muṣammem 

ḳılsam nėçük kim faḳr fāḳasını (5) tartġu ṭāḳatım ḳalmıĢı yoḳ turur. 

370. D GT [64b] (7) ėr tüĢse baĢḳa öz (8) maḥal ü maḳāmıdın / özge nė ḳaḏġu yėr 

ḳamuġ āfāḳ anı~ ėli / (9) her kėçe menziliġa barur tegme bir kiĢi / aḫĢam ḳayda 

yatsa bu der[v]1Ģ menzili  

371. D GT [64b] (11) hünerlıġ kiĢi bulmasa baḫĢı nām / (12) kiĢi bilmegen yėrde 

ḳılsun maḳām  

372. D GT [65a] (3) Zār1lıḳ ḳıldı ėrse tı~lamadı, (…) 

373. D GT [65a] (5) B1-çāre yiğit, müteḥayyir bolup feryād (6) ḳıldı kim eger keygen 

tonum birle mėni kėmidin kėçürse~iz dir1ġ ėrmes. 

374. D GT [65a] (8) Tamām kim kemi, (9) deryā ḳırıġıge yėtti ėrse yigit revān 

kėmige mindi. Kėmeçi, ton tiledi (10) ėrse yaḳasın tutup yėrge çaldı, (…) 

375. D GT [65a] (11) ḳav1 boldısa öçlüg düĢmanı~ / (12) taḥammüldin özge nė 

tedb1r bar  

376. D GT [65b] (1) (…) çendān kim deryā ortasıge yėttiler ėrse bir menāre bar ėrdi 

(2) Y nān ʿimāretindin deryā içide. Kėmeçi ayttı kim: Kėmide ḫalel peydā boldı, 

(3) bir küçlüg yigit kėrek kim kėmini~ ṭınābın tutup bu menāreġa (4) aĢsa ol 

ḫalelni rāst ḳılġunça. Bu maġr r yiğit, kėmi ṭanābını tutup (5) menāreġa aĢtı 

ėrse kėmeçi ṭınābnı kėsti taḳı kėmini revān ḳıldı (6) ėrse b1-çāre yigit 

müteḥayyir bolup menāre üstün ḳaldı.  

377. D GT [65b] (7) nė ḫoĢ dėdi BegtaĢḳa ḪayltaĢ / ʿadāvet teriėse~ saḳınġıl ulaĢ  

378. D GT [65b] (8) kiĢini~ kö~li tarėse sėndin / ėm1n olma kö~ül (9) ġubārıdın  
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379. D GT [65b] (13) Ḳaçan bir ḳuḏuġ ḳırıġıge yėtti ėrse[kördi] [kim] bir gür h 

kiĢiler ḳuḏuġ- [66a] (1) -ḳa tüĢüp suḳa üvüĢüp tururlar ammā bu yigitni~ h1ç 

nėmersesi (2) yoḳ ėrdi. Ta arruʿ ḳıldı ėrse merḥamet ḳılmadılar. Biregüni urup 

(3) bulardın su alayın dėse barı yıġılıĢıp bu yigitni urup mecr ḥ (4) ḳıldılar.  

380. D GT [66a] (4) bastı yaġannı üküĢ olsa si~ek / (5) nėçeme Ģaḫṣı uluġ ėrse 

meh1b / nemle yıġılsa ḳılıban ittifāḳ / (6) kükregen arslannı ḳılurlar ḫar1b  

381. D GT [66a] (12) Yigit, ṣādıḳ iĢtihā birle (13) ṣāliḥ luḳmeler yėp serin su içip 

ʿur ḳ u aġṣānı toldı [66b] (1) ėrse uyuḳlayu baĢladı.  

382. D GT [66b] (1) Kārvānda bir p1r bar ėrdi, Aytur: (2) Yārānlar! Mėn, sizlerni~ 

bu pehlevānı~ızdın ḳorḳar mėn kim oġrı- (3) -lardın bolup özini kārvānġa 

taʿbiye ḳılmıĢ bolmasa. Ėmdi (4) maṣlaḥat ol turur kim anı uyḳuda ḳoyup biz 

[yol] tutsaḳ. 

383. D GT [66b] (5) ėm1n olturma yār zaḥmetidin / sınayur bildi~ ėrse ḫaṣletini / 

(6) dost türlüg ḫab1s  düĢmandın / ḳaṭʿ ḳılġıl tileme vuṣlatını  

384. D GT [66b] (8) Yigit, kārvān kėtge- (9) -nin kördi ėrse müteḥayyir bolup 

kögsini ḫāk ve kö~lini helākḳa (10) ḳoyup ḥayātıdın nevm1d bolmıĢıda bir 

pādĢāh-zāde, āwlayu bu ḳuḏuġḳa (11) kėldi. [A]nı~ mevz n hey‟ātın körüp 

ḥālini a~ladı (12) ėrse raḥm ḳılıp teĢr1f bėrip bir nökerige tekl1f ḳıldı kim bu 

yiğit- (13) -ni öz ėlige tėgürgil dėp. 

385. D GT [66b] (13) Ol kimerse, yigit birle barıp [67a] (1) selāmet ėlige vāṣıl boldı 

ėrse atası anı selāmet körüp (2) Ḫudāyġa Ģükr ėtti. Oġlı, atasıge öz ḥālidin beyān 

ḳıldı ėrse oġlıge (3) ayttı: (…) 

386. D GT [67a] (4)  nė ḫoĢ sözledi ol müflis silaḥ-Ģor / (5) kiĢide bolmasa zer nė 

ḳılur zor  

387. D GT [67a] (6) Dāneni (7) per1Ģān ḳılmaġunça ḫarmannı cemʿ ḳılsa bolmas taḳı 

enbārlar [tolmas]. 

388. D GT [67a] (8) rızḳdın nėçe yėmese~ ārtuḳ / sėn ṭalebde kâhil- (9) -lıḳ ėtmegil  

389. D GT [67a] (9) saḳınsadı ġavvāṣ yėme sudaḳı lüsin / (10) ḥāṣıl ḳıla bilgey müdi 

lülüde bellüsin  

390. D GT [67a] (10) Tėgirmenni~ astın (11) taĢı müteḥarrik bolsa ėrdi hergiz 

üstünideki āġır yükni kötermegey (12) ėrdi.  

391. D GT [67a] (12) ṣayd ėter mü ayaḳsız arslan / ḳanatı (13) yoḳ ḳarınçḳaġa nė san 

/ sėn ewü~ içre ṣayd ḳılsa~an / [67b] (1) bolu sėn ʿankeb t ey nā-dān  
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392. D GT [67b] (5) PādĢāh1 bir ḳıymetlıġ ḫātemni ʿAḍudu‟d-devlet günbedi- (6) -ge 

ebr1Ģüm ṭınāb birle asturdı ve ayttı kim: Her kim oḳnı ḫātem içidin (7) atıp 

çıḳarsa ḫātem anı~ bolsun dėp ayttı. Tört yüz t1r-endāz, oḳnı (8) ḫātemdin 

çıḳara bilmediler ammā bir gevdenni~ oḳını ṣabā yėli ol ḫātem (9) içidin 

çıḳardı ėrse ḫātemni a~a bėrdiler ėrse ol, oḳını sındurdı. 

393. D GT [67b] (12) nėçe ʿāḳıl ḥak1m bolsa bir er / rāy u tedb1ride ḫaṭāsı tuĢar / (13) 

yana ġāfil biligsiz oġlannı~ / oḳı nā-geh niĢāneḳa tüĢer 

394. D GT [68a] (3) kim ṭamaʿ ḳapḳını açuḳ tutsa / münʿim ėrken niyāzmend bolur  

395. D GT [68a] (5) PādĢāh1 öz vaḳtını~ büzürgidin der-ḫˇāst ḳıldı kim: (6) 

Büzürglerni~ mekārim-i aḫlāḳıdın tevaḳḳuʿ ol turur kim öz maḳdem- (7) -leri 

bile bizi~ külbeni müĢerref ḳılsalar. Daʿvet icābetiġa (8) sebeb üçün ḳab l 

ḳıldılar. Ta~ bilesi melik, büzürgler maḳdemi- (9) -ni~ ʿöẕrin ḳola kėlgende ol 

büzürg, melik lafẓıda ifrāṭ ḳılıp (10) duʿā ḳıldı ėrse melik mürācaʿatıda kėdin 

aṣḥābdın birisi (11) suāl ḳıldı kim: ġeyḫā, munça mülāṭafatġa sebeb nė turur? 

396. D GT [68a] (12) kim kiĢi sufreside oltursa / vācib olur duʿā- (13) -sıge ḳopmaḳ / 

ṣabr ḳılur tüĢmese misk1n ḳulaḳ / [68b] (1) berbeṭ ü ney naġmesiġa ittifāḳ / köz 

me köre bilmese elvān çėçek / (2) anda taḥammül ḳılıp ėtmes ḥak / gül bile 

bolmasa muʿaṭṭar dimāġ / ögrenür anı~ bile bulur yaraġ 

397. D GT [68b] Sözlemekdin (6) anı~ üçün mümteniʿ boldum kim nėçe yaḫĢı 

sözlesem düĢman yaman (7) körer. DüĢman kėrek kim hergiz yaḫĢını körmese.  

398. D GT [68b] (13) Bir bāzergānġa mi~ altun noḳṣān boldı [69a] (1) ėrse oġlıġa 

ayttı kim: Ey oġul! Bu sırnı kiĢige aytmaġıl kim muṣ1bet (2) ėki bolmasun. 

399. D GT [69a] (8) Eger bilürümdin sözlesem bilmemiĢimdin sorġaylar (9) taḳı mėn 

Ģermende bolġay mėn. 

400. D GT [69a] (12) Bu ʿālim, Ḳur‟ān birle ḥad1s - (13) -din sözlese bu mülḥid 

ėĢitmedi.  

401. D GT [69b] (3) Ḳur‟ān ü ḥad1s ġa kiĢi (4) münkir ėse / sözleĢme anı~ birle taḳı 

tėk turġıl  

402. D GT [69b] (6) Eger bu dānā bolsa bu ebleh birle iĢni bu yėrge yėtmes (7) ėrdi.  

403. D GT [69b] (7) ėki dānā yime hergiz uruĢmas / (8) biligsizdin cefālar körse 

buĢmas / ḳatıġ sözlese nėçeme bu ʿaḳlsız / (9) ʿaḳllıġ sözleyür yumĢaḳ açıġsız / 

üzülmes ėki eḏgü āra bir ḳıl / (10) nėçe tartıĢsalar munı yaḳ1n bil / eger ėki 

ṭaraf da bolsa cāhil / (11) tėmür zenc1r üzülüp bolġa bāṭıl 



275 
 

404. D GT [70a] (2) (…) anı~ dėk kim eger bir yıl her cemʿde sözlese bir lafẓnı (3) 

mükerrer ḳılmas ėrdi. Eger ittifāḳ tüĢse ol maʿnānı taġayyür ḳılmay özge (4) 

lafẓ birle taʿb1r ḳılur ėrdi taḳı mül k ned1mlerini~ ādābıdın (5) birisi bu maʿnā 

turur. H1ç kimerse öz cehlige iḳrār ḳılmıĢı yoḳ meger (6) ol kim özge kiĢini~ 

sözi arasında tamām ḳılmay söz āġāz (7) ḳılsa. 

405. D GT [70b] (2) ḫıredsiz kiĢige pādĢāh sırrıdın / eger ḥad1s  ḳılu baĢlasa (3) 

baĢıġa yėter 

406. D GT [70b] (6) ḳayu ėvge sėni~ bigi ḳoĢnı / bolsa altı diremġa tėgme- (7) -gey  

407. D GT [70b] (8) Bir Ģāʿir, oġrılar ḳab1lesige uġrap (9) uluġlarıġa medḥ ėtti ėrse 

em1rleri, emr ḳıldılar kim: Munu~ (10) ḳabāsını ālıp ḳab1ledin ḳavla~lar. Ġtler, 

ḳafasıge tüĢkende (11) taĢnı nėçe alayın dėse ḳıĢ küni üçün yėrdin ḳopmadı (12) 

ėrse, aytur: (...) 

408. D GT [71a] (1) Tonumnı tileyür mėn. Eger inʿām (2) ḳılsa~ zih1 ikrām bolġay. 

Taḳı sėni~ ėligi~din selāmet (3) ḳutulmaḳ, bes1 ġan1met turur. 

409. D GT [71a] (6) Bir müneccim, öyige kirdi (7) ėrse bir yat yigitni kördi kim 

ḫatunı bile olturup turur. (8) Ḫatunını ʿuḳūbet ḳıla baĢladı ėrse bir ṣāḥib-dil 

ehl1 (9) körüp aytur: (…) 

410. D GT [71b] (6) gül saġınur ol tikenleri~ni / (8) zehri~ ḳamıĢı Ģeker körünür / 

düĢman ḳanı kim maʿāyibi~ni / (9) kim sanasa nė ḳadr körünür 

411. D GT [72a] (1) Mü‟eẕẕin, bu mescid- (2) -din kėtip özge mescidge barıp ol kün 

mü‟eẕẕinlıḳ ḳıldı (3) ėrse ol ḫalḳ, anı~ ḫulḳını~ b1-mezelıġıdın fiġānġa kėlip 

ayttılar (4) kim: Sa~a bir āyda yėgirmi altun bėreli, özge mescidge barġıl dėp. 

412. D GT [72a] (11) Eger yana on kün mü‟eẕẕinlıḳ ḳılsa~ her ayda idrārı~nı (12) 

ėllig āltunġa yėtkürürler. 

413. D GT [72a] (12) tėmür terāĢe nėçük taĢ baġrını ḳazısa / (13) ḳazır kö~ülni 

anı~ üni ger eẕān oḳısa 

414. D GT [72b] (4) Ḥasan aytur kim: Kim kö~ülge kirse közge körklüg körünür.  

415. D GT [72b] (5) kimge kim pādĢeh mür1d olsa / yaḫĢı bolur nėçe yaman ḳılsa  

416. D GT [72b] (7) eger ʿadāvet üze kimge kim naẓar ḳılsa~ / sa~a körüngüsi 

Yus f cemāli nā-z1bā / (8) yana irādet üze d1vge naẓar ḳılsa~ / arıġ feriĢte 

körünge anı~ ḫayāli sa~a 

417. D GT [72b] (12) Dir1ġ kim eger (13) tillig bolmasa ėrdi tınlig kiĢide a~a tıyar 

kiĢi bolmaġay ėrdi! 
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418. D GT [73a] (1) Ey birader! Maḥabbet da‟vāsını ḳıldı~ ėrse özge (2) ḫıdmet 

tevaḳḳuʿ ḳılmaġıl kim ʿāĢıḳ u maʿĢ ḳluḳ kėldi ėrse mālik (3) meml k āradın, 

ḳoptı. 

419. D GT [73a] (8) ḳoymaġum ėtekini ėligdin / (9) yitig ḳılıç ile pençe ursa / misk1n 

kö~ül özge meskeni yoḳ / (10) sākin turur anda nėçe tursa  

420. D GT [73a] (13) pāk dāmen mü tirilgey ʿāĢıḳ-ı b1-çāre kim / [73b] (1) tegmiĢ 

olsa tonını~ baĢdın ayaḳıge vaḥal 

421. D GT [73b] (11) d stlar (12) siz melāmet ėtme~iz / kim bu yolda muḥib öler 

bolur / düĢman (13) öltürseler mübārizler / ḫ blar dost öltürür bolur  

422. D GT [74a] (1) Muḥabbet Ģarṭıdın yıraḳ ve meveddet ḥāṣılı firāḳ bolġay kim 

cān üçün (2) cānāndın kö~ül köterse. 

423. D GT [74a] (2) sėn kim öz nefsi~e muḥib boldu~ / (3) ʿaĢḳ yolıda bolu sėn 

yalġan / nėçeme d stḳa yėtümese~ / (4) ḫoĢ bolup yolıda ölüp ḳalġan 

424. D GT [74a] (4) Ança pend kim a~a bėrdiler taḳı (5) ḳabūl ḳılmasa ʿaḳıbet 

bend ḳıldılar hem müf1d tüĢmedi. 

425. D GT [74a] (8) ayttı ʿāĢıḳḳa kizleyü bir söz / sevse~ özü~ni salma bizge köz  

426. D GT [74a] (9) Ḳaçan kim ol Ģeh-zādeġa bu derv1Ģ ʿaĢḳıdın ḫaber boldı ėrse 

berk (10) g y urmaḳnı terk ḳılıp ol duʿā-g yḳa müteveccih boldı. 

427. D GT [74b] (11) Ḳaçan bu sözni tamām ḳıldı ėrse revān cān (12) bėrdi.  

428. D GT [74b] (12) ḫ blar perdeni kötürseler / öler ol yėrde (13) zār ʿāĢıḳlar  

429. D GT [75a] (2) Andaġ kimni~ beĢereside (3) ḥüsn bolsa beĢeriyyet ṭabʿı a~a 

māyil bolur taḳı bu muʿallim, ġālib evḳāt (4) ve sāyir sāʿāt bu beytni aytur ėrdi 

(…) 

430. D GT [75a] (5) kö~ül sėni~ bile meĢġ l ey per1 yüzlüg / kim öz yādım aḏın (6) 

ḫ d  am1rḳa kėlmes / yüzü~ muḳābelesidin kötürse bolmas köz / (7) nėçe 

muḳātele ḳılsa~ bu cān ḥaẕer ḳılmas  

431. D GT [75a] (9) Ḳėrekmes kim yaraġsız fiʿl mėnde bolsa ve mėn, andın (10) 

ġāfil bolsam. 

432. D GT [75a] (13) saçrasun ey dost ʿad nu~ közi / [75b] (1) ʿayb körünür 

naẓarıda hüner / bir hüneri bolsa taḳı yüz ʿayb / (2) dost uĢal bir hünerni körer  

433. D GT [75b] (2) Bir kėçe ḫ b (3) ṣ ret1 yoldın keçe tüĢüp mėni~ hücr[e]mḳa 

tüĢti ėrse yüzi (4) n rıdın ʿaḳlım pervāne ya~lıġ köyüp maġl b bolġanda çerāġ 

öçmiĢ. ʿAle‟- (5) -l-fevr ma~a ʿiḳāb āġāz ḳıldı kim mėni körüp nėçük çerāġ (6) 
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öçürdü~ taḳı bu bahāne birle nė bahālıġ nėmerse~ni mėndin (7) ḳaçurdu~? 

Ayttım: Sėni~ yüzü~ küni toġdı ėrse çerāġḳa (8) yaraġ ḳalmadı.  

434. D GT [75b] (9) Ģemʿ ö~inde ḳara~ġu ṣ retlıġ / (10) bolsa cemʿ ārasıda öltürgil 

/ yā Ģeker sözlüg olsa Ģehd ėrin / (11) Ģemʿ öçürüp ḳatı~a kėltürgil 

435. D GT [76a] (1) Anı ol ʿuḳ betde (2) kördüm ėrse ʿāḳıbet naṣ1ḥat ṭar1ḳin a~a 

sözledim kim her-āy1ne sėni~ (3) bu manẓ r maḥabbetide ḳaṣdı~, zilleti yā 

ʿilleti üze kim ʿömr, meĢr ʿ bolġusı (4) yoḳ. Ammā ʿulemā ḳadrige lāyıḳ 

bolmaġay kim özini mundaġ Ģen1‟ (5) iĢ birle müttehim ḳılsa. Aytur: Ey yār! 

Mėni ḳoyġıl kim nėçe fikr ėtsem kö~ül (6) anı~ iḥtir[ā]ḳıge ṣabr ḳılmaḳnı 

yıraḳ tutup viṣālı devleti (7) birle ḳamuġ ḳınnı özige yaḳın tuta turur. 

436. D GT [76a] (12) nėçeme cevr p1Ģe ḳılsa yār / dost bulur mu dostdın āzār / (13) 

yār mihrige ursa~an bünyād / ḳılmaġıl ḳahrıge ma istibʿād 

437. D GT [76b] (3) Nā-gāh bu Ģ1r1n (4) ḥareketdin turuĢluḳ1 ṣādır boldı ėrse b1-

ḫıredluḳ āçıġıda aytmıĢ (5) mėn kim: (…) 

438. D GT [76b] (5) yöri ne tilese~ anı~ dėk ḳılın / uçup (6) kete ḳuĢ taġ tuzaḳ[ḳa] 

ilin  

439. D GT [76b] (8) Ģ m yarasaġḳa Ģems ḥüsn ü cemāli / yaḳmasa ėksümegey  iyā 

vü kemāli  

440. D GT [77a] (2) Tevaḳḳuʿ ḳıldı kim ḳuçsam, (…) 

441. D GT [77a] (3) āl gülüm boldısa yüzü~ [dėk] (4) sarıġ / ʿaĢḳ igi ma boldı 

kö~üldin arıġ / nėçe ḫırāmlap (5) ḳılu sėn kibr ü nāz / aytayın ėmdi sa~a bu sır 

u rāz / ḥüsn-i (6) bahārına yetilse ḫazān / gül tökülüp özi~e ḳalur tiken  

442. D GT [77a] (10) l1k maḥb b ʿārı ı gülide / çıḳsa ḫārı muḥibḳa cār bolur  

443. D GT [77b] (5) luṭf ėtse~ (6) ve ger ėtmese~ ey ṭurre-i müĢg1n / bu ḥüsnnü~ 

eyyāmı yaḳın ʿaṣrda kėçkey / (7) bu cān kim ėrür ten öyide Ģemʿ-i münevvir / bir 

demde ḳıyāmı~ nefesi (8) tėgdise öçkey 

444. D GT [77b] (8) suāl ḳıldı a~a kim sėni~ cemālı~ḳa / (9) nė iĢke nemle 

ḳamerni~ yaḳasıge üĢer / cevāb ayttı ma~a kim eger mėni~ yüzüm / (10) 

ḳaranı keyse ṣafā mātemiġa nė buĢar 

445. D GT [78a] (1) Ḳaçan kim leṭāfeti ḳalmadı saḳal çıḳarsa luṭf taḳı müzāhebet (2) 

ḳılur.  

446. D GT [78a] (2) ḫ b u Ģ1r1nlıḳıda bu emred / özi tevsen sözi (3) açıġ bolur / 

so~ra melʿ n bolup saḳal çıḳsa / anda ḫoĢ- (4) -ḫ y u mihrlıġ bolur  
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447. D GT [78a] (4) ʿUlemānı~ birige suāl ḳıldılar: (5) Eger kimerse bir māh 

d1dārlıġ birle ḫalvetde oltursa taḳı kö~ül (6) āldursa ḳapuġ taḳı baġlıġ bolsa 

ve zühd taḳı çaġlıġ bolsa nefs (7) taḳı ṭālib bolsa ve Ģehvet ġālib bolsa nėçük 

kim ʿArab aytur: (…) 

448. D GT [78a] (8) H1ç imkān bolġay mu kim ol mekân- (9) -dın sālim ḳalsa bed-

g ydın sālim ḳalmaġay. 

449. D GT [78a] (12) Bir ṭ ṭ1ni bir ḳarġa birle bir (13) ḳafeṣġa ḳaptılar ėrse ṭ ṭ1 

anı~ müĢāhedesi ḳubḥıdın mücāhede [78b] (1) körüp aytur ėrdi kim: Bu nė 

hey‟āt ve nė heykel-i mekr h (2) turur? 

450. D GT [78b] (3) ʿale‟ṣ-ṣabāḥ sėni~ ṭalʿatı~nı kim körse / a~a ṣabāḥ-ı saʿādet 

(4) yana mesā bolġay  

451. D GT [78b] (9) Mėni~ ḥālimġa andaġ lāyıḳ ėrdi kim yana bir zāġ birle baġ1de 

(10) uçup yürisem. 

452. D GT [78b] (10) ḥükemānı~ muṣāhibi nā-dān / (11) boldısa bolur ol a~a 

zindān / tam üze ṣ reti~ni çiz- (12) -se kiĢi / ṣ reti~ ḳubḥıdın yıġılġa cidār / 

sa~a uçmaḫ (13) içide bolsa maḳām / özgeler ḳılġalar tamuġda ḳarār  

453. D GT [78b] (13) Bu mes el- [79a] (1) -ni anı~ üçün kėltürdüm: Tā maʿlūm 

bolsa kim, dānānı~ na-dāndın (2) nėçe vaḥĢeti bolsa nā-dānnı~ ma dānādın 

ança nefreti bar.  

454. D GT [79a] (3) rindler mecmaʿıge bir zāhid / tuĢ boldısa ʿazmsiz nā-gāh / (4) 

turĢ oldı taḳı melül, ḥaz1n / bolsa nā-ehl soḥbeti hem-rāh  

455. D GT [79a] (10)  ḫirü‟l-emr (11) āz menfaʿat üçün mėni~ ḫāṭırım ma arratını 

revā tuttı ėrse revān (12) ayrılıĢduḳ ėrse müddet1 kėçkendin so~, dost- (13)      

-lardın birisi, mėni~ per1Ģān sözlerimdin cemʿ içinde [79b] (1) birini oḳumıĢ: 

(…)  

456. D GT [79b] (1) eger kiriĢse nigārım niyāz ḫandesine / (2) ḳulını yıġlatıp atġay 

nemek cerāḥatına / nė bolġay ol ḳara (3) zülfi elimge kirse yana / ker1mler ėteki 

dek gedāylar ḳolına  

457. D GT [79b] (7) Ḳaçan maʿnā ma~a maʿlūm boldı ėrse d stlar Ģefāʿatı (8) birle 

bu beytni s ebt ḳılıp ayta yiberdim: (…) 

458. D GT [79b] (11) eger iʿrā  ḳılsa~ sėn (12) ṣafādın / kime ʿar  ėteyin bu 

mācerānı  
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459. D GT [80a] (1) Biregüni~ körklüg ḫatunı bar ėrdi. Nā-gāh, dünyādın kėçip 

āḫiret- (2) -ḳa köçti ėrse bir ḳatıġ sözlüg taḳı kör[k]süz yüzlüg ḫatunı- (3) -nı~ 

anası ḳaldı. 

460. D GT [80a] (11) Mevsim1de kim temm z ḥarāreti sü~ekke ḳoyar ėrdi taḳı (12) 

ayaḳnı yėrge ḳoysa~ köyer.  

461. D GT [80b] (5) aġzıda ḫamr u közide ḫumār / (6) ḳaddi tābı yoḳ vü saçı tābdār / 

anı körse ayġay ḳul u Ģehryār / (7) munu~dın nigār1n ḳayu yėrde bar  

462. D GT [80b] (12) ḫurrem ol bür z ṭāliʿ kim közi / tüĢse mundaġ yüzge tegme 

ṣabāḥ / (13) aylu bilmes ʿömride ʿaĢḳ esrüki / bir uyuḳlasa ayılur mest-i rāḥ 

463. D GT [81a] (8) (…), Zeyd ve ʿAmr ḫuṣ meti taḳı (9) bāḳ1 turur dėdim ėrse gül 

dėk külüp aytur: (…) 

464. D GT [81b] (2) ṭabʿı~a ḫoĢ kėldise bu ʿilm-i naḥv / (3) boldı bizi~ ʿaḳlımıznı 

Ģekli maḥv  

465. D GT [81b] (6) Büzürg- (7) -ler maḳdemini özge um rġa taḳd1m ḳılsaḳ ėmdi 

ma bolġay mu kim bir nėçe (8) kün ḫıdmeti~izde müstef1d bolsaḳ? 

466. D GT [81b] (11) ayttı kirsem āy yüzler tuyarlar / (12) balıḳ köp bolsa arslanlar 

tayarlar 

467. D GT [82a] (2) Nā-gāh ḳuṭṭāʿ-ı ṭar1ḳ kārvānḳa āgāh bolup ġālib kėlip (3) ġāret 

ḳıldılar ėrse kārvānlıġlar ta arruʿ u feryād ḳıldılar, (…) 

468. D GT [82a] (4) nėçe ḳılsa ta arruʿ u feryā[d] / alġan bėrmes (5) oġrı-yı b1-dād  

469. D GT [82a] (9) kö~ül ḳoyma kiĢiler nėsnesine / (10) firāḳı ṣaʿb ėrür baġlasa 

s1ne  

470. D GT [82b] (1) meger felekde feriĢte yoḳ ėrse āḏem1de / (2) a~a müĢābih aḏın 

ādem1 bulunmaġay  

471. D GT [82b] (5) kāĢ ol dem ki ecel urdı ayaḳıge tiken / (6) ursa ėrdi baĢıma dehr 

ėligi t1ġ-ı helāk / kim bu kün körmese dünyānı sėni~ bu köz / (7) mėn mü mėn 

ḫāki~ üze ey baĢıma her dem ḫāk 

472. D GT [82b] (10) baḥr asḳı key ḫoĢ ėrdi bolmasa ġarḳ emgeki / ḫurrem ėrdi gül 

viṣālı (11) yoḳ bolsadı tiken / tün ḫoĢ ėrdim vaṣlıda ṭāvus dėk (12) cevelān ḳılıp 

/ tolġanur bu kün firāḳım derdini bilse yılan 

473. D GT [83a] (7) kāĢ eger kim melāmet ėterler / körseler ėrdi yüzü~ ey dilber / 

(8) kim turunc ornıġa ėliglerin / kėsen bolsalar ėdi mu ṭar 
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474. D GT [83a] (11) Ḳaçan melik; Mecn n ḥālige, Leylā cemālĠge müĢāhede ḳıldı 

ėrse tiledi (12) kim yevm1 yā leyl1de Leylā cemāliġa müĢāhede ḳılsa. ʿArab 

iḥyāsıge ıḏa bėrip (13) Leylānı kėltürüp kördi ėrse naẓarıda ḥaḳ1r köründi (…) 

475. D GT [83b] (4) kö~ül derdige dermān ėtküçi yoḳ / (5) anı~ hem merhem alġalı 

küçi yoḳ / mėni~ hem-derdim olsa ḥālim aysam / (6) anı~ birle bu ʿaĢḳ otıda 

köysem / (7) bolur mu dostluḳ ol b1-vefāda / unutsa yārını mundaġ belāda 

476. D GT [83b] (9) Ḳā 1 (9) anı~ ḥüsnini~ ḫayāli birle rā 1 bolup ʿaĢḳ bāzārıda 

viṣālı (10) müyesser bolsa emval ü arā 1 kim müstaḳbel taḳı mā 1de taḥṣ1l ḳılıp 

(11) turur ėrdi. 

477. D GT [84a] (4) Ḳā 1ni~ hem-ʿinānlarıġa bu sır ʿayān (5) boldı ėrse aytur: (…) 

478. D GT [84a] (7) ʿasel bolur ėligge alsa ḥanẓal / biri tamdısa (8) bolur zehr Ģeker 

/ zeb1b olsa ʿArabḳa dost ḍarbı / ma~a Ģehd ol (9) Ģifā ṭaʿmıda mu mer  

479. D GT [84a] (11) ḥayva yėgi nemekide turĢ ṭaʿm olsa / ḳaç kün direng ėtmek bile 

Ģ1r1n bolur  

480. D GT [84b] (1) (…) nėçeme terk-i edeb bolsa icāzet (2) bolsa ötünelik. Taḳı 

ḥükemā ḥükmi, bu vech üze bo[lu]p turur. 

481. D GT [84b] (5) Eger ol maʿnā- (6) -da taḳṣ1ri yā teḳāʿüdi revā tėseler cināyeti 

yā ḫıyānetidin ḫāl1 (7) bolmaġay. 

482. D GT [84b] (8) Kėrek- (9) -mes kim ḥussād bu sebebdin fesād ḳılıp munça yılġı 

ṣalāḥ üze (10) taʿayyüĢ ḳılġanı~ bed-nāmluḳḳa mübeddel bolsa. 

483. D GT [85a] (1) melāmet ḫoĢ ḳılur (2) mu bu yaranı / ḤabeĢdin yusa bolur mu 

ḳaranı  

484. D GT [85a] (7) Zerni (8) kim körse meyl ėter, nėçeme uĢnı bolsa tėmür terāzu 

dėk. 

485. D GT [85b] (2) dehr anda öz ḫāṣiyetin tepretip yana / ḳılmasa ʿayĢ çehresini (3) 

nā-gehān ʿab s  

486. D GT [85b] (4) tün keyse kün ḳıraḳıda (5) ʿabbās kisvesin / ḳayra n‟ėtip libāsını 

ḳıldı kettān uĢ  

487. D GT [85b] (12) (…) yoḳ ėrse bu munça yılġı āb-ı r y yėlge barıp (13) 

ḫāksārlıḳdın özge ḥāṣıl bolġusı yoḳ dėp ayttı ėrse ḳā 1 [tebessüm] [86a] (1) ḳılıp 

aytur: (…) 

488. D GT [86a] (1) ṣaydġa nėçe urdısa arslan / nė buĢar it (2) anı bilip ürse / dostnı 

dost ḳoynıda ḳoya bėr / (3) düĢman ol ḥālde köyer körse  
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489. D GT [86a] (6) Ey melik, eger ınanma- (7) -sa~ız; mu[tebessüm] temed 

kiĢilerni ıḏa bėrse~iz bu söznü~ rāstlıġı anda (8) maʿl m bolġay. 

490. D GT [86b] (4) müstaḥaḳ mėn kim ʿuḳūbet ḳılsalar / yoḳısa ʿafv eḏgü ey Ģāh-ı 

ker1m  

491. D GT [86b] (6) ėli yėtmese ėrni~ oġrılıḳḳa / ḳılur ol yėrde (7) zühd ü tevbe 

bünyād  

492. D GT [86b] (10) Mundaġ ḳaydı taḳı ʿuḳ bet müvekkellerini (11) a~a 

gümārladı ėrse ḳā 1 ol ḥālnı körüp ta arruʿ u feryād (12) birle ayttı kim: 

Mėni~ melik tapuġıda yana bir sözüm ḳalıp turur: (…) 

493. D GT [86b] (13) melāl yė~ini ḳahrı~ yüzümge ursa nėçe / üm1dim ėlgi me 

luṭfu~ [87a] (1) ėtekin ança tutar / nėçe ḫalaṣ muḥāl olsa bu yazuḳda ma~a / 

vel1kin (2) ol keremü~din kö~ülüm ėrmes tar  

494. D GT [87a] (3) (…) ammā ʿaḳlda muḥāl ve Ģerʿde vebāl bolġay (4) kim sėni fa l 

ve belagat, mėni~ ʿuḳ betimdin ḳutḳarsa. Maṣlaḥat (5) andaġ körer mėn kim 

sėni bu ḳalʿadın saldursam yā boġzu~a ḳalʿ1 (6) ḳoydursam kim özgeler 

sėndin pend alsalar. 

495. D GT [87a] (8) Bolġay mu kim yana biregüni (9) ol ḳalʿadın saldursa~ kim 

mėn pend alsam? Ḳaçan mundaġ söz (10) ayttı ėrse melik tebessüm ḳıldı ve 

kö~lide mihr nes1mi tenessüm ḳılıp ḫaṭāsını (11) kėçürdi ve k1nesini kö~lidin 

köçürdi ve ġa ab otını ʿafv (12) suyı birle öçürdi.  

496. D GT [87a] (12) ʿafvnu~ leẕẕetin kiĢi bilse / (13) kim ḫoĢ olur hem1Ģe ḫū ḳılsa 

/ kiĢi ʿaybını bilmegil zinhār / [87b] (1) munṣif ol öz ʿaybını bilse 

497. D GT [87b] (4) a~a taʿc1l üze kėldise mellāḥ / ḫalāṣ ėtip iĢin ḳılġalı ıṣlāḥ  

498. D GT [87b] (7) bolur mu dostluḳ ol b1-vefāda / unutsa yārını mundaġ belāda  

499. D GT [87b] (13) eger tirilsedi Leylā vü Mecn n / bu defterni körüp bolġaydı 

meft n  

500. D GT [88a] (7) Eger tilin (8) bilgen kiĢi kerem ḳılıp ḳadem ursa s evāblıġ 

bolġay ėrdi dėdi (9) ėrse revān ḳopup revān boldum taḳı aġzıḳġa ḳulaḳ 

ḳoydum ėrse (10) bu beytni aytur (…) 

501. D GT [88a] (12) Maʿnāsını sāmiʿlerġa ayttım (13) ėrse taʿaccüb ṭar1ḳin ėttiler. 

502. D GT [88b] (3) (…) ḥālini sordum ėrse aytur (…) 
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503. D GT [88b] (3) bilür mü sėn nė (4) meĢaḳḳat tėger uĢal kiĢige / kim aġzını 

tutuban tartar olsalar bir tiĢ / (5) ḳıyās ḳılġıl anı kim ʿaz1z cān tėndin / çıḳarda 

tartılur olsa nė (6) ṣaʿb bolġay iĢ  

504. D GT [88b] (6) Ölüm taṣavvurını kėtergil taḳı vehmini (7) ṭab1ʿatdın çıḳarġıl 

kim igni~ nėçeme ṣuʿ beti bolsa min küll- (8)-i‟l-vüc h ölüm-ge delālet 

ḳılmas, eger iḫtiyār ḳılsa~ sėni~ ʿilācı~ (9) üçün bir ṭab1b tapıp kėleli~ 

dėsem yüzini ewürüp aytur: (…) 

505. D GT [88b] (10) ḳarı igligni körse yaḫĢı ṭab1b / ėm ḳılumas nėçeme bolsa ḥab1b  

506. D GT [89a] (3) Dāyimā laṭ1f söz sözleyür ėrdi taḳı nā-maḥremdin hem1Ģe 

kizleyür (4) ėrdi kim ḳız kö~lini öz muvāneseti birle ṣayd ḳılsa vaḥĢetini kėter- 

(5) -ip ve maḥabbeti birle ḳayd ḳılsa. 

507. D GT [89a] (10) nėçeme ṭ ṭ1 dėk (11) Ģeker yėse~ / sa~a cānım fedā mėni 

dėse~  

508. D GT [89a] (12) (…) her zamān özgeni tilese taḳı (13) tiĢini aḏın tiĢige bilese, 

nė kiĢidin uyatsa, her kėçe özge yėrde [89b] (1) yatsa. 

509. D GT [89b] (10) Yigit (11) ḳoynıġa t1r kirse eḏgürek p1r kirgünçe.  

510. D GT [89b] (11) ėbçi ėri ḳoynıdın (12) rı āsız ḳopsa / tutma ṭamaʿ öldürse 

ḫaṭāsız ḳopsa / ançada (13) ḳopar p1r ʿaṣāsı yaturındın / yatġan yėridin özi 

ʿaṣāsız ḳopsa  

511. D GT [90a] (1) F1‟l-cümle muvāfaḳatḳa imkān bolmadı ėrse müfāreḳat 

ḳılıĢtılar taḳı (2) ʿiddeti kėçmiĢdin so~ nikāḥ ḳıldılar anı bir körksüz yüzlüg (3) 

ḳatıġ sözlüg yigitke kim kün kėçmes ėrdi kim közini kögertip (4) baĢını yarar 

ėrdi. 

512. D GT [90a] (12) (...) ve anı~ tüpinde bir arıġ bulaḳ bar kim ḫalḳ kö~li tar 

bolsa ol mev iʿ- (13) -de iḫlās birle baĢ ḳoyup ḳulaḳ tutarlar ėrdi.  

513. D GT [90b] (2) Oġlı, bu sözni ėĢitip (3) yārānlarıġa aytur kim: Mėn ol yıġaçnı 

bilse ėrdim anda barıp atam (4) ölümige duʿā ḳılġay ėrdim. 

514. D GT [90b] (5) yıl kėçip bir ata~ ziyāretige / (6) bara bilmes sėn ey oġul hey 

hey / sėn ata~ġa bu kün nė ḫayr ėtse~ / (7) tı~la oġulu~ sa~a anı ḳılġay 

515. D GT [90b] (10) Mėn, ötesiz kārvānġa revān yėteyin dėp ḳopayın dėsem (11) 

yaraġım bolmadı. 

516. D GT [90b] (11) Turmaġıl (12) kim turur yėr ėrmes taḳı bat yürise~ kārvān 

yıramas. 
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517. D GT [91a] (9) Oġlanlar atası boldum ėrse oğlan- (10) -lıḳ baĢımdın çıḳtı taḳı 

r zgār ġamıda ʿiĢretimni~ feraḥı uçtı. 

518. D GT [91b] (5) ḳuĢ dėk uçup bardısa misk1n kö~ül / (6) ḥasret ile ḳaldı 

so~ıdın baḳa  

519. D GT [91b] (6) bir ḳarı ḫatun boyadı saçların / (7) ayttım a~a ey analarġa ana / 

mekr ile saç bolsa yüzü~ dėk ḳara / (8) bükri boyu~nı tüze bilmes sėn ā 

520. D GT [91b] (8) Bir yiğit, cevānlıḳ cehlidin (9) anasıġa cevāb bėrdi ėrse yıġlayu 

bir mü~üĢde olturup (10) aytur: (…) 

521. D GT [91b] (11) nė ḫ b ayttı bir zāl öz oġlına / (12) anı kördi ėrse ḳav1 Ģ1r-dil / 

nėçe ġālib olsa~ yaġanḳa bu kün / (13) vel1 ol kiçigdeki  aʿfu~nı bil 

522. D GT [92a] (1) Bir baḫ1l baynı~ (2) oġlı āġır aġrıdı ėrse ayttılar kim: Munu~ 

üçün ḳoylar ḳurbān (3) ḳıl yā telim Ḳurʿān oḳıġu. 

523. D GT [92a] (9) bir altunġa baĢın yerge toḳıyur / vel1 el-ḥamd dėse~ yüz oḳıyur 

524. D GT [92a] (12) Mėn ḳarılıġım birle ḳarı ḫatunnı (13) sevmesem. Ol, yigitliki 

bir[le] mėni nėçük sėvgey? 

525. D GT [92b] (1) alu bilmes kiĢi tiĢi kö~ülin / ḳarnı yarmaḳı bolmasa p lād / (2) 

nėçeme yarmaḳın ḳar1n bėrse / ʿāḳıbet fitneler ḳılur bünyād  

526. D GT [92b] (3) ėĢitti~iz mü bu künlerde bir uluġ p1r1 / ḫayāl baġladı kim alsa 

bir Ḫıṭāy ḳızıdın  

527. D GT [92b] (6) zifāf kėçesi ḳoptı güherni teĢkeli p1r / vel1k yittise sāzı oyattı ėl 

yüzidin  

528. D GT [92b] (10) güherni teĢse mü bolur ḫam1r üĢkü bile / meĢaḳḳat olmaḳı 

anı~ hem1Ģe p1r özidin / (11) sa~a bu titrege[n] el birle ey ʿaḳlsız p1r / nėçük 

kėterse bolur perdeni güher yüzidin 

529. D GT [93a] (2) DāniĢmend, müddet1 taʿl1mde cid ü cehd ḳıldı ėrse h1ç müf1d 

tüĢmedi. Anda kėdin (3) dāniĢmend, vez1rge iʿlām ḳıldı kim bu oġulġa terbiyet 

müf1d tüĢüp (4) ʿāḳıl bolmaḳıġa üm1d yoḳ ammā yaḳın turur kim mėn anı~ 

taʿl1mide d1vāne (5) bolsam.  

530. D GT [93a] (5) cevheri ḳābil olmasa kiĢini~ / ādem1 dėmes anı (6) ehl-i baṣar / 

Kaʿbeġa nėçe barsa kėlse ėĢek / nė bolur baḳsa~an hemān oḳ ḫar / (7) yėti 

deryāda yusalar itni / ölmiĢçe ḫabās eti ārtar / (8) h1ç ṣayḳal bile ṣafā almas / 

bolsa p lād ziĢt ü bed-gevher 
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531. D GT [93a] (13) Eger hünerlıġ kiĢidin devlet yüz öyürse [93b] (1) ziyānı yoḳ. 

Andaġ kim hüner, nefs-i emrde devlet turur. Ḳayu yėrge (2) barsa ḳadrin 

bildürür ve ṣadrda olturur. 

532. D GT [93b] (7) m1rās  kėrek bolsa ata~ ʿilmini örgen / (8) kim māl bolup ḫarc 

tükenür munı bil sėn 

533. D GT [93b] (10) Bir nevbet (11) bu oġul, atası ḫıdmetige üstādını~ cefāsıdın 

Ģikāyet (12) ḳılıp tenige tėggen eẕāsını ḥikāyet ḳılıp tonını tenidin çıḳardı (13) 

ėrse atası anı körüp ėligini ėligige urup  stādını [94a] (1) indetip sordı kim: 

Raʿiyyetni~ āḥādını~ evlādıge andaġ sitem (2) ü cefā ḳılmas ėrmiĢ sėn, mėni~ 

oġlum ḥaḳḳıda ḳılur sėn. 

534. D GT [94a] (5) (…) eger anlardın ḳavl1 yā fiʿl1 ṣādır bolsa kim istiḳāmet-i 

ḳān n1din (6) münḥarif bolsa anı~ ḫaberini yana bir ıḳl1m pādĢāhıġa 

yėtkürürler. 

535. D GT [94a] (8) eger yüz iĢ yaraġsız ḳılsa derv1Ģ / anı~ fiʿli nė kim ḫ d közge 

ėlgey / (9) eger nā-geh bir iĢ ḳılsa melikdin / yana bir mülk ėgesi anı bilgey  

536. D GT [94a] (10) kim edeb yėmese kiçiglikde / ḳoptı andın uluġluḳıda felāḥ / 

(11) yaĢ yıġaçlarnı tolġasa bolur / ḳurusa otdın özge yoḳ ṣalāḥ  

537. D GT [95a] (2) ustād u muʿallim oldısa b1-āẕār / (3) oġlanlar oyunçuḳḳa ḳurarlar 

bāzār  

538. D GT [95a] (10) Bir pārsā-zādeġa ʿamlarıdın firāvān (11) māl ḳaldı ėrse fısḳ u 

füc r āġāz ḳıldı ve tebẕ1r ü isrāf ḳıldı. 

539. D GT [95b] (1) Nėçük kim aḳar su bolmasa tėgirmen yuyu bilmes, (…) 

540. D GT [95b] (2) eger bolmasa daḫli~ harcı~ az ḳıl / nė ḫoĢ ḳavl (3) aydı ol 

ḳavvāl dānā / eger yaġmasa yamġur taġ üze kim / ḳuruġ ḳol (4) olġa bir yıl içre 

deryā  

541. D GT [95b] (4) ʿAḳl u edeb birle turġıl ve lehv ü luʿbnı (5) ḳoyġıl kim niʿmet 

tamām bolup devlet eyyamı, āḫirġa yetse. Miḥnet düĢvārlıḳıda (6) peĢ1mānlıḳ 

asıġ ḳılmas dėdim ėrse mėni~ sözümni ḳulaḳıġa almay (7) iʿrā  ḳıla baĢladı 

kim naḳd-i rāḥatnı, kėlgü teĢv1Ģ birle münaġġaṣ ḳılmaḳ, (8) ḫıredmendler rāyıdın 

yıraḳ turur. 

542. D GT [95b] (13) ḳaysı kiĢi bulsa saḫāda ʿalem / baġlamasun öz[i]ge dinār u 

direm / Ģöhretile [96a] (1) bulsa kiĢi eḏgü āt / ḳaçsa ma bulmas kiĢilerdin necāt  
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543. D GT [96a] (5) nėçeme tı~lamasalar ayġıl / ādem1lerġa sėn (6) naṣ1ḥat ü pend / 

bat zamān içre körge sėn anı kim / ayaġıḳa uru- (7) -lmıĢ olġan bend / ayġay āḫir 

nėlük ėĢitmedim / nė kim aysa Ģer1f (8) dāniĢmend  

544. D GT [96a] (9) Kö~lüm, ḥāli- (10) -ni~  aʿfıdın müĢevveĢ bolup mürüvvet 

körmedim kim ol ḥālet- (11) -de melāmet tuzını anı~ cerāḥatıge ḳoysam. 

545. D GT [96a] (11) körü~ sifle kiĢi (12) esrüklükidin / saḳınmas özini~ 

esrüklükidin / yıġaç- (13) -larnı~ yapurġaḳı ḫazānda / tökülse ḳalur ol b1-berg 

anda 

546. D GT [96b] (3) (…) ammā melikni~ oġlı (4) hünermend bolmadı ėrse melik, 

dāniĢmendni muāḫeẕe ḳıldı; (…) 

547. D GT [96b] (7) nėçeme taĢ içre bolsa s1m ü zer / barça taĢ içre bolur mu s1m zer  

548. D GT [96b] (11) (…) eger r z1 bėrgüçi birle meĢġūl bolsa ėrdi melā‟ikeni~ 

maḳāmıġa yėtgey (12) ėrdiler. 

549. D GT [97a] (3) anı~ ḫ d niʿmetin sanasa bolmas / vel1 fa lıdın insān bolġanı~ 

san 

550. D GT [97a] (8) Kaʿbeni~ tonıġa Ģeref-i ʿizzet / Ģeksizin (9) boldı Ka‟be 

ḳurbetidin / yoḳısa bolmadı yaḳ1n bilgil / bu Ģeref p1leni~ (10) ṣoḥbetidin 

551. D GT [97b] (5) Ḳaçan ḥaml müddeti tamām boldı (6) ėrse derv1Ģni~ bir oġlı 

boldı. Derv1Ģ, neẕr ḳılıp (7) turur ėrdi kim eger oġul bolsa ėgnimdeki ḫırḳadın 

aḏınnı (8) derv1Ģlerge sufre bėrgey mėn dėp. Derv1Ģ ol neẕr- (9) -ġa vefā ḳılıp 

ḫıdmet Ģarṭını tamām ber-cāy kėltürdi. Nėçe yıldın (10) so~, seferdin yanıp 

derv1Ģ maḥalletige kėlip ḥālıdın sordum (11) ėrse ḫaber ḳıldılar kim derv1Ģ 

sulṭān zindānıda turu[r] dėp. (12) M cibini sordum ėrse ayttılar kim: Oġlı ḫamr 

içip nā-ḥaḳ [98a] (1) ḳan töküp ḳaçıp kėtip turur. 

552. D GT [98a] (3) vilādet vaḳtıda nāzük tiĢiler / toġursalar (4) hanāz1r ü ḳıredni / 

ol eḏgüdür ḫıred ehli ḳatıda / toġurmaḳ- (5) -dın sef1h ü b1-ḫıre[d]ni 

553. D GT [98a] (7) Ammā ḥaḳ1ḳatda bir (8) ʿalāmeti bar kim Ḥaḳ fermānını [tutup] 

öz nefsini~ tilekidin üzülse ol bāliġ (9) turur nėçeme on bėĢ yaĢa[ma]s bolsa. 

Kimde ol ʿalāmet bolmasa bāliġ (10) ėrmes, nėçeme yėtmiĢ yaĢasa.  

554. D GT [98a] (10) ḳarār ėtse raḥimde ḳırḳ kün su / (11) tutarlar ādem1ni~ 

ṣ retini / eger bolmasa ʿaḳlı ḳırḳ yaĢap / (12) kiĢi dėmesler andaġ ādem1ni  
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555. D GT [98a] (12) saḫāvet birle luṭf ol ādem1lıḳ / (13) sėn ol naḳĢ-ı hey lānı 

saḳınma / eger bolmadısa insānda iḥsān / [98b] (1) anı ṣ ret dėgil maʿnāda 

sanma / hüner körgüzgü ṣ ret ḳılsa bolur / (2) ʿimāretlerde key Ģ1r1n ü z1bā  

556. D GT [98b] (6) Bir kecābede olturġandın ėĢittim kim aytur: Yā-le‟l-ʿaceb ʿāc 

piyādeleri (7) Ģaṭranc besāṭını~ [baĢıġa] çıḳsa ferzin bolur (…) 

557. D GT [99a] (1) sorġıl ṣavāb ėrdükini bilmese~ dėme / nā-h Ģ (2) cevāb olgu 

sėn a~lamasa~ dėme 

558. D GT [99a] (2) Merdek1ni~ közige (3) ig kėldi ėrse bayṭāl ḳatıge bardı. Bayṭāl, 

ol dār dın bahāyim (4) közige tartar ėrdi bu merdekni~ közige tarttı ėrse 

ḳaraġu boldı. (5) Ḫuṣ met ḳılıĢıp ḥākimġa bardılar ėrse ḥākim, ayttı kim: 

Bayṭāldın (6) tāvān kėlmes. Anı~ üçün kim bu merdekni~ ėĢeklikide Ģek (7) 

bolsa ėrdi bayṭāl ḳatıġa barmaġay ėrdi.  

559. D GT [99a] (8) ʿaḳl ėḏisi ḥak1m-i r Ģen-rāy / müĢkil iĢni buyurmas eblehḳa / (9) 

nėçe bāfend[e] bolsa ol kifāf / yaramas ol ḥar1r ü d1baḳa 

560. D GT [99b] (6) Ḳayu tam1 kim yoluḳsa bir yırġasa yıḳılır ėrdi. Nė (7) yıġaçnı 

kim körse ḳuvveti birle tüpidin tartar ėrdi taḳı müfāḫaret ḳılur ėrdi. 

561. D GT [99b] (8) ḳanı arslan kim ėrenler hünerini körse / (9) yaġan ḳayda turur 

kim bir belgürse   

562. D GT [99b] (9) Bu söznü~ ḥāletide bir taĢ arḳa- (10) -sıdın ėki Ḥind  utru kėldi 

taḳı bizlerge ḳaṣd ḳıldılar ėrse (11) mėn ayttım: (…) 

563. D GT [100a] (1) nėçeme oḳ bile ḳılnı kiĢi yarar bolsa / vel1k müĢkil uruĢ 

vaḳtıda ırar bolsa  

564. D GT [100a] (3) ḫaṭarlıġ iĢni biliglig kiĢige emr ėtgil / kim ursun (4) anda kör 

arslan ayaḳlarıge bend / meṣāf sınaġan ėr bil uruĢnı (5) yaḫĢı bilür / nėçük kim 

a~lasa Ģerʿ iĢlerini dāniĢmend / cevān nėçe- (6) -me ḳav1 yāl ü p1l-ten bolsa / 

ʿad  meṣāfıda bolur ḫalāṣıge ḫursend 

565. D GT [100a] (9) Ḳayu düĢmanġa kim luṭf u iḥsān ḳılsa~ imkān bar kim dost 

(10) taḳı muṭ1ʿ bolsa. Meger nefs kim nėçe müdārā ḳılsa~ anı~ muḫālefeti 

(11) artar taḳı mizācı aynar.  

566. D GT [100a] (11) feriĢte-ḫ y bolur ėr ġıẕānı kem ḳılsa / (12) eger beh1me-ṣıfat 

yėyür ėrse boldı cemād / kimü~ murādını bėrse~ (13) sa~a muṭ1ʿ olur / 

meger bu nefs kim artar ḫilāfı bulsa murād 

567. D GT [100b] (7) Anı~ sözini~ (8) tert1bi ma~a ḫoĢ kėlmedi ėrse ayttım: (…) 
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568. D GT [101a] (3) Eger c d ḳudreti yā süc d ḳuvveti (4) tilese~ baylarda bolur 

bu kim tonları arıġ ve kö~ülleri fāriġ turur (5) taḳı ṭāʿat ḳuvveti, laṭ1f luḳmede 

ve ʿibādet sıḥḥati, naẓ1f kisvetde hāṣıl bolur. 

569. D GT [101a] (8) kėçe teĢv1Ģ ile yatur ol kim / bolmasa ta~ (9) bile āzuḳ yönide 

/ cemʿ ėter nemle yazda un āzuḳ / kim ferāġatda bolsa (10) ḳıĢ künide  

570. D GT [101b] (7) ey üni uluġ ṭabl vel1 bāṭın1 yel / kirmeki~ uzun yolġa azuḳ- (8) 

-suz nė maḥal / bulġanma ṭamaʿ balçıġıġa ger ėr ėse~ / ḥaḳḳā bu ṭamaʿ lāyı (9) 

ėrür ziĢt vaḥal 

571. D GT [101b] (11) Niʿmet vüc dı bolmaġunça yalı~açḳa libās ḳılsa (12) bolmas 

yā giriftārnı ḫalāṣ ḳılsa bolmas. 

572. D GT [102a] (2) Ḳayu yėrde kim nė ḳatıġlıḳ tartġannı körse~ özini Ģere birle 

(3) maḥ f iĢlerge salur ve saḳınmas kim ol iĢdin nė belā kėlür.  

573. D GT [102a] (4) eger itni~ baĢıġa kėlse bir taĢ / ol it anı sü~ek sanıp sėvünür / 

(5) eger nā-geh yoluḳsa yolda bir naʿĢ / le‟1mü‟ṭ-ṭabʿ anı ḫˇān saḳınur  

574. D GT [102a] (7) Yana mėn bu sözlerni andaġ taḳr1r ḳıldım del1l ü (8) bürhān 

birle kim sėn inṣāf bėrse~. Hergiz körüp mü sėn kiĢini~ (9) zindānġa 

ḳısılġanın yā ėlgi kėsilgenin yā perdesi yırtılġanın illa derv1Ģ- (10) -lik sebebidin. 

575. D GT [102a] (11) Muḥtemel turur kim derv1Ģlerdin nefs-i emmāre Ģ m- (12) -

luḳıdın iḥsān ḳuvveti bolmasa ʿiṣyān birle mübtelā bolurlar kim baṭın (13) ve 

ferc ėkelesi tev‟em tururlar. 

576. D GT [102b] (1) ĖĢittim kim bir (2) derv1Ģni fāḥiĢe birle tuttılar ėrse feryād 

ḳılıp aytur: Ey Müsülmānlar! (3) Ḫatun alġalı ḳuvvetim yoḳ, (…) 

577. D GT [102b] (8) Muḥāl bolġay kim anı~ ḥüsn-i (9) ṭalʿatını~ vüc dıda özge 

öḏgüni tile ḥarām ü menāh1 (10) birle meĢġūl bolsalar.  

578. D GT [102b] (10) viṣāli~ devleti bolsa cihānda ārz  mu bolur / (11) sėvinse cān 

sėni~ birle kö~üld[e] ḳadġu mu bolur  

579. D GT [102b] (12) kiĢige ḥ r viṣālı müyesser (13) olsa yeme / ol iltifāt mu 

ḳılġay zamāne ḫ blarıge  

580. D GT [103a] (5) aç it et buldısa sorar mu kiĢidin / (6) kim bu et aṭnı~ mu dėp 

yā ėĢek ėti mü  

581. D GT [103a] (7) Ḳaçan bu sözlerni (8) ayttım ėrse derv1Ģ ṭāḳatını~ ʿinānı, 

taḥammül ėlig[i]din kėtti taḳı tilini~ (9) ḳılıçın çıḳarıp feṣāḥat aṭını, vaḳāḥat 

meydānıda cevelān ḳıldurup (10) aytur baĢladı kim: Çendān baylar vaṣfıda 
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mübālaġat ḳıldı~ ve ança per1Ģān (11) sözledi~ kim vehm taṣavvur ḳılġay kim 

bular, muḥtāclıḳ zehrige tiryāk (12) tururlar yā kil1d-i erzāḳ tururlar. 

582. D GT [103b] (5) Kimnü~ ṭāʿatı az bolsa ve niʿmeti üküĢ (6) ve ṣ retde bay 

turur ve maʿnāda derv1Ģ. 

583. D GT [103b] (6) faḫr ėtse mālı birle (7) hünersiz ḥak1mḳa / ʿanber uyı ma bolsa 

anı bil ėĢek köti  

584. D GT [104a] (3) Yoḳ ėrse baḫ1l ü saḫ1 ve derv1Ģ ü ġan1 ṭamaʿsız kiĢige (4) 

yeksān körünür. 

585. D GT [104a] (5) Kimni sevseler ḳapuġ ḳoyup (6) ʿabṭlarnı gümārlap tururlar 

kim ʿaz1zlerni ḫˇārluḳ birle ḳapuġdın (7) yandururlar kim öyde kiĢi yoḳ turur 

dėp. Vel1 kiĢi yoḳ dėgen- (8) -leri bu maḥalde rāst turur.  

586. D GT [104a] (8) bolmasa beẕl ü himmet ü inṣāf bayda / (9) ḫ b ėtti perdedār 

kiĢi yoḳ serāyda  

587. D GT [104a] (9) Anı~ üçün kim mütevaḳḳıʿlar (10) ėlgidin fiġānġa yėtip turur 

ve gedāylar ġul sıdın cānġa muḥāl turur (11) kim gedāylar közi pür olsa; nėçe 

kim yazıġ m rı, dür olsa.  

588. D GT [104a] (13) Eger Ģehrde bolsa ėrdi gedāylar ġul - [104b] (1) -sıdın b1-

çāre bolup ėgnideki tonı, pāre bolġay ėrdi. 

589. D GT [104b] (3) Ḥāṣılu‟l-emr, söz besāṭıge nė piyāde kim sürsem defʿ üçün 

elimge tür- (4) -ter ėrdi. 

590. D GT [104b] (4) Nėçük Ģāh kim tilesem ferzin birle ö[r]ter ėrdi. 

591. D GT [104b] (8) d1n ü zer ü maʿrifetḳa yapuĢ kim faṣ1ḥni~ / (9) ėĢikde bolsa 

saḳçı kiĢi yoḳ ḥiṣārda 

592. D GT [104b] (9) ʿ ḳıbet del1l ḳalmadı ėrse (10) zel1l boldı. 

593. D GT [104b] (11) (…) ḳaçan kimdin ʿāciz bolsalar ḫuṣ met (12) āġāz ḳılurlar. 

 ẕer münkerlig kim Ġbrāh1m-i ḫal1l birle ḳaçan kim ḥüccet ü bürhān- (13) -dın 

fürūmānladı ėrse ḫuṣ met silsilesin tepretip aydı: (...) 

594. D GT [105a] (1) Ḳaçan ma~a düĢnām ḳıldı ėrse mėn anı bed-nām ḳıldım. 

Yaḳamnı (2) yırttı ėrse saḳalını yoldum. 

595. D GT [105a] (11) d stnu~ ṭālibige bolmasa düĢman cevri / gül ḫilāfıda tiken 

boldı ve (12) genc ara yılan  

596. D GT [105a] (12) Naẓar ḳılsa~ tüvāngerde Ģākir bar ve kef r, (…)  
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597. D GT [105b] (1) eg[er] …nı~ ref bolsadı dürr / anı~ birle bolġaydı (2) bāzār 

pür 

598. D GT [105b] (3) Baylarnı~ mihteri, ol turur (4) kim derv1Ģ ġamın yėse.  

599. D GT [105b] (5) Ḫudāy nė dėse: “Ve men yetevekkel ʿalallahi fehüve 

ḥasbühü. Andın ʿitāb yüzin (6) mėndin derv1Ģ ṭarafıġa yandurup ayttı: (…) 

600. D GT [105b] (10) kiĢiler eger yoḳluḳdın helāk / tözi bolsalar, baṭḳa sudın nė 

bāk  

601. D GT [105b] (12) d nlar eger öz kil1mini bulsalar / aytur nė ġam ėl cümlesi 

(13) ölseler  

602. D GT [106a] (3) ata oġul ḥaḳḳıda (4) ḳılmaġay anı~ dėk luṭf / kim  dem oġlıge 

ḳıldı mürüvvet ü iḥsān / (5) ayttı tiledise ḫalḳ-ı cihānġa luṭf ėtmek / sėni kerem 

bile ḳıldı cihān üze sulṭān (6) / Ģikāyet ėtme felek gerdiĢidin ey derv1Ģ / mübārek 

ėrmes (7) eger bu ṣıfat bile ölse~ / ėligde barını yė hem baġıĢla ey münaʿam / 

(8) ʿacāyib ėrmes eger dünyā āḫiret bulsa~ 

603. D GT [106b] (1) (…) ėĢitmedi taḳı ol vaʿẓ iĢ ėtmedi kim ʿāḳıbetni kördü~ ve 

ʿuḳ betni (2) ėĢitip a~ladı~. g[er] [düny]āda ḫayr ėtmese diremdin / (…) 

604. D GT [106b] (2) bed-baḫt anı ʿuḳbā- (3) -da d1nār direm ėtti / bukmaḳ 

tilese[~en] ḥayātı~da temettuʿ / ḫalḳ[ḳa] (4) kerem ėt kim sa~a Ḫāliḳ kerem 

ėtti  

605. D GT [106b] (6) kerem devḥası ḳayda ornatsa ʿırḳ / felekdin kėçer- (7) -gü 

anı~ ḳāmeti / kiĢi ber yėmek dėse andın üm1d / ayıtġıl kökin kėse sėn minneti 

606. D GT [106b] (9) körgil muʿaṭṭal ėtmedi Ḫaḳnı~ yek keremleri / meĢġ l 

bolmaġıl ėr ėse~ h1ç ġayr ile 

607. D GT [106b] (12) hüner ü ʿilmi köp örgengen / ʿamel ėtmedise ėrür nā-dān  

608. D GT [107a] (6) pend ėĢitür bolsa[~a]n ey pādĢāh / kim a~a te~ ḥikmet ara 

pend yoḳ  

609. D GT [107a] (11) eger ḫab1s ḳa ḳılsa~ naẓarnı nuṣret üze / ḳılur yazuḳnı sėni~ 

devleti~de Ģirket üze 

610. D GT [107a] (12) KiĢini~ örtüglüg ʿaybın ẓāhir ḳılmaġıl kim anı fa 1ḥet ḳılsa~ 

(13) dos[t] [ve] yār ma sėni~ ṣoḥbeti~din ḳaṭʿiyyet ḳılurlar. 

611. D GT [107b] (1) ḫalḳ ʿaybını ḳılmaġıl (2) iẓhār / ḳıl bu fiʿli~din āḫir istiġfār / 

fāĢ ḳılmasa~an kiĢi ʿaybın / (3) cümle ʿaybu~nı örter ol Settār 
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612. D GT [107b] (5) (…) dürüst bolmas taḳı maġzı yoḳ cevz, bi āʿatḳa yaramas. 

Kim kim mücāleset- (6) -de cüst bolsa lāzım ėrmes kim muʿāmeletde dürüst 

bolsa. 

613. D GT [107b] (7) köp çāder içide ḫ b-ḳāmet körünür / nā-geh yüzini açsa 

ḳıyāmet körünür 

614. D GT [107b] (8) Kimnü~ ṣūreti körklüg bolsa lāzım ėrmes kim s1retige 

kö~ül (9) örüglüg bolsa. 

615. D GT [107b] (9) kiĢi fa āyilni bir zamānda bilse bolur / kim ol nė pāye- (10) -

ḳa tėgürmiĢ iktisāb-ı ʿul m / vel1k bāṭınıdın ėm1n olmaġıl z1nhār / (11) bu nefs 

ḫabs ı bolumas kiĢige bat maʿl m 

616. D GT [107b] (12) sėn özü~ni büzürg (13) saḳınu sėn / ey sözinde aḳunı yoḳ 

miks ār / öz maġzın çıḳarur ol [108a] (1) kiĢi kim / baĢını tutsa ursu tėp ḳoçḳar  

617. D GT [108a] (3) ḥarbḳa ḳoḏsa pençesin arslan / sėn ėligni çıḳarma ḳoynu~dın / 

(4) ėsrük ėr birle ḳılmaġıl uruĢ / sava körgil belānı boynu~dın 

618. D GT [108a] (6) sāye-perverde ḳanı ḳudret ü ḥāl / (7) kim ḳav1ler ṣafıda ḳılsa 

ḳıtāl / pençesi süst cehl üze mü salur / öz (8) bāz sıge tėmür çengā[l] 

619. D GT [108a] (9) kim ḳulaḳḳa naṣ1ḥat almasa / çāresi (10) yoḳ fa 1het olmasa  

620. D GT [108a] (11) Yana sefele, hüner ehli birle muḳāvemet ḳıla (12) bilmese 

sefāhat bünyād ḳılur.  

621. D GT [108a] (13) Boġuz belāsı bolmasa ėrdi h1ç ḳuĢ, [108b] (1) ṣayyād āġıge 

ilinmes ėrdi. 

622. D GT [108b] (5) Sulṭān muḥabbetige taḳı (6) ṣıbyān ṣavtı ṭarāvetige iʿtimād 

ḳılsa birisi vehmi [birle] zāyil yana biri (7) nevm1 birle bāṭıl bolur.  

623. D GT [108b] (8) Nė sırrı~ kim bolsa dost- (9) -ḳa ʿayān ḳılmaġıl, imkān bar 

kim düĢman bolsa taḳı nė yamanlıḳ kim bolsa düĢman (10) ḥaḳḳıda ḳılmaġıl, 

mümkin turur kim dost bolsa. Taḳı rāzı~nı iʿtimād[lıġ] kiĢi- (11) -ge aytıp yana 

[biri]ge aytma tėginçe sėnü~ kö~lü~de tutup kiĢige aytmasa~ (12) eḏgürek.  

624. D GT [108b] (12) ʿaḳl tiler mü kim kö~ül rāzın / kiĢige aytıban hem (13) ayma 

dėse / mührluġ sır ḳapuġını~ ḳapuġın / maʿnāsız açsa ve ḳadġu yėse 

625. D GT [109a] (1) Kizlençü sözni aytur bolsa ol vech üze aytur kim eger āĢkārā 

(2) bolmaḳ taḳd1rinde Ģermende bolmasa. DüĢman, muḳāvemet ḳıla bilmes üçün 

(3) dostluḳ kö[r]gizür.  
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626. D GT [109a] (4) (…) ḳav1 bolġanda ḳa ā ḳılsa. Kim kiçig (5) düĢmannı ḫˇār 

körse a~a oḫĢar kim kiçig otnı öçürmey mühmel (6) ḳoyġan dėk bolur.  

627. D GT [109a] (6) az otnı bat öçürse bolur / ḳoysa~ (7) uluġ olsa ėlni köydürür / 

yasını kiriĢleyürge ḳoyma / düĢman (8) nė kim ol sa~a oḳ urur 

628. D GT [109a] (8) sözni ėki ḫuṣ metlıġ ara (9) ol vech üze sözlegil / kim ḫuṣ met 

aradın ḳopsa Ģermend[e] bolmaġıl 

629. D GT [109a] (12) āheste sözle dost birle sözü~ / düĢmanı~ sėzip anı (13) 

ė[Ģitme]sün / tam tüpinde söz aytsa~ tut ḳulaḳ / kim ḳulaḳ bolup [109b] (1) 

sözü~ tı~lamasun  

630. D GT [109b] (3) kėsip salġıl ol dostlarnı~ baĢın / (4) kim ol bolsa düĢman 

hem-niĢ1n / Ģeker ṭaʿmıda özge bolur mizāc / eger tapsa (5) ol zehr ile imtizāc  

631. D GT [109b] (6) Ḳayu iĢ içide mütereddid bolsa~ ol ṭarafnı iḫtiyār (7) ḳıl kim 

āsān taḳı āzārsız bolsa.  

632. D GT [109b] (8) düĢmannı körse~ nā-tüvān / lāf urmaġıl (9) ey pehlevān / nė 

bilgey sėn nā-gehān / tondın çıḳa kėlse yaġan  

633. D GT [109b] (10) Ḳayu melik kim bir yamannı öltürse ėki yaḫĢılıḳ ḳılmıĢ 

bolur.  

634. D GT [109b] (12) kėçürmek nėçe eḏgü bolsa l1kin / kiĢi ḳoymas (13) baġır taĢ 

üze merhem  

635. D GT [110a] (1) DüĢman naṣ1ḥatı birle iĢ ėtmek ḫaṭā turur ammā ėĢitmek (2) 

revā kim ḫilāfıça iĢ ḳılsa.  

636. D GT [110a] (2) ḥaẕer ḳıl düĢman ayġan vaʿẓlardın / yoḳ (3) ėrse çıḳmaġu~ 

hergiz ḫaṭardın / eger körgüzse oḳ dėk … (4 ) anı ya dėk bil ėgri ayta bėr ḳavl  

637. D GT [110a] (10) mülk üzeside kėrek bolmasa andaġ melik1 / özi fermān 

yörütüp (11) tutmasa Ḥaḳ fermanın  

638. D GT [110a] (11) Melik kėrek kim düĢmanlarġa ança te~lik (12) [ġa ab] ḳıl[sa] 

kim dostlarnı~ a~a iʿtimādı ḳalsa.  

639. D GT [110b] (4) [Bed-ḫ y], [andaġ] [düĢ]man birle mübtelā turur kim ḳayda 

barsa andın ḫalāṣ (5) [ḳıla] [bilmes]. … ėlidin kökke yetse me bed-ḫ y / yaman 

ḳılıḳıdın anda (6) ... 

640. D GT [110b] (6) Eger düĢmanlarnı per1Ģān körse~ sėn ḫāṭırı~- (7) -nı cemʿ 

tutġıl. Eger cemʿ bolsa uruĢḳa müstaʿid turġıl.  
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641. D GT [110b] (8) barıp d stlar bile kö~lü~ni cemʿ ėt / eger düĢmanlar ara bolsa 

uruĢ / (9) ve ger birikse anlar bir birige / ḳıl anda sėn me uruĢḳa kö~ül ḫoĢ  

642. D GT [110b] (10) DüĢman, ḳamuġ ḥ1ledin ḳalsa dostluḳ silsilesin tėpretür.  

643. D GT [110b] (12)  aʿ1f ḫaṣmdın ėm1n o[l]turma maʿreke-de / kö~ül kötürdise 

cā[ndın] … (13) ... arslanḳa  

644. D GT [110b] (13) Eger kiĢi sawu~ dėk bir bil[se]~, sėn aytġıl ... 

645. D MN T9 (13) Ḫˇāce evṣāfını kiĢi bitir bolsa, ʿalā ḥaddihi kitāb bitimek kirek. 

646. D MN T12 (6) Bu faḳirni~ (7) ḫayālıġa andaḳ kilür kim Mevlānā Kātib1‟de Ģiʿr 

sel1ḳası ança bar ikendür kim eger bizni~ Sulṭān-i ṣāḥib-ḳırān dik suḫen-dān 

pādiĢāh (8) a~a mürebb1 bolsa irdi ve ʿömri daġı birer nime vefā ḳılsa irdi, 

köp ilni~ kö~lini Ģiʿr aytmaḳdın savutḳay irdi. 

647. D MN L 589b (2) Anı~ ṭabʿı diḳḳatını her kiĢi biley dise,  ebistān-i ḫayāl 

digen kitābını (3) körsün. 

648. D MN T20 (10) Ḫamse muḳābeleside niçe mes nev1 aytıpdur, (11) çün 

muḳābeleġa kiltürse bolmas, g yā ki ol cihetdin Ģöhret tutmaydur.                         

649. D MN T38 (24) Her ḳaçan semāʿġa kirse irdi, bā-vüc d kim (25) uṣ l ḳāʿidesi 

bile ḥarekātı muvāfıḳ irmes irdi, ammā ḫalāyıḳḳa andaḳ es er ḳılur irdi kim köp 

yıġlar idiler. 

650. D MN T40 (7) Gāh1 ki öz ḥālıġa kilse irdi, ʿul m baḥs ın ʿulemā bile andaḳ ḳılur 

irdi kim barça müsellem tutar irdiler. 

651. D MN T42 (23) Her kiĢi bu fende (24) anı~ maḥāretin biley dise, öz tār1ḫidin 

bile alur. 

652. D MN T43 (7) Ve ol ḳābiliyyeti bar irdi kim ḳalsa, ḫ b naẓmlar andın ḳalġay 

irdi.     

653. D MN T46 (27) Faḳ1r cevāb birgeç öz sözidin ḳaytıp taḥs1nler (1) ḳılıp ḥālımnı 

tefaḥḥus ḳıldı irse, ol hem faḳ1rni iĢitken irkendür ve körer hevesi bar ikendür. 

654. D MN T48 (18) Ve bir ḳaṣ1de aytıp durur kim andın on ikki mi~ maṣn ʿ beyt 

istiḫrāc ḳılsa bolur, ammā olça faḳ1r (19) kördüm. 

655. D MN T50 (3) Ve her ni dise, iṭāʿat ḳılurlar irdi. 

656. D MN T56 (18) Faḳ1r ḳaĢıġa baʿ ı maḥalda Ģiʿr kiltürse irdi, (19) burunraḳ 

andaḳ kelām sürer irdi kim daḫl ḳılmaḳ yolı baġlanur irdi.     

657. D MN T60 (24) A~a aytılsa irdi, inkār ḳılıp hezl ve külmek bile ötkerür irdi. 

658. D MN T60 (1) Ṣabāḥ ḫaber tuttuḳ irse, ötüp irdi. 
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659. D MN T60 (2) Faḳ1r anı~ vaṣıyyetini becā kiltürüp tedf1nidin so~ra d1vānın 

açtıḳ irse, (3) bu maḳṭaʿ kildi kim: (...) 

660. D MN T62 (12) Levendlıḳ müyesser bolsa irdi, ni Ģiʿrdin yād ḳılur irdi, ni 

ḫaṭdın. 

661. D MN T62 (15) Her beytni bünyād (16) ḳılsa, usl bıdın ḳāfiyesin ayta birür 

irdim. 

662. D MN T63 (22) Bu maṭlaʿ her kiĢini~ bolsa, maḥall-i mu āyaḳa imes. 

663. D MN T70 (9) Ġnṣāf yüzidin kirek ki müsellem tutsa irdi. 

664. D MN T71 (14) Ṣıġar-i sin cihetidin Ģiʿride ḥāmlıḳ bolsa, ıṣlāḥ ḳılılur irdi. 

665. D MN T76 (23) Barçadın ḳalsalar, sözleri budur kim (24) Mevlānā Lutf1‟ni~ 

barça yaḫĢı Ģiʿrleri anı~dur kim oġurlap öz atıġa ḳılıptur. 

666. D MN T77 (2) Ṭabʿını~ ni miḳdār ḳuvvet ü leṭāfeti bar irkenin Ģiʿridin (3) bilse 

bolur, oḳuġan bilgey. 

667. D MN T84 (26) (...) mubārek ismleri bu evrāḳda (27) s ebt bolurdın güz1r ve 

yazılmasa dil-pez1r irmes irdi, cür‟et boldı. Çün alarnı~ leṭāyif-i naẓmı andın 

köprekdür kim ḥācet (1) bolgay kim baʿ ı bitilgey, yā ilge maʿl m bolsun dip 

bireri s ebt itilgey kim kütüblerni~ atın bitilse, bu evrāḳtın aĢar ve 

muṣannefātları (2) dürleri ẕikrin ḳılılsa, gerd n baḥrı andın taĢar. 

668. D MN T84 (4) (...) naẓmlarıdın bir beyt bilmes ve bilse hem, naẓm imes (5) ve 

nes rleridin bir nükte fehm ḳılmas, ḳılsa hem, maḳṣ dḳa muvāfıḳ dimes; 

bāreka‟llāh, kemāl-i ḳābiliyyet munça oḳ bolġay. 

669. D MN T84 (26) (...) mubārek ismleri bu evrāḳda (27) s ebt bolurdın güz1r ve 

yazılmasa dil-pez1r irmes irdi, cür‟et boldı. Çün alarnı~ leṭāyif-i naẓmı andın 

köprekdür kim ḥācet (1) bolgay kim baʿ ı bitilgey, yā ilge maʿl m bolsun dip 

bireri s ebt itilgey kim kütüblerni~ atın bitilse, bu evrāḳtın aĢar ve 

muṣannefātları (2) dürleri z ikrin ḳılılsa, gerd n baḥrı andın taĢar. 

670. D MN T86 (17) Evveldin āḫırġaça faḳ1r bile iltifāt u ittiḥādı köp üçün mundın 

artuḳ taʿr1f ḳılılsa, (18) özümni taʿr1f ḳılġan dik bolurdın ḳorḳup iḫtiṣār ḳılıldı, 

ʿāḳıbeti ḫayr bolsun! 

671. D MN T87 (27) Bu nevʿ ġar1b ṣıfatı köptür kim aytsa söz uzalur. 

672. D MN T93 (8) Bu devlet a~a ve her kimge naṣ1b bolsa, ḥaḳ taʿālā erzān1 

tutsun, ām1n! 

673. D MN T93 (9) Ṭabʿı yamanlıġ sarı her niçe dise, yaḫĢı barur. 
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674. D MN T94 (20) Andaḳ maʿl m bolur kim Semerḳand (21) cimr1leri bile hem 

zed ü ḫurd ḳılıp ġālib bolmasa, maġl b daġı irmes. 

675. D MN T95 (27) Barça ṣalāḥiyyetin uĢbu muʿammāsıdın iḥsās ḳılsa, bolur. 

676. D MN T98 (15) Sebebin soruldı irse (16) ābādānġına cevāb aytmadı. 

677. D MN T98 (16) Ḳayda kim cüzv1 re~, yā maʿn1 körse, taṣarruf ḳılurġa ʿādet 

ḳılıpdur. 

678. D MN T100 (11) (...) çün ḥüsni bar, her ne ḳılsa a~a (12) tiger. 

679. D MN T104 (9) Ḫayl1 cun n ẕātıda bar kim ṣalāḥiyyet kesbige māniʿdür, yoḳ 

irse (10) ġarābet-r y ṭabʿġınası bar. 

680. D MN T120 (22) Eger müdāvemet (23) ḳılsa, bu fende ḫayli yaḫĢı bolġu 

dikdür. 

681. D MN T121 (12) D1vāne bolmasa irdi, B  ʿAl1 taḫalluṣ ḳılmaġay irdi. 

682. D MN T142 (25) Faḳ1r güstāḫlıḳ (26) yüzidin M1r‟ġa dir-min kim fe āyil ve 

kemālātı~ızġa köre derv1Ģliki~iz hem bolsa irdi, ḫ b irdi. 

683. D MN T142 (26) Bilür kim müsellem tutmasa, s ābit (27) ḳılur-min,  ar retdin 

müsellem tutar. 

684. D MN T142 (2) Çün baḥs da lecācı be-ġāyet köp irdi, (3) her kim bir mes‟ele 

anı~ bile baḥs ḳılsa irdi, mülzem bolmaġunça ḳutulmas irdi. 

685. D MN T142 (3) Belki mülzem bolsa hem Ģerh ẓar1f ve Ģ ḫları Vel1-i Ģelā‟1n (4) 

hem dirler.  

686. D MN T142 (4) ġaṭrencḳa andaḳ maġl bdur kim bir ḥar1f iligide tüĢse, (5) ḫalāṣ 

bola almas.  

687. D MN T142 (5) MeĢh rdur kim ikki ḥar1f ilgige tüĢse, biri bile oynap yana biri- 

(6) ni~ itekin birk tutup olturur kim ḳaçsa, bār1 biri ilgide bolġay. 

688. T142 (26) Bilür kim müsellem tutmasa, s ābit (27) ḳılur-min,  ar retdin 

müsellem tutar. 

689. D MN T143 (14) Barmasa, ikki ḫaṭā bolur irdi, bāk yoḳ, ʿaybsız Ti~ri‟dür. 

690. D MN T144 (17) Çün cun nġa muʿterif boldı, her nevʿ söz aytsa, maʿẕ rdur. 

691. D MN T144 (17) Ve Ģiʿride (18) vezn ve ḳāfiye ve redifḳa muḳayyed imes ise 

muʿāf bola alur. 

692. D MN T147 (22) Bir taṣnif iligidedür kim tükense, maʿl m bolur kim ni miḳdār 

ṣalāhiyyeti bar. 
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693. D MN T147 (22) Az iĢide (23) ʿayb tapsa bolur, ammā ḫab1s ler dir irmiĢler kim 

destārın bu nevʿ dāniĢmendāne çırmaġunça köp zaḥmet körer irkin. 

694. D MN T150 (14) Bu yolnı ḥükm ḳılsa bolur kim bend ḳıldı. 

695. D MN T154 (16) Anı ʿacāyibü‟l-maḫl ḳāt dise bolur. 

696. D MN T154 (22) Ġmdi hem birer teh ya~ılıp hem-ol ṭar1ḳnı meslūk tutsa, ʿaceb 

imes, neyüçün kim hem Ģeyḫdür ve hem ḫaṭ1bdür (23) hem imām.  

697. D MN T155 (3) Ol Ģ1r1n ı ṭırāblar ḳılur ki m cib-i yana hezl bolur, (4) sefāhat 

ḳılsa hem ildin ḳutulmas. 

698. D MN T156 (12) Birevni~ atı (13) Ṣadr‟dur, yana birev sorsa kim atı~ nidür, 

ayt! 

699. D MN T156 (13) Ol ilig kögsige ḳoysa, delālet a~a ḳılur kim atı “ṣadr” bolġay. 

700. D MN T157 (17) (...) pes bu iʿtibār bile meĢm mātnı ikki ḳaĢ arasıġa ḳoyup (18) 

islese, kirek ki isi batraḳ maʿl m bolġay. 

701. D MN T157 (20) Öz zamānıda nesḫ-taʿl1k ḫaṭṭın andaḳ bitidi kim h1ç kiĢi taḳl1d 

ḳıla almadı, belki müĢkil (21) hergiz hem taḳl1d ḳılsa bolġay. 

702. D MN T160 (11) Ṣ f1‟ni~ mizācını~ t1zlük ve nāzüklükin bu ġāyetḳaça dirler 

kim bir yigitke ki taʿalluḳ lāfı urar (12) irmiĢ, yigit1 anı~ rāyı bile barmasa, 

sef1hāne elfāẓ bile faḥĢ aytur irmiĢ (...) 

703. D MN T161 (23) Dise bolur (24) kim anı~ öyide zenāmerd1 ḫoĢ-ṭabʿdurlar. 

704. D MN T161 (25) Atasını~ yaḫĢı yamanıda söz dise bolmas kim be-ġāyet 

meĢh rdur. 

705. D MN T163 (6) Bir taṣn1fi ḥālā ilgide bar kim tükense, köp fevāyid (7) andın 

ilge mutaṣavverdür. 

706. D MN T164 (16) Faḳ1r cemāʿat-i kes 1r kördüm irse, sözlerin sordum. 

707. D MN T164 (17) Andın soruldı irse, bu ʿibāret bile tekellüm sürdi kim: (...) 

708. D MN T165 (22) Eger levendlıġı müfriṭ bolmasa irdi, dāniĢmend hem Ģāyed 

bolġay irdi. 

709. D MN T165 (24) Mehne Ģeyḫ-zādelerini~ nā-hemvār maʿāĢı köptür, andaḳ kim 

alar her ḳaçan bir birleri birle nizāʿ (25) ḳılsalar, ikki cānibdin yasal yasap oḳ 

ve ḳılıç ve n1ze bile uruĢurlar. 

710. D MN T168 (17) Atasını~ taʿayyün ve iĢtihārı burunġı Niẓāmu‟l-mülk‟din 

artuġ bolmasa, öksükrek hem imes. 



296 
 

711. D MN T170 (26) Niçe fikr ḳılılsa, bu t1re r zigār-i nik hide eṭvār-i 

muṣāḥiblıḳdın özge ʿayb anda tapsa bolmas, ammā ʿaybsız Ti~ri‟dür. 

712. D MN T171 (9) UĢbu ma m nda kim bu muḫtaṣar bitiledür, Mecmaʿu‟ş-şuʿarā 

taṣn1f ḳılıp durur kim her kiĢi anı muṭālaʿa ḳılsa, muṣannifini~ istiʿdād ve 

kemālın (10) maʿl m ḳılur. 

713. D MN T171 (10) Ammā bu yaḳında ḫaber kildi kim fān1 ʿālemdin riḥlet 

ḳılıpdur, vāḳiʿ bolsa, Ti~ri a~a raḥmet ḳılgay. 

714. D MN T179 (13) KiĢi atası bābıda andaḳ ki her niçe taʿr1f ve vaṣf itse, tamām 

(14) ḳıla almas, anı~ bābıda ʿaks vāḳiʿdür; egerçi burun birev muʿammāġına 

ayta alur irdi, ol daġı imdi, yoḳḳarıġı muʿammāy1 dik, (15) andın hem ʿār1dür. 

715. D MN T183 (18) Her niçe bed maʿāĢ ve bed-baḫt bolsa, ol burunġı ḳād 1din 

yaḫĢıraḳ (19) bolġusıdur. 

716. D MN T184 (1) Ve M1r Ser-bürehne ayttı (2) kim ança keĢf ü kerāmet ḥāṣıl 

ḳılıptur kim eger birevni~ saḳalın tutup aytsa kim yigirmi ikki mi~ tört yüz 

siksen biĢ tügdür, (3) ser-i m y1 teḫallüf ḳılmas. 

717. D MN T186 (17) Ṭabʿ ehli ḳaĢıda maṭʿ ndur mu~a kim ebyātını~ maʿn1sin 

sorsalar, bilmes, bilse hem ayta almas, ammā ol munı müsellem tutmas. 

718. D MN T187 (26) D1vānı dāyim bilige baġlıġ, her beytiġa, yā maʿn1siġa iḥtiyācı 

bolsa, (27) körgeli fi‟l-ḥāl d1vānın çıḳarıp tapıp körgüzür. 

719. D MN T188 (5) Miknet ve ʿaẓmeti çaġı h1ç iĢ ḳılmadı kim andın dise bolġay. 

720. D MN T189 (16) Diptür kim eger ḳulluḳ ḳılsam, öz pādiĢāhımġa ḳılur-min, 

yoḳ irse yoḳ. 

721. D MN T191 (3) Be-ġāyet faḳ1r ve kem-suḫan (4) ve nā-murād kiĢi körünür, 

ammā naʿ ẕu bi‟llāh andın kim bir meclisde a~a bir ayaġ birseler, ol ʿarbede 

ve pür-g ylük kim andın ẓāhir bolur, (5) anı~ Ģerḥi müteʿaẕẕirdür. 

722. D MN T192 (15) Ġmkānı bar kim ṭabʿıġa köp iĢ buyursa, puḫtelıḳ peydā ḳılġay. 

723. D MN T203 (13) ġiʿr ve muʿammānı ḫ b a~lar irdi, belki tilese kö~li, hem 

ḫ b ayta alur irdi. 

724. D MN T203 (16) Andaḳ daġı bolsa, uluġ devletdür. 

725. D MN T209 (26) Bu ḫusrev-i gerd n-cāhnı kim nesebi bābıda ḫāme sürsem, 

yüz mi~ ḫān u ḫāḳānnı bu cüzv1 muḫtaṣarda yıġıĢtursa mu bolur ve dārā-yi 

(27) encüm-sipāhnı kim ḥasebi Ģerḥide ḳalem ursam, yüz tümen ḫāḳān u ḳaan 

anı~ ḥam1de aḫlāḳıça sözni bu muḥaḳḳar evrāḳda sıġıĢtursa (1) mu bolur? 
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726. D MN T209 (2) Her kiĢi ol neseb-nāme‟ġa baḳsa, bilgey kim ḫāḳān u rāy (3) 

a~a bir türk ve bir hind  bendedür. 

727. D MN T209 (3) Ve her kim ol tār1ḫni muṭālaʿa ḳılsa, a~laġay kim CemĢ1d ü 

Ġskender anı~ hem bilgenleridin ve hem ḳılġanlarıdın (4) Ģermendedür. 

728. D MN T209 (4) Pes çün bu muḫtaṣarda h1ç nime ol cins sözlerdin sıġursa 

bolmas ve alar Ģerḥide bu nükte sürse bolmas (...) 

729. D MN T210 (13) Manẓ rnı~ ḫ yını~ bü‟l-ʿaceblıġıda ve mihride ʿāĢıḳ cān 

birse, bāver ḳılmaslıġını~ b1- (14) sebeblıġıda: (BEYĠT) 

730. D MN T214 (12) Yārdın ni kilse, anı mubāḥ bilip cān birürde dipdür: (BEYĠT) 

731. D MN T221 (26) Vaṣldın maḥr mluġı bābıda manẓ rnı körmek müyesser 

bolmasa, a~a naẓar tüĢken yirni körmek ārz  ḳılıptur. 

732. D MN T230 (3) Alardın artuḳ bolmasa, kem hem imes: (...) 

733. D MN T232 (13) Mevlānā Yaḳ1n1‟ġa cevāb (14) aytılıptur ve yaḳ1ndür kim 

Mevlānā tirig bolsa irdi, cānı birle inṣāf birür irdi kim andın köp yaḫĢıraḳ vāḳiʿ 

boluptur: (BEYĠT) 

734. D MN T233 (19) Bu maṭlaʿ faḳ1rni~ bir maṭlaʿı muḳābleside tüĢüptür kim eger 

burunraḳ aytılmıĢ bolsa irdi, faḳ1r hergiz öz maṭlaʿımnı hem aytmaġay irdim; 

aytmıĢ (20) bolsam hem bitimegey irdim: (BEYĠT) 

735. D MN T233 (21) Māh-i tābānın körse, Ģükrāne vaṣlıġa cānın birmekni ẓāhir 

ḳılıpdur ve mundın firāḳ-i b1-ġāyetlıġı ve iĢtiyāḳ-i b1-nihāyetlıġı maʿl m bolur: 

(BEYĠT) 

736. D MN T235 (21) Gül-çihresi kilse, s sen dik dimekdin lāllıġı ve kilmese, bād-i 

ṣabā dik hecridin b1-ḥāllıġı: (BEYĠT) 

737. D MN T238 (27) Kö~li renc bile köyüp cānıġa dimegenin (1) bülbül köyse gül-

i ḫandānıġa ġam bolmasḳa teĢb1h ḳılıp ʿıĢḳ çemenide bülbül dik gül-bā~ urġanı: 

(BEYĠT) 

738. D MN T239 (2) Serv-i per1-ruḫı yādıġa kilse, ḥ r u cennet yādıdın çıḳarnı yād 

ḳılıp bu terāne bile ġamġ1n kö~lin Ģād (3) ḳılur kim: (BEYĠT) 

739. D MN T246 (19) Öz sebz-ḫaṭṭını~ sebze-i ḫaṭṭı hecride ölse, ḳabrı sebzesi 

hicrān neĢteri bütmek iddiʿā ḳılıpdur (...) 

740. D MN T250 (15) Hicrān (16) sāġarıdın dem-be-dem özdin barurdın ibā ḳılıp 

vaṣl cāmı müyesser bolsa, leb-ā-leb sıpḳarurnı müddeʿā ḳıluptur ve ḫ b 

tüĢüptür: (BEYĠT) 
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741. D MN T251 (1) Ol ʿālem ehli sulṭānı himmeti ḳaĢıda bes ki ʿālem sulṭānlıġı 

muḥaḳḳar körünür ve faḳrnı fi‟l-ḥaḳ1ḳa (2) salṭanatḳa terc1h ḳılur, bu beytde kim 

ḥaḳ1ḳat maʿn1si mecāz ṣ retide edā tapıp durur, üm1d ol kim ol ḥa ret‟ni~ 

ṭar1kıda hem her niçe mecāz1 (3) bolsa, ḥaḳ1ḳatḳa mübeddel bolġay. 

742. D MN T251 (7) Ve ol daʿv1gā ʿaḳl kim münṣif-i ḥükmdür, ruḫṣat birmes, niçük 

ki bolsa Ģikeste vü beste ve baʿ ı per1Ģān ve baʿ ı peyveste edā taptı. 

743. D MN T251 (8) Ġmdi ḫalvetde daġı bir ikki naḳl ol ḥa ret‟ni~ ġayr-i naẓm 

leṭāyifidin bitilse ve bir ikki söz Ģerḥ itilse, yıraḳ bolmaġay. 

744. D MN T254 (3) Didim (4) kim yaḫĢı ḳāfiyesi budur, mundın yaḫĢıraḳ, 

baġlasa~ bolur. 

745. D MN T255 (17) Subḥāna‟llāh āfer1n (18) ol ṣān1ʿ ṣunʿıġa kim bir ṣāḥib-i 

devletḳa munça ḥüsn-i ḫulḳ ve kemāl-i fa l u bülend-idrāk ve ṭabʿ u ẕihn-i pāk 

kerāmet ḳılıptur ki bu efsānelerni (19) yasap birevge baġlasalar, iĢitken kiĢi 

ınana almaġay, belki caʿl1dür dip aytḳuçını~ tekellümiġa ḳulaḳ salmaġay. 

746. D MN T255 (23) Ol hümāy n ṭabʿnı~ bu nevʿ diḳḳat-sāzlıġ ve nükte-ḫıred-i 

ḫurde-dān ḫoĢ (24) taḳr1ri ḳarnlar aytsa itmāmġa yitmes. 

747. D TE 14a (2) Yana eger kimerse maĢāyıḫlar sözini bu (3) kitābda bitilgendin 

köprek tilese “ġarḥu‟l-ḳul b” atlıḳ kitābda “KeĢfu‟l-Asrār” atlıḳ kitābda yana 

(4) “Ma‟rifatu‟n-nafs va‟r-rab” atlıḳ kitābda tilesün. 

748. D TE 14a (4) Her kimerse bu üç kitābda oḳusa, maĢāyıḫlarnı~ sözini (5) 

tamām bilgey. 

749. D TE 14a (5) Yana eger biz ol kitāblarnı bu kıtābġa ḳatıp bitisek ėrdi bu kitāb 

asru uluġ bolup, (6) ḫayl1 kitābat bolġay.” dėp. 

750. D TE 14a (8) Yana (yana) sebeb ol kim bu kitāb (9) yād-gār ḳalsun daġı oḳuġan 

kiĢiler bizni alḳıĢ bile yād ḳılsalar, Ģāyad kim bir mumın ḳulnı~ duʿāsıġa (10) 

uçraġay biz. 

751. D TE 14a (12) Ḳaçan kim dunyādın köç köterdi ėrse bir ʿaz1z kiĢi anı tüĢinde 

körüp andın sordı kim: (13) “Ey Yaḥyā, sa~a Tė~ri Taʿālā nė ḫıṭāb ḳıldı?” dėp. 

752. D TE 14b (2) Yoḳ ėrse körgey ėrdi~ kim sa~a nė iĢler ḳılur ėrdük. 

753. D TE 14b (2) Ḥikāyat, ġayḫ ʿAl1 Daḳḳāḳdın sordılar (3) kim: “Ėrenlerni~ sözin 

ėĢitip anı~ bile ʿamal ḳıla almasa h1ç fāyıdası bolġay mu?” 

754. D TE 14b (3) ġayḫ ʿAl1, “Bel1.” dėp ayttı: (4) “Avval fāyıda ol kim tileklik kiĢi 

bolsa hımmatı uluġ bolup tilegi artḳay. 
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755. D TE 14b (4) Yana eger baĢında takabburı bolsa (5) ol takabbur baĢındın çıḳḳay 

daġı kö~li, közi bu sözlerni~ bereketindin yaruġay. 

756. D TE 14b (12) Yana Rasul ʿalayhi‟s salāmnı~ ḥad1s ı andaḳ turur kim: “Her 

ḳayda yaḫĢı ėrenlerni~ sözi sözlense ol yerde (13) Tė~ri Taʿālānı~ raḥmatı 

yaġar daġı ol yerde kim Tė~ri Taʿālānı~ raḥmatı yaġar bolsa aytḳan, ėĢitken 

(14) kiĢiler ülüĢsiz kalmaġay. 

757. D TE 14b (14) Yana bir sebeb ol ėrdi kim bu maĢāyıḫlarnı~ sözini yād ḳılsam 

alarnı~ (15) ruḥları bizge meded-ḥāl bolsa alarnı~ bereketindin Tė~ri Taʿālā 

bizge āḫıratnı~ davlatını roz1 (15a) (1) ḳılġay inĢā-allāhu taʿālā. 

758. D TE 15a (1) Yana bir sebeb ol ėrdi kim bu maĢāyıḫlarnı~ sözini ḳurān sözige, 

ḥad1s ġa munāsıb (2) söz kördüm ėrse ol sebebdin özümni alarnı~ sözige 

maĢġ l ḳıldım kim eger mėn alar  cergelik (3) bolmasam alarnı sėvgen 

kiĢilerni~ cergesindin ḳalmıĢ bolmaġay mėn. 

759. D TE 15a (4) Daġı maʿn1sını bilmese ḳurānnı~, (5) ḥad1s nı~ fāyıdasın ala 

bilmes. 

760. D TE 15a (6) Her kim bu kitābnı oḳusa, ḳurānnı~, ḥad1s nı~ maʿn1sındın 

a~lap ülüĢ almıĢ dėk bolġay.  

761. D TE 15a (7) Yana bir sebeb ol kim eger biregü sa~a bir yavuz söz sözlese ol 

yavuz söz sėni~ kö~lü~de ḳalıp (8) köp yıllar ol sözni~ yavuzluġın unutmas 

sėn. 

762. D TE 15a (11) Ḳurān oḳusa kö~lide es er ḳılur; vel1kin maʿn1sını bilse (12) 

köprek es er ḳılur. 

763. D TE 15a (12) Mėn ol iĢni sėver mėn kim biregü ḳurān oḳusa (13) mėn ėĢitsem 

yā mėn Ḳurān sözin aytsam ol kiĢi ėĢitse. 

764. D TE 15a (14) MaĢāyıḫlar, dunyādın āḥıratḳa ulansa biz ne iĢ ḳılġay biz kim 

salāmat bolġay biz? 

765. D TE 15b (2) Yana anı~ üçün maĢāyıḫlarnı~ sözini bu kitābda camʿ ḳıldım 

kim ḳayu kiĢi (3) bu kitābnı oḳusa derv1Ģlerni nā-derv1Ģdin tanıġay. 

766. D TE 15b (6) Törtünçi, her kimerse bu kitābnı~ sözlerini ėĢitip bilse āḫırat (7) 

yolını bilip azugın yıġḳay. 

767. D TE 15b (10) Yana her kim bu kitāb sözlerini bildi ėrse öz ʿıĢḳı bile dardnı 

ḳab l ḳılur. 
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768. D TE 15b (11) Dardnı (11) ḳabūl ḳılsa Tė~ri Taʿālānı~ ʿınāyatı bile darmān 

tapar. 

769. D TE 15b (15) Yana sebeb ol kim (16a) (1) ḳıyāmat küni bolsa bu ėrenler 

naẓarındın bizni dır1ġ ḳılmaġay. 

770. D TE 16b (9) Caʿfar-ı ṣādıḳnı yād ḳılsaḳ, andaḳ bolġay kim barça ahl-ı baytnı 

yād ḳılmıĢ bolgay biz. 

771. D TE 16b (11) Yana her kim Muḥammadġa 1mān kėltürüp ahl-ı baytġa (12) 

1mān kėltürmese Muḥammadġa 1mān kėltürmegen dėk bolġay. 

772. D TE 16b (13) Ġmām-ı ġāfiʿ1 aytur ėrdi kim: “Eger ahl-ı baytnı sėvgen kiĢini 

(14) ʿRāfı 1‟ dėseler barça ādam1lar, per1ler tanuḳ bolsunlar kim mėn ʿRāfı 1‟ 

durur mėn.”  

773. D TE 16b (15) Her kim pād-Ģāhnı sėvse, tanısa pād-Ģāhnı~ farzandların, 

nökerlerin (17a) (1) her kiĢini yerlik yeride tanımaḳ kėrek. 

774. D TE 17a (5) Sėn anı (6) öltürmegil.” dėp köp dar-ḫˇāst ḳıldı ėrse Mans r-ı 

ḫal1fa vaz1rıġa b1-ḥad açıġlandı. 

775. D TE 17a (6) Vaz1r, Caʿfar-ı ṣādıḳnı (7) kėltürgeli bardı ėrse ḫal1fa öz ḳullarıġa 

ayttı kim: “Caʿfar,  kėlgeç mėn baĢımdın börkümni kötergeç (8) siz barça~ız 

Caʿfar-ı ṣādıḳnı ḳılıç bile çapḳay siz.” dėp söz tutturdı. 

776. D TE 17a (8) Hem1n kim Caʿfar-ı ṣādıḳ ra iya‟llāhu ʿanhu (9) kėldi ėrse darḥāl 

ḫal1fa ayaġ, yala~ taḫtındın tüĢüp Caʿfar-ı ṣādıḳḳa salām ḳılıp ėlgini ayaġını 

öpüp (10) öz taḫtı üze olturup özi taḫtnı~ ileyinde ėki tizi bile yükünüp olturdı 

daġı köp (11) ʿuẕrlar ḳoldı. 

777. D TE 17a (14) Ol zamān ḫal1fa ıcāzat bėrdi Caʿfar-ı ṣādıḳ bardı ėrse ḫal1fanı 

titretme tutup, (15) b1-huĢ bolup yıḳıldı. 

778. D TE 17a (15) Ḳaçan kim ḫal1fa özige kėldi ėrse (17b) (1) sordılar kim: “Sizge 

nė ḥāl boldı?” dėp. 

779. D TE 17b (1) Ayttı kim: “Caʿfar-ı ṣādıḳ kėldi ėrse kördüm kim bir andaḳ uluġ 

ajdahā (2) Caʿfar-ı ṣādıḳ bile kėldi kim ḳoyıġı ėrni yerde ėrdi. 

780. D TE 17b (3) Eger sėn Caʿfar-ı ṣādıḳnı~ kö~lini ranc1da ḳılsa~ sėni bu suffa 

bile yutḳay mėn! 

781. D TE 17b (10) Bu yolda andaḳ iĢler ḳılmaḳ kėrek kim (11) Tė~ri Taʿālā 

dargāhıġa lāyıḳ bolġay dėp.” dėdi ėrse Dāvud ṭāy1 bu sözlerni ėĢitip yıġladı (12) 

daġı munācāt ḳılıp ayttı: (...) 
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782. D TE 17b (14) Naḳldur kim bir kün Caʿfar-ı Sādıḳ öz yārānları bile olturur ėrdi 

(15) ayttı: “Ey yārānlar kėli~iz barçamız ḳavl u Ģart ḳılalı her ḳaysımıznı~ 

ḳıyāmat küni āb-r yı bolsa (18a) (1) birbirimizni Ģafāʿat ḳılıp Tė~ri Taʿālādın 

dar-hˇāst ḳılġay biz.” 

783. D TE 18a (14) Mėn öz mütekebbirümni kö~lümdin çıḳardım ėrse Tė~ri 

Taʿālā (15) ma~a andaḳ uluġ martaba roz1 ḳıldı kim mėni ėlni~ közige 

haybatlıġ körgüzür. 

784. D TE 18b (6) Ol zamān ol kiĢi ėvige bardı ėrse yoḳ ḳılġan yarmaġını taptı daġı 

Caʿfar-ı ṣādıḳnı~ (7) yarmaġını yandura kėltürdi. 

785. D TE 18b (7) Caʿfar-ı ṣādıḳ öz yarmaġını almadı, ayttı kim: “Biz kiĢige bėrgen 

nėmeni yana almas biz.” (8) dėdi ėrse ol kiĢi sordı kim: “Bu ne kiĢi durur kim 

öz yarmaġını almas.” dėp. 

786. D TE 19a (1) Caʿfar-ı ṣādıḳ ayttı: “Yā kiĢi (2) M sā payġambar d1dār körmek 

tiledi ėrse Tė~ri Taʿālādın ḫıtāb kėldi kim: “Yā M sā, ʿLen-terān1!‟” (3) Yaʿn1 

köre bilmegey sėn!” 

787. D TE 19a (5) Çarlap ayttı: “Yā Muḥammadnı~ oġlı mėni~ faryādımġa yetkil” 

dėp suġa çömdi (6) yana çıḳtı ėrse Caʿfar-ı S ādıḳ dėdi: “Bir nėçe çarladı ėrse 

h1ç kimse ėligin tutmadı.” 

788. D TE 19a (8) Bir zamāndın so~ra özige kėldi ėrse Caʿfar-ı ṣādıḳ sordı: “Yā kiĢi 

Tė~ri Taʿālānı (9) kördü~ mü?” dėp. 

789. D TE 19a (9) Ḳaçan kim (10) sizdin üm1dimni kėsip üm1dimni Tė~ri Taʿālāġa 

baġladım ėrse kö~lüm içinde bir ėĢik açıldı. 

790. D TE 19a (11) Ol ėĢikdin baḳtım ėrse her nė kim tilegim ėrdi taptım. 

791. D TE 19a (12) Yana Caʿfar-ı S ādıḳ ayttı: “Her kim aytsa kim Tė~ri Taʿālā 

yoḳarı yā ḳoyı yā fulān yerde dur. Yā aytsa kim (13) Tė~ri Taʿālā fulān 

nėmedin durur, kāfır bolur.” 

792. D TE 19a (13) Yana her ḳaysı yazuḳ kim avvalı ḳorḳunç bile bolup (14) āḫırı 

paĢ1mān bolup ʿuẕr ḳolsa Tė~ri Taʿālāġa ol banda yavuḳ bolġay. 

793. D TE 19a (14) Yana her ḳaysı ṭāʿat kim avvalıda (15) ḳorḳunç bolmayın 

āḫırıda takabbur bile kö~lini 1mān ḳılsa ol ṭāʿat, bandanı Tė~ri dargāhıdın 

yıraḳ ḳılġay. 

794. D TE 19b (1) Yana banda, farmān-berdār bolup, müdde1 bolup takabburluġ 

bolsa ol banda ʿās1 bolur. 
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795. D TE 19b (1) Eger ʿās1 bolup ḳorḳunç (2)-luḳ bolsa ol ḳul, müdde1 farmān-

berdār ḳullarnı~ cergesinde durur. 

796. D TE 19b (7) Yana her kim nafsını ḳınasa dunyā üçün karāmat tapḳay. 

797. D TE 19b (7) Her kim nafsını ḳınasa Tė~ri üçün Tė~rige (8) yetkey. 

798. D TE 19b (8) Her kiĢini~ (9) duĢmanı dānā bolsa n1k-baḫtlıḳ niĢānı durur. 

799. D TE 20a (1) Yana eger yavuz kiĢidin ziyān tėger bolsa ėrdi ʿ yiĢa ḫatunġa bir 

aʿvāndın ziyān tėggey ėrdi. 

800. D TE 20a (1) Yana eger yaḫĢıdın (2) yamānġa s d tėger bolsa ėrdi Nuḥ 

payġambar ʿalayhi‟s salāmdın ḫatunıġa fāyıda tėggey ėrdi. 

801. D TE 20a (6) Ḳıyāmat küni bolsa yėtmiĢ mi~ farıĢtanı (7) Tė~ri Taʿālā Vays 

Ḳaran1 suratı dėk yaratḳay daġı Vays Ḳaran1 ol farıĢtalar bile ʿaraṣātġa kėlip (8) 

uçmaġḳa barġay. 

802. D TE 20b (4) Daġı tėveçilikdin her nėme kim ḥāsıl ḳılṣa anasıġa, özige ḫarc 

ḳılur. 

803. D TE 20b (9) Yana Ras l ʿalayhi‟s-salām aytur: “Kim avlıyālarda Tė~ri 

Taʿālānı~ dargāhıda yaḫĢıraġı, sėvügregi ol durur kim (10) yaĢura tāʿat ḳılsa 

daġı ol Vays Ḳaran1 durur.” 

804. D TE 21a (5) Ėl külse ol yıġlar; ėl yıġlasa (6) ol küler. 

805. D TE 21a (10) ʿUmar ayttı: “Ėligi~ni bizge körgüzgil.” dėdi ėrse Vays ėligini 

körgüzdi. 

806. D TE 21a (15) Vays ayttı: “Andaḳ ėrse Ras l ʿalayhi‟s-salāmnı~ tonın ma~a 

bėri~iz. Mėn duʿā ḳılayın.” dėp. 

807. D TE 21b (7) Ġlgerü bardılar ėrse Vays alarnı körüp ayttı: “Ey! Vāy! Nė üçün 

kėldi~iz? Eger siz (8) kėlmese~iz ėrdi bu ḫırḳanı keymes ėrdim Tė~ri Taʿālā 

barça Muḥammad ummatların ma~a bagıĢlamagunça.” 

808. D TE 21b (11) Bu sözni anı~ üçün aytur ėrdi kim ʿUmar, (12) Vays Ḳaran1nı~ 

ol martabasını kördi ėrse özindin daġı ḫal1falıġındın kö~li tutuldı. 

809. D TE 21b (13) TaĢlaġıl her kim tilese alsun. 

810. D TE 22a (13) Yā ʿUmar, 1mān içinde yüz körse bolmas, bir ḳatla duʿā ḳıldım 

yėter. 

811. D TE 22a (14) Eger siz, 1mānı~ıznı salāmat ėltse~iz mumın durur siz. 

812. D TE 22a (15) Yoḳ ėrse mėn duʿānı  āyiʿ ḳılmas mėn. 

813. D TE 22b (2) Vays ayttı: (3) “Özge kiĢi bilmese tanımasa daġı yėgrek.” 
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814. D TE 22b (8) Ḳaçan kim ḳarin ėli K fedin yanıp (9) öz yerlerige kėldiler ėrse 

Vaysnı yaḫĢı ʿızzat ḳılıp aġırlar ėrdiler. 

815. D TE 22b (11) Ḳaçan kim (12) Vays Ḳaran1nı~ bu sözlerini bu martabasını 

ėĢittim ėrse Vaysnı körmekke ʿāĢıḳ boldum. 

816. D TE 23a (4) Ma~a ol kimerse (5) ḫabar bėrdi kim h1ç nėmeni andın yaĢursa 

bolmas. 

817. D TE 23a (8) Ėmdi tilemes mėn kim müft1 bolsam yā muḥaddis  yā ėlge söz 

aytḳuçı bolsam mėni~ ança öz maĢġ lluġum (9) bar durur kim bu iĢlerke 

maĢġ l bola almas mėn. 

818. D TE 23b (3) Yatsa~ yatuġu~ altında bilgil. 

819. D TE 23b (9) Mėn bir zamān seyrni uzatayın dėdim ėrse (10) ḳoymadı daġı köp 

yıġladı. 

820. D TE 23b (15) Mėn, Vaysnı~ (24a) (1) bu sözini ėĢittim ėrse kö~lümde ayttım 

kim mu~a zaḥmat bėrse bolmas. 

821. D TE 24a (5) Vays ayttı: “Andaḳ kėrek kim eger biregü sėni baltu bile ursa sėn 

kėrek kim ḫabar-dār bolmagay sėn.” 

822. D TE 24a (7) Eger kökdekiler yerdekilerçe tāʿat ḳılsa~ sėndin ḳab l 

ḳılmaġaylar meger ol vaḳt (8) ḳab l ḳılġaylar kim kö~lü~din Ģirkni, Ģekni 

çıḳarġay sėn. 

823. D TE 24a (11) Yana ayttı: “Her kim üç nėmeni sėvse tamuġ ol kiĢige yavuḳ 

turur: “Avval yaḫĢı aĢlarnı sėvmek, ėkinçi yaḫĢı (12) körklük tonlarnı sėvmek, 

üçünçi bay kiĢiler bile olturmaḳ.” 

824. D TE 24b (2) Ėmdi eger gor bile kafan ḥıcāb bolsa özge nėmeler nėçük ḥıcāb 

bolmaġay? 

825. D TE 24b (6) Yüzini ol ḳoydın ėvürdi ėrse ol ḳoy tilge kėlip ayttı: (...) 

826. D TE 24b (8) Vays, ol ėtmekni aldı ėrse ol ḳoy körünmes boldı. 

827. D TE 24b (10) Yana Vaysnı~ sözi andaḳ turur her kim Tė~ri Taʿālānı tanısa 

ʿālamda h1ç nėme anı~ közidin poĢ1da (11) ḳalmaġay. 

828. D TE 24b (13) Eger özge nėmeni~ muḥabbatı kö~lüne kirse birlik (14) 

maḳāmı bolmaġay ėkilik bolġay. 

829. D TE 25a (1) Yana küçelerde yürüse oġlanlar taĢ bile Vaysnı urar ėrdiler. 

830. D TE 25a (2) Ayaġım sınsa tāʿattın ḳalġay mėn. 
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831. D TE 25a (6) Her ḳaçan kim ḥasan-ı Baṣr1nı~ anası (7) bir iĢke maĢġūl bolsa 

ḥasanı Baṣr1 yıġlasa Ümmü Seleme ra iya‟llāhu ʿanhā, ḥasan-ı Baṣr1nı ėmizür 

ėrdi. 

832. D TE 25a (13) Naḳldur kim (14) ḥasan-ı Baṣr1 anasıdın tuġdı ėrse ḥasannı 

ʿUmar ḳatıġa kėltürdiler. 

833. D TE 25b (1) Andaḳ kim mübārek ėmçegini ḥasannı~ aġzıġa ḳoydı ėrse ḳuruḳ 

ėmçekdin Tė~ri Taʿālānı~ ḳudratı bile (2) süt çıḳtı. 

834. D TE 26a (3) Eger sėn, sėni (4) sançıĢ, uruĢ bile ala alsaḳ ėrdi bizler cānımıznı 

sa~a fedā ḳılıp alġay ėrdük. 

835. D TE 26a (5) H1ç çāra ḳılsa bolmas! 

836. D TE 26a (6) Sėni eger ʿılm bile söz bile ala alsaḳ ėrdi baḥs  bile sėni alġay 

ėrdük. 

837. D TE 26a (8) Eger Ģafāʿat zār1lıġ bile alur bolsa ėrdi sėni bizler alġay ėrdük; 

(9) vel1kin bizi~ Ģafāʿatımız h1ç asıġ ḳılmas. 

838. D TE 26a (10) Yā Sulṭān-zāde, eger körk bile māl bile sėni ala alsaḳ ėrdi 

özümizni bu māllarnı sėni~ üçün (11) fedā ḳılıp sėni alġay ėrdük vel1kin taḳd1r 

nė māl bile <ne> körk bile yandursa bolmas. 

839. D TE 26b (6) Ol sebebdin ḥasan-ı Baṣr1ġa Tė~ri Taʿālā (7) andaḳ uluġ martaba 

bėrdi kim sıfāt ḳılsa bolmas. 

840. D TE 26b (11) Ol vaʿẓ ayturda Rābiʿa (12) ḥa ır bolmasa mınbarġa çıkıp vaʿẓ 

aytmas ėrdi. 

841. D TE 26b (13) Eger bir ḳarı ḫatun bolmasa nė bolġay kim vaʿẓ aytmas siz? 

842. D TE 26b (13) Ol Ģerbetni kim biz fillerni~ (14) ḳursaġı üçün yasap turur biz. 

Ḳumursḳanı~ buġazıġa ḳoysa bolmas. 

843. D TE 26b (14) Yana her ḳaçan Ḥasan-ı Baṣr1 (15) vaʿẓ aytur bolsa ėrdi ol vaḳt 

kim barça ėlni~ kö~lige muḥabbat otı tüĢüp barça ėl közidin yaĢ (27a) (1) aḳa 

baĢlaġanda Ḥasan-ı Baṣr1, Rābiʿaġa baḳıp aytur ėrdi: “Yā Rābiʿa, bu kö~üllerge 

tutaĢḳan ot barçasını~ (2) bir ḳatla āh dėgeni~din durur.” 

844. D TE 27a (3) Eger ėki dānā derv1Ģ (4) bizi~ ṣuḥbatımızġa kėlse Ģād bolur biz. 

845. D TE 27a (13) KiĢi (14) uyumıĢ bolġay ėrdi uyuġan kiĢini tėpretse oyġanur 

vel1kin sizni~ kö~ülleri~iz ölüp turur. (15) Her nėçe tėpretseler hergiz 

oyḳanmas. 
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846. D TE 27b (1) Ḥasan Baṣr1 ayttı: “Bu kün ḥaḳ sözin ėĢitip ḳorḳsa~ız yaḫĢıraḳ 

turur (2) ta~ bile ḳıyāmat küni ʿaẕābġa yėlpinip ḳorḳḳunça.” 

847. D TE 27b (5) Ḥasan Baṣr1 ayttı: “Y suf payġambarnı~ aġalarını~ iĢini (6) 

unuttu~ız bolġay; vel1kin ol kö~lindeki ḥas dluġını~ rancını taĢḳarı 

çıḳarmasa yaḫĢıraḳ bolgay.” (7) dėp. 

848. D TE 27b (7) Yana Ḥasan-ı Baṣr1nı~ bir mur1dı bar ėrdi kim her ḳaçan kim bir 

āyat Ḳurān okusalar ol mur1d, özini (8) yerge urup faryād ḳılur ėrdi. 

849. D TE 27b (13) Ḥaccāc kėlip olturdı ėrse Ḥasan-ı Baṣr1 h1ç ıltıfātın (14) ḳılmadı 

daġı öz sözini arturdı, öksütmedi. 

850. D TE 27b (14) Ḳaçan kim Ḥasan-ı Baṣr1 vaʿẓnı tamām ḳıldı ėrse (15) ol sınalı 

dėgen uluġ kiĢi ayttı: “Ḥasan, ḥüsn durur.” 

851. D TE 28a (7) Bu sözni Ḥasan-ı Baṣr1ġa ayttılar ėrse ayttı: “Ḥaccāc, āḫıratnı 

daġı (8) tarrārlıġ bile alġusı durur.” 

852. D TE 28a (11) Darḥal, ʿAl1 Baṣradın çıġıp bardı ėrse Ḥasan-ı Baṣr1 (12) so~ra 

bildi ʿBu kiĢi ʿAl1 ėrmiĢ‟ dėp. 

853. D TE 28b (7) Ḥasan-ı Baṣr1 ayttı: “KāĢk1 ol kiĢilerdin biri mė~ bolsam kim 

ʿāḳıbat tamuġdın (8) çıḳar ėrmiĢ.” 

854. D TE 28b (11) Ḥasan-ı Baṣr1 ayttı: “Anı~ üçün nāgāh bir kün a~lamayın (12) 

ayaġımnı yavuz yerge basmıĢ bolġay mėn. Yā yavuz söz sözlemiĢ bolġay mė~ 

kim Tė~ri Taʿālānı~ dargāhıda ḳab l tüĢmegey (13) daġı nāgāh mėni 

dargāhdın sürgey, ʿBargıl, yol yoḳtur! ṭāʿatı~ ḳab l ėrmes.‟ dėseler, mė~ nė 

cavāb bėrgey mėn? 

855. D TE 28b (15) Ol yaĢ, bir yol öter kiĢini~ tonıġa tėgdi (29a) (1) ėrse ol kiĢi 

sordı kim: “Bu tonumġa tėggen su arıġ mu durur?” dėp. 

856. D TE 29a (3) Ol kiĢini gorġa ḳoydılar ėrse Ḥasan-ı Baṣr1 ança yıġladı kim (4) ol 

zıyāratnı~ tofraġı balçıḳ boldı daġı ayttı: (...) 

857. D TE 29a (6) Ėmdi yā ġāfıllar, sizi~ ol āḫırı~ız mundaḳ bolsa nė üçün ġāfıl 

turup āḫırat iĢini ḳılmas siz? 

858. D TE 29a (9) Anı~ üçün kim kāĢk1 dunyāda ḳulluḳnı artuġraḳ ḳılsaḳ ėrdi kim 

(10) Tė~ri Taʿālānı~ darġāhıda mundın artuḳ martaba tapḳay ėrdük. 

859. D TE 29a (11) Her ḳaçan kim bir ya~ı kö~lek keyse ėrdi ol yavuznı 

kö~legini~ yaḳasında (12) bitir ėrdi. 

860. D TE 29a (13) Her ḳaçan ol bitigni körse köp yıġlar ėrdi. 
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861. D TE 29a (13) Yā Abdu‟lʿaz1z (14) eger Tė~ri Taʿālā sėni~ bile durur sėn 

kimdin ḳorḳar sėn ve eger Tė~ri Taʿālā sėni~ bile ėrmes ėrse (15) sėn kimdin 

üm1d tutar sėn? 

862. D TE 29b (1) Siz Kaʿbaġa barur ėrmiĢ siz? Mėn daġı sizi~ bile bolsam. 

863. D TE 29b (2) Ėkelemiz Tė~ri Taʿālānı~ panāhında bolġay biz eger bile bolsaḳ 

birbirimizni~ ʿaybını körüp duĢman bolġay biz. 

864. D TE 29b (5) Ḥasan-ı Baṣr1 ayttı: (6) “ʿAlımnı~ āfatı ol durur kö~li ölse, 

ḳararsa. 

865. D TE 29b (9) ĖĢikke ėlik (10) ḳoydum ėrse ėĢik açıldı. 

866. D TE 29b (11) Her ād1na kėçesi per1ler (12) kėlip mėni~ ḳatımda sebḳ okup 

ʿılm ögrenürler daġı mėn duʿā ḳılsam alar, ʿAm1n!‟ dėrler. 

867. D TE 29b (12) Yana (13) her ḳaçan kim ḥasan-ı Baṣr1 duʿā ḳılur bolsa ėrdi 

ḥab1b-ı ʿAcam1 ėtegini köterip turur ėrdi (14) daġı aytur ėrdi: (...) 

868. D TE 29b (15) Çölde ḳatıḳ susaġanda bir ḳuduḳ baĢıġa (30a) (1) yettük ėrse su 

tartḳalı davıl bile ip yoḳ ėrdi. 

869. D TE 30a (1) Ḥasan-ı Baṣr1 ayttı: ʿMėn namāzġa tursam sizle[r], bu ḳuduḳdın 

(2) su içkey siz.‟ dėp.  

870. D TE 30a (2) Ḳaçan kim namāzġa turdı ėrse ḳuduḳnı~ tübindin su ḳuduḳ 

aġzıġa kėldi.  

871. D TE 30a (2) Barça ėl (3) bir kiĢi bir köze su toldurup aldı ėrse su yana ḳuduḳ 

tübige bardı. 

872. D TE 30a (4) Yana ḳuduḳ baĢındın yıraḳraḳ barduḳ ėrse (5) Ḥasan-ı Baṣr1 

yolda bir ḫurmā taptı daġı bizge bėrdi. 

873. D TE 30a (5) Yėdük ėrse ol ḫurmānı~ dānesi altundın ėrdi. 

874. D TE 30a (6) Naḳldur kim Ab  ʿUmar ḳarĢını~ imāmı (7) bir oġlanġa ḫıyānat 

közi bile baḳtı ėrse Tė~ri Tāʿālanı~ ḳudratı bile barça ḳurānnı unuttı. 

875. D TE 30a (11) Ol sėni~ üçün duʿā ḳılsa murādı~nı tapḳay sėn. 

876. D TE 30a (12) Daġı ol mascıdġa barıp kördi ėrse bir haybatlıḳ ḳarı mıḥrābda 

olturur daġı bir bölek ėl ol ḳarı ḳatında (13) olturur. 

877. D TE 30a (15) Ḳaçan kim namāz vaḳtı boldı ėrse ol aḳ tonluḳ kiĢi bardı, 

olturġan ėl daġı bardılar ol ḳarı (30b) (1) yalġuz ḳaldı. 

878. D TE 30b (3) Daġı sėvüngenimdin ol ḳarı (4)-nı~ ayaġıġa tüĢüp ayaġın öptüm 

ėrse ol ḳarı ayttı kim: ʿMėni sa~a kim niĢān bėrdi?‟ 
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879. D TE 30b (5) Ol ḳarı ayttı: ʿBiregüni~ kim Ḥasan-ı Baṣr1 dėk p1ri, imāmı bolsa 

özge kiĢige nė ḥācatı bar durur?‟ 

880. D TE 30b (6) Ḥasan-ı Baṣr1 mė~i fāĢ ḳıldı ėrse mė~ daġı anı fāĢ ḳılayın. 

881. D TE 30b (9) Her kim anı~ ṣuḥbatında bolsa bizi~ duʿāmızġa nė ḥacatı 

bolġay? 

882. D TE 30b (11) Kėçe boldı ėrse atnı~ igesi tüĢte kördi kim uçmaġ içinde (12) 

bir öle~de bir at otlap turur daġı tört yüz boz ḳulunı bile yürür. 

883. D TE 31a (2) Ayttılar kim: “Bu ol kiĢini~ durur kim kiĢidin nėme satḳun almıĢ 

bolsa ol burunġı igesi; PeĢ1mān boldum, satmas mė~.‟ (3) dėgende ol alġan, 

nėmeni yandura bėrse.” dėp. 

884. D TE 31a (5)  ḫır vaḳtı yavuḳ boldı ėrse ḥasan-ı Baṣr1ġa ayttılar: “ġamʿ n 

ḳoĢnı~ız durur, āḫır vaḳtı durur. Barıp (6) körse~iz.” dėp. 

885. D TE 31a (13) Egerçe mumınlar yazuḳ ḳılur bolsa (14) daġı Tė~ri Taʿālānı~ 

birligige, barlıġıġa ıḳrār dururlar; vel1kin sėn barça ʿömrü~ni otḳa tapınmaḳ bile 

(15) sarf ḳılıp turur sėn. 

886. D TE 31a (15) Ḳıyāmat küni sėni, mėni tamuġḳa salsalar ot sėni~ ḥaḳḳı~ 

saḳlamayın fi‟l-ḥāl (31b) (1) sėni köydürgey.  

887. D TE 31b (1) Yana ol kim ma~a Tė~ri Taʿālānı~ ʿınāyatı bolsa otnı~ ḥaddi 

bolmaġay kim meni~ bir tügimni (2) köydürgey.  

888. D TE 31b (11) Mė~ ölsem mėni köterip öz ėligi~ bile āḫırat (12) yerige ḳoyġıl 

daġı bu bitigni mėni~ ėligimge tutturup ḳoyġıl. 

889. D TE 32a (4) Ḥasan-ı Baṣr1 oyḳandı ėrse bitigni öz ėliginde kördi daġı köp 

Ģükürler ḳılıp ayttı: “Ġlāh1, yetmiĢ yılġı gorġa (5) d1dār körgüzüp raḥmat ḳılıp 

sėn.  

890. D TE 32a (5) Eger musulmānlarġa raḥmat ḳılsa~ h1ç ʿaceb ėrmes.  

891. D TE 32a (5) Naḳldur kim Ḥasan-ı Baṣr1 her kimni (6) körse ėrdi özindin 

artugraḳ körer ėrdi. 

892. D TE 32b (6) Cavāb ayttı kim: “Eger Tė~ri Taʿālānı~ ʿaẕabındın ḫalāṣ 

bolsam, mėn yaḫĢıraḳ turur mėn. Eger ḫalāṣ bolmasam (7) bu it mėndin yüz 

martaba yaḫĢıraḳ turur.” 

893. D TE 32b (13) Yoḳ mu eger mėn (14) balçıḳḳa yıḳılıp bolġansam h1ç buĢmas, 

yuġay mėn, arıġay vel1kin eger sėn mėnlik ḳuduġıġa yıḳılsa~ (15) hergiz 

arımaġay sėn. 
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894. D TE 33a (6) Eger sėn mėni ḫabar-dār ḳılmasa~ ėrdi mėn mundaḳ yüzüm 

açuḳ bāzārġa (7) kirer ėrdim. 

895. D TE 33a (7) Nė boldı kim közü~ni yıġıĢturup (8) mėni~ yüzüm açılġanı 

körmese~? 

896. D TE 33a (11) Yana ayttı: “Eger siz ol ṣaḥābalarnı körse~iz ėrdi alar barça 

sizi~ közü~izge tėlbeler dėk (12) körüngey ėrdi.  

897. D TE 33a (12) Yana eger sizni körseler ėrdi sizi~ biri~izni musulmān 

dėmegey ėrdiler. 

898. D TE 33a (15) Avval ol kim balāġa, muṣ1batḳa 33b) (1) ṣabr ḳılsa Tė~ri Taʿālā 

ḳılma dėgen iĢlerni ḳılmasa. Yana Ģaytān sözin ėĢitmeyin ṣabr ḳılsa. 

899. D TE 33a (5) Ol kiĢini~ martabası bar durur kim ṣabrnı özini~ tınçlıġı üçün 

ḳılmayın Tė~ri Taʿālā üçün ḳılsa. 

900. D TE 33a (8) Her kimde bu iĢler (9) tükel bolsa hergiz navm1d ḳalmaġay daġı 

Tė~ri Taʿālānı~ raḥmatıdın ülüĢlük bolġay. 

901. D TE 33a (10) Anı~ üçün kim ḳoylarnı ḳoyçı hayḳırsa ḳoylar otlamaḳdın (11) 

vel1kin ādam1 munça mi~ Tė~ri Taʿālānı~ sözlerini ėĢitip yavuzluḳdın 

yetilmes. 

902. D TE 33a (12) Yana ayttı: “Eger kiĢi mėni çaġır içmek üçün indese yaḫĢıraḳ 

körer mėn kim (13) dunyālıḳ yıgmaḳ üçün indese.” 

903. D TE 33a (13) Yana ayttı: “Uçmaġnı bu az ʿamal bile tapsa bolmas vel1 yaḫĢı 

nıyat bile tapsa bolur.” 

904. D TE 33a (14) Ayttı: “Uçmaġ ėli uçmaġḳa kirip baḳsalar yėti yüz mi~ yıl b1-

ḫod ösrük dėk bolġaylar anı~ üçün kim (15) Tė~ri Taʿālā alarġa tacall1 ḳılġay.  

905. D TE 33a (15) Eger calālıġa baḳıp körseler haybattın ösrük b1-ḫod bolġaylar 

906. D TE 34a (1) Eger camālıġa baḳsalar Ģādlıġdın, birlikdin muḥabbatġa ġarḳ 

bolġaylar daġı ösrük bolġaylar. 

907. D TE 34a (2) Kimerse öz ḥālını fikr ḳılsa özini~ yaḫĢılıġın, yamanlıgın 

közgüde körgen dėk körer. 

908. D TE 34a (4) Yana ėldin ḳır yıġlap bir gösede ḫalvat ıḫtıyār ḳılsa salāmatlıġ 

taptı.  

909. D TE 34a (4) Yana Ģahvatnı ayaġı altında alsa āzād boldı.  

910. D TE 34a (5) Yana ḥas dluġı bolmasa muruvvatlıġ ėrenler maḳāmıġa yetti daġı 

bu iĢlerde ṣabrı bolsa ėki cahānda barḫ rdārlıḳ taptı. 
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911. D TE 34a (9) Yana her kimni~ kö~li, tili bile rāst bolmasa ẓāhırı (10) bātını 

bir dėk bolmasa ol munāfıḳlıġ niĢānı durur.  

912. D TE 34a (10) Yana m mın kiĢi ol durur kim dāyım cahd ḳılsa kim (11) 

munāfıḳ bolmasa. 

913. D TE 34a (12) Üç türlüg kiĢini ġıybat ḳılsa ġıybat ėrmes. 

914. D TE 34a (13) Yana kiĢini ġıybat ḳılsa “estaġfirullah” köp dėmek kėrek. 

915. D TE 34a (15) Adamoġlı olsa üç ḥasrat bile barur. 

916. D TE 34b (4) Yana her kim ki <Tė~ri> Taʿālānı tanısa muḥabbatı artḳay.  

917. D TE 34b (5) Yana her kim dunyānı tanısa dunyānı duĢman tutḳay. 

918. D TE 34b (6) Yana körgil kim biregü ölse dunyānı~ iĢi nėçük turur? 

919. D TE 34b (8) Her kim altun, kümüĢni ʿaz1z tutsa <Tė~riʿ Taʿālā anı ʿākıbat 

ḫār ḳılġay. 

920. D TE 34b (9) Her kim biregüni~ sözini sa~a aytsa sėnni~ sözün~i daġı 

kiĢige (10) aytḳusı durur. 

921. D TE 34b (10) Yana ḳıyāmat küni her nė kim özi yemiĢ bolsa ata anasıġa (11) 

oġul uĢaġıġa yedürmiĢ bolsa barçanı ḥasāb bėrmek kėrek vel1kin ol nėme kim 

mıhmānlarġa yedürmiĢ bolsa ḥasābı bolmagay. 

922. D TE 35a (2) Yā banda! Yavuzluġu~nı baġıĢladım; vel1kin könlü~ni (3) özge 

kiĢige māyıl ḳılsa~ sėni yarlıḳamaġay mėn. 

923. D TE 35b (3) Ḳaçan kim özige kėldi ėrse yana yarmaḳ tilėdi. 

924. D TE 36a (6) Ġlāh1, bir yıl riyā bile ṭāʿat ḳıldım ėrse h1ç mėni sormadı kim nė 

kiĢi durur sėn?  

925. D TE 36a (7) Arıġ kö~lüm bile ṭāʿatḳa maĢġūl boldum ėrse bu kün munça 

kiĢini ma~a yiberip turur sėn (8) kim bu iĢni mėni~ boynumġa yüklegeyler. 

926. D TE 36a (11) Ol bay kiĢi vafāt boldı ėrse anı~ bir körklüg ḳızı bar ėrdi. 

927. D TE 36a (13) S ābit Bünān1 bu sözni Mālikke ayttı ėrse Mālik ayttı kim: “Mėn 

dunyāġa üç ṭalāḳ bėrip turur mėn. Ėmdi ḫatun kiĢi (14) dunyādın durur. Üç ṭalāḳ 

ḳoygan ḫatunnı yana alsa bolmas.” dėp dėdi. 

928. D TE 36b (1) Ġazāġa bardım ėrse sançıĢ küni (2) ḳatıġ ısıttım andaḳ kim ol 

sançıĢḳa bara almay.  

929. D TE 36b (2) Yatıp kö~lümde ayttım: ʿEger Tė~ri Taʿālānı~ dargāhıda (3) 

ma~a martaba bolsa ėrdi bu kün ısıtıp yatmaġay ėrdim.‟ dėp.  
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930. D TE 36b (3) Bu fikr bile uyudum ėrse tüĢümde ma~a (4) andaḳ dėp ayturlar 

kim: ʿYā Mālik, eger sėn bu kün sançıĢġa kirse~ ėrdi sėni tüĢürüp es1r ḳılur 

ėrdiler. 

931. D TE 36b (7) Mālik ayttı: “Kėlgil ėkelemiz ėliglerimizni otḳa salalı her kimni~ 

d1ni ḥaḳ bolsa ėligleri köymegey.” (8) dėp. 

932. D TE 36b (12) Eger ol tarsā ėligini yalġuz otḳa salsa körgey ėrdi kim a~a nė 

(13) iĢler kėlür ėrdi. 

933. D TE 36b (13) Ḳaçan kim yaḫĢıraḳ boldum ėrse bāzārġa (14) bardım nā-gāh 

kördüm kim Ģaharnı~ bėgi bāzār içinde kėlür ėrdi Yasavullar, “Yıraḳ turu~ız!” 

dėp ėlni urar (15) ėrdiler. 

934. D TE 37a (2) Anı kördüm ėrse tavba ḳıldım kim yana h1ç kiĢini ḳarġamaġay 

mėn. 

935. D TE 37a (4) Mālik barıp (5) ol yigitke naṣ1ḥat ḳıldı ėrse ol yigit cabbār ṣıfāt, 

uluġ kö~üllüg kiĢi ėrdi. 

936. D TE 37a (6) Ol yigit ayttı: “Mėn yüz munça iĢ ḳılsam sulṭān ma~a nėme 

dėmes, mėndin (7) ḫoĢn d turur.”  

937. D TE 37a (7) Mālik ayttı: “Eger sulṭānġa aytmasaḳ, Raḥmānġa aytayın.” 

938. D TE 37a (8) Yana bir nėçe kündin so~ra (9) ol yigitni~ yavuzluġı köprek 

boldı ėrse ol kün ma~a kėlip Ģıkāyat ḳıldılar ėrse mė~ ayttım: (10) “Barıp anı 

pür-edeb ḳılalı.” dėp. 

939. D TE 37a (13) Ol yigit bu sözni ėĢitti ėrse ayttı: “Andaḳ ėrse barım yoḳumnı 

anı~ (14) yolında ṣarf ḳılayın yana anı~ rı āsı nėçük bolsa andaḳ ḳılayın yana 

anı~ rı āsı ṭāʿat içinde durur. 

940. D TE 37b (5) Ol cuh d her künde yazıġa oltursa nacāsatnı kėltürüp Mālikni~ 

(6) namāz ḳılur mıḥrābıġa töker ėrdi. 

941. D TE 37b (9) Tė~ri Taʿālā Kelām içinde aytur kim: Her kimni~ biregüge acıġı 

kėlse ol acıġını (10) si~ürüp a~a nėme dėmese mėn ol kiĢige raḥmat ḳılıp köp 

dereceler roz1 ḳılġay mėn. 

942. D TE 38a (4) Yana ayttı: ʿEl aytur kim her kiĢi bir çile (5) yaʿn1 ḳırḳ kün ėt 

yemese ʿaḳlı ḳalmas.‟ dėp. 

943. D TE 38a (14) Kirip kördi ėrse Mālikni tanıdı. 

944. D TE 38b (1) Ėmdi sėn bizdin ranc1da bolmaġıl.” dėp dar-ḫˇāst ḳıldı ėrse Mālik 

ayttı: “Ey ʿaz1r, Tė~ri Taʿālā edeb üçün (2) bu sözni ma~a yiberdi. 
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945. D TE 38b (3) Eger yesem ėrdi kāfır dėp at ḳoyar ėrdi~. 

946. D TE 38b (9) Her ḳaçan kim mėn Ģahādat aytayın dėsem (10) ol ot ma~a 

tėpnür. 

947. D TE 38b (11) Naḳldur kim (12) her ḳaçan kim “iyyāke naʿbudu ve iyyāke 

nesteʿ1n” dėseler zār zār yıġlar ėrdi daġı aytur ėrdi kim “iyyāke naʿbudu” (13)-

nı~ maʿn1sı ol durur kim: (...) 

948. D TE 39a (3) Yana ol kim Tė~ri Taʿālādın ma~a bir davlat kėlür bolsa nāgāh 

davlat kėlip mėni uyḳuda körgey daġı yanıp barġay. 

949. D TE 39a (5) Yana ayttı: “Eger ėl sorsa kim ʿḫalāyıḳnı~ yamanı kim?‟ (6) 

Mėn aytḳay mėn kim: ʿMėn durur mėn.‟”  

950. D TE 39a (6) Yana ʿAbdu‟llāh Mübārek bu sözni ėĢitti ėrse ayttı: “Mālikni~ 

martabası mundın (7) durur kim özini barça ʿālamdın öksük körer.” 

951. D TE 39a (9) D1n, maḥl ḳ ṣuḥbatını yaḫĢıraḳ sėvse ol kiĢidin yaḫĢılıġ ṭamaʿın 

tutma~ız kim anı~ ʿılmı, biligi yoḳ turur. 

952. D TE 39b (2) Maʿn1sı ol bolur kim: “Her ḳaçan siz mėni yād ḳılsa~ız, mėn 

daġı sizni yād ḳılġay mėn.” dėp. 

953. D TE 39b (3) Maʿn1sı ol bolur kim: “Her ḳaçan kim siz mėni yād ḳılıp duʿā bile 

mėndin tilek tilese~iz, (4) mėn sizi~ tilegi~izni bėrgey mėn.” 

954. D TE 39b (6) Yana ayttı: “Köp kitāblarda (7) oḳup kördüm kim Tė~ri Taʿālā 

aytur kim: “Her ḳaysı ʿālımlar kim dunyānı sėvseler alarnı~ kö~lidin, 

ẕikrimni~, (8) münācātnı~, ḥalāvatın laẕẕatın kėtergey mė~.”  

955. D TE 39b (8) Yana Mālik ayttı kim: “Her kim dunyāda dāyım Ģahvat tilep 

yürüse Ģaytānġa (9) ḥācat ėrmes kim anı tilegey.”  

956. D TE 39b (9) Yana Mālik vafāt ḳıldı ėrse bir ʿaz1z kiĢi anı tüĢinde körüp sordı 

kim: (10) “Yā Mālik D1nār! Sa~a Tė~ri Taʿālā nė iĢ ḳıldı?” dėp. 

957. D TE 40a (6) Özge nıʿmatlardın ṭamaʿ kėsmĢs ėrdi yana ayttı: “Her kim kanāʿat 

ḳılsa ḫalḳdın b1-niyāz (7) boldı. 

958. D TE 40a (8) Yana bir ėr vaḳtta açlıḳdın ṭaḳātı ḳalmasa ḥasan-ı Baṣr1 ėvige 

barur ėrdi. (9) Her nėme tapsa yer ėrdi. 

959. D TE 40a (12) Mundaḳ ḳılsa~ b1-niyāz bolġay sėn. 

960. D TE 40b (2) Muḥammad Vāsıʿ ayttı: “Anı~ üçün cavāb bėrmes mėn kim eger 

aytsam; ʿfaḳırlıġdın, yoḳluḳdın keyip turur mėn.‟ (3) Tė~ri Taʿālādın Ģikāyat 

ḳılmıĢ bolġay mėn.” dėdi. 
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961. D TE 40b (8) Her kim Tė~ri Taʿālānı tanımıĢ bolsa sözi az bolġay, ḳorḳunçı 

ḥayrānlıġı (9) köp bolġay. 

962. D TE 40b (13) Yana bir kün bir borçluḳ kiĢini~ ėvige barıp (14) ėĢikni ḳaḳtı 

ėrse ḫatunı ayttı: “AbuĢḳam ėvde yoḳ turur.” ḥab1b-ı ʿAcam1 ayttı: “AbuĢḳa~ 

bolmasa mėni~ yol töremni (15) kėltürgil barayın.” dėp. 

963. D TE 41a (4) Ol derv1Ģ navm1d yanıp bardı ėrse ol ḫatun bardı ḳazannı tüĢürgey 

körer kim ḳazan daġı (5) aĢ barçası ḳan bolmıĢ. 

964. D TE 41a (8) Oġlanlar ḥab1b-ı ʿAcam1nı kördiler ėrse bir birisige aytur ėrdiler: 

(...) 

965. D TE 41a (11) Ḥab1b-ı ʿAcam1 ol vaʿẓnı ėĢitip Tė~ri Taʿālā ḳorḳunçıdın b1h Ģ 

boldı ḳaçan kim özige kėldi (12) ėrse ḥasan-ı Baṣr1 barça yavuz, yaman iĢlerdin 

tavba ḳıldı. 

966. D TE 41a (14) Yana ėvige barurda ol burunġı oġlanlar ḳatıġa yetti ėrse (15) ol 

oġlanlar biri birige ayttılar kim: “Yoldın yıraḳ turalı kim bizi~ ayaġımıznı~ 

gerdi tavba ḳılġan Ḥab1bġa tėgmesün.” dėp. 

967. D TE 41b (1) Ḥab1b, bu sözni ėiitip ayttı kim: “Ġlah1, bu bir sāʿatta kim 

yavuzluġdın (2) yanıp sa~a sıġındım ėrse mėni~ sėvüglügimni öz dostları~nı 

kö~lige saldı~. Daġı mėni~ (3) yaman atımnı yaḫĢıġa ėvürdü~.” dėp.  

968. D TE 41b (5) Nāgāh bir alġuluġı kėlip daʿv1 ḳıldı ėrse ḫatunını~ (6) çadırını 

bėrdi. Yana biregü kėlip daʿv1 ḳıldı ėrse öz kö~legini bėrdi. 

969. D TE 41b (11) Kėçe bolsa ėvige barur ėrdi. 

970. D TE 41b (14) Onunçı kün ḥab1b ṣavmaʿada fikr ḳıldı ayttı kim: (15) “Bu kėçe 

ėvge barsam ḫatunum nėme tilese nė cavāb aytayın?” dėp. 

971. D TE 42a (10) Andaḳ boldı kim her nekim Tė~ri Taʿālā darġāhıda duʿā ḳılsa 

duʿāsı ıcābat bolur ėrdi. 

972. D TE 42a (15) Ol ḫatun ėvige bardı ėrse oġlı ėvde olturur ėrdi. 

973. D TE 42b (4) Eger sorsalar kim: ʿYel nėçük kiĢini kėltürgey?‟ dėp. (5) Cavāb 

aytḳıl andaḳ kim: ʿSulaymān payġambar taḫtın köterip bir aylıġ yolnı bir sāʿatta 

kėltürür ėrdi.‟ 

974. D TE 42b (8) Ta~lası kün aĢlıḳnı~ igesi (9) kėlip yarmaḳ tiledi ėrse ḥab1b ol 

ḫal1tadın yarmaḳ çıḳarıp bėrdi. 

975. D TE 43a (2) Ḥasan, ėtmekni yeyin dėp ėlik uzattı ėrse bir derv1Ģ ėĢikke kėlip 

çarladı. 
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976. D TE 43a (3) Ḥasan ayttı: “Yā ḥab1b, sėn yaḫĢı kiĢi durur sėn; vel1kin bir pāra 

ʿaḳlı~, ʿılmı~ bolsa yaḫĢıraḳ bolġay (4) ėrdi. 

977. D TE 43a (8) Yā ustādım sėn yaḫĢı kiĢi turur (9) sėn; vel1kin ṣıdḳı~ mundın 

artugraḳ bolsa yaḫĢıraḳ bolġay ėrdi. 

978. D TE 43a (10) Naḳldur kim bir kün namāz-ı Ģā[m] vaḳtında Ḥasan-ı Baṣr1 

Ḥab1b-ı ʿAcam1nı~ (11) ṣavmaʿasıġa yetti ėrse Ḥab1b namāznı baġlamıĢ ėrdi 

daġı elḥamdnı elhemd dėp oḳur ėrdi. 

979. D TE 43a (12) Munu~ keynind[e] namāz ḳılsa bu bilmes, dėp. Ḥasan-ı Baṣr1 

(13) yalġuz namāz ḳıldı. 

980. D TE 43b (1) Eger özgelerni~ tili rāst ėrse (2) ḥab1b-ı ʿAcam1nı~ kö~li rāst 

turur. 

981. D TE 43b (6) Siz körmese~iz mėn nėteyin? 

982. D TE 43b (9) Eger yalġan aytsam ėrdi ėkelemiz giriftār bolur ėrdük. 

983. D TE 43b (15) Yana balālar kėlse ḳab l ḳılġıl daġı her nė kim sa~a kėlse 

Tė~ri Taʿālādın körgil daġı (44a) (1) ayaġı~nı suġa basıp kėçkil.” dėp. 

984. D TE 44a (2) Ḳaçan kim özige kėldi ėrse sordılar kim ʿḤasan, sa~a nė boldı?‟ 

dėp. 

985. D TE 44a (3) Eger ḳıyāmat küni, (4) ʿṢırāṭ köprügidin ötkil!‟ dėseler, mėn öte 

almasam nė ḳılġay mėn? 

986. D TE 44b (10) Yana bir ḳaçan kim Ḳurān oḳusalar ḥab1b zār zār yıġlar ėrdi. 

987. D TE 45a (5) Naḳldur kim HiĢām bin ʿAbdü‟lmuttalib sordı kim: “Nė iĢ ḳılsaḳ 

(6) ḫalāṣlıḳ tapḳay biz?” dėp. 

988. D TE 45a (11) Dunyānı~ az nėmesige (12) maĢġūl bolsa~, aḥıratnı~ köp 

nėmesige ziyān ḳılġay. 

989. D TE 45b (3) Mėn olturdum oyḳandı ėrse aytur; ʿRas l ʿalayhi‟s salāmnı ḥāl1 

tüĢte kördüm. 

990. D TE 45b (13) Daġı (14) ʿāĢıḳ bolganın ḳızġa aytıp yiberdi ėrse ol ḳız sordurdı, 

“Mėni~ nė yerimni körüp ʿāĢıḳ boldu~?” 

991. D TE 46a (9) Ėmdi her ḳaçan bu tamnı körsem uyalıp tėrler mėn. 

992. D TE 46a (15) Ayttı: “Yā ana, her kim bu bėĢ kün dunyāda ėmgek tartsa andaḳ 

rāḥatḳa uçraġay kim (46b) (1) ol rāhat hergiz tükenmegey.” dėdi. 

993. D TE 46b (1) Ġlāh1 eger mėni ʿaẕāb (2) ḳılsa~ sėver mėn. Yarlıḳasa~ daġı 

sėver mėn. 
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994. D TE 46b (14) Eger ol amrad oġlanġa köprek baḳsa~ ėrdi sėni hen z mundın 

(15) köprek tiĢlegey ėrdim. 

995. D TE 47a (2) Eger biregü sorsa kim Rābiʿanı ėrenler cergesinde (3) nėçük yād 

ḳılur siz? dėp. Cavāb oldur kim: (...) 

996. D TE 47a (4) Her ḳaysı ḫatunnı~ Tė~ri Taʿālā dargāhıda ṭāʿatı ḳulluġı ėrenler 

dėk bolsa (5) anı ḫatun dėse bolmas. 

997. D TE 47b (6) Yana her ḳaçan kim sizge nėme (7) kėrek bolsa Tė~ri üçün kiĢi 

yiberip tileti~iz biz yibereli.” dėp köp ʿuẕrlar ḳoldı. 

998. D TE 47b (8) Ḳaçan Rābiʿa uluġ boldı ėrse atası, anası (9) öldi. 

999. D TE 47b (9) Rābiʿanı~ ėgeçileri barçası ayrılıp kėttiler ėrse (10) Rābiʿanı bir 

ẓālım kiĢi ken1z kim durur dėp sattı. 

1000. D TE 47b (11) Bir kün bir nā-maḥram kiĢidin yaĢunmaḳ bolup yoldın cayladı 

ėrse yıḳılıp bir ėligini sındı. 

1001. D TE 48a (1) Kėçe bolsa (2) Ta~ atḳunça namāz ḳılur ėrdi. 

1002. D TE 48a (5) Eger mėni~ ıḫtıyārım mėni~ ėligimde bolsa ėrdi bir zamān 

sėni~ ḳulluġu~dın (6) ḫāl1 bolmaġay ėrdim dėp; vel1kin mėni bir maḫl ḳnı~ 

ėligige giriftār ḳılıp turur sėn. 

1003. D TE 48a (8) Ol zamān Ḫˇāca kö~linde ayttı kim: “Munı ėmdidin so~ra banda 

ḳılsa bolmas.” (9) dėp ta~lası kün ayttı: “Yā Rābiʿa, sėni āzād ḳıldım. Eger 

kö~lü~ tilese munda turgıl. Bizler barçamız sa~a (10) ḫıdmat ḳılalı. Eger 

munda turmasa~ her ḳayda kö~lü~ tilese bargıl.” dėp. 

1004. D TE 48b (1) Ḳab1la bardı ėrse ayttı: “Ġlāh1, pād-Ģāhlar ʿācız,  aʿ1f bandalar bile 

mundaḳ mu ḳılurlar?  

1005. D TE 48b (2) “Mėni öz ėvi~ge indedi~ daġı bu bādıyada ėĢegimni öltürdü~. 

Mėni bu bayābānda ḳoydu~.” dėdi ėrse (3) darḥāl ėĢek tirilip ḳoptı. 

1006. D TE 48b (5) Ma~a sėni~ d1dārı~ kėrek.” dėdi ėrse Tė~ri Taʿālādın ḫıtāb 

kėldi kim: (...) 

1007. D TE 48b (6) M sā, d1dār tiledi ėrse bir ẕarra çaġlıḳ tacall1 bir taġḳa ḳılduḳ ol 

taġ (7) pāra pāra bolup ayrıĢtı. 

1008. D TE 48b (9) “Özgeler (10) bu yolda ayaḳ bile bardılar mėn baĢım bile barur 

mėn.” dėp on tört yıldın so~ra Kaʿbaġa yetti ėrse Kaʿbanı (11) ornında körmedi 

bir nāĢ ḳılıp ayttı: (...) 
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1009. D TE 49a (5) Ėmdi eger ḥaccım ḳabūl ėrmes ėrse (6) bu uluġ taʿziyet turur, 

taʿziyetni~ ṣavābı ḳanı?” dėp ayttı. 

1010. D TE 49a (6) Yana so~ġı yıl Rābiʿa ayttı: “Bıltur, Kaʿba ma~a utru (7) kėldi 

ėrse bu yıl mėn Kaʿbaġa utru barayın.” dėdi. 

1011. D TE 49a (7) Naḳldur kim ḥac vaḳtı boldı ėrse (8) Rābiʿa bādıyaġa yüz ḳoydı 

daġı ḳaburġası bile yumalanıp yėti yılda Kaʿbaġa yetti.  

1012. D TE 49a (8) Ḳaçan kim Kaʿbaġa yetti ėrse bir ün ėĢitti kim: (...) 

1013. D TE 49a (9) Rābiʿa ayttı: (10) “Yā Ġlāh1, ol martabaġa yeterge mėni~ ḳuvvatım 

yoḳ turur vel1kin faḳrdın bir ẕarra tiler mėn.” dėp dėdi ėrse (11) ün kėldi kim: 

(...) 

1014. D TE 49a (14) Rābiʿa yoḳarı (15) baḳtı ėrse bir daryā kördi ḳandın kim havā 

üze muʿallaḳ turur. 

1015. D TE 49b (11) Ol zamān bir derv1Ģ kėlip ėĢikde çarladı ėrse Rābiʿa ol ėki 

ėtmekni alarnı~ ileyindin alıp darv1Ģġa (12) bėrdi. 

1016. D TE 49b (13) Rābiʿa ol sofradaġı ėtmeklerni (14) sanadı ėrse on sėkiz ėtmek 

ėrdi. 

1017. D TE 49b (15) Rābiʿa ayttı: “Yoḳ, ya~lıĢ turur.” dėp (50a) (1) Ol ken1zek 

ėtmeklerni alıp bardı bibisige ayttı ėrse bibisi yana ėki ėtmek üstige ḳoyup (2) 

yiberdi. 

1018. D TE 50a (4) Derv1Ģ kėldi ėrse derv1Ģke bėrdim daġı kö~lümde münācāt ḳıldım 

(5) ayttım: (...) 

1019. D TE 50a (6) Ol ken1zek on sėkiz kėltürdi ėrse mėn kö~lümde ayttım kim ėki 

ėtmekni kiĢi alıp (7) turur.  

1020. D TE 50a (7) Yā bizge yibergen bolmaġay dėp yandurdum ėrse yana ėki ėtmek 

ḳatıp yiberdiler mėn bildim kim (8) ma~a yibergen durur. 

1021. D TE 50a (9) Naḳldur kim bir kėçe bir oġrı Rābiʿanı~ ėvige kirdi daġı 

Rābiʿanı~ (10) çadırını köterdi ėrse çıḳalı yol tapmadı.  

1022. D TE 50a (10) Yana çadırnı ornıda ḳoydı ėrse yol taptı.  

1023. D TE 50a (10) Yana çadırnı (11) köterdi ėrse yol baġlandı.  

1024. D TE 50a (11) Bu ya~lıġ yėti ḳatla çadırnı köterdi ėrse yolı baġlandı.  

1025. D TE 50a (11) Yana ḳoydı ėrse (12) açıldı. 

1026. D TE 50a (14) Ey ṭarrār oġrı, eger bir dost uyḳuda ėrse bir dost oyḳaḳ durur. 

1027. D TE 50b (3) “Soġan bolmasa bolsun.” dėp. 
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1028. D TE 51a (6) Eger biregü aytsa kim “Nėçük mundaḳ bolġay?” dėp, aytḳıl kim: 

“M sā ʿalayhi‟s-salāmnı~ (7) ėligidin yaruġluḳ çıḳar ėrdi.  

1029. D TE 51a (7) Eger aytsalar kim ʿM sā ʿalayhi‟s-salām payġambar ėrdi. Rābiʿa 

payġambar ėrmes.‟ dėp. (8) Cavāb ol durur kim: ʿHer kim payġambar buyurġan 

iĢni ḳılsa payġambarlar karāmatındın ülüĢ tapar daġı andaḳ kim (9) 

payġambarlarnı~ muʿcızı bar vel1ni~ karāmātı bar.  

1030. D TE 51a (9) Yana Ras l ʿalayhi‟s-salāmnı~ ḥad1s ı andaḳ turur kim: “Her kim 

(10) ḥarām māldın bir kümüĢni iyesige yandura bėrse payġambarlarnı~ 

derecesindin bir derece tapḳay yana biregü tüĢ (11) körüp tüĢi çın bolsa uyḳuda 

körgen dėk oyḳaġda daġı körse payġambarlarnı~ derecesidin bir derece (12) ol 

durur.” 

1031. D TE 51a (13) Yana igne dėk yala~ġaç bolup (14) iĢ iĢlegil, ḳaçan kim bu ėki 

iĢni ḳıldı~ ėrse ḳıl dėk bolġıl kim iĢi~ bāṭıl bolmaġay. 

1032. D TE 51b (3) Rābiʿa ayttı: “Özümni tamām yoḳ ėttim ėrse anı taptım.” 

1033. D TE 51b (5) Ol ėki altunnı her bir altunın (6) bir ėligimge tuttum, ḳorḳtum; ėki 

yarmaġnı bir yerde tutsam alar ėkegü bolsa mėni yoldın azġurġaylar. dėp.” 

1034. D TE 51b (7) Yana ḥasan ayttı: uçmaġda ger bir nafs urġunça Tė~rini~ 

d1dārındın yıraḳ bolsam ança yıġlaġay mėn kim (8) uçmaġ içindeki ḫalāyıḳnı~ 

ma~a raḥmı kėlgey.” dėp.  

1035. D TE 51b (8) Rābiʿa ayttı: “Bu söz yaḫĢı durur vel1kin her kim dunyāda bir nafs 

anı~ (9) ẕikridin ġāfıl bolsa daġı zār1 ḳılıp yıġlasa ol niĢāne durur kim āḫıratta 

daġı andaḳ oḳ bolġusı.” 

1036. D TE 51b (10) Rābiʿa ayttı: “Mėni~ üç ḳayġum bar her kim ol üç ḳayġunı (11) 

mendin kėterse andın so~ra abuĢḳaġa tėger mėn.” dėp.  

1037. D TE 51b (14) Bilsem mėni ḳaysı yolġa eltgeyler? 

1038. D TE 51b (15) Rābiʿa ayttı: “Mėni~ ileyimde mundaḳ ḳayġular bolsa (52a) (1) 

abuĢḳadın nė bir parvā1m bolġay?” 

1039. D TE 52a (13) Rābiʿa ayttı: “Eger körmesem ḳılmaġay ėrdim.” 

1040. D TE 52a (15) Yana sordılar kim: “Yā Rābiʿa, eger banda tavba ḳılsa Tė~ri 

Taʿālā ol bandanı~ tavbasın ḳab l ḳılġay mu (52b) (1) yā yoḳ mu?” 

1041. D TE 52b (1) Ḳaçan kim bandaġa Tė~ri Taʿālā tavba bėrse (2) Ģeksiz tavbasın 

ḳab l ḳılġusı durur. 



317 
 

1042. D TE 52b (2) Yana ayttı köz bile ḥaḳ yolını~ manzılların körse bolmas daġı til 

bile (3) ḥaḳḳa yetse bolmas. 

1043. D TE 52b (3) Ḳaçan kim kö~lü~ oyḳansa kö~ül közi bile yol körüp (4) 

manzılġa yetgey sėn. 

1044. D TE 52b (15) Rābiʿa ėĢik açtı ėrse biregü bir ayaḳda aĢ Rābiʿa üçün (53a) (1) 

kėltürmiĢ ėrdi.  

1045. D TE 53a (1) Rābiʿa ol aĢnı kėltürüp ėvi içinde ḳoyup özi çarāġ yandurġalı 

bardı ėrse (2) möĢük barıp ol aĢnı tökti.  

1046. D TE 53a (2) Rābiʿa kėlip kördi ėrse ayttı: “Su kėltüreyin daġı su bile rozanı (3) 

açayın.” dėp.  

1047. D TE 53a (3) Su alġalı bardı ėrse çarāġ uçtı.  

1048. D TE 53a (3) Rābiʿa sunı içeyin dėp közeni köterdi ėrse (4) ėligidin tüĢüp sındı. 

1049. D TE 53a (7) Rābiʿa ayttı: “Bu ḫıṭābnı ėĢittim ėrse dunyā muḥabbatın tamām 

kö~lümdin çıḳardım daġı (8) dunyā ḫalḳıdın bir yolı yüzümni çėvürdüm. 

1050. D TE 53b (1) Yana ayttı kim: “Eger uçmaġ, tamuġ bolmasa ėrdi Tė~ri (2) 

Taʿālāga ḳulluḳ ḳılmas mu ėrdi~iz?” dėp. 

1051. D TE 53b (5) Yā Rābiʿa, köp kiĢiler bar kim sėn alardın nėme tilese~ sa~a 

bėrürler. 

1052. D TE 53b (11) Rābiʿa ayttı: “Bu kėçe seḥer vaḳtında kö~lüm uçmaġ sarı mayl 

ḳıldı ėrse Tė~ri Taʿālā ma~a edeb saḳlamaḳ üçün (12) bu zaḥmatnı yiberdi.”  

1053. D TE 53b (12) Yana Ḥasan-ı Baṣr1 aytur: “Rābiʿanı~ ḫastalıġın sorġalı bardım 

ėrse bir Ḫˇāca kiĢini kördüm. 

1054. D TE 53b (15) Ḥasan-ı Bas r1 aytur: “Rābiʿa ḳatıġa kirip bu Ḫˇācanı~ (54a) (1) 

sözin tėgürdüm ėrse Rābiʿa közini~ ucı bile ma~a baḳıp ayttı: (...) 

1055. D TE 54a (6) Köp künlerge dėginçe kö~lüm ḳara~ġu bolmıĢ ėrdi ol tikken 

tonumnı yana söktüm ėrse kö~lüm yarudı. 

1056. D TE 54a (8) Rābiʿa ol ėvge (9) barıp olturdı ėrse ol ėvni~ naḳĢların körüp 

kö~li a~a maĢġ l boldı. 

1057. D TE 54b (4) Eger mėn tilesem ol tilemese küfr bolġay. 

1058. D TE 54b (10) Ayttım: “Ya Rābiʿa, mėni~ bay dostlarım bar eger ıcāzat bolsa 

sėni~ üçün alardın (11) nėme tileyin.” dėp. 

1059. D TE 54b (12) Anı~ ḫˇāstı mundaḳ bolsa biz daġı mu~a (13) rā 1 durur biz. 
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1060. D TE 54b (14) Ḥasan-ı Baṣr1 ayttı: “Ṣādıḳ ėrmes ol kiĢi kim Tė~ri Taʿālādın 

kėlgen (15) zaḫmġa taḥammül ḳılmasa.” 

1061. D TE 54b (15) ġaḳ1ḳ Balḫ1 ayttı: “Ṣādıḳ ėrmes ol kiĢi kim (55a) (1) Tė~ri 

Taʿālādın kėlgen ḳa āġa Ģükr ḳılmasa.” 

1062. D TE 55a (1) Mālik D1nār ayttı: “Ṣādıḳ (2) ėrmes ol kiĢi kim meze tapmasa 

Tė~ri Taʿālā yibergen zaḫmdın.” dėp. 

1063. D TE 55a (3) Rābiʿa ayttı: “Ṣādıḳ ėrmes ol kiĢi kim Tė~ri Taʿālā (4)-dın kėlgen 

zaḫmnı~ dardını unutmasa. 

1064. D TE 55a (6) Anı~ üçün kim eger sėvmese~ (7) ėrdi munça köp yād ḳılmas 

ėrdi~.  

1065. D TE 55a (7) Biregü kim rāḥatġa ḫar1-dār bolsa ol rāḥatnı (ol rāḥatnı) köp (8) 

sındura sözler.  

1066. D TE 55a (8) Eger sėn dunyādın fāriġ bolsa~ ėrdi yaḫĢılıġ, yamanlıġıdın ne 

parvānı~ (9) bolġay ėrdi?  

1067. D TE 55a (10) Maʿrıfat sözlerin sözleyü baĢladuḳ ėrse Rābiʿa ayttı: ʿBu 

sözlerdin yaḫĢıraḳ (11) h1ç söz yoḳ turur. 

1068. D TE 55a (11) Namāz-ı Ģāmnı (12) ḳılduḳ ėrse Rābiʿa bir nėçe ḳuruḳ ėtmek bile 

kėltürdi daġı ḳazannı tüĢürdi ėrse Tė~ri Taʿālā (13)-nı~ ḳudratı bile ḳazanda 

ėt aĢ piĢmiĢ ėrdi. 

1069. D TE 55b (1) Yā Ġlāh1, ḳıyāmat (2) küni mėni tamuġḳa yiberse~ mėn bir sırnı 

aĢkārā ḳılġay mėn kim tamuġ mėndin mi~ yıllıḳ yol ḳaçḳay. 

1070. D TE 55b (5) Ġlāh1, sa~a tamuġ ḳorḳunçıdın ḳulluḳ ḳılur bolsam mėni otıda 

köydürgil.  

1071. D TE 55b (5) Eger uçmaġ üm1dige (6) ḳulluḳ ḳılur ėrsem uçmaġnı ma~a 

ḥarām ḳılgıl.  

1072. D TE 55b (6) Yana sa~a sėni~ üçün ḳulluḳ ḳılur ėrsem d1dārı~nı (7) dır1ġ 

ḳılmaġıl. 

1073. D TE 55b (7) Ġlāh1, mėni ḳıyāmatta tamuġḳa yiberse~ faryād ḳılġay mėn kim: 

(8) ʿĠlāh1, mėn sėni sėvmiĢ ėrdim. Sėni sėvgenlerge mundaġ mu ḳılur sėn?‟ dėp. 

1074. D TE 55b (13) Barça ḳopup çıḳtılar ėĢikni yaptılar ėrse ün ėĢittiler kim Rābiʿa 

1mān ʿar  ḳılıp vafāt ḳıldı. 
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1075. D TE 55b (14) MaĢāyıḫlar yıġılıp Rābiʿanı yudurup namāzın ḳılıp āḫırat yėrige 

ḳoydılar ėrse yana Rābiʿanı tüĢte körüp (15) sordılar kim: “Yā Rābiʿa Münker 

bile Nak1rġa nė cavāb bėrdi~?” dėp. 

1076. D TE 56a (11) Nökerleri yol urup māl kėltürse (12) öz aġalıḳ ülüĢini artuḳı alıp 

özgesini nökerlerige üleĢe bėrür ėrdi. 

1077. D TE 56a (13) Yana her ḳaysı (14) ḫıdmatkārı namāz ḳılmasa anı öz ḳatında 

turġuzmas ėrdi. 

1078. D TE 56a (15) Daġı ol kārvān bu oġrılarnı~ ünini ėĢittiler ėrse (56b) (1) bu 

kārvānnı~ içinde bir Ḫˇāca bar ėrdi. 

1079. D TE 56b (2) Yazı sarı yüz ḳoyup yügürdi ėrse ol yazı içinde çādır kördi. 

1080. D TE 56b (3) Ḫˇāca, öz ḥālını sözlep yarmaġnı utru tuttı ėrse ol kiĢi ayttı: (...) 

1081. D TE 56b (4) Ḳaçan kim kārvānġa yetti ėrse körer kim oġrılar urub barça 

mālları ėltmiĢ ėrdiler. 

1082. D TE 56b (6) ana Ḫˇāca ol çādırġa bardı ėrse körer kim oġrılar barça yıġılıp 

alġan mālların üleĢür ėrdiler.  

1083. D TE 56b (6) Ḫˇāca alarnı (7) kördi ėrse ayttı: “Ay! Vay! Mėn yarmaġımnı 

oġrılarġa tapĢurmıĢ mėn!” dėp yandı ėrse Fa 1l ʿIyāz ol ḫˇācanı (8) çarladı, 

ayttı: “Ne ḥāl durur?” dėp. 

1084. D TE 57a (3) Ol kiĢi ṣabr ḳıldı kim Fa 1l namāzdın fāriġ boldı (4) ėrse ayttı: 

“Namāz bile roza yana oġurluġ nėçük bile rāst kėlgey?” dėp. 

1085. D TE 57a (5) Oḳuyu baĢladı ėrse ol kiĢi ḥayrān ḳaldı. 

1086. D TE 57a (6) Andaḳ kim eger kārvānda bir ḫatun kiĢi bolsa ėrdi ol kārvānġa oḳ 

tas ḳatılmas ėrdi.  

1087. D TE 57a (7) Yana kimerseni~ nėmesi az bolsa ėrdi andın nėme almas ėrdi.  

1088. D TE 57a (7) Yana her kimni~ nėmesin alur bolsa (8) biraz nėmesin yandura 

bėrür ėrdi. 

1089. D TE 57a (9) Yol urmaḳdın her nėme tapsa ol ḫatunġa yiberür ėrdi. 

1090. D TE 57b (5) Ulus yıġılsa (6) anı tükete almaġay ėrdi. 

1091. D TE 57b (12) Cuh d ayttı: “Mėn Tevr1t kitābında (13) körmiĢ ėrdim kim her 

kim ṣıdḳı bile tavba ḳılsa tofraḳ anı~ ėligide altun bolur.” dėp. 

1092. D TE 58a (2) Ol kiĢi Fa 1lnı baġlap sulṭān ḳatıġa ėltti ėrse (3) sulṭān, Fa 1lnı 

körüp h1ç nėmerse dėmedi. Ėvige yiberdi ėrse Fa 1l ayttı: “Yā ḫatun ėĢik açḳıl!” 

dėp. 
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1093. D TE 58a (6) Her ḳayda bolsa~ sa~a (7) ḫıdmat ḳılur mėn. 

1094. D TE 58a (8) Daġı rıyā atlar tarttı ėrse Tė~ri Taʿālā (9) ʿılm ėĢigini Fa 1lnı~ 

yüzige açtı. 

1095. D TE 58a (14) Sufyān ayttı: “Nėçün ma~a ḫabar ḳılmadı~ız kim tapuġḳa (15) 

kėlsem ėrdi.” dėp. 

1096. D TE 58b (4) Hār n RaĢ1d bu āyatnı ėĢitti ėrse (5) ayttı: “Eger biz ögüt tilep 

yürür biz, bu ögüt bizge yėter.” dėp. 

1097. D TE 58b (10) Fa 1l ayttı: “Nė yaḫĢı, yumsaḳ ėlik turur. Eger tamuġ otıdın (11) 

ḫalāṣ bolsa.” 

1098. D TE 58b (13) Sėni özü~ge bėg ḳıldım, sėn öz nafsı~ bile (14) bolup öz 

nafsı~nı dāyım Tė~ri Taʿālānı~ ḳulluġıġa turġuzsa~ mi~ yıl ḫalāyıḳnı~ 

arasında (15) bėglik ḳılġanlardın yegrek bolgay. 

1099. D TE 58b (15) Yana ʿUmar bin ʿAbdu‟lʿaz1z ḫalāyıḳḳa olturdı ėrse (59a) (1) 

Sel1m bin ʿAbdu‟llāhnı yana Recāy bin ḥayātnı yana Muḥammad bin Kaʿbnı 

indetip ayttı: “Mėn bu ḫılāfat iĢige giriftār (2) boldum. 

1100. D TE 59a (2) Yana ėl bu iĢni yaḫĢı körse mėn balā körer mėn. 

1101. D TE 59a (7) Eger bir ḳarı ḫatun bir kėçe aç yatmıĢ bolsa ḳıyāmat küni (8) 

sa~a duĢman bolgay. Anı~ üçün kim sėn ḫal1fa durur sėn ʿādıllıġ ḳılıp insāf 

saḳlaġıl.” dėp (9) dėdi ėrse Hār n RaĢ1d köp yıġladı. 

1102. D TE 59b (9) Ġlāh1, bu munça ḫalāyıḳ biregüni~ (10) ėvige barıp dānik1 tilese ol 

kiĢi bularnı navm1d yandurmaġay. 

1103. D TE 59b (13) Eger mėn bularnı~ arasında bolsam bularnı Tė~ri Taʿālā (14) 

yarlıḳar. 

1104. D TE 59b (15) Eger siz ḳorḳunçluḳ bolsa~ız ḳorḳunçluḳ ėrenlerni körgey 

ėrdi~iz daġı alar sizge körüngey ėrdi. 

1105. D TE 60a (2) Yana tėgse tėgmese anı~ ḳatında bir bolġay daġı tamām dunyā 

muḥabbatın kö~liden çıḳarġay. 

1106. D TE 60a (6) Bir kėçe (7) Fa 1l ʿĠyāz bile ṣuḥbat tutup köp türlüg sözler 

sözleĢtük ėrse so~ra mėn ayttım kim ʿḪoĢ kėçe ėrdi (8) bu kėçe daġı ḫoĢ 

ṣuḥbat ėrdi bu ṣuḥbat.‟ dėp. 

1107. D TE 60b (1) Köp mınnat tutar mėn ol kiĢidin kim ma~a (2) yolutup salām 

ḳılmasa daġı mėn agrıḳ bolsam kėlip mėni sormasa. 
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1108. D TE 60b (2) Yana ayttı: “Kėçe bolsa ḳatıḳ sėvünür mėn kim ma~a (3) bir 

ḫalvat ḥāṣıl bolur kim ḫalāyıḳnı~ yüzini körmes mėn, sözlerin ėĢitmes mėn. 

Daġı ta~ atsa ḳayguluḳ (4) bolur mėn kim ėl ma~a zaḥmat bėrürler.  

1109. D TE 60b (4) Yana her kim yalġuzluḳnı yaman körüp ḫalāyıḳ bile ṣuḥbat 

tutmaġnı sėvse (5) ol kiĢi salāmat yolıdın yıraḳ tüĢti.  

1110. D TE 60b (5) Yana her kim Tė~ri Taʿālādın ḳorḳsa tili dunyā sözidin ḳısḳa 

bolġay.  

1111. D TE 60b (6) Tė~ri Taʿālā her kimni sėvse ol bandaġa dunyā iĢidin zaḥmat 

üküĢ bėrgey daġı duĢman tutsa (7) ol kiĢige dunyānı kė~ ḳılıp dunyā bile 

mübtelā ḳılur. 

1112. D TE 60b (8) Tė~ri Taʿālā (9) -dın her kim ḳorḳsa barça nėme andın ḳorḳar. 

1113. D TE 60b (10) Yana ayttı kim: “Eger barça dunyānı ma~a bėrseler siz murdār 

mėmedin yigrengen dėk (11) mėn dunyādın andaḳ yigrengey mėn.” 

1114. D TE 60b (13) Yana ayttı: “Eger (14) āḫırat bir bāḳ1 ḳalur taĢ bolsa ėrdi daġı 

dunyā fān1 bolur altun bolsa kėrek ėrdi kim ḫalāyıḳ ol bāḳ1 ḳalur (15) taĢḳa 

raġbat ḳılġay ėrdiler. 

1115. D TE 61a (1) Yana ayttı: “Her kimge dunyādın (2) bir ülüĢ bėrseler āḫırattın 

yüz ülüĢin öksütürler.” 

1116. D TE 61a (4) Ṭ r-i S1nā taġı tavā uʿ ḳılındı ėrse Tė~ri Taʿālā ol ṭ r-i S1nā üze 

M sā ʿalayhi‟s-salāmnı çıḳarıp M sā bile (5) sözleĢti.  

1117. D TE 61a (5) Yana her kim özini takabbur maḳāmında körse ol kiĢige 

tavā uʿdın ülüĢ yoḳturur. 

1118. D TE 61a (8) Daġı her ne kim (9) ḳa ādın kėlse Ģikāyat ḳılmayın ḫoĢn d 

bolġay. 

1119. D TE 61a (9) Yana eger sėndin sorsalar kim: “Tė~ri Taʿālānı sėver mü sėn?” 

dėp. (10) Tėk turġıl eger sėvmes mėn dėse~ kāfır bolur sėn ve eger sėver mėn 

dėse~ sėni~ iĢi~ dost ḳullarnı~ (11) iĢige oḳĢamas.” 

1120. D TE 61a (13) Yana ayttı her kim fāsıḳnı~ yüzige küle baḳsa andaḳ bolġay kim 

musulmānlıġnı (14) buzmaḳḳa küĢiĢ ḳılmıĢ bolġay. 

1121. D TE 61a (14) Yana ayttı her kim bir ḥayvānġa laʿnet ḳılsa ol zamān ol ḥayvān 

aytur: “Her kim biz ėkegüdin (15) ʿās1raḳ bolsa laʿnet a~a kėlsün!” dėp. Yana 

ayttı eger ma~a yārlıḳ kėlse sėni~ duʿā ḳılganı~ müstecāb turur dėp. 
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1122. D TE 61b (1) Eger özüm üçün duʿā ḳılsam fāyıdası mėn bir kiĢige tėggey. Eger 

(2) sultān üçün duʿā ḳılsam fāyıdası barça ḫalāyıḳḳa tėgge[y]. 

1123. D TE 61b (4) Tė~ri Taʿālā yarlıḳar kim: (5) “Ey bandalar, siz mėni yād 

ḳılsa~ız mėn daġı sizni yād ḳılur mėn. Eger siz mėni unutsa~ız mėn daġı 

sizni yād ḳılmas mėn.” 

1124. D TE 61b (6) BeĢāret bėrgil, yazuḳluġ ümmetleri~ge kim yazuḳdın tavba 

ḳılsa~ız (7) Tė~ri Taʿālā sizni yarlıḳaġay. 

1125. D TE 61b (7) Yana; “Yā Ras lallāh, ḫoĢn d ḳıl ṣıdd1ḳlarnı, zāhıdlarnı kim eger 

sizni ʿādillik bile (8) sorsam köp ʿaẕāb ḳılġay mėn sizni.” 

1126. D TE 62a (2) Ġlāh1, Fa 1l vaṣıyyat ḳıldı kim mėni dunyādın āḫıratḳa ėltti~ ėrse 

(3) bu ḳızlarımnı sa~a tapĢurdum. 

1127. D TE 62a (4) Alarnı sordı ėrse (5) öz ḥālların ayttılar. 

1128. D TE 62b (6) Ol kiĢi Ġbrāh1mga yavuḳ yetti ėrse Ġbrāh1m (7) sordı kim: “Nė kiĢi 

durur sėn?” daġı “Nė tilep yürür sėn?” dėp. 

1129. D TE 62b (12) Ol kiĢi (13) turdı ėrse Ġbrāh1m ayttı: “Sėn nė kiĢi sėn kim mėni~ 

cānımġa ot yaḳtı~?” dėp. 

1130. D TE 63b (7) Kö~lide kėçti kim ot bolsa ya bir tėri ton bolsa ısınġay ėrdim 

dėp.  

1131. D TE 63b (7) Uyḳuġa bardı ḳaçan kim oyḳandı ėrse (8) körer kim bir ajdahā 

kėlip aġzıdın ot çıḳarıp Ġbrāh1mnı ısıtur ėrdi. 

1132. D TE 63b (10) Naḳldur kim Ġbrāh1mnı ėl a~ladı ėrse ol ġārdın çıḳıp Kaʿbaġa 

yüz ḳoydı. 

1133. D TE 63b (11) Subḥānallāh, eger bu ġār tola yıpar bolsa ėrdi (12) munça isi 

yaḫĢı bolmaġay ėrdi. 

1134. D TE 63b (13) Naḳldur kim Ġbrāh1m Kaʿbanı~ bādıyasıġa kirdi ėrse bir ʿaz1z 

kiĢi Ġbrāh1mġa yolutup ism-i aʿẓamnı (14) oḳuġıl dėp Ġbrāh1mġa ögretti. 

1135. D TE 64a (2) “Ẕātü‟l-Irk” atlıḳ yerge yettük ėrse yetmiĢ muraḳḳaʿ (3) kiĢini 

kördüm kim ḳızıl ḳanġa bolġanıp ölüp yatur ėrdiler. 

1136. D TE 64a (8) Ḳaçan kim Kaʿbaġa yettük ėrse (9) Ḫı ır bizge yoluḳtı. 

1137. D TE 64a (10) Yatıp bu yerge yettük ėrse ḥāl1 bizlerge bir ün kėldi kim: “Ey 

yalġançılar, muddaʿ1lar sizi~ (11) ḳavlu~ız mundaḳ mu durur kim mėni unutup 

mėndin özge kimersege maĢġ l bolur siz! 
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1138. D TE 64b (6) Urġandın so~ra ḳoyup öttiler ėrse Ġbrāh1m öz nafsıġa ayttı, “Ey 

nafs, öz (7) sezā~nı kördü~.” dėp. 

1139. D TE 64b (10) Ol oġlan uluġ boldı ėrse sordı kim, “Mėni~ atam ḳayda durur?” 

dėp. 

1140. D TE 64b (13) Kaʿbaġa yetti ėrse (14) Kaʿba içinde köp muraḳḳaʿ kėlgen 

kimerselerni körüp sordı kim Ġbrāh1m Adhamnı tanır mu siz? 

1141. D TE 65a (3) Namāzdın so~ra Ġbrāh1m yārānlarıġa ayttı, “Zinhār amradlarġa, 

ḫatunlarġa bakma~ız. (4) Közü~izni sakla~ız.” dėp yārānlarıġa naṣ1ḥat ḳıldı 

ėrse alar ḳab l ḳıldılar. 

1142. D TE 65a (7) Ḳaçan kim ṭavāfdın fāriġ boldılar ėrse barça yārānları ayttılar, 

“Yā Ġbrāh1m siz bizge aytur ėrdi~iz kim oġlanlarġa, (8) ḫatunlarġa ok tas 

baḳma~ız.” dėp. Nėçük ėrdi kim siz ol amrd oġlanġa baḳar ėrdi~iz?” dėp ėrse 

Ġbrāh1m ayttı, “Mėn Balh Ģaharındın (9) çıḳmıĢda bir süt ėmer oġlum bar ėrdi. 

Kö~lümde kėçer kim bu mėni~ ol oġlum bolġay.” dėp. 

1143. D TE 65a (14) Ḳorḳar mėn kim tanıĢlıḳ bėrsem nāgāh bizni salıp baĢ alıp 

ḳaçḳay. 

1144. D TE 65b (2) Ḳaçan kim özige kėldi ėrse atasıġa salām ḳıldı. 

1145. D TE 65b (8) Oġlumnı kördüm ėrse anı~ sėvüglügi kö~lümde paydā boldı. 

1146. D TE 65b (10) ʿĠlāh1, eger bu oġlannı~ sėvüglügi mėni sėndin yıraḳ ḳılur ėrse 

(11) yā anı~ cānın alġıl yā mėni~ cānımnı alġıl.‟ dėp duʿā ḳıldım ėrse duʿā 

ḳab l bolup oġlumnı~ cānın aldı. 

1147. D TE 65b (14) Eger biz barçanı~ yazuġın ʿafv ḳılsaḳ so~ra raḥmat 

daryāla[r]ımıznı (15) kimge üleĢkey biz. 

1148. D TE 66a (8) Mėn eger çıdasam özümge ṭalāḳ bėrgey ėrdim. 

1149. D TE 66a (9) Ol derv1Ģ, “Yoḳ turur.” dėdi ėrse (10) Ġbrāh1m ayttı: “ḥālı~ yaḫĢı 

ėrmiĢ.” dėp. 

1150. D TE 66a (11) Oġul uĢaġı boldı ėrse daryāġa ġarḳ boldı. 

1151. D TE 66b (6) Her kim Ģahvat tilese ṣādıḳ ėrmes. 

1152. D TE 66b (9) Bir taĢ bitiglik kördüm kim sėn bilgeni~çe ʿamal ḳılsa~ nėçük 

bilgen nėmelerdin üm1d tutar sėn? 

1153. D TE 66b (10) “ʿ rıf (11) kiĢini~ üç niĢānesi bolġay: ʿAvval ol kim eger barça 

ʿalamnı~ memleketini a~a bėrseler āḫırat ėtlügini~ (12) ʿıva ı üçün kėrek 

kim Ģād bolmasa. Ėkinçi ol kim eger ėki dunyā mülki anı~ bolup andın alsalar 
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kėrek kim bir ẕarraça (13) ḳayġuluḳ bolmasa. Üçünçi ol kim eger barça 

ʿālamnı~ ḫalḳı anı yaḫĢı dėp öger bolsa kėrek kim yoldın azmayın (14) öz 

kö~li takabburı kivürmese.  

1154. D TE 67a (8) Rozasın açḳay kėçe boldı ėrse ayttı: (9) “Ġlāh1, bu kün nėme 

tapmaġan Ģükrānesi üçün bu kėçe tört yüz rekʿat namāz ḳılayın.” dėp. 

1155. D TE 67a (10) Andaḳ kim yėti kün nėme tapmadı ėrse her kėçe tört yüz rekʿat 

namāz ḳıldı.  

1156. D TE 67a (10) Sėkizinçi kün kö~li  aʿ1f boldı ėrse (11) bir yigit kėlip ayttı: 

“Yā derv1Ģ sa~a taʿām kėrek mü?” 

1157. D TE 67a (14) KiĢidin bir ėtmek (15) tiledim ėrse munça dunyālıġḳa mėni 

giriftār ḳılur sėn. 

1158. D TE 67b (2) Naḳldur kim (3) her kün muzd rluḳḳa barıp her nėme paydā 

bolsa yėgülük nėmege bėrip yārānlarıġa kėltürüp barça bile aġız açar ėrdiler. 

1159. D TE 67b (5) Ġbrāh1m kėlip andaḳ nė körse mundın narı batraḳ kėlip bizge 

intiẓār (6) bėrmegey. 

1160. D TE 67b (9) Sizi~ üçün aĢ piĢüreyin meger aç yatıp turur siz dėp kö~lümde 

kėçti.” dėdi ėrse (10) yārānları birbirige baḳıp ayttılar kim: (...) 

1161. D TE 67b (11) Yana her kim bile hemṣuḥbat bolsa anı~ bile üç Ģart ḳılur ėrdi: 

“Avval ol kim aytur ėrdi kim (12) ḫıdmatnı mėn ḳılayın. Ėkinçi ba~ namāznı 

mėn aytayın. Üçünçi ol kim her nė kim bizge Tė~ri Taʿālā bėrse (13) tė~ 

üleĢeli.” 

1162. D TE 67b (14) ʿAybı~ bolsa mėn körmedim. 

1163. D TE 68a (1) Daġı kö~lide aytur ėrdi kim “Ėvge barsam oġul uĢaġımġa nė 

aytayın?” dėp. 

1164. D TE 68b (6) Ol mėni tutḳan çaġda öz nafsımnı ḳatıḳ ʿācız ḫˇār kördüm ėrse 

köp sėvünçlük boldum. 

1165. D TE 68b (6) Yana (7) bir kün bir mascıdnı~ bala-ḫānasıġa çıḳıp tekye ḳılayın 

dėdim ėrse bir nėçe ėl kėlip mėni ḳavlar ėrdiler. 

1166. D TE 68b (9) Mėn yumalandım her bir nard-bānġa baĢım tėgse bir yerde yarılur 

ėrdi; vel1 Tė~ri Taʿālānı~ ḳudratı bile her bir (10) nard-bāndın ḳoyı tüĢerde bir 

memleketni~ sırrı ma~a āĢkāra bolur ėrdi.  

1167. D TE 68b (10) Mėn yana kö~lümde (11) aytur ėrdim kim, kāĢk1 nard-bān 

köprek bolsa ėrdi dėp. 
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1168. D TE 68b (14) Mėn ḫaz1ne daġı (15) tonlarımnı saġındım ėrse nafsım faryād 

ḳılıp ayttı: ʿNėçe zaḥmatlarġa özü~ni ravā körer sėn.‟ dėp. 

1169. D TE 69a (2) Kö~lümde ayttım, ʿEger ol dostumġa barsam tevekkül ḳılġanım 

bāṭıl bolġay.‟ dėp. 

1170. D TE 69a (4) Ḳaçan Ġbrāh1m munı ayttı ėrse bir ün ėĢitti kim “Arıġ, münezzeh, 

(5) Tė~ri Taʿālā kim yer yüzidin tevekkül ḳılġuçılarnı arıttı.” dėp. 

1171. D TE 69a (9) Ḳul ayttı: “Her ne kim sėn dėse~.” 

1172. D TE 69a (9) Ḳul ayttı: “Her nė kim sėn bėrse~,” 

1173. D TE 69a (10) Ḳul ayttı: “Her nė kim sėn keydürse~.” 

1174. D TE 69a (10) Ḳul ayttı: “Her nė kim buyursa~?” 

1175. D TE 69a (11) Mėn bu sözlerni (12) ėĢittim ėrse öz özümge ayttım kim 

ʿḲulluġnı bu ḳuldın ögrengil!‟ dėp. 

1176. D TE 69b (2) Ġbrāh1m (3) ayttı: “Ḳorḳtum kim eger aytsam kim anı~ bandası 

durur mė~ dėp mėndin bendelik ḥaḳḳını tilegey eger yoḳ dėsem kāfır bolġay 

mėn.” 

1177. D TE 69b (4) Ġbrāh1m ayttı: “Mėni~ üç atım bar her ḳaçan kim Tė~ri Taʿālā 

(5)-dın ma~a bir nıʿmat kėlür bolsa Ģükr atıġa minip utru barur mėn. Eger tāʿat 

kėlür bolsa ṣıdḳ ve ıḫlāṣ atıġa minip (6) utru barur mėn. Eger ʿılm kėlür bolsa 

ʿamal atıġa minip utru barur mėn.” 

1178. D TE 69b (7) Ġbrāh1m kėldi ėrse ėĢikni açmadılar. 

1179. D TE 70a (5) Mėni~ pandımnı ėĢitse~ altı iĢ ḳılġıl. 

1180. D TE 70a (7) Ėkinçi eger bir yazuḳ ḳılur bolsa~ (8) Tė~ri Taʿālānı~ 

memleketi~din çıḳḳıl. 

1181. D TE 70a (9) Üçünçi eger yazuḳ (10) ḳılur bolsa~ andaḳ yerde barıp ḳılġıl kim 

Tė~ri Taʿālā körmesün. 

1182. D TE 70a (10) Ol kiĢi ayttı: “H1ç iĢni (11) Tė~ri Taʿālādın yaĢura ḳılsa 

bolmas.” dėp. 

1183. D TE 70a (13) Törtünçi ol kim ʿazrāyil kėlip cānı~nı tilese aytḳıl ma~a mühlet 

bėrgil tavba ḳılayın. 

1184. D TE 70a (14) Andaḳ bolsa ėmdi tavba ḳılġıl kim ʿazrāyil kėlgende (15) 

paĢ1mān bolmaġay sėn. 
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1185. D TE 70b (1) Ġbrāh1m ayttı: “Andaḳ bolsa alarnı~ cavābını ayturġa ėdgü 

ʿamallar ḳılġıl. Daġı altınçı (2) ḳıyāmatta yarlıġ bolsa yazuḳluġlarnı tamuġḳa 

ėlti~, dėp. 

1186. D TE 70b (4) Nėçük durur kim kelām içinde Tė~ri Taʿālā buyurup turur kim 

ʿSiz tilek (5) tilese~iz mė~ icābet ḳılġay mėn‟ dėp. 

1187. D TE 70b (13) Yana sordılar, kiĢini~ ḳarnı açsa nėmesi bolmasa nė ḳılsun? 

1188. D TE 71a (2) Ġbrāh1m ayttı: “Ḳuruḳ ėlik kiĢini d1vni~ ėvige kirgeli ḳoymas 

bolsalar (3) Tė~ri Taʿālānı~ ḥa ratıġa ṭāʿatsız nėçük barsa bolġay?” dėp. 

1189. D TE 71a (8) Mėn ol yarmaġnı çıḳarıp taĢladım ėrse (9) Ġbl1s mėndin ḳaçtı. 

1190. D TE 71a (15) Ġbrāh1m barıp her ḳaysı uluġraḳ nār bolsa (71b) (1) kėltürür ėrdi. 

1191. D TE 71b (8) Ol zamān ün kėldi kim: “Yā Cibr1l, avval Ġbrāh1mnı~ atını bitigil 

kim eger bizi~ (9) dostlarımıznı sėvse ol daġı bizi~ dostumız durur.” dėp. 

1192. D TE 71b (10) Anı~ üçün kim mascıdnı~ farrāĢları kėçe bolsa (11) kiĢini 

mescidge ḳoymaslar.  

1193. D TE 71b (11) Ḳaçan kim yarım kėçe boldı ėrse mascıdnı~ ėĢigi açıldı. 

1194. D TE 72a (4) Ol ḫurmā satḳuçı ayttı: “ĠĢ mundaḳ inçge ėrse (5) mėn daġı derv1Ģ 

bolup ṭāʿat ḳılur mėn.” dėp. 

1195. D TE 72a (9) Basa Ġbrāh1mnı~ (10) boynıġa ip taḳıp südrep ėl içinde kivürdi 

ėrse ėl kün ayttılar, “Ey nādānlar nė üçün mundaḳ (11) ḳılur sėn? Bu Ġbrāh1m 

Adham durur.” dėp. 

1196. D TE 72a (12) Yana ol kiĢi ayttı: “Yā Ġbrāh1m, sėndin ābādānlıġnı sordum ėrse 

ne sebebtin (13) gorıstānġa iĢāret ḳıldı~?” dėp. 

1197. D TE 72a (15) Biz nādān kiĢi Ġbrāh1m Adhamnı~ baĢını sındurup turur (72b) 

(1) ḳaçan kim Ġbrāh1m Adham kėlse uçmaġda bu cevherlerni anı~ baĢıġa saçar 

biz. 

1198. D TE 72b (4) Ol kiĢi ḳoptı ėrse a~a ayttılar kim “Ġbrāh1m Adham sėni~ 

aġzı~nı yudı daġı ayttı: (...) 

1199. D TE 72b (10) Ġbrāh1m bu sözni ėĢitip baĢını ḳoyı salıp olturdı ėrse yıġaçdın 

(11) yana ün kėldi kim: “Yā Muḥammad, sėn dar-ḫˇāst ḳılġıl.” dėp. 

1200. D TE 72b (12) Ol nārnı yedük ė[r]se açıġ nār ėrdi. 

1201. D TE 72b (13) Barıp yanıp kėldük ėrse ol yıġaç uluġ bolup nārları süçüg bolmıĢ 

ėrdi. 
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1202. D TE 73a (1) Ġbrāh1m ayttı: “Ol vaḳt ėrenler kamālġa yetmiĢ bolġay kim (2) 

eger taġḳa yürügil dėse taġ yürügey.” 

1203. D TE 73a (2) Ġbrāh1m ayttı: “Yā taġ! Mėn sėni (3) yürügil dėmes mėn. Tėk 

kelāçe(?) ḳılur mėn.” dėdi ėrse taġ tėk turdı. 

1204. D TE 73a (14) Balḫ Ģaharını ḳoydum ėrse tapḳanlarımdın biri bu ėrdi kim 

kördü~. 

1205. D TE 73a (15) Tartḳalı davılnı tarttı ėrse davılnı~ (73b) (1) içi tola altun ėrdi. 

1206. D TE 73b (1) Anı töküp davılnı yana ḳuduḳḳa salıp tarttı ėrse içi tola kümüĢ 

çıḳtı. 

1207. D TE 73b (4) “(...) Ma~a su bergil ṭahārat ḳılayın.” dėp davılnı ḳuduḳḳa salıp 

tarttı ėrse su çıḳtı. 

1208. D TE 73b (6) Baḳtılar ėrse barça yazı yabannı tola altun kümüĢ kördiler. 

1209. D TE 73b (9) Bir derv1Ģ ayttı: “Nė bolġay ėrdi bizde ḥalāl ėt bolsa ėrdi bu otḳa 

ĢiĢlep yėsek ėrdi.” 

1210. D TE 73b (10) Ġbrāh1m ayttı kim: “Tė~ri Taʿālā ḳādır durur. Tilese uĢbu zamān 

bizge ėt bėrgey.” 

1211. D TE 73b (12) Ol ḳulan bularġa yetti ėrse bular ḳulannı tutup öltürdiler. 

1212. D TE 73b (13) Naḳldur kim Ġbrāh1mnı~ āḫır vaḳtı (14) boldı ėrse körünmes 

bolup kėtti. 

1213. D TE 74a (1) Yana Ġbrāh1m vafāt boldı ėrse bir ün ėĢittiler andaḳ kim barça 

yerde ėĢitildi. 

1214. D TE 74a (8) Sėn bizi~ atımıznı yerdin köterip (9) arıttı~ ėrse biz daġı sėni 

aġırlap yazuḳları~nı arıttuḳ yana sėn bizi~ atımıznı (10) arıḳ yüzge çulġadı~ 

ėrse biz daġı sėni āḫıratta ḥülle tonlarġa çulġaġay biz.  

1215. D TE 74a (10) Yana sėn bizi~ (11) atımıznı yıbar, ʿanber bile çulġap yoḳarı 

ḳoydu~ ėrse biz daġı dunyāda āḫıratta sėni aġırlap sėni~ atınnı (12) arıġlıġ 

bile yayġay biz. 

1216. D TE 74a (14) Daġı bu sözlerni ayttı ėrse ol zamān BıĢr-ı ḥāf1 yārānlarıdın 

ḫayr-bād ḳılıp ayttı: (...) 

1217. D TE 74a (15) Andaḳ boldı kim her kim anı~ atını ėĢitti ėrse (74b) (1) kö~li 

Ģād bolur ėrdi. 

1218. D TE 74b (6) Ėmdi Tė~ri Taʿālānı~ basāṭı üze (7) kefĢ bile yürüsem 

adabsızlıġ bolġay. 
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1219. D TE 75a (14) Mėni kördi ėrse ḳopup ḳaçtı. 

1220. D TE 75b (3) Barur mėn, eger siz üç Ģart ḳılsa~ız. 

1221. D TE 75b (4) Üçünçi ol kim her kim nėme bėrse ḳab l ḳılmalı. 

1222. D TE 75b (4) Yā BıĢr-ı ḥāf1, (5) özümiz bile almalı, kiĢidin tilemeli; vel1kin kiĢi 

nėme bėrse nėçük almalı? 

1223. D TE 75b (5) Andaḳ ėrse siz ḥāc1larnı~ (6) yol t Ģasıġa iĢenip barur ėrmiĢ siz. 

Tė~ri Taʿālāġa tevekkül ḳılur bolsa~ız ėrdi sizi~ bile barġay ėrdim. 

1224. D TE 75b (9) Alarnı~ kö~lige sėndin rāḥat tėgse yüz ḳatla (10) Kaʿbaġa 

barġannı~ ṣavābını tapḳay sėn. 

1225. D TE 75b (12) Mėn alardın sordum ėrse ayttılar kim: (...) 

1226. D TE 76a (5) Tė~ri Taʿālāġa tevekkül ḳılsalar nėme tilemeseler. 

1227. D TE 76a (7) Yana her kim özini ḫalāyıḳḳa (8) tanıttursa, āḫırat laẕẕatın 

tapmaġay. 

1228. D TE 76a (9) Yana vafāt vaḳtı boldı ėrse ḳatıḳ (10) ḳayġuluḳ bolur ėrdi. 

1229. D TE 76a (11) Yana biregü kėlip ayttı: (12) “H1ç nėmem yoḳ turur.” dėdi ėrse 

BıĢr-ı ḥāf1 öz kö~legini çıḳarıp a~a bėrdi. 

1230. D TE 76b (4) Yana biregü tüĢinde körüp (5) sordı ėrse BıĢr ayttı kim: (...) 

1231. D TE 76b (9) Ḳaçan kim vafāt boldı ėrse anı~ ḥālını a~ladılar. 

1232. D TE 76b (11) Daġı (12) aytur ėrdi kim: “Ey nafs! Tāʿatḳa boyun sunġıl.” dėp. 

Yoḳ ėrse sėni mundaḳ asıġlıḳ ḳoyar mėn, açlıḳḳa (13) öler sėn.” dėp.  

1233. D TE 76b (13) Mėn ol zāhıdnı~ bu ya~lıġ iĢini kördüm ėrse yıġlayu baĢladım. 

1234. D TE 77a (2) Her kim (3) dunyāda barıp dunyā bile bulġanıĢsa keb1re, ṣaġ1re 

yazuḳ köp ḳılġay. 

1235. D TE 77a (5) Ol taġḳa çıḳtım ėrse bir yigitni kördüm kim bir ṣavmaʿanı~ 

ėĢiginde turup bir ayaġını (6) ėĢikdin içkerü bir ayaġını taĢḳarı ḳoymıĢ ėrdi. 

1236. D TE 77a (7) Mėn a~a salām ḳılıp ḥālını sordum ėrse ayttı: (...) 

1237. D TE 77a (13) Ol taġnı~ baĢı yıraḳ üçün çıġa almadım; vel1kin ol kiĢini~ (14) 

ḫabarın sordum ėrse ayttı: (...) 

1238. D TE 77b (1) Nėçe kün h1ç nėme yemedi ėrse Tė~ri Taʿālā bir nėçe arılarnı (2) 

yiberip turur anı~ tėgreside bal ḳılurlar. 

1239. D TE 77b (3) Ẕunn n dėdi, bu sözlerni ėĢittim ėrse bildim ki her kim ki 

tevekkül ḳılsa Tė~ri Taʿālā anı~ iĢini rāst kėltürüp (4) rancını ẓāyiʿ ḳılmas 

dėp. 
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1240. D TE 77b (5) Ol zamān ol ḳuĢ yıġaçdın uçup (6) yerge ḳondı daġı tomĢuġın 

yerge ḳaḳtı ėrse ėki çökeçek Tė~ri Taʿālānı~ ḳudratı bile paydā boldı biri. 

1241. D TE 77b (8) Mėn ol iĢni kördüm ėrse bir yolı (9) tevekkül ḳılıp Tė~ri 

Taʿālāġa yana yanıp kėldim. 

1242. D TE 77b (11) Yārānlarım ol altunlarnı üleĢtiler ėrse mėn ayttım: (...) 

1243. D TE 77b (13) Altun almayın bizi~ atımıznı (14) aldı~ ėrse biz daġı sėni 

aġırlap ʿılm, ḥikmet maʿrıfatnı~ ėĢigini aça bėrdük. 

1244. D TE 78a (2) Yā Ẕunn n, sėni yıraḳtın kördüm ėrse d1vāne saġındım. 

Yavuḳraḳ kėldi~ ėrse (3) bir ʿārıf kiĢi saġındım, Yana yavuḳraḳ kėldi~ ėrse 

bir ʿAl1m saġındım, Ėmdi kördüm ėrse nė d1vāne (4)-dur sėn nė ʿārıfdur sėn nė 

ʿAl1m. 

1245. D TE 78a (4) Eger (5) d1vāne bolsa~ ėrdi tāʿat ḳılmaġay ėrdi~. Eger ʿAl1m 

bolsa~ ėrdi nā-maḥram kimersege baḳmaġay ėrdi~. Eger ʿārıf (6) bolsa~ 

ėrdi Tė~ri Taʿālādın özge kimerse közü~ge körünmegey ėrdi. 

1246. D TE 78a (10) Ḳaçan kim iĢ ḥaddin aĢtı ėrse: “Ġlāh1, (11) sėn mundaḳ iĢni ravā 

körer mü sėn?” dėp ayttım. 

1247. D TE 78b (5) Her yılda bir ḳatla çıḳıp bu ḫastalarġa (6) öz demini salsa bu 

ḫastalar yaḫĢı bolur. 

1248. D TE 78b (7) Ol zāhıd ṣavmaʿadın çıḳtı ėrse körer mėn kim yüzi sarġarmıĢ 

közleri çuḳur bolmıĢ vel1kin (8) haybatındın taġ titrer ėrdi.  

1249. D TE 78b (8) Ol zamān ol ḫastalarġa Ģafḳat bile kök sarı baḳtı daġı öz demini 

alarġa (9) saldı ėrse barçaları yaḫĢı boldılar. 

1250. D TE 78b (9) Yana yanıp ėvige kirer boldı ėrse mėn barıp ėtegini tutup ayttım: 

(...) 

1251. D TE 78b (14) Yā Ẕunn n, ḫalāyıḳnı yarattım ėrse on ülüĢ (15) ḳıldım. 

1252. D TE 79a (6) Tiler mėn kim sizi~ ḫıdmatı~ızda tavba ḳılıp ol yüz mi~ altunnı 

faḳ1r, misk1n, mustaḥaḳ derv1Ģlerge (7) Tė~ri yolında ṣarf ḳılsam. 

1253. D TE 79a (8) Ḳaçan kim bāliʿ boldı ėrse (9) ẕunn n ḳatında tavba ḳıldı daġı ol 

yüz mi~ altunnı faḳ1r misk1nlerge üleĢti. 

1254. D TE 79a (10) Ol yigit kāĢk1 mėni~ yana yüz mi~ altunum (11) bolsa ėrdi bu 

ʿaz1zlarnı~ ḫıdmatı~da ṣarf ḳılur ėrdim. dėp. 

1255. D TE 79a (11) Ẕunn n bu sözni ėĢitti ėrse bildi kim (12) ol yigit daġı dunyānı~ 

sėvüglügin kö~lindin çıḳarmay durur. 
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1256. D TE 79a (14) Daġı ėligide tutup öz demini (15) bir ḳatla urdı ėrse üç kėsek 

ḳızıl yaḳut boldı. 

1257. D TE 79b (1) Yigit ol yaḳutlarnı (2) ėltip ḳıymat ḳıldurdı ėrse her biri mi~ 

altun ḳıymat ḳıldılar. 

1258. D TE 80a (3) Ol yigit üzüg alıp bardı ėrse karuġa (4) almadılar.  

1259. D TE 80a (4) Yandurup kėltürdi ayttı: “Bir kümüĢke kerü almaslar bir pulġa 

alurlar.” dėdi ėrse (5) Ẕunn n ayttı: “Fulān cevheri ḳatıġa ėltgil ḳıymat ḳılsun.” 

dėp.  

1260. D TE 80a (5) Ol yigit alıp bardı ėrse mi~ altun (6) ḳıymat ḳıldılar. 

1261. D TE 80a (6) Kėlip Ẕunn nġa ayttı ėrse Ẕunn n ayttı: (...) 

1262. D TE 80a (9) Ey Ẕunn n, ne bolġay bir ta~ birle ḥayıt küni durur. Ma~a bir 

k1pā (10) yedürse~.  

1263. D TE 80a (10) Ẕunn n ayttı: “Ey nafs, eger mėni~ birle meded-ḥāllıġ ḳılsa~ 

ėki rekʿat namāzda tamām ḳurānnı (11) ḫatm ḳılsam ta~ bile sa~a k1pā 

bėreyin.” dėp. 

1264. D TE 80a (11) Ta~lası (12) ḥayıt namāzıdın yanıp kėldi ėrse k1pā kėltürdiler. 

1265. D TE 80a (14) Ol bir tike k1pānı aldım ėrse nafsım ayttı: “ʿAḳıbat murādımġa 

tėgdim.” dėp. 

1266. D TE 80b (6) Naḳldur kim Ẕunn nnı~ iĢi aĢtı ėrse (7) Mıṣırnı~ ėli Ẕunn nnı 

zınd1ḳ dėyür ėrdiler. 

1267. D TE 80b (9) Ḳaçan kim ḫal1fa ėĢigige yetkürdiler ėrse bir ḳarı ḫatun ayttı: 

(...) 

1268. D TE 80b (12) Ol kün kim Ẕunn nnı zındāndın çıḳardılar ėrse BıĢr-ı Ḥāf1nı~ 

(13) si~ili yibergen ḳırḳ ėtmekni yememiĢ ėrdi. 

1269. D TE 81a (1) Daġı her nėçe ḳan kim yerge tamsa yoḳ bolur ėrdi.  

1270. D TE 81a (1) Ol zamān ẕunn nnı ḫal1fa ḳatıġa (2) kėltürdiler ėrse ḫal1fa 

Ẕunn n bile sözleĢip Ẕunn nnı~ sözini ėĢitti ėrse ḫal1fa köp yıġladı. 

1271. D TE 81a (9) “(...) Mėni~ üçün bir tedb1r ḳılı~ız.” dėdi ėrse Ẕunn n ayttı: 

“Barġıl bu kėçe namāz-ı ḫuftenni ol aḳĢamda (10) ḳılġıl.” 

1272. D TE 81a (10) Bolġay kim eger dost raḥmat bile sa~a nazar ḳılmasa ga ab 

bile naẓar ḳılġay. 

1273. D TE 81a (11) Namāz ḳılmasam yaḫĢı bolmaġay. 
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1274. D TE 81a (11) Nėme toḳ yep uyḳuladı ėrse (12) tüĢinde Ras l ʿalayhi‟s-salāmnı 

kördi. 

1275. D TE 81a (15) Ey yol urġuçı Ẕunn n, eger mėn sėni ḫalāyıḳ içinde rusvā 

ḳılmasam (81b) (1) sėni~ Tė~ri~ bolmaġay mėn. 

1276. D TE 81b (8) Her kim bir yerge yetmeyin bu iĢlerni ḳılsa (9) ravā bolmaġay. 

1277. D TE 81b (12) Ol kiĢi ayttı: “Ey battāl sėn bilmes mü (13) sėn her kimge dost 

yavuḳ bolsa ol kiĢini~ iĢi ḳatıḳraḳ turur.” dėp. 

1278. D TE 82a (2) Mė~ ayttım: “Yat kiĢi dāne darısa kögermes. Sėn yat turur sėn.”  

1279. D TE 82a (2) Gor ayttı: “Eger ḳabūl ḳılmasa bār1 körgey kim (3) ne iĢ ḳılur 

mėn.” dėp. 

1280. D TE 82a (3) Mėn ayttım: “Körer.” Gor ayttı: “Körer ėrse ma~a yeter.” dėp.  

1281. D TE 82a (3) Yana mėn ḥacġa bardım ėrse (4) ol gornı kördüm ṭavāf ḳılur ėrdi. 

1282. D TE 82a (12) Ḳaçan kim ḳorḳunç kö~lidin kėtti ėrse yoldın azdı. 

1283. D TE 82a (13) Dostluḳ kimerse bile ḳılġıl kim sėni~ özge bolġanı~ bile sėndin 

özge bolmasa. 

1284. D TE 82a (14) Her iĢ kim (15) ḳılsa payġambar buyurġan dėk ḳılsa. 

1285. D TE 82b (4) Törtünçi ol kim her nė ʿAl1m sözidin ėĢitse a~lamaġay.  

1286. D TE 82b (4) Yana her kim ḳulluḳ (5) maḳāmıġa yetse ḫırs ve havānı Ģahvatnı 

terk ḳılġay. 

1287. D TE 82b (9) Her kimde Tė~ri Taʿālā (10)-nı~ sėvüglügi bir ẕarra kö~lide 

bolsa eger anı otḳa salsalar köydürse anı~ sėvüglügi bir ẕarra kim bolmaġay.  

1288. D TE 82b (11) Basa Tė~ri Taʿālānı~ sėvüglügi her ḳaysı kö~ülde bolsa 

dunyānı~ ḫalāyıḳnı~ sėvüglügi anı~ kö~lidin (12) çıḳar. 

1289. D TE 82b (12) Avval ol kim eger anı ögseler ya sökseler anı~ (13) ḳatında 

ėkelesi bir bolġay. 

1290. D TE 82b (15) Her kim Tė~ri Taʿālāġa tevekkül ḳılsa ḫalḳdın ṭamaʿ kėsmek 

kėrek. 

1291. D TE 83a (5) Tė~ri Taʿālā bile dost bolġıl daġı nafsı~ bile duĢman bolġıl h1ç 

kimerseni (6) özündin öksük körmegil. Eger bir it daġı bolsa.  

1292. D TE 83a (6) Yana eger ẓāhırı~nı ḫalḳḳa bėrse~ bāṭını~nı (7) ḥaḳḳa bėrgil.  

1293. D TE 83a (7) Daġı eger ḥaḳdın sa~a bir ėdgülük kėlse üküĢ Ģükrler ḳılġıl. Yana 

eger bir balā utru kėlse (8) ṣabr ḳılġıl. 
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1294. D TE 83a (11) Naḳldur kim (12) Ẕunn nnı~ āḫır vaḳtı boldı ėrse sordılar kim 

“Yā Ẕunn n, kö~lü~ nė tiler?” dėp. 

1295. D TE 83a (15) Yana Ẕunn n vafāt boldı ėrse anı~ ma~layında bir yaĢıl ḫaṭ 

bitildi. 

1296. D TE 83b (2) Ḳaçan kim Ẕunn nnı~ canāzasını (3) köterdiler ėrse barça 

ḳuĢlar anı~ üze kėlip kölge ḳıldılar. 

1297. D TE 83b (14) Her ḳaçan kim anası bir Ģeklik loḳma yese anası ḳarnında ança 

(15) talpınur ėrdi kim anası yegen loḳmanı ḳusar ėrdi. 

1298. D TE 83b (15) Yana Bāyaz1ddın sordılar kim: “Ėrenlerge bu yolda nė nėme 

(84a) (1) yaḫĢıraḳ?” dėp. Bāyaz1d ayttı: “Anadın bile tuḳḳan davlat.” Ayttılar: 

“Eger bolmasa nė yaḫĢı?” Ayttı: “Hımmatlıḳ kö~ül kim ṭāʿat ḳılsa.” (2) 

Ayttılar: “Eger ol bolmasa?” Bāyaz1d ayttı: “Ḥaḳ yolında körer köz yaḫĢı.” 

Ayttılar: “Eger ol bolmasa?” Ayttı: “Ḥaḳ yolında ėĢitür (3) ḳulaġ yaḫĢı.” 

Ayttılar: “Eger ol daġı bolmasa nė yaḫĢı?” Bāyaz1d ayttı: “Eger her kimde bu 

iĢler bolmasa a~a müfācā[t] ölümi yaḫĢı. 

1299. D TE 84a (4) Ḳaçan kim Loḳmān s rasıġa yetti ėrse bu āyatnı (5) oḳudı kim 

“Eniʿs-kurl1 ve livālideyke” 

1300. D TE 84a (6) Bu āyatnı~ (7) maʿn1sını ustādıdın sordı ėrse ustādı ayttı. 

1301. D TE 84b (2) Andaḳ ėrse sėn ḳopup Baṣtāmġa (3) barġıl kim sėni~ iĢi~ 

tamām bolup turur. 

1302. D TE 84b (5) Eger bu kiĢi tar1ḳat ʿılmını bilür (6) bolsa ėrdi Ģar1ʿat ḥükmin 

özge ḳılıp ḳıblaġa baḳıp tükürmegey ėrdi. 

1303. D TE 84b (8) Her bir nėçe ḳadam yol yürüse (9) ėki rekʿat namāz ḳılur ėrdi. 

1304. D TE 84b (10) On ėki yıldın so~ra Kaʿbaġa yetti ėrse ol yıl Mad1naġa barmadı. 

1305. D TE 84b (12) Ḳaçan kim (13) Bāyaz1d ol Ģahardın çıḳtı ėrse ol ėl Bāyaz1d 

so~ınça çıḳtılar. 

1306. D TE 85a (1) Alar kėldiler ėrse barça ta~ namāzını ḳıldılar. 

1307. D TE 85a (6) Yana Bāyaz1d alardın ayrılıp bardı ėrse (7) yolda bir kiĢini~ 

ḳu[ruġ] baĢını taptı. 

1308. D TE 85a (15) Ẕunn n, bu sözni ėĢitti ėrse yıġladı daġı ayttı: (...) 

1309. D TE 85b (4) Ol kiĢiler kördiler ėrse yük bir ḳarıĢ tėvedin yoḳarı ėrdi. 

1310. D TE 85b (5) Yana iĢimizni, sizge körgüzsek ṭāḳat tuta almaġay siz. 

1311. D TE 85b (7) Ḳaçan kim Basṭamġa yetti ėrse Bastām ėli utru çıḳtılar. 
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1312. D TE 85b (11) Yana Bāyaz1d seḥer vaḳtı anası ėvige (12) barıp ėĢikde ḳulaḳ 

tuttı ėrse anası ṭahārat ḳılıp aytur ėrdi kim: (...) 

1313. D TE 86a (2) Ol nėme kim mėn munça rıyā atta ḫıdmatta (3) ġar1blıḳta tiler 

ėrdim ol iĢte taptım kim bir kėçe anam mėndin su tiledi ėrse közelerde su yoḳ 

ėrdi. 

1314. D TE 86a (6) Mėn sunı anamġa bėrdim ėrse köze muz to~up ėligimge 

yapuĢmıĢ ėrdi. 

1315. D TE 86a (9) Anı~ üçün kim anam sözidin özge ḳılsam ʿās1 bolġay mėn dėp. 

1316. D TE 86a (10) Naḳldur kim Bāyaz1d Kaʿbadın yanıp Hamadānġa yetti ėrse (11) 

bir nėçe uruḳlar satḳun aldı kim Basṭāmġa ėltip darıġay.  

1317. D TE 86a (11) Ḳaçan kim Basṭamġa yetip kördi ėrse ol uruḳlar (12) içinde bir 

nėçe ḳumursḳlar bar ėrdi. 

1318. D TE 86b (2) Bir yıl öz ṭāʿatımġa ʿamallarımġa ınandım ėrse bėlimge bir 

zünnār baġlandı. 

1319. D TE 86b (3) Ol zamān ya~ġı baĢdın 1mān kėltürdüm daġı baḳtım ėrse barça 

(4) ḫalāyıḳnı ölüg kördüm.  

1320. D TE 86b (4) Ol zamān barça ḫalāyıḳ üçün tört tekb1r bile canāza namāzın ḳılıp 

yandım ėrse (5) ḫalāyıḳnı~ mededindin ėlik yudum ėrse ḥaḳnı~ mededi birle 

ḥaḳḳa yettim.”  

1321. D TE 86b (5) Naḳldur kim Bāyaz1d (6) bir mascıdnı~ ėĢigige yeter bolsa ėrdi 

bir zamān turup yıġlar ėrdi. 

1322. D TE 86b (7) Mėn özümni bir arıġsız bolġan ḫatun kiĢi dėk körer mėn kim 

mascıd (8) ėĢigige yetse ḳorḳar mėn kim mescidge kirgey mėn. 

1323. D TE 86b (10) Eger yanar ėrse~ yanġıl, yoḳ ėrse sėni bu ḳılıç bile çapar mėn. 

1324. D TE 86b (15) Naḳldur kim Bāyaz1dnı~ martabası uluġ boldı ėrse Bāyaz1dnı~ 

sözi ḫalāyıḳnı~ ḳursaġıġa sıġmas boldı. 

1325. D TE 87a (5) Ḳaçan kim Bāyaz1d özige kėldi ėrse mur1dları ayttılar kim siz 

mundaḳ söz sözledi~iz (6) dėp. 

1326. D TE 87a (6) Her ḳaçan kim yana mundaḳ söz sözlesem sizler mėni pāra pāra 

(7) ḳılı~ız. 

1327. D TE 87a (12) Eger kimerse sorsa kim bu iĢ nėçük mundaḳ bolġay cavāb oldur 

kim  dam payġambar (13) avval andaḳ uluġ ėrdi kim baĢı kökke tėger ėrdi. 
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1328. D TE 87a (13) So~ra Tė~ri Taʿālānı~ farmānı bile Cibr1l kėlip (14) ḳanatın 

 damnı~ baĢıġa sürttü ėrse  damnı~ boyı kiçik boldı. 

1329. D TE 87b (4) Yana (5) bu fikrni ḳıldı ėrse bildi kim ya~lıĢ boldı dėp. 

1330. D TE 87b (12) “(...) Ey Bāyaz1d, zinhār kim kö~lü~ni saḳlap (13) öz yolu~nı 

unutmaġay sėn. Yoḳ ėrse helāk bolġay sėn. 

1331. D TE 88a (3) Otuz yıldın so~ra kördüm ėrse Ol mėni tiler ėrdi. 

1332. D TE 88a (3) Otuz yılġa (4) dėginçe her ḳaçan kim Tė~ri Taʿālānı~ atını 

aytmaḳ tilesem ėrdi buru[n] üç ḳatla aġzımnı su bile yur ėrdim. 

1333. D TE 88a (5) Yana ma~a Tė~ri Taʿālādın meded boldı ėrse (6) ėmdi nafsım 

mėni ḥaḳ dargāhıġa ėltür daġı küler.  

1334. D TE 88a (6) Yana so~ra Bāyaz1dnı~ iĢi ol yerge yetip ėrdi kim (7) bir nėçe 

kö~lide kėçse ol nėme darḥāl ileyinde ḥā ır bolur ėrdi. 

1335. D TE 88a (10) Tė~ri Taʿālānı körse~ (11) öz ḳadrı~ġa yaraĢu körer sėn. 

Bāyaz1d ḳatında körse~ Bāyaz1d ḳadrıġa yaraĢu körgey sėn. 

1336. D TE 88a (13) Bular Bāyaz1dġa utru su yaḳasıġa bardılar ėrse körerler kim (14) 

Bāyaz1d közede su köterip kėlür ėrdi. 

1337. D TE 88b (9) Yā Yaḥyā, her ḳayda kim Tė~ri Taʿālānı~ yādı (10) birle 

bolsa~ ol yer uçmaġ durur. 

1338. D TE 88b (12) Ḳopup Bāyaz1d ḳatıġa kėldi ėrse (13) Bāyaz1d gorıstānlar 

arasında barıp ṭāʿatḳa maĢġ l ėrdi. 

1339. D TE 89a (3) Yā Yaḥyā, eger barça payġambarnı~ martabasın sa~a bėrseler 

(4) sėn rā 1 bolmaġıl. Andın ilgerürek martaba tilegil. 

1340. D TE 89a (4) Daġı hımmatı~nı uluġ tutḳıl eger bir maḳāmnı (5) ḳabūl ḳılsa~ 

ol maḳām sa~a ḥıcāb bolġay. 

1341. D TE 89a (15) Ḳaçan yavuḳ kėldi ėrse Bāyaz1d ayttı kim lā-havle ve-lāḳuvvete 

illā-bi-llāh aliyul azim. 

1342. D TE 89b (8) Her kim Bāyaz1dnı körerge ṭāḳatı bolmasa tasḳaru tursun. 

1343. D TE 89b (14) Su bir yerde tursa kende bolur. 

1344. D TE 89b (15) Bāyaz1d söz [mu]~a kėldi ėrse Aḥmad ayttı: (90a) (1) “Yā 

Bāyaz1d, ḳoyıraḳ sözni sözlegil kim bizler a~laġay biz.” dėp. 

1345. D TE 90a (10) Üzümni biregüge bėrdiler ėrse Bāyaz1d namāzda ḥu  r taptı 

dėp. 



335 
 

1346. D TE 90a (13) Barıp darvāzaġa yettiler ėrse Ġbrāh1m Herev1ni (14) kördiler kim 

ėĢekke minip kėlür ėrdi. 

1347. D TE 90a (15) Yā Bāyaz1d (90b) (1) eger Ģafāʿat bile barça ʿālamnı~ ḫalāyıḳını 

sa~a baġıĢlasa bir avuç tofraḳnı sa~a baġıĢlamıĢ bolġay. 

1348. D TE 90b (3) Bāyaz1d bildi kim (4) aĢ yegendin so~ra Bāyaz1d Ġbrāh1mnı~ 

ėligin tutup bir yerge barıp ėligini bir tamġa urdı ėrse (5) bir ėĢik paydā boldı.  

1349. D TE 90b (5) ĖĢikni açıp içkerü kirdiler ėrse bir uluġ tė~iz köründi. 

1350. D TE 90b (9) Bu iĢni tafaḥḥuṣ ḳıldılar ėrse Bāyaz1d sözi dėk (10) ol zamān 

Ġbrāh1m tavba ḳıldı. 

1351. D TE 90b (11) Yana Basṭāmġa kėlip Bāyaz1dġa ayttı ėrse “Çın aytur sėn.” dėdi. 

1352. D TE 90b (15) Bāyaz1d ayaġın yıgdı ėrse ol mur1d daġı ayaġını yıġayın dėse 

ayaġı yıġılmadı. 

1353. D TE 91a (3) Saʿ1d Mayḫorān1 Rāʿ1 ḳatıġa bardı ėrse körer kim Rāʿ1 namāz 

ḳılur. 

1354. D TE 91a (11) Ḳaçan kim Basṭāmġa kėldi ėrse ol cāy-ı namāznı Rāʿ1 ḳatında 

kördi. 

1355. D TE 91a (15) Yā ḫatun, Ģaharġa (91b) (1) kirse~ kim bu arslannı ma~a 

yükley bėrdi dėgey sėn. 

1356. D TE 91b (3) Andaḳ ėrse nė üçün ẓulm ḳılıp Tė~ri Taʿālā buyurmaġan iĢni (4) 

ḳılur sėn? 

1357. D TE 91b (7) Dānik1 bėrsem mėni sudın (8) kėçürürler mėn bir pul üçün otuz 

yıllıḳ iĢimni ziyānġa bėrmes mėn. 

1358. D TE 91b (13) Anı~ üçün kim tamuġnı~ otı (14) mėni körse olturuĢḳaylar. 

1359. D TE 91b (14) Ḳıyāmat küni sizler (15) tamuġḳa ėltür kiĢilerni Ģafāʿat 

ḳılmasa~ız sizler mėni~ mur1dım bolmaġay siz. 

1360. D TE 91b (15) Bāyaz1d bu sözni ėĢitti ėrse (92a) (1) ayttı: (...) 

1361. D TE 92a (8) Ḳaçan kim baĢını çıḳardı ėrse ol kiĢi sordı kim “Yā Bāyaz1d, 

ḳayda ėrdi~?” dėp. 

1362. D TE 92b (1) Her künde (2) a~a iĢ buyursa anı~ atını sorar ėrdi. 

1363. D TE 92b (11) Yā Bāyaz1d, sėn edeb saḳladı~ ėrse biz daġı sėni~ atı~nı 

martaba~nı andaḳ (12) uluġ ḳılduḳ kim ḳıyāmatḳa dėginçe barça ḫalāyıḳ sėni 

Sulṭānu‟l ʿ rıf1n Bāyaz1d-ı Basṭām1 dėgeyler. 
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1364. D TE 92b (15) Mėn közeni tėri tonnı taĢladım ėrse “Yā Bāyaz1d!” dėp ün 

ėĢittim. 

1365. D TE 93a (5) ʿArĢġa bardım ėrse ʿarĢnı bir per1 ṣ ratı dėk kördüm. 

1366. D TE 93a (8) Ḳaçan kim yavuḳluḳ maḳāmıġa yettim ėrse ḫıtāb kėldi kim “Yā 

Bāyaz1d tilegil her nė kim tilerse~. 

1367. D TE 93a (9) Yā Bāyaz1d, bir ẕarra dunyā tilegi sėnde bāḳ1 bolsa yana özü~ni 

(10) fenā maḳāmında yoḳ ḳılmaġunça bizni tapmaġay sėn. 

1368. D TE 93a (12) Baḳtım ėrse Tė~ri Taʿālānı bandalarġa özümdin Ģafḳat (13)-

lıġraḳ kördüm. 

1369. D TE 93b (2) Yana biregü aytsa kim “Mėni~ üçün duʿā ḳılġıl.” dėp. Aytur 

ėrdim kim “Ol sėni~ sırrı~nı (3) bilür, sa~a yaraĢu bėrür. Arada mėn fu  lluḳ 

ḳılmas mėn.” 

1370. D TE 93b (7) Eger sėn Bāyaz1dnı~ tėrisin soyup keyse~ sa~a (8) h1ç asıġ 

ḳılmaġay, Bāyaz1d iĢini ḳılmaġunça. 

1371. D TE 93b (9) Ḳaçan kim Tė~ri Taʿālāġa yettim ėrse Kaʿba kėlip mėni ṭavāf 

ḳılur ėrdi. 

1372. D TE 93b (10) Yā Bāyaz1d bizdin özge kimerseni tilerse~ sėni~ kö~ül bile 

(11) nė iĢi~ bar durur? 

1373. D TE 93b (12) Eger barça ėl ʿıva ġa Tė~riʿ Taʿālā mėni (13) tamuġḳa salıp 

köydürse mėn ṣabr ḳılġay mėn. 

1374. D TE 93b (13) Yana eger barça ḫalāyıḳnı~ (14) yazuġın baġıĢlasa anı~ 

raḥmatıdın h1ç nėme kim bolmaġay. 

1375. D TE 93b (14) Dunyānı duĢman tutup ḥaḳ ḳatıġa bardım ėrse (15) kö~lüme 

Tė~ri Taʿālānı~ muḥabbatı andaḳ toldı kim öz vuc dumnı daġı duĢman 

kördüm. 

1376. D TE 94a (1) Basa Tė~ri Taʿālānı~ andaḳ ḳulları bar kim sėkiz (2) uçmaġnı 

alarga bėrse alar tamuġluġlar tamuġda faryād ḳılġan dėk çarlaĢḳaylar. 

1377. D TE 94a (3) Bir ẕarra Tė~ri Taʿālānı~ muḥabbatı kiĢini~ kö~lide bolsa yüz 

mi~ (4) uçmaġdın yaḫĢıraḳ dur. 

1378. D TE 94a (5) Her kim Tė~ri Taʿālānı tanısa dunyādın ḫalāyıḳdın yüzin 

çėvürgey (6) daġı ėki dunyāġa baĢ indürmegey.  

1379. D TE 94a (6) Basa her kö~ülge kim anı~ muḥabbatı kirse özge nėmeni~ 

muḥabbatın sürüp çıḳarur. 
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1380. D TE 94a (7) Yana her kimde ʿılm bolsa daġı dunyā muḥabbatın tutup ḥaḳ 

muḥabbatını ḳoysa ʿılmıdın a~a h1ç ḥāsılı bolmaġay. 

1381. D TE 94a (8) Yana ʿārıflar ėki dunyānı bėrip haḳnı~ (9) sėvüglügin alsalar 

ucuz paymıĢ bolġaylar. 

1382. D TE 94a (9) Her kimni Tė~ri Taʿālā sėvmiĢ bolsa anı~ üç niĢānı (10) 

bolġay: (...) 

1383. D TE 94a (12) (...) yana yaḫĢılar bile ṣuḥbat (13) tutsalar yaḫĢı iĢ ḳılġan dėk 

bolur.  

1384. D TE 94a (13) Yamanlar bile ṣuḥbat tutsalar yaman iĢ ḳılġan dėk bolġay.  

1385. D TE 94a (13) Tė~ri Taʿālānı (14) her kim tanısa a~a ʿılm-ı ladunn1 roz1 

ḳılġay. 

1386. D TE 94a (15) Yana her kim kö~üldeki ḫırṣ ve havā tilegini (94b) (1) terk 

ḳıldı ėrse ḥaḳḳa yetti. 

1387. D TE 94b (1) Her kim ḥaḳnı tanıdı ėrse otnı (2) ol köydürgey. 

1388. D TE 94b (5) Daġı ḫulḳı yaḫĢı bolġay daġı nafsın unutsa ḥaḳnı saġınmıĢ dėk 

bolġay. 

1389. D TE 94b (6) Ḫalāyıḳnı~ ḥalāl bolmaḳlıġı, yıraḳ ḳalmaḳlıġı (7) ėki iĢde durur. 

“Biri ol kim bir birige Ģafḳatsız bolup bir birini ʿızzat tutmasa. Ėkinçi ol kim 

Tė~ri Taʿālādın (8) kėlgen ʿınāyatḳa mınnat tutmasa. 

1390. D TE 94b (10) Sa~a üç vasıyyat ḳılur mėn. Biri ol kim (11) eger yaman ḳılıglıġ 

kiĢi bile hem-ṣuḥbat bolsa~ anı~ ḳılıġın öz yaḫĢı ḳılıġı~ bile ḳatıĢturup anı~ 

bile yaraĢḳıl. (12) Yana kimerse sa~a nėme bėrse sėn avval Tė~ri Taʿālāġa 

Ģükr ḳılġıl. Andın so~ra ol kiĢidin mınnat tutḳıl. Üçünçi sa~a (13) bir balā utru 

kėlse bat zārılıġḳa maĢġ l bolġıl kim sėn ṣabr ḳıla bilmegey sėn. 

1391. D TE 94b (14) Yana sordılar kim: “Nė iĢ bile ḥaḳʿḳa (95a) (1) yetse bolur?” 

1392. D TE 95a (4) ger Firʿavn aç bolsa ėrdi hergiz (5) Tė~rilik daʿv1 ḳılmaġay ėrdi. 

1393. D TE 95a (11) Baḳtım ėrse ol mėni artuġraḳ sėver. 

1394. D TE 95a (14) Ėl mėni öz (15) -leri dėk bir kiĢi körerler; vel1kin ġayb ʿālamında 

mėni~ martabamnı körseler barça ḥayrān bolġaylar. 

1395. D TE 95b (4) Anı~ üçün kim her kim ḥaḳḳa yetip vāṣıl boldı (5) her nekim ol 

dėse ḥaḳ turur. 
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1396. D TE 95b (5) Ḳaçan kim Tė~ri Taʿālā öz fa l u karamı birle (6) mėni~ 

martabamnı uluġ ḳıldı ėrse ma~a uluġ derece bėrdi ėrse öz n rı birle mėni~ 

ẓāhır ve baṭınımnı n rān1 ḳıldı. 

1397. D TE 95b (7) Daġı özini~ ʿazamatın mėnde paydā ḳıldı ėrse mėn ḥaḳ közi 

birle (8) ḥaḳḳa baḳtım ėrse öz n rumnı ḥaḳnı~ n rı ḳatında bir ẓulamāt, 

ḳara~ġuluḳ dėk kördüm. 

1398. D TE 95b (9) Yana ḥaḳ1ḳat közi birle baḳtım ėrse (10) munça ṭāʿat ḳulluḳ kim 

ḳıldım barçası ḥaḳdın ėrmiĢ. 

1399. D TE 95b (12) Tė~ri Taʿālā mėni~ fān1 barlıġımnı yoḳ ḳılıp mėni öz baḳāsı 

birle bāḳ1 (13) ḳıldı ėrse mėni~ ḥaḳ1ḳat közümni~ yaruḳluġı artıp yana ḥaḳ 

közi bile ḥaḳḳa baḳıp ḥaḳnı (14) bile kördüm. 

1400. D TE 95b (15) Daġı Tė~ri Taʿālānı~ tevf1ḳi birle fu  lluḳ (96a) (1) ḳılġuçı 

nafsımnı özümdin yıraḳ ḳıldım ėrse Tė~ri Taʿālā yana ma~a ʿınāyat ḳılıp 

ezel1 ʿālamnı ma~a baġıĢladı. 

1401. D TE 96a (3) Yana ol ḥaḳnı~ karamı birle aġzımda bütken til bile ḥaḳ bile 

münācāt ḳılıp sözleĢtim ėrse (4) ḥaḳnı~ ʿılmıdın ma~a bir ʿılm tėgdi. Yana ol 

ḥaḳ bėrgen köz bile haḳḳa baḳtım ėrse ḥaḳdın yarlıġ boldı kim “(...)”. 

1402. D TE 96a (7) Nė tilersėn tilegil. 

1403. D TE 96a (12) Ḳaçan kim bu ya~lıġ sözleĢtim, sözleĢtük ėrse Tė~ri Taʿālā 

mėni~ ẓāhır ve bāṭınımnı (13) tevḥ1d n rı bile r Ģen ḳıldı. 

1404. D TE 96a (14) Her nė kim sözlesem anı~ mededi bile sözler mėn. 

1405. D TE 96a (15) Her nė sözlesem özümdin sözlemes mėn. 

1406. D TE 96b (2) Mėn tilemes mėn kim ḫalāyıḳnı körgey mėn; vel1kin eger sėni~ 

farmānı~ andaḳ ėrse barayın. 

1407. D TE 96b (3) Bir ḳadam yandım ėrse yıḳıldım. 

1408. D TE 96b (6) Toḳsan mi~ yıl bu ya~lıġ uçtum ėrse özümni payġambarlarnı~ 

avvalġı maḳāmında kördüm. 

1409. D TE 96b (7) Yana ol maḳāmda ança uçtum kim ṣıfāt ḳılsa bolmas. 

1410. D TE 96b (8) Nāgāh baḳtım ėrse öz baĢımnı bir payġambarnı~ ayaġı altında 

kördüm. 

1411. D TE 96b (11) Yana her payġambarnı~ cānıġa yetsem salām ḳılur ėrdim.  
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1412. D TE 96b (12) Ḳaçan kim Ras l ʿalayhi‟s-salāmnı~ cānıġa yavuḳ yettim ėrse 

yüz mi~ daryālar kördüm ottın daġı mi~ (13) ḥıcāb perdesi kördüm n rdın asıp 

ėrdiler.  

1413. D TE 96b (13) Eger ol daryālarnı~ birige ḳadam ursam ėrdi (14) tamām 

köyer ėrdim. 

1414. D TE 97a (7) Ġlāh1, sėni~ bile bolsam barçadın artuḳ mėn. Özüm bile bolsam 

barçadın öksük mėn. 

1415. D TE 97a (10) Ġlāh1, eger mėn sėni sėvmesem h1ç ʿaceb ėrmes mėn sėni~ (11) 

bir  aʿ1f, ʿācız, muḥtāc banda~ durur mėn. 

1416. D TE 97a (12) Ḳaçan kim sėni~ (13) raḥmatı~dın ülüĢ alsam kö~lüm em1n 

bolsa nėçük sėvünçlük bolmaġay mėn? 

1417. D TE 97a (14) Daġı her bir ḳatla yol tapıp yanıp kėlse ėrdi bėlige bir zünnār 

baġlaġay (15) ėrdi. 

1418. D TE 97b (11) Bu tüĢni körüp oyḳandı ėrse ḥayrān ḳaldı.  

1419. D TE 97b (11) Ta~lası ḳopup (12) ayttı: “Barayın, bu tüĢni Bāyaz1dtın sorayın.” 

dėp kėldi ėrse Bāyaz1d vafāt bolmıĢ ėrdi. 

1420. D TE 97b (12) Bāyaz1dnı köterdiler ėrse cahd ḳıldım kim canāzanı~ bir 

goĢesin ma~a bėrgeyler. 

1421. D TE 97b (13) Bolmadı ėrse canāzanı~ altıġa kirip canāzanı tėpem üze 

köterdim. 

1422. D TE 98a (2) Alar kėlip mėndin suāl ḳıldılar ėrse mėn ayttım. Mėn sizge bu 

cavābnı aytsam kim (3) Tė~ri Taʿālā mėni~ perverdigārım durur.” dėp. 

1423. D TE 98a (4) Her nė kim ol aytsa andaḳ bolsun.  

1424. D TE 98a (4) Eger mėn (5) yüz ḳatla aytsam kim “Ol mėni~ tė~rim durur.” 

dėp nė asıġ ḳılġay eger ol mėni banda dėmese. 

1425. D TE 98a (6) Yana Bāyaz1dnı āḫırat yerige ḳoydılar ėrse anda bir maĢāyıḫ bar 

ėrdi. 

1426. D TE 98a (11) Ėmdi bu ḫalvatḳa kirdim ėrse daġı maḫl ḳḳa aytayın mu? 

1427. D TE 98b (2) Bu miḳdār iĢni Ģirk dėse mundın artuḳ iĢlerni nėçük dėgey?  

1428. D TE 98b (2) Yana Bāyaz1dnı (3) ḳoydılar ėrse Aḥmad Hadravayhnı~ ḫatunı 

kėlip Bāyaz1dnı zıyārat ḳılıp yandı. 

1429. D TE 98b (10) Ey yārānlar, bu bir yer durur kim (11) her nėme ʿālamda yoḳ. 

Aytsa~ munda kėlse~ tapḳay sėn. 
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1430. D TE 99a (1) Yana seḥer vaḳtıda ba~ namāz (2) ayttılar ėrse ol andaḳ saġındı 

kim namāz-ı ḫuften ayturlar.  

1431. D TE 99a (2) Ḳaçan kim ta~ attı ėrse bildi kim ta~ atḳunça (3) ayaḳ üze 

turġan ėrmiĢ dėp. 

1432. D TE 99a (4) Yana eger imām namāzda bir uzunraḳ suranı oḳusa içi~ buĢar. 

1433. D TE 99b (2) ʿAbdu‟llāh baĢını ḳoyı salıp duʿā ḳıldı ėrse (3) darḥāl ol kiĢini~ 

közi yaḫĢı boldı. 

1434. D TE 99b (13) Ol ġārġa barduḳ ėrse (14) bir yigit kördüm. 

1435. D TE 100a (3) So~ġı yıl kėlse~ (4) mėni daġı tapḳu~ yoḳ. 

1436. D TE 100a (10) Mėn oyḳandım ėrse ayttım: “DımıĢḳḳa barıp ol kiĢini zıyārat 

ḳılayın.” dėp. 

1437. D TE 100a (12) Mėn ol tüĢümni a~a ayttım ėrse ol kiĢi köp yıġladı. 

1438. D TE 100b (1) ḲoĢnıġa ayttım ėrse ḳoĢnı yıġlayu baĢladı. 

1439. D TE 100b (3) Mėn bu sözni ėĢittim ėrse cānımġa ot tüĢti. 

1440. D TE 100b (12) Ḳaçan kim ta~ attı ėrse ol ḳul ol yerdin çıḳıp gornı~ aġzını 

bėrkitti daġı mascıdġa barıp ta~ namazını (13) ḳılıp ayttı: (...) 

1441. D TE 101b (5) Tė~ri Taʿālānı tanısa~ a~a barur yolnı daġı bilgey sėn. 

1442. D TE 101b (7) Namāz vaḳtı boldı ėrse mėn kāfırdın mühlet tiledim namāz 

ḳılayın dėp. 

1443. D TE 101b (9) Ḳaçan butḳa sacda ḳılġalı bardı ėrse mėn ayttım ėmdi öltüreyin 

dėp.  

1444. D TE 101b (9) Ḳılıç tartıp kāfırnı~ (10) baĢı üze yettim ėrse ün kėldi: “Yā 

ʿAbdu‟llāh, öz ḳavlu~ġa vafā ḳılġıl!”  

1445. D TE 101b (10) Mėn ol ünni ėĢitip yıġladım ėrse (11) kāfır baĢını köterip 

mėni~ yıġlanımnı kördi ėrse sordı kim: “Nė ḥāl durur?” dėp. 

1446. D TE 101b (12) Tarsā bu sözni ėĢitti ėrse ayttı: (13) “Mundaḳ Ģafḳatlıġ 

Tė~ridin nė üçün yüz ėvürür mėn?” dėp darḥāl musulmān boldı. 

1447. D TE 102a (1) Ayttılar: “Eger ʿaḳl bolmasa?” Ayttı: (2) “Edeb yaḫĢıraḳ.” 

Ayttılar: “Eger edebi bolmasa?” Mihribān ḳarındaĢ yaḫĢı. Ayttılar: “Eger edebi 

bolmasa?” ʿAbdu‟llāh ayttı: (3) “Tėk turup ṣabr ḳılsa yaḫĢı.” Ayttılar: 

“Bolmasa.” ʿAbdu‟llāh ayttı: “Her kimde bu iĢler bolmasa ölse yaḫĢı!”  

1448. D TE 102a (3) Yana ayttı: (4) Her kimni~ edebi bolmasa sunnatlarnı terk 

ḳılġay, her kim sunnatlarnı terk ḳılsa far1 alardın navm1d ḳalġay.  
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1449. D TE 102a (5) Her kim far1 anı ḳoysa a~a maʿrıfattin h1ç ülüĢ tėgmegey. 

1450. D TE 102a (8) Her kim öz ʿıyāllarıġa Ģafḳatlıġ bolsa ġazā ḳılġança ṣavābı 

bolġay. 

1451. D TE 102b (7) Ḳaçan kim bu ünni ėĢitti ėrse b1-h Ģ boldı.  

1452. D TE 102b (7) Ḳaçan kim özige kėldi ėrse öz saḳalın bir ėligi birle tutup (8) bir 

ėligi bile öz yüzige saplaḳ urup aytur ėrdi kim (...) 

1453. D TE 102b (10) Yana Ras l ʿalayhi‟s-salāmnı~ her ḳaysı ḥad1s ını ėĢitse ol 

ḥad1s  bile ʿamal ḳılur ėrdi. 

1454. D TE 102b (14) Bu sözni (15) Sufyānġa ayttılar ėrse ayttı: “Ġlāh1, ḫal1fanı ḳatıḳ 

tutḳıl.” dėp. 

1455. D TE 103a (11) Her kim Tė~ri Taʿālānı~ ḳorḳunçıdın yıġlap közidin bir ḳatra 

yaĢ tamsa köp tāʿattın artuġraḳ (12) a~a fāyıdası bolġay. 

1456. D TE 103a (15) Yana ayttı zāhıd ol ėrmes kim palās ton keyip arpa ėtmegin 

yese. 

1457. D TE 103b (1) Zāhıd ol durur kim kö~lin dunyāġa baġlamasa daġı özün 

fikrini ḳısḳa ḳılsa. 

1458. D TE 103b (2) Biri (3) ʿālım kiĢi zāhıd bolsa, ėkinçi bay kiĢi tavā uʿluḳ bolsa, 

üçünçi derv1Ģ Ģükr ḳılġuçı bolsa, törtünçi balāġa ṣabr ḳılsa, bėĢinçi (4) ṣ f1 kiĢi 

ʿārıf bolsa. 

1459. D TE 103b (6) Her kim biregüni malāmat ḳılsa Tė~ri Taʿālānı~ ḳa āsın 

körmegen (7)-din durur.  

1460. D TE 103b (7) Her kim Ḥaḳnı~ ḳa āsın körmese küfrge tüĢer.  

1461. D TE 103b (7) Ėkinçi her kim ḥasudluḳ ḳılsa Ḥaḳnı~ ḳılġan ḳısmatların (9) 

körmegendin durur.  

1462. D TE 103b (9) Her kim Ḥaḳnı~ ḳısmatın körmese küfrge tüĢer. 

1463. D TE 103b (10) Her kim Tė~ri Taʿālānı~ raḥmatıdın navm1d bolsa küfr 

durur. 

1464. D TE 103b (11) Her ḳayda ölümni körse~iz mėni~ üçün satḳun alı~ız. 

1465. D TE 103b (11) “(...) ḳaçan kim acalı yėtti ėrse ayttı kim “ölüm (12)-ni~ iĢi 

ḳatıḳ turur.” dėp. 

1466. D TE 104a (3) Yanıp kėldim ėrse barça yārānlar Sufyān ḳatıġa kėlmiĢ ėrdiler. 

1467. D TE 104a (7) Mėn bu yarmaḳnı anı~ üçün asramıĢ (8) ėrdim kim her ḳaçan 

Ģayṭān ma~a aytsa kim “Bu kün nė yer sėn? Nė keyer sėn?” dėp mėn aytur 
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ėrdim muna yarmaġım. (9) Eger aytsa kim “Kafanı~ yoḳ turur.” Mėn aytur 

ėrdim “Muna yarmaġım.” dėp. 

1468. D TE 104a (15) Sufyān ṭāʿatḳa maĢġūl bolsa (104b) (1) ol ḳuĢ tafarruc ḳılur 

ėrdi. 

1469. D TE 104b (1) Ḳaçan kim Sufyānnı (2) āḫırat yerige ḳoydılar ėrse ol ḳuĢḳına 

özini faryād ḳılıp Sufyānnı~ canāzasıġa urup (3) yürür ėrdi. 

1470. D TE 104b (9) Tė~ri Taʿālādın her kimge ʿınāyat, raḥmat (10) bolmıĢ bolsa 

anı~ tört iĢi bolġay. 

1471. D TE 105a (1) Eger sėni~ Tė~ri~ ḳādır ėrse sa~a öz Ģaharı~da roz1 bėre 

almas mu ėrdi kim sėni munda yiberdi? 

1472. D TE 105a (5) ġaḳ1ḳ bu sözni ėĢitti ėrse kö~li dunyādın tamām savudı. 

1473. D TE 105a (13) Eger sėni~ bėĢ türlüg ʿaybı~ bolmasa sa~a ḫıdmat ḳılġay 

ėrdim. 

1474. D TE 105a (15) (...) törtünçi ol kim mėnde bir ʿacib körse~ müzdümni bėrmes 

sėn, bėĢinçi ol kim sėn ölse~ mėn (105b) (1) b1-nevā ḳalġay mėn. 

1475. D TE 105b (2) Daġı ol asraġan nėmeni oġrı bile ėltse almas. 

1476. D TE 105b (3) Daġı mėnde yüz mi~ ʿayb körse mėni~ roz1mnı kem ḳılmas. 

1477. D TE 105b (6) Üçünçi ol kim bilür mėn (7) Tė~ri Taʿālānı~ ḳa āları her 

ḳayda bolsam mėni tapar. 

1478. D TE 106a (1) Her kim faḳr ḥācat-mand bolsa mālnı andın dır1g tutmaġıl. 

Yana her kim ḳan (2) ḳılsa sėn bu ḳılıç bile anı ḳıṣāṣ ḳılġıl. Her kim Tė~ri 

Taʿālānı~ farmānı özge ḳılsa ḳamçı bile (3) anı edeb ḳılġıl. Eger bu üç iĢni 

taḳṣ1r ḳılsa~ tamuġḳa avval sėn kirgey sėn.”  

1479. D TE 106a (3) Yana ayttı: “Yā Hār n (4) eger bir çölde ḳalsa~ daġı susızlıḳdın 

ölgeli yetse~ biregü aytsa kim “Yarım memleketi~ni bėrgil sa~a (5) su 

bėreyin.” dėse nėtgey sėn?”  

1480. D TE 106a (5) Hār n ayttı: “Bėrgey mėn” ġaḳ1ḳ ayttı: “Eger ol sunı içse~ daġı 

içi~de (6) tökülse andaḳ kim helāk bolġalı yetse~ biregü sa~a “Dār  bėreyin, 

ʿılāc ḳılayın ma~a yarım memleketi~ni (7) bėrgil.” dėse nėtgey sėn?”  

1481. D TE 106a (7) Hār n ayttı: “Bėrgey mėn.” dėp. ġaḳ1ḳ ayttı: “Andaḳ ėrse yā 

Hār n, bu bir içim su bahāsı (8) memleketke kö~ül baġlamaġıl kim sėni~ dėk 

köpni ötkerip turur.” dėp. 
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1482. D TE 106a (11) Eger nėme tapsam Ģükr ḳılur mėn, eger tapmasam ṣabr ḳılur 

mėn. 

1483. D TE 106a (12) Balḫnı~ itleri daġı mundaḳ ḳılurlar eger alarga nėme bėrse~ 

ḳuyruḳların tebretürler, (13) eger bėrmese~ ṣabr ḳılurlar. 

1484. D TE 106a (13) Eger biz nėme tapsaḳ ėlge üleĢür biz. (14) Eger tapmasaḳ 

Ģükr ḳılur biz. 

1485. D TE 106b (2) Her kimge bir ka ā kėlse (3) ṣabr ḳılġu, yana her kim muṣ1batta 

ṣabr ḳılmayın yıġlasa andaḳ bolġay kim ėligige bir n1ze alıp Tė~ri Taʿālā bile 

(4) uruĢ ḳılur. 

1486. D TE 107a (9) Yana so~ra Ras l ʿalayhi‟ssalāmnı~ zıyāratıġa bardı ėrse Ab  

ḫan1fa ayttı: (...) 

1487. D TE 107a (12) Bu tüĢni (13) a~a ayttı ėrse ol ṣaḥāba ayttı: (...) 

1488. D TE 107b (4) Ab  ḫan1faġa ayttılar ėrse tanuḳluġın bitimedi. 

1489. D TE 107b (7) Bu söz ḫal1fanı~ ḳulaġıġa yetti ėrse ġaʿāb1ni indetti daġı sordı 

kim “Tanuḳluġ bitirde, ıḳrār ḳılġuçı (8) kiĢini körüp ıḳrārın ėĢitmek kėrek mu 

yoḳ mu?” 

1490. D TE 108b (1) Mėn yıḳılsam, yalġuz yıḳılur mėn. H1ç buĢmaġay; vel1kin (2) sėn 

ḥā ır bolġıl kim yıḳılmaġay sėn kim eger sėn yıḳılsa~ barça musulmānlar 

yıḳılġay daġı ḳoçmaġı duĢvār bolġay. 

1491. D TE 108b (3) Ey yārānlar eger sizler mėni~ aytḳan masalamdın (4) yaḫĢıraḳ 

söz kö~lü~izge tüĢse zinhār anı~ bile ʿamal ḳılı~ız. 

1492. D TE 109a (8) Eger ol bolmasa bizi~ ḥālımız ḫarāb ėrdi. 

1493. D TE 109b (6) Ol sözni a~a ayttılar ėrse (7) ġāfiʿ1 ayttı: (...) 

1494. D TE 109b (10) Her kim içkerüdin fetvā bititip alıp çıksa ġāfiʿ1 ol kiĢini~ 

yandurur ėrdi. 

1495. D TE 109b (11) Mālik fikr ḳılsa ġāfiʿ1nı~ sözi (12) çın ėrdi. Mālik ġāfiʿ1nı 

körse Ģād bolur ėrdi. 

1496. D TE 109b (14) Eger mėn tamuġluġ bolsam sėn mėndin üç talāḳ boĢ bolġıl! 

1497. D TE 110a (1) Baġdād Ģaharıda barça ʿulamālar yıġılıp bu masalanı fetvā 

ḳıldılar ėrse h1ç kimerse bu masalaġa fetvā bėre almadılar. 

1498. D TE 110a (5) Andaḳ ėrse sėn taḫtın ḳoyı ingil kim ʿulamānı~ martabası (6) 

uluġ durur. 
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1499. D TE 110a (11) Hār n and içti ėrse ġāfiʿ1 ḥükm ḳıldı kim “Sėn uçmaġlıḳ durur 

sėn?” dėp. 

1500. D TE 110a (14) Her kim bir yavuz iĢke ḫˇāst ḳılsa yana ol iĢdin Tė~ri Taʿālā 

(15)-nı~ ḳorḳunçıdın ol iĢni~ baĢıdın kėçse uçmaġ ol kiĢini~ durur. 

1501. D TE 110b (1) Eger uluġ bolsa nėçük bolġay? 

1502. D TE 110b (3) Bir ḳaçan kim ma~a utru körünse mėn anı~ ʿızzatı üçün ḳopar 

ėrdim. 

1503. D TE 110b (6) Andaḳ ėrse mėn zāhıd muttaḳ1 ėrmes mėn. 

1504. D TE 110b (8) ġāfiʿ1 ol yarmaḳnı öz ileyinde töküp (9) her kim kėlse bir avuç 

bėrür ėrdi. 

1505. D TE 110b (10) Eger sizi~ (11) ʿAl1mlar baḥs  ḳılıp bularnı ya~salar biz māl 

bėrür biz. Eger ya~masalar siz yana māl bizdin tileme~iz. 

1506. D TE 110b (14) Her kimni~ bizi~ bile baḥs ı bolsa munda kėlsün baḥs  ḳılalı. 

1507. D TE 110b (15) Tarsālar ol iĢni kördiler ėrse barçaları musulmān boldılar. 

1508. D TE 111a (1) YaḫĢı kim ol ġāfiʿ1 R mġa kėlmedi. Yoḳ ėrse (2) R m mülkinde 

bir zünnār baġlaġan ḳalmas ėrdi. 

1509. D TE 111a (5) Daġı kėçe bolsa terāviḥ namāzıda ol bir sipāre ḳurānnı oḳur ėrdi. 

1510. D TE 111a (6) Her kim bir vaḳt namāzını ḳāṣd bile ḳolsa kāfır bolur. 

1511. D TE 111a (7) Biregü namāznı terk ḳılıp kāfır bolsa (8) nė iĢ ḳılıp musulmān 

bolġay? 

1512. D TE 111a (9) Her kim bir cāhıl kiĢige ʿılm ögretse (10) öz ʿılmını  āyiʿ ḳılmıĢ 

bolġay. Yana her kim yaraġlıḳ kiĢidin ḳızġanıp ʿılmını ögretmese ol kiĢige 

ẓulm ḳılmıĢ bolġay. 

1513. D TE 111a (12) Ta~lası kün bir tüĢ yorġuçı (13) kiĢidin sordum ėrse ayttı kim 

“Bir kimerse vafāt bolġay kim barça ʿālam ḫalḳıdın ʿālımraḳ bolġay.” 

1514. D TE 111a (15) A~a ayttılar ėrse ol kiĢi ayttı: “ġāfiʿ1nı~ kitābların kėltürü~.” 

dėp. 

1515. D TE 111b (1) Kitāblarnı ol kiĢi oḳup kördi ėrse bir varaḳda tafṣ1l ḳılmıs ėrdi 

kim yėṭmiĢ mi~ altun bėrgüsi bar ėrmiĢ. 

1516. D TE 111b (9) Basa her nė kim duʿā ḳılsa Tė~riʿ Taʿālā (10) anı~ duʿāsını 

icābet ḳılur ėrdi. 

1517. D TE 111b (13) Ol yigit barıp Ġmām Aḥmadġa ayttı ėrse Ġmām Aḥmad ḳopup 

namāzġa maĢġ l boldı. 
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1518. D TE 112a (1) Ġmām kördi ėrse Ġmāmnı~ ʿızzatı üçün ḳopup su ḳoyı barıp 

ṭahārat ḳıldı. 

1519. D TE 112a (4) Barıp (5) ol kiĢidin yol sordum ėrse ol kiĢi ayttı: “ḳarnım aç 

durur.” dėp. 

1520. D TE 112a (9) Anı~ bandaları bar kim eger a~a aytsalar kim “Bu yerni 

taġlarnı altun ḳılġıl.” dėp barçası altun bolġay.” dėp. 

1521. D TE 112a (10) Kördüm ėrse barça taġlar altun bolmıĢ ėrdi. 

1522. D TE 112a (11) Yā Aḥmad bizi~ bir bandamız bardur kim eger ol tilese biz 

anı~ üçün yerni kökke kökni yerge urġay biz. 

1523. D TE 112b (1) Kėçe bolsa ol ėvde olturur ėrdi. 

1524. D TE 112b (1) Nāgāh kėçe birle biregüni~ iĢi bolġay (2) daġı kėlip mėni köre 

almasa yazuḳ bolġay. 

1525. D TE 112b (4) Kėltürdiler ėrse ayttı: “Bu ėtmekke nė bolup turur?” 

1526. D TE 112b (5) Oġlum bir yıl Isfahānda ḳāḍ1lıḳ ḳılıp turur. Bu ėtmekni yesek 

bolmas. 

1527. D TE 112b (6) Asra~ız eger ėĢikke derv1Ģ kėlse ayttı~ız kim “Bu ėtmekni~ 

unı (7) Aḥmadnı~ durur, ḫam1r māyası ṣāliḥni~ durur. Eger kėrek ėrse alḳıl. 

1528. D TE 112b (7) Ėtmekni ḳoydılar ḳırḳ künge dėginçe (8) h1ç derv1Ģ kėlmedi ėrse 

ol ėtmekni Baġdādnı~ daryāsıġa saldılar. 

1529. D TE 112b (10) Ġlāh1, sa~a (11) nė iĢ bile yavuḳ bolsa bolur? 

1530. D TE 113a (3) Yana Baġdād Ģaharıda Muʿtezile ėli köp (4) boldı ėrse barçaları 

til bėrkip ayttılar kim “Ġmām Aḥmadnı tutalı kim ḳurānnı maḫl ḳ dėsün.” dėp. 

1531. D TE 113a (6) Ġmām Aḥmad aytmadı ėrse tutup dār yıġaçıġa asıp mi~ yıġaç 

urdılar. 

1532. D TE 113a (8) Ḫālayıḳ anı kördiler (9) ėrse Ġmām Aḥmadnı ḳoydılar. 

1533. D TE 113a (11) Ḳaçan cān bėrür vaḳtı boldı ėrse ėligi bile iĢāret ḳılıp (12) yana 

tili bile aytur ėrdi “Hen z yoḳ.” dėp. 

1534. D TE 113a (15) Ḳaçan kim anı~ canāzasın köterdiler ėrse barça ḳuĢlar kėlip 

özini Aḥmadnı~ canāzasıġa urup (113b) (1) faryād ḳılur ėrdiler. 

1535. D TE 113b (8) Ḳaçan kim ṭāʿat ḳılmaḳdın fārıġ bolsa (9) ḳurān oḳur ėrdi. 

1536. D TE 114a (2) Eger özümdin kiçikrekler bile oltursam (3) ma~a d1n iĢimni 

buyurmaslar. Eger uluġlar bile oltursam mėni~ ʿayblarımnı ma~a aytmaslar. 
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1537. D TE 114a (9) Tarsā (10) ol ėtmekni yėp ḫatunı bile yattı ėrse Tė~ri Taʿālānı~ 

ḳudratı birle ḫatunı aġır ayaḳ boldı. 

1538. D TE 114a (11) Ḳaçan kim tuġdı (11) ėrse Maʿr f Kerḫ1 ol oġlan ėrdi. 

1539. D TE 114a (14) Dāvud Hār n RaĢ1dġa köp (15) pandlar bėrdi ėrse Hār n 

RaĢ1d köp yıġladı. 

1540. D TE 114b (5) Barıp baḳtılar ėrse ölmiĢ ėrdi. Anasıdın ḥālın sordılar ėrse 

anası ayttı “(...)”. 

1541. D TE 114b (7) Kördüm ėrse vafāt bolmıĢ ėrdi.  

1542. D TE 114b (7) Yana Dāvud tiriginde vaṣıyyat ḳılmıĢ ėrdi her vaḳıt mėn ölsem 

mėni bir tamnı~ (8) keyninde ḳoyu~ız. 

1543. D TE 114b (15) Yana eger bir Ģeklig ṭaʿāmnı anı~ ileyinde ḳoysa ėligini~ 

(115a) (1) tamurları tartıĢur ėrdi. 

1544. D TE 115a (3) Ol ṭaʿāmġa (4) ėligini uzata bilmedi ėrse mėn bir tike ol aĢdın 

ḥārıs nı~ aġzıġa ḳoydum her cahd ḳıldı çanyap (5) yuta almadı. 

1545. D TE 115a (5) Yana bir kün kėldi ėrse ḳuruḳ ėtmek (6) ileyinde ḳoydum 

ėtmeknı yedi daġı ayttı: (...) 

1546. D TE 115a (9) Üçünçi kiĢi bile duʿā ḳılsa~ (10) duʿāġa vafā ḳılġıl. Törtünçi h1ç 

kimersege laʿnet ḳılmaġıl eger sa~a ẓulm daġı ḳılmıĢ bolsa. Bėsinçi kiĢi sa~a 

(11) yamanlıḳ ḳılsa anı ḳarġamaġıl anı~ cazāsını Tė~ri Taʿālā bėrür. 

1547. D TE 115b (1) Ṣādıḳ ol durur kim (2) eger ėl anı ʿızzat tutmasa ol mal l 

bolmayın anı ġan1mat tutsa. 

1548. D TE 115b (3) Yana her kim ʿārıf derv1Ģler bile ṣuḥbat tutsa uçmaġ ehlini~ 

mezesin tapḳay. 

1549. D TE 115b (3) Yana ayttı kö~ül bile (4) ġayb ʿālamıdın ülüĢ tapsa bu 

ʿālamnı~ ʿılmıdın yėgrek turur. 

1550. D TE 115b (13) Eger ol yana bir ėligi~ni daġı çıḳarmıĢ bolsa~ ėrdi anı~ 

daġı nas1bin bėrür ėrdük. 

1551. D TE 116a (1) Ol ḥ r küldi ėrse barça ʿālam yavuḳ boldı. 

1552. D TE 116a (2) Sėn bir kėçe (3) Tė~ri Taʿālānı~ ḳorḳunçıdın yıġladı~, sėni~ 

közü~ni~ yaĢı bile mėni~ yüzümni yudılar (4) ėrse mundaḳ körklüg boldum. 

1553. D TE 116a (6) Yana her ḳaysı kö~ülde ḳorḳunç (7) bolsa dāyım ḫavf ve ricā 

içinde bolsa Tė~ri Taʿālānı~ muḥabbatı ol kö~ülge tolġay. 
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1554. D TE 116a (10) Yana barça mumınlar mascıd tėgresinde yürüse ḳöp yegen kiĢi 

āb-r1z (11) tėgresinde yürügey. 

1555. D TE 116a (12)  dam1nı~ ḳarnı toysa, Ģahvatnı~ ḳarnı açḳay. Eger ḳarın toḳ 

bolmasa Ģahvat ārz  ḳılmas. 

1556. D TE 116a (14) Daġı dunyā āḫıratnı~ tilegini tilese ravā bolġay.  

1557. D TE 116a (14) Yana ḥalāl māldın bir loḳma azraḳ yese bir kėçe ta~ atḳunça 

(15) namāz ḳılġan dėk bolġay. 

1558. D TE 116b (2) Tavā uʿ ol durur kim bir nėçe ėdgü ʿamallar ḳılsa öz ʿamalların 

(3) ortada körmegey. 

1559. D TE 116b (5) Zāhıd ol durur kim eger bir tonı bolsa kim üç kümüĢke tėger 

kö~li ol tonnı tilemegey kim bėĢ kümüĢke tėger. 

1560. D TE 116b (7) Her kim Tė~ri Taʿālānı (8) tanısa anı~ ẕikri bile ḳulluġı bile 

maĢġ l bolġay. 

1561. D TE 116b (9) Uçmaġda yazılar bar durur kim ḳaçan kim biregü ẕikr aytsa bir 

farıĢta ol kimerse üçün ol yazıda (10) yıġaçlar tiker. ḳaçan kim ol tėk tursa ol 

farıĢta daġı tėk turar. 

1562. D TE 116b (10) Yana ayttı kim ʿ rıflıḳ, maḳāmıġa yetse (11) anı~ ẓāhır közi 

baġlanur. 

1563. D TE 116b (12) Her kim öz közige ḳıymatlıḳ körünse Tė~ri Taʿālā ḳulluġın 

ḳıla bilmegey. 

1564. D TE 117a (1) Tė~ri Taʿālā buyurur kim her ḳaysı banda mėndin uyalsa, 

ʿaybların yazuḳ (2) -ların baġıĢlaġay mėn. 

1565. D TE 117a (3) KāĢk1 meni~ tonum dėk aḳ bolsa ėrdi. 

1566. D TE 117a (3) Yana vafāt boldı ėrse (4) biregü tüĢte körüp sordı kim “ḥālı~ nė 

durur?” dėp. 

1567. D TE 117a (7) Daġı ol vaʿẓ aytsa Hār n RaĢ1d anı~ ḳatıġa barıp anı köp ʿızzat 

tutar ėrdi. 

1568. D TE 117a (10) Daġı bu vaḳtta dardtın ḳutulmaḳ tilese~ Tė~ri Taʿālā (11)-dın 

ġāfıl bolmayın dāyım fāyıdalıḳ kitāblar oḳuġıl. 

1569. D TE 117a (14) Biz a~a barça ḥālnı sözledük ėrse ol ḳarı ayttı: (...) 

1570. D TE 117b (2) Bizler yanıp barduḳ daġı ol ḳarı buyurġan dėk ḳılduḳ ėrse yaḫĢı 

boldı. 
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1571. D TE 117b (3) Ġlāh1, özüm yazuḳluḳ bolsam sėni~ dost ḳulları~nı (4) sėver 

mėn. 

1572. D TE 118a (9) Ṣabr ḳıldılar ḳaçan namāzġa barġalı çıḳtı ėrse (10) ʿAbdu‟llāh 

Muḥammad Aslamnı kördi ėrse attın tüĢüp yüzini tofraḳḳa sürtüp ayttı “(...)”. 

1573. D TE 118b (13) Aḥmad oyḳandı ėrse andaḳ saġındı kim “AĢnı yep tur mėn.” 

(14) dėp ayttı “Su alıp kėlgil ėligimni yuyayın.” dėp. 

1574. D TE 119a (4) Behrām Aḥmadnı kördi ėrse kėlip Aḥmadġa salām ḳılıp 

Aḥmadnı~ ėligini öpti. 

1575. D TE 119a (11) Eger bir oġlan bir köze su kėltürüp otġa ḳoysa ot uçar. 

1576. D TE 119a (12) Yana cāhıllıġı ol durur kim eger otḳa tizi~ni salsa~ (13) 

köydürür. Eger yıpar zaʿferānnı salsān daġı köydürür. 

1577. D TE 119a (14) Ėmdi ėliginni otḳa soḳsa~ sa~a vafā ḳılmayın sėni köydürür. 

1578. D TE 119a (15) Yā Aḥmad sėndin tört suāl sorar mėn a~a cavāb aytsa~ mėn 

musulmān bolayın. 

1579. D TE 119b (6) Behrām bu sözlerni (7) ėĢitti ėrse ol zamān gorluḳdın tavba ḳılıp 

musulmān boldı. 

1580. D TE 119b (8) Yıḳıldı ḳaçan kim özige kėldi ėrse sordılar kim “Sa~a nė ḥāl 

boldı?” dėp. 

1581. D TE 119b (14) KāĢk1 bilsem ėrdi kim mėni kim duĢman tutar? 

1582. D TE 120a (6) Andaḳ ėrse yaraġlıḳ kiĢi ḳaysı durur? 

1583. D TE 120a (10) Ḳaçan kim ol ḫatun öldi ėrse (11) “Ḳulaġım yaḫĢı boldı.” dėp 

ayttı. 

1584. D TE 120b (1) Ḳaçan kėçe boldı ėrse barıp bir zıyāratnı açıp ölügni~ kafanını 

almaḳ tiler ėrdi kim nāgāh (2) ol ölüg ayttı kim “(...)”. 

1585. D TE 120b (6) Ḥātam-ı Aṣam açıġlanıp öz tonın çıḳarıp bėrürü boldı ėrse 

ḫalāyıḳ köp yarmaḳ Ḥātam-ı Aṣam ileyinde töktiler. 

1586. D TE 120b (14) Ḳaçan kim ḥātam-ı Aṣam bardı ėrse biregü ol ḫatundın sordı 

kim (15) “AbuĢḳa~ sa~a ne miḳdār nėme ḳoyup bardı?” dėp. 

1587. D TE 121a (8) Eger bu sözlerni ḳabūl ḳılmasa~ özü~ni tamuġ ėlidin körgil. 

1588. D TE 121b (1) Her kimde üç iĢ bolsa tamuġ otıdın ḫalāṣ boldı. 

1589. D TE 121b (3) Eger bu kün tün künni~ ʿuẕrların ḳolsam bu künni~ isin ḳıla 

bilmegey mėn dėp. 
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1590. D TE 121b (3) Ėkinçi bu künni ġan1mat tutup (4) ṭāʿatḳa ʿuẕrġa maĢġ l bolup 

ḫaṣmnı ḫoĢnūd ḳılsa.  

1591. D TE 121b (4) Üçünçi ḳulluḳda cahd ḳılıp ḳorḳa tursa kim ta~laġa (5) yeter 

mėn mu yoḳ mu? 

1592. D TE 121b (11) Yana ėdgü ʿamal ḳılsa~ (12) bilgil kim Tė~ri Taʿālā körer. 

1593. D TE 121b (12) Yana söz sözlese~ bilgil kim ėĢitür.  

1594. D TE 121b (12) Yana tėk tursa~ kö~üldeki sırrı~nı (13) bilür. 

1595. D TE 122a (10) So~ra Tė~ri Taʿālānı~ nazarı boldı ėrse mėni~ ḳuvvatım 

açlıḳdın ėrdi. 

1596. D TE 122a (13) Ḳaçan kim K fe Ģaharıġa yetti ėrse nafsı ayttı “Bu yerge 

dėginçe mėn sėndin nėme tilemedim. (...)”. 

1597. D TE 122b (4) Ey nafs bir ḳaçan kim mundaḳ nėmeler tilese~, akĢāmġa 

dėginçe mundaḳ iĢler iĢlep cān tartmaġı~ kėrek. 

1598. D TE 122b (6) Andaḳ kim daryā yüzinde (7) yürüse ayaġı suġa batmas ėrdi. 

1599. D TE 122b (10) Sėn cėbdin yarmaḳ alsa~, mėn ġaybdın (11) yarmaḳ alur mėn. 

1600. D TE 122b (11) Ḳaçan kim Kaʿbaġa bardım ėrse kördüm kim Kaʿba 

biregüni~ üstinde çizginür (12) ėrdi. Barıp baḳtım ėrse ol ḳarı ḫatun ėrdi. 

1601. D TE 122b (12) Her kim çullardın kėçip Kaʿbaġa kėlse (13) Kaʿbanı ṭavāf ḳılur, 

her kim dunyādın kėçip d1dār tilese Kaʿba ol kiĢini ėvrülüp ṭavāf ḳılur. 

1602. D TE 122b (14) Her kim uçmaġḳa kirse Tė~ri Taʿālānı~ ʿaẕablarıdın em1n 

bolur.  

1603. D TE 122b (15) Yana her kim Ras l ʿalayhi‟s-salāmnı~ sunnatlarıġa maĢġūl 

bolsa ol daġı Tė~ri Taʿālānı~ ʿaẕabıdın em1n bolur. 

1604. D TE 123a (8) Yā Ģād-dil, (9) mėni~ vafātımdın üç kün ötse sėn mėni~ 

mınbarımġa çıḳḳıl. Daġı vaʿẓ aytḳıl. 

1605. D TE 123b (5) Daġı tarsālar, mollāsıġa barsa, aytur ėrdi “Aytḳıl Tė~ri üç 

durur.” dėp. 

1606. D TE 123b (7) KāĢk1 Maʿr f kėlse ėrdi her ḳaysı (8) d1nge ol kirse biz daġı ol 

d1nge kėlür ėrdük. 

1607. D TE 123b (9) Daġı bir kün atası ėvige barıp ėĢikni ḳaḳtı ėrse ayttılar “Kimdur 

sėn?” dėp. 
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1608. D TE 124a (4) Tė~ri Taʿālā ol bandaġa kim ʿınāyatı bolsa anı yaḫĢı iĢlerge 

maĢġ l ḳılur kim a~a ol iĢlerdin (5) ṣavāblar tėger. Yana ol bandaġa kim 

ʿınāyatı bolmasa anı yavuz iĢlerke maĢġ l ḳılur. 

1609. D TE 124a (7) Her kim raḥmat tiler ėrse Tė~ri Taʿālānı~ farmānıġa boyun 

sunmıĢ kėrek. Yana her kim uçmaġ tiler ėrse (8) ėdgü ʿamallar ḳılmıĢ kėrek. 

Yana her kim Ras l ʿalayhi‟ssalāmnı~ Ģefaʿatın tiler ėrse Ras l ʿalayhi‟s-

salāmnı~ sunnatlarını (9) yerige yetkürmek kėrek.  

1610. D TE 124a (9) Yana Maʿr f vafāt boldı ėrse tarsālar ayttılar “Bu bizi~ 

ḳavmumız durur.” dėp. 

1611. D TE 124a (11) Her ḳaysı ėl kim mėni~ canāzamnı yerdin kötere bilseler mėn 

ol ėldin durur mėn. 

1612. D TE 124a (13) Mėn barça yavuzluḳdın yanıp (14) dunyā sėvüglügin 

kö~limdin arıttım ėrse Tė~ri Taʿālā ma~a raḥmat ḳılıp, yazuḳlarımnı mėndin 

arıttı. 

1613. D TE 124b (13) Daġı oyḳandım ėrse köz[e]m tüĢüp sınmıĢ ėrdi.  

1614. D TE 125a (4) Yana eger  dam1 yaḫĢı bolsa andaḳ yaḫĢı bolur kim farıĢtalar 

anı arz  ḳılurlar. Yana eger yaman (5) bolsa andaḳ yaman bolur kim d1vler 

andın ḳaçarlar. 

1615. D TE 125a (7) Yā ġayḫ sėni~ sözleri~ni ėĢittim ėrse dunyā sėvüglügi 

kö~limdin çıḳtı. Ėmdi (8) tiler mėn kim özümni ḫalāyıḳdın yıraḳ ḳılıp bir 

goĢede olturup ṭāʿatḳa maĢġūl bolsam ma~a ḥaḳ yolındın (9) niĢān bėrgil. 

1616. D TE 125a (10) “ʿ m1larnı~ yolı ol durur kim bės vaḳt namāznı (11) camāʿat 

bile ḳılġay daġı mālı bolsa zekāt bėrgey, roza tutḳay. 

1617. D TE 125a (13) Aḥmad bu sözlerni ėĢitti ėrse ḳopup çıḳtı. 

1618. D TE 125b (2) Ḳaçan kim munda kėlse biz sa~a (3) ḫabar ḳılalı. 

1619. D TE 125b (3) Bir kün Aḥmad ġayḫ ḳatıġa kėldi ėrse ġayḫ bir mur1dını yiberdi 

kim barıp Aḥmadnı~ anasıġa (4) ḫabar ḳıldı. 

1620. D TE 125b (9) Bu oġlan sėni tilese mėn nė ḳılayın? 

1621. D TE 125b (10) Ėmdi barur ėrse~ oġlu~nı alġaç barġıl. 

1622. D TE 125b (14) ġayḫ bardı ėrse körer kim Aḥmad bir gorıstān içinde tofraḳ üze 

yatıp aġzını tėpretip nėme oḳur ėrdi. 

1623. D TE 125b (15) Aḥmad közin açıp ġayḫnı kördi ėrse ayttı “Yā ġayḫ, yaḫĢı 

(126a) (1) kėldi~.” dėp. 
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1624. D TE 126a (3) Her kim tilese kim 1mānı salāmat bolġay daġı āḫıratnı~ 

ėdgülügige yetkey, özini ḫalāyıḳdın yıraḳ ḳılsun. 

1625. D TE 126a (4) Eger andın artuḳ taṣarruf ḳılsa~ız fu  lluḳ ḳılmıĢ bolġay siz. 

1626. D TE 126a (8) ger bu sözni burunraḳ aytsa~ ėrdi (9) sėni~ ṣuḥbatınnı daġı 

terk ḳılur ėrdim. 

1627. D TE 126a (14) Yana eger tilese~ kim Tė~ri Taʿālāġa yetgey sėn. 

1628. D TE 126a (14) Her kim ki (15) Tė~ri Taʿālānı tanımıĢ bolsa, sözlese ḥaḳdın 

sözler, ʿamal ḳılsa Ḥaḳ üçün ḳılur, nėme tilese ḥaḳdın tiler. 

1629. D TE 126b (1) Her kim öz nafsını ʿācız ḳılsa kö~lide Tė~ri Taʿālānı~ 

muḥabbatı paydā bolġay.  

1630. D TE 126b (1) Ḳaçan kim vafāt boldı ėrse biregü tüĢinde (2) körüp sordı kim 

“Yā Fetḥ Mavṣıl1, sėni~ bile Tė~ri Taʿālā nė iĢ ḳıldı?” dėp. 

1631. D TE 126b (7) Aḥmad yana (8) ayttı ėrse Sulaymān ayttı “Barġıl tann rġa 

özü~ kirip olturġıl!” dėp. 

1632. D TE 126b (9) Bir zamāndın so~ra ġayḫ, Aḥmadnı tiledi ėrse tapmas ėrdiler. 

1633. D TE 126b (10) Tann rda baḳtılar ėrse Aḥmad tann r içinde olturmıĢ ėrdi. 

1634. D TE 126b (12) Yā Aḥmad, sėn bir kėçe yıġladı~ sėni~ közü~ yaĢını mėn 

yüzümge sürttüm ėrse mundaḳ körklük boldum. 

1635. D TE 126b (14) Yana her kim dunyā sėvüglügin kö~lide tutsa Tė~ri 

Taʿālānı~ muḥabbatı daġı zāhıdlıḳ anı~ kö~lidin çıḳḳay. 

1636. D TE 127a (7) Daġı ta~ birle her nė kim ma~a Tė~ri Taʿālā bėrse sa~a 

bėreyin. 

1637. D TE 127a (8) Ta~ attı ėrse bir kiĢi Aḥmad üçün yüz altun kėltürdi. 

1638. D TE 127a (9) Bu kėçe namāz ḳıldı~ ėrse bu yarmaḳ anı~ Ģükrānesi bolsun. 

1639. D TE 127a (14) Ol ġayḫ, bu sözge ḥayrān ḳaldı ėrse (15) Aḥmad ayttı: “(...)”. 

1640. D TE 127a (15) Ol zamān Aḥmad, bir ḳatla Fātiḥa (127b) (1) oḳudı ėrse davıl 

ḳuduḳnı~ aġzıġa kėldi. 

1641. D TE 127b (5) Tiler mėn kim mėn daġı sizge nöker bolup yürüsem. 

1642. D TE 127b (5) Bizge nöker bolsa~ her nė kim (6) biz dėgey biz andaḳ ḳılġay 

sėn. 

1643. D TE 127b (11) Kėçe boldı ėrse (12) yėtmiĢ Ģemʿ yandurdı. 

1644. D TE 127b (13) Eger Tė~ri üçün bolmasa ḳopḳıl bir nėçeni uçurġıl. 
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1645. D TE 128a (2) Yā Aḥmad, (3) eger sėn bizi~ üçün yėtmiĢ çarāġ yandurdu~ 

ėrse biz daġı sėni~ üçün yėtmiĢ kö~ülni yarutup (4) 1mān roz1 ḳılduḳ. 

1646. D TE 128a (4) Yana ayttı ṣābr ḳılġucı ol durur kim ṣabr ḳılıp Ģikāyat ḳılmasa. 

Eger Ģikāyat ḳılsa ṣabrı (5) bātıl boldı. 

1647. D TE 128a (6) Yana Aḥmadnı~ āḫır vaḳtı boldı ėrse yėti yüz altun borcı bar 

ėrdi. 

1648. D TE 128a (15) Yā ġayḫ, özge ḥ rlar ėĢitse kim siz bizni ḳab l ḳılmas siz. 

Bizge taʿne urġaylar. 

1649. D TE 128b (2) Eger uçmaġḳa boyun indürse~ kėlip ḫıdmat ḳılġaylar. 

1650. D TE 128b (11) Yana mundaḳ ārz lar tilese~ yüz yıġaç yemegünçe (12) ḥāṣıl 

bolmaġay. 

1651. D TE 128b (13) ġayḫ yerni tėpti ėrse bir bulaġ paydā bolup ḳaynap su çıḳtı. 

1652. D TE 129a (7) Eger bėrse Ģükr ḳılġay sėn, eger bėrmese ṣabr ḳılġay sėn. 

1653. D TE 129b (1) Ėr yaḫĢı bolsa (2) her ḳayda oltursa yaḫĢı durur. Eger ėr yavuz 

bolsa her nėçe yaḫĢı ėvde oltursa hemol yaman durur.  

1654. D TE 129b (2) Yana ḫıdmatkārım bar dėp (3) aytıp sėn, eger sėnde mürüvvet 

bolsa ėrdi hergiz Tė~ri Taʿālānı~ ḫıdmatkārını özü~ge ḫıdmat (4) 

ḳıldurmaġay ėrdi~. 

1655. D TE 129b (4) Yana aytıp sėn kim (5) sėni~ d1dārı~nı ārz lar mėn dėp, eger 

sėn Tė~ri Taʿālānı tanımıĢ bolsa~ ėrdi hergiz mėni yād ḳılmaġay (6) ėrdi~. 

1656. D TE 129b (6) Tė~ri Taʿālānı tanıdı~ ėrse (7) mėni~ bile ne iĢi~ bar? Eger 

tanımadı~ ėrse mėndin sa~a ne fāyıda tėggey? 

1657. D TE 129b (8) Her kim uyḳuda yıġlayu tüĢ körse yoruġı andaḳ turur kim 

oyḳaḳlıḳda Ģād bolup (9) kö~li sėvüngey. 

1658. D TE 129b (9) Yana ayttı her kim (10) dunyāda Tė~ri Taʿālādın uyalıp ṭāʿatḳa 

maĢġūl bolsa ḳıyāmat künide Tė~ri Taʿālā anı ʿaẕāb ḳılġalı (11) uyalġay. 

1659. D TE 129b (12) Ėki kiĢini~ ṣuḥbatındın yıraḳ turġıl. Biri ʿAl1m kiĢi ġāfıl bolsa, 

ėkinçi ṣ f1 kiĢi cāhıl bolsa. 

1660. D TE 129b (12) Her kimde (13) üç ḳılıḳ bolsa vel1 ṣ f1larnı~ maḳāmıġa yetmiĢ 

bolġay. 

1661. D TE 129b (15) Mumın ol durur kim mumınlarġa (130a) (1) asıg tėgürmese 

ziyān daġı tėgürmegey. Yana eger sėvündürmese ḳayġuluḳ ḳılmaġay. Yana 

eger yaḫĢılıġın (2) aytmasa yamanlıġın daġı aytmaġay. 
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1662. D TE 130a (6) Her kim ḳanāʿat ḳılsa kö~li n r bile tolġay. Eger nėme köp 

yese kö~li ḳara~ġu bolup Ģahvat otıġa köygey. 

1663. D TE 130a (7) Her kimni~ kö~lide bir ẕarra Tė~ri Taʿālānı~ sėvüglügi 

bolsa yėtmiĢ yıllıḳ ṭāʿatnı~ ṣavābıdın (8) artuḳraḳ derece tapḳay. 

1664. D TE 130a (9) Her kimni~ kö~li Tė~ri Taʿālādın ḳorḳsa barça boyı ṭāʿat 

ḳılurġa raġbat ḳılġay daġı yavuzluḳdın (10) yıraḳ bolġay. 

1665. D TE 130a (10) “Tavba ḳılġan kiĢini~ üç niĢānesi (11) bolsa kėrek; biri ol kim 

nėme az yesün yaʿn1 roza tutsun. (...) 

1666. D TE 130a (12) Her kim Tė~ri Taʿālādın (13) rā 1 bolsa Tė~ri Taʿālā daġı ol 

kiĢidin rā 1 durur. 

1667. D TE 130b (3) Tė~ri Taʿālā mėndin ḳıyāmat künide sorsa kim “Ne 

kėltürdü~?” dėp. Mėn aytḳay mėn: “Ġlāh1, zındāndın (4) çıḳan kiĢi nė kėltürgey 

kir tondın özge?” 

1668. D TE 130b (12) Ol oġlı uluġ boldı ėrse (13) ʿıĢratḳa maĢġ l bolur ėrdi. 

1669. D TE 131a (3) ġāh ayttı: “Mėn ḳızımnı (4) bu derv1Ģke bėrür mėn.” dėdi ėrse 

derv1Ģ daġı sāh sözini ḳab l ḳıldı. 

1670. D TE 131a (5) Ḳız derv1Ģ ėvige bardı ėrse kördi bir ḳuruḳ arpa ėtmegi köze üze 

turur (6) ėrdi. 

1671. D TE 131a (10) Ėkinçi ėl anı ögse, sökse ėkelesin bir dėk körgey. Ögseler 

kö~lin uluġ ḳılmaġay. (11) Eger sökseler kö~linde k1ne tutmaġay. 

1672. D TE 131a (13) Sizler üç iĢdin yıraḳ turı~ız. Özge her ne ḳılsa~ız ḳılı~ız: 

ʿYalġandın, ḫıyānattın, ġıybattın.‟ 

1673. D TE 131b (1) Sa~a mıhmān yibersek (2) ḳavlar sėn. 

1674. D TE 131b (2) Ḫˇāca ʿAl1 ol ünni ėĢitti ėrse darḥāl yügürüp ol itni tiledi körer 

kim bir yazıda (3) barıp yatur ėrdi. 

1675. D TE 131b (4) Ḫˇāca ʿAl1 baĢını yala~ġaç ḳılıp köp zār1lıḳ ḳıldı ėrse it ayttı: 

“ġābāĢ Ḫˇāca, mıhmān tiler sėn (5) kėlse ḳavlar sėn. Eger Ģāhnı~ sebebi 

bolmasa ėrdi körgey ėrdi~ sa~a ne iĢ ḳılur ėrdi. (...)” 

1676. D TE 132a (2) Ol vaḳt kim sėn ol ḳızdın ḳaçıp Tė~ri Taʿālāġa sıġındı~ ėrse 

Tė~ri Taʿālā sėni ma~a yana bu farıĢtalarġa (3) körgüzdi. 

1677. D TE 132a (6) Y suf oyḳandı ėrse ta~lası kün Mıṣırġa bardı daġı ẕunn nnı~ 

mascıdıġa barıp salām ḳıldı. 
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1678. D TE 132a (11) Y suf yolda keçk lni açıp köreyin dėdi ėrse keçk ldin (12) bir 

sıçḳan ḳaçıp çıḳtı. 

1679. D TE 132a (15) Y suf yana Ẕunn n ḳatıġa bardı ėrse Ẕunn n ayttı: “(...)” 

1680. D TE 132b (5) Daġı tar1ḳat sözlerin ayta baĢladı ėrse köp nādān ḫalāyıḳ 

duĢmanlıḳ ḳıla baĢladılar. 

1681. D TE 132b (8) Yā Y suf, ḫalāyıḳ ḥā ır bolmasa Tė~ri Taʿālā ḥā ır durur. 

Eger ėl bolmasa sėn Ḥaḳ sözini (9) sözlegil. 

1682. D TE 132b (9) Y suf ėl bolsa bolmasa ėlig yıl ḥaḳ sözin sözledi. 

1683. D TE 132b (12) ʿUs mān ḳızıġa barıp sözledi ėrse ʿUs mān unamadı.  

1684. D TE 132b (13) Bāzirgān köp dar-ḫˇāst ḳıldı ėrse ʿUs mān ken1zekni öz ėvige 

yol bėrdi. 

1685. D TE 132b (14) Ṭāḳatı ḳalmadı ėrse ḳopup öz Ģayḫı Ab  ḥafṣ ḥaddād ḳatıġa 

bardı. 

1686. D TE 132b (14) Daġı öz ḥālını sözledi ėrse Ab  ḥafṣ ayttı: “Sėn Y suf bin 

ḥusayn ḳatıġa barġıl.” dėdi.  

1687. D TE 132b (15) ʿUs mān, Rayġa bardı, (133a) (1) Y sufnı sordı ėrse ėl ayttı: 

“Anı nėter sėn? Ol bir zınd1ḳ kiĢi durur.” dėp köp yamanlıġın ayttılar. 

1688. D TE 133a (15) Ol cuh dġa öz ḥālını (133b) (1) ayttı ėrse cuh d ayttı: “(...)” 

1689. D TE 133b (5) Ol miḳdār yaḫĢılıḳ (6) bu miḳdār yamanlıḳnı bātıl ḳılur bolsa 

mėn tavba ḳılur mėn. 

1690. D TE 133b (15) Tė~ri Taʿālādın ḳorkmaḳ kö~ülni~ çarāġı durur. Ḫayrnı, 

Ģerni ol çarāġ bile (134a) (1) körse bolur. 

1691. D TE 134a (6) Yana her kimni~ tavā uʿ ḳılıġı bolmasa h1ç ġayrat a~a asıġ 

ḳılmaġay. 

1692. D TE 134a (7) Her kim dunyānı hˇār tutsa ėki dunyāda ʿaz1z bolġay. 

1693. D TE 134a (13) Yā Manṣ r, sėn bizi~ atımıznı yerdin köterip yuttu~ ėrse (14) 

biz daġı ḥikmet ʿılmın sa~a bėrdük.  

1694. D TE 134b (14) Yana Manṣ r vafāt boldı ėrse biregü tüĢte körüp sordı kim: 

“Ḥālı~ nė durur?” dėp. 

1695. D TE 135a (9) Yana bir iĢ ḳılsa Tė~ri Taʿālā (10) üçün ḳılmaḳ. 

1696. D TE 135a (11) Yana ʿamal ḳılsa~ (12) andaḳ ḳılġıl kim sėndin özge, Tė~ri 

Taʿālādın özge kimerse bilmegey. 
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1697. D TE 135a (15) Ol mıḥmānlar kėreginçe ėtmek daġı çarāġ yandurdılar ėrse 

ėtmek sofrada ėrdi. 

1698. D TE 135b (5) Ḳayġurmaġıl eger ḳayġursa~ āḫırat üçün ḳayġurġıl. Yana Ģād 

bolmaġıl eger Ģād bolsa~ (6) ol nėmege Ģād bolġıl kim āḫıratta sėni Ģād ḳılġay. 

1699. D TE 135b (15) Yana Cunaydnı~ iĢi arttı ėrse anı~ āvāzası ʿālamġa yayıldı. 

1700. D TE 136a (3) Bu ḫabarnı ḫal1faġa ayttılar ėrse ḫal1fa paĢ1mān bolup ayttı: (4) 

“Her kim mundaḳ ėrenlerge ḳılmaġan iĢni ḳılsa körmegenni körgey.” dėp 

ḳopup Cunaydnı~ ḳatıġa kėldi (5) daġı ʿuẕr ḳolup ayttı: “Yā ġayḫ, ne üçün 

mundaḳ ṣuratnı köydürdü~?” 

1701. D TE 136a (6) Bu yolda (7) Tė~ri Taʿālā yibergen kitābını ö~ ḳolda tutmaḳ 

kėrek daġı payġambar alayhi‟s-salāmnı~ sunnatlarını sol ḳolġa (8) tutmaḳ kėrek 

daġı ėki çarāġnı~ yaruġluġı bile yürüse yolda azmaġay. 

1702. D TE 136a (10) Yā Cunayd eger ol (11) özini ḳulluḳ maḳāmında körse ėrdi 

bizi~ farmānımıznı özge ḳılmaġay ėrdi. 

1703. D TE 136a (11) Ġbl1s bu sözni ėĢitti ėrse (12) yıġlayu baĢladı daġı körünmes 

boldı. 

1704. D TE 136a (15) Mėn kö~lümde ayttım Tė~ri Taʿālā (136b) (1) ma~a nėme 

bėrse mėn bu kulāb1ġa bėreyin dėp. 

1705. D TE 136b (11) Ḳaçan kim ėki çerig cerge tüzüp turdılar ėrse Cunayd kördi 

kim toḳuz n r sand ḳ kögdin kėlip havā üze turdı. 

1706. D TE 137a (2) Yana bir Naz1r1 atlıḳ zāhıd Geylāndın Kaʿbaġa barurda Baġdādġa 

(3) yetti ėrse Cunaydnı körgeli bardı. 

1707. D TE 137a (8) Eger kimerse anı sökse sözlese tėk turġay. 

1708. D TE 137a (12) Ayttı ol kiĢi bile ṣuḥbat tutḳıl kim yaḫĢı ḳılsa öz yaḫĢılıġını 

unutup sa~a mınnat (13) ḳoymaġay. 

1709. D TE 137a (13) Dunyānı terk ḳılsa~ (14) ḥaḳḳa barur yolnı tapḳay sėn. Yana 

nafsnı~ havāsını taĢlasa~ Tė~ri Taʿālāġa yetkey sėn. 

1710. D TE 137b (3) Yana Cunaydnı~ āḫır vaḳtı boldı ėrse bir haybatlıḳ üni bile 

Bismillāh-irrahmān-irrah1m dėp közini yumup cān bėrdi.  

1711. D TE 137b (4) Yana ḥar1r1 atlıḳ kiĢi Cunaydnı tüĢinde körüp ḥālın sordı ėrse 

Cunayd ayttı: (...) 

1712. D TE 137b (7) Her kim Kaʿbaġa kėlse çöllerdin kėçmegi kėrek, Tė~ri 

Taʿālānı~ (8) dargāhıġa her kim ḳadam ḳoysa avval cāndın kėçmek kėrek. 
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1713. D TE 137b (9) Ottın hımmatı~ız bar ėrse bu yolġa kiri~iz yoḳ ėrse köp daʿv1 

ḳılma~ız. 

1714. D TE 137b (9) Bu bitig Cunaydġa yetti ėrse (10) barçaları ayttılar kim: “Rāst 

aytur. Bu ėki mi~ taġ dėgeni öldür her kim mi~ ḳatla ölse mi~ ḳatla tirilgey. 

(...)” 

1715. D TE 138a (3) Her ḳaysı bandanı kim Tė~ri Taʿālā özige dost ḳılur bolsa 

ẕikr (4) aytmaḳnı~ ḳapuġını açar daġı anı özige yavuḳ ḳılur.  

1716. D TE 138a (4) Yana her kiĢini~ kö~lige maʿrıfatnı~ n rı ornasa (5) ėki 

dunyāda Tė~ri Taʿālādın özge kimersege baḳmaġay, maĢġ l bolmaġay. 

1717. D TE 138a (6) Ol vaḳtḳa dėginçe kim vısālġa yetmey durur, yıġlar; ḳaçan 

vısālġa yetti ėrse yıġlamaġı kėter. 

1718. D TE 138a (11) Ḳara~ġu kėçede söz sözlese (12) aġzıdın n r çıḳar ėrdi.  

1719. D TE 138a (13) Her kim bu ḳullarımnı (14) ottın çıḳarsa mi~ altun bėrür mėn. 

1720. D TE 138a (15) Yā Ḫˇāca! Eger mėn (138b) (1) mundaḳ nėmelerni alur bolsam 

ėrdi ma~a mundaḳ martabanı Tė~ri Taʿālā bėrmes ėrdi. 

1721. D TE 138b (4) Alar, “Alduḳ.” dėdiler ėrse darḥāl Cunayd yaḫĢı boldı. 

1722. D TE 138b (4) Yā Cunayd, sėn bizni (5) sora kėlse~ mundaḳ sorġıl. 

1723. D TE 139a (2) Yėgirmi yılġa (3) dėginçe her ne türlüg ṭaʿām kö~li tilese darḥāl 

ġaybtın anı~ ḳatıġa ḥā ır bolur ėrdi. 

1724. D TE 139a (7) Ṣabr ol durur kim her ne iĢ kim (8) a~a utru kėlse Ģikāyat 

ḳılmaġay. 

1725. D TE 139b (1) Yā oġlum, ol kimerse kim (2) bu iĢni ḳılur a~a h1ç nėme dėse 

bolmas, özi körer bilür. Eger tilese barçanı asrar ėrdi. 

1726. D TE 139b (2) Oġrılar (3) bu sözni ėĢittiler ėrse ayttılar: “Yā Ġbn-i ʿAtā, eger 

bu sözni burunraḳ aytsa~ ėrdi h1ç oġlu~nı öltürmes ėrdük.” 

1727. D TE 139b (4) Her kim Ras l ʿalayhi‟s-salāmnı~ sunnatların ʿaz1z tutsa Tė~ri 

Taʿālā ol bandanı~ (5) kö~lini öz maʿrıfatını~ n rı bile yarutḳay. 

1728. D TE 139b (6) Kėrek kim Tė~ri Taʿālā naẓar ḳılur yeri~iz arıḳ bolsa. 

1729. D TE 139b (7) YaḫĢı ḳılıḳ bile (8) süçüg söz bile namāzdın rozadın artuḳ 

martaba tapsa bolur. 

1730. D TE 139b (14) Bir kün kėlip ėĢikni ḳaḳtım ėrse atam ayttı: “Sėn (15) kim 

sėn?” dėp. 

1731. D TE 140a (4) Oyḳandım ėrse yarım ėtmek ėligimde ėrdi. 



357 
 

1732. D TE 140a (5) Yana āḫır vaḳtı yavuḳ yetti ėrse dāyım küler ėrdi. Vafāt boldı 

ėrse küler ėrdi. (6) ṭab1b tirig saġınıp iḥtiyāṭ ḳılıp kördi ėrse vafāt bolmıĢ. 

1733. D TE 140a (10) Her kim Tė~ri Taʿālānı sėver bolsa (11) anı~ ḳulluġın sėvgey 

yana her kim Ras l ʿalayhi‟s-salāmnı sėvse sunnatların daġı sėvgey. 

1734. D TE 140a (12) Her kimni~ tilegi dunyā bolsa anı~ h1ç ḳıymatı bolmaġay. 

Her kimni~ tilegi (13) Tė~ri Taʿālānı~ ḫoĢn dluġı bolsa anı~ ḳıymatını h1ç 

kim bilmegey. 

1735. D TE 140b (1) Her kim dunyānı āḫırattın artuḳ körüp (2) ḳabūl ḳılsa ol kimerse 

Tė~ri Taʿālādın nėçük üm1d tutḳay? 

1736. D TE 140b (2) Eger kėçe Tė~ri Taʿālāġa sıdḳ bile ḳulluḳ ḳılsalar (3) kāfırlar 

bile urusḳança savābı bolġay. 

1737. D TE 140b (12) Her kim Tė~ri Taʿālā bėrgen nıʿmatḳa Ģükr ḳılsa hergiz 

yamanlıḳḳa tüĢmegey artḳay. (13) Eger Ģükr ḳılmasa yavuzluḳda tüĢüp zavāl 

tapḳay. 

1738. D TE 140b (13) Her kim Tė~ri Taʿālādın ḳorḳar bolsa niĢānesi ol durur kim 

(14) az yegey, az sözlegey, az uyuġay. 

1739. D TE 141a (3) Ėl anı “Muḥib Semn n” dėse ol özini “yalġançı (4) Semn n” dėp 

aytur ėrdi. 

1740. D TE 141a (9) Ḳaçan kim ḳızı üç yaĢadı ėr[se] ḳızını sėve baĢladı. 

1741. D TE 141b (1) Eger ol nā-res1de ḳız ma~a yol urġuçı (2) ėrse anı mėni~ 

yolumdın kėtergil. 

1742. D TE 141b (5) So~ra baḳtım ėrse ol iĢlerim barı riyāy1 ėrmiĢ. 

1743. D TE 141b (6) Ma~a ol iĢ aġır köründi ėrse bildim kim Kaʿbaġa barġan (7)-

larım riyā üçün ėrmiĢ. 

1744. D TE 141b (8) Mėn sunı içip (9) ol ḳızġa baḳtım ėrse darḥāl ʿāĢıḳ boldum. 

1745. D TE 141b (9) Bir zamāndın so~ra ol ėvni~ (10) igesi kėldi ėrse ġayḫ ayttı: 

“(...)” 

1746. D TE 141b (14) Biz buyurmaġan yerde bir naẓar saldı~ ėrse (15) ẓāhırda 

kėlgen ėrenler tonın sėndin çıḳarduḳ. Eger yana bir naẓar ḳılsa~ daġı 

kö~lü~deki muḥabbat libāsın daġı çıḳarġay biz. 

1747. D TE 142a (4) Ėkinçi eger ʿamal ḳılsa ṣıdḳ ve ıḫlāṣ bile ḳılmaġay. 

1748. D TE 142a (15) Her kim özini (142b) (1) öksük körse Tė~ri Taʿālā anı ʿaz1z 

ḳılġay. 
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1749. D TE 142b (3) Bizi~ zıyāratımızġa kėlse~ dunyālıḳnı tilemegil, āḫıratnı~ 

derecesin tilegil. 

1750. D TE 142b (8) Bu sözni anam ėĢitti ėrse ḳayġuluḳ bolup ayttı: “Yā oġlum, mėn 

 aʿ1f ana~nı (9) ḳoyup barur sėn, mėn sėnsiz nėçük tiriglik ḳılayın?” dėdi ėrse 

alar bile barmadım ol ėki mollā safarġa (10) bardıla[r]. 

1751. D TE 142b (12) Mėn öz ḥālımnı a~a ayttım ėrse ol kiĢi <ayttıʿ “Tiler mü sėn 

kim (13) her künde sa~a sebḳ bėrsem sėn alardın köprek ʿılm ögrengey sėn.” 

dėp. 

1752. D TE 143a (3) ġayḫ salām ḳıldı ėrse ol kiĢi ḳopup ġayḫnı öz yanında taḫt üze 

olturttı. 

1753. D TE 143a (7) “Yana ol yer M sā ʿalayhis-sālam çerigi bile ḳırḳ yıl ḳalġan atlıḳ 

(8) yer ėrdi.” dėdi ėrse mėn ayttım; “Munça yolnı nėçük bir zamānda barıp 

kėldük?” dėp. 

1754. D TE 143a (10) Yüz-sān aç arslan bir sürüg ḳoyġa kirse (11) ol iĢ ḳılmaġay kim 

bir zamānda Ģaytān ḳılġay. 

1755. D TE 143b (2) Ol zamān Ġbl1s öz oġlını (3) çarladı ėrse ol yıġaçlar baĢındaġı 

ėtler birbirige ḳavuĢup yana tirildi daġı ġaytān ḳatıġa kėldi. 

1756. D TE 143b (4)  dam kėlip yana ol oġlannı kördi ėrse (5) açıġlanıp ḥavvānı urdı 

daġı ayttı: (...) 

1757. D TE 134b (7) Darḥāl Ģaytān öz oġlını çarladı ėrse (8) oġlı tirilip Ģaytān ḳatıġa 

kėldi. 

1758. D TE 143b (9) ġaytān ḥavvāġa köp andlar bėrip yalbardı ėrse yana ḥavvā ḳab l 

ḳıldı. ġaytān oġlın ḥavvā ḳatıġa (10) yana ḳoyup bardı ėrse  dam kėlip yana 

açıġlandı daġı ġaytānnı~ oġlın öltürdi. 

1759. D TE 143b (12) Yana  dam bardı ėrse ġaytān kėldi. ḥavvā,  damnı~ iĢini 

ayttı ėrse (13) ġaytān sėvünüp ayttı: “Maḳs dum bu iĢ ėrdi kim sizi~ içi~izge 

kirip orun tapḳay mėn.” dėp. (14) “Alḫānnas!” dėp çarladı ėrse Alḫānnas 

 damnı~, ḥavvānı~ içinde cavāb bėrdi. 

1760. D TE 144a (5) Bu kün mėni~ bile hem-ṣuḥbat boldu~, Ḳurān oḳurdın ḳaldı~ 

ėrse özge kiĢini~ ṣuḥbatı ḫod nėçük bolġay? 

1761. D TE 144a (10) Her kim öz nafsıġa ʿāĢıḳ boldı ėrse (11) takabbur, ḥas dluḳ, 

yavuzluḳ a~a ʿāĢıḳ bolur yana her kim öz nafsını ḥˇār ḳılsa takabbur, 

ḥas dluḳ, yavuzluḳ anı~ kö~lindin çıḳḳay. 
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1762. D TE 144a (12) Bės nėme sėni~ bile durur eger ol bėĢni tanısa~ ḫalāṣ taptı~ 

eger tanımasa~ helāk bolġay sėn. 

1763. D TE 144a (15) Özü~ge ne saġınsa~ barçaġa anı saġın. 

1764. D TE 144b (2) Her kimni~ edebi bolmasa (3) ʿılmı a~a h1ç asıġ ḳılmaġay. 

1765. D TE 144b (4) ʿAbdu‟llāh bu sözni (5) ėĢitti ėrse ayttı: “(...)”  

1766. D TE 144b (11) Mėni her ḳaçan kim indeseler darḥāl barġay mėn. 

1767. D TE 145a (1) K feni~ darvāzasıġa yetti ėrse bir kiĢi ġayḫnı kördi kö~linde 

ayttı kim “Bu kiĢini~ ḳulı bolġay, (2) bėgidin ḳaçmıĢ bolġay. Munı tutup bir 

nėçe vaḳt iĢ iĢleteyin.” 

1768. D TE 145a (7) Ol kiĢi ġayḫnı~ ṭāʿatın, iĢin kördi ėrse ayttı: “Mėn sėni 

bilmeyin tutmıĢ mėn. Ėmdi her ḳayda (8) kö~lü~ tilese barġıl.” dėp. 

1769. D TE 145a (11) Mėn yarmaḳ kėltürsem sėni tapmasam yarmaġnı kimge 

tapĢurayın? 

1770. D TE 145a (13) Ḳaçan kim vafāt bolur vaḳtı ayttı ėrse namāz-ı Ģām vaḳtıda 

ʿAzrāyıl kėldi. 

1771. D TE 145a (14) Namāz vaḳtı bolsa namāz ḳılġıl. 

1772. D TE 146a (6) Yā Ḫamza sėn bizge tevekkül ḳıldı~ ėrse biz daġı sa~a 

mundaḳ (7) cānvarnı yiberip sėni ḳuduḳdın çıḳarduḳ. 

1773. D TE 146a (7) Her kimni~ kö~lide ölümni~ sėvüglügi ornasa (8) bāḳ1 

nėmelerni a~a sėvündürgeyler daġı fān1 nėmelerni a~a duĢman ḳılġaylar. 

1774. D TE 146a (12) Her kim mumın ḳullarnı aġırlasa Tė~ri Taʿālānı aġırlamıĢ dėk 

bolġay. 

1775. D TE 146b (11) Her kim yigitlikte Tė~ri Taʿālānı~ buyruġın yerige 

yetkürmese āḫırat vaḳtında Tė~ri Taʿālā anı ḫˇār ḳılġay. 

1776. D TE 146b (14) Anam vafāt boldı ėrse ėllig altun ma~a m1rās  tėgdi. 

1777. D TE 147a (2) Daġı mėn sėndin rāstlıḳ kördüm ėrse sa~a raḥmlıḳ boldum 

dėdi. 

1778. D TE 147a (3) Her ḳaysı derv1Ģ dunyānı terk ḳılsa köp yıl ṭāʿat ḳılmıĢça ṣavābı 

bolġay. 

1779. D TE 147a (6) Ḫalāyıḳ gaflat içinde uyup tururlar her ḳaçan kim bu dunyādın 

çıḳsalar ġaflattın oyḳanġaylar daġı ökünç daryāsıġa (7) garḳ bolġaylar. 

1780. D TE 147a (14) Bādıyaġa kirdi ėrse a~a ġayṭān bāz1 bėrdi. 

1781. D TE 147b (2) Anası vafāt boldı ėrse Kaʿbaġa yüzlendi. 
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1782. D TE 147b (4) Naḳldur kim ġayḫ namāz ḳılurda bir oġrı kėlip Ģayḫnı~ tonın 

ėginindin alıp bāzārġa satḳalı ėltti ėrse Tė~ri Taʿālā (5)-nı~ ḳudratı birle 

oġrını~ ėligi ḳurudı.  

1783. D TE 147b (5) Ol zamān oġrı tonnı yana kėltürdi ėrse ġayḫ hem andaḳ oḳ (6) 

namāz ḳılur ėrdi.  

1784. D TE 147b (6) Ḳaçan kim ġayḫ namāznı tüketip olturdı ėrse oġrı öz ḥālını 

sözledi. 

1785. D TE 147b (7) Ol zamān ġayḫ duʿā ḳıldı ėrse oġrını~ ėligi (8) yaḫĢı boldı. 

1786. D TE 147b (11) Mėn oyḳandım ėrse ḳavl ḳıldım kim hergiz külmegey mėn, 

(12) Ģādlıḳ ḳılmaġay mėn dėp. 

1787. D TE 147b (12) Yā Rasulullah, ma~a bir duʿā ögretkil kim (13) anı oḳusam 

kö~lüm ölmegey. 

1788. D TE 148a (4) Bir kün Kaʿbaġa barurda bir davıl bile ip alġaç bardım bir ḳuduḳ 

baĢıġa (5) yettim ėrse bir kėyik su içer ėrdi.  

1789. D TE 148a (5) Mėn yettim ėrse su ḳuduḳnı~ tübige barmıĢ ėrdi. 

1790. D TE 148a (8) Ol zamān ʿAbdu‟llāh, bu sözni ėĢitti ėrse davıl bile ipni taĢladı, 

bardı. 

1791. D TE 148a (9) Yandım ėrse su ḳuduḳ aġzıġa kėlmiĢ ėrdi. 

1792. D TE 148a (12) Yā ʿAbdu‟llāh bāṭıl iĢke ṣıdḳ baġlasalar mundaḳ fāyıdalar 

taparlar. (13) Eger ḥaḳ iĢke ṣıdḳ baġlasalar körgeyler kim ne derece tapḳaylar. 

1793. D TE 148a (15) Mėni~ bir ḳızım bar eger lāyıḳ bolsa kėltüreyin. 

1794. D TE 148b (1) Yėti ay boldı ėrse bir ėr oġlan ol ḳızdın tuġup yana vafāt boldı. 

1795. D TE 148b (1) Ḳızı~ġa (2) aytḳıl kim talāḳ alsun yā eger olturur ėrse oltursun. 

1796. D TE 148b (8) ġayḫ vafāt ḳıldı ėrse tiledi kim ġayḫnı~ vaṣıyyatın yerige 

yetkürgey. 

1797. D TE 148b (14) Eger ėligi~din çıḳar ėrse mėni~ üçün k1pā piĢürgil. 

1798. D TE 149a (2) Mėn ilgerü yürüp salām ḳıldım ėrse (3) Ras l ʿalayhi‟s-salām 

yüzin mėndin ėvürdi. 

1799. D TE 149a (5) Mėn ol zamān oyḳanıp yıġlayu baĢladım daġı ḳulaġımġa ėĢik üni 

kėldi ḳopup (6) baḳtım ėrse ol derv1Ģ ėĢikdin çıḳıp barur ėrdi. 

1800. D TE 149a (7) Her kim sėndin bir nėme tilese yüz yėgirmi tört mi~ 

paygambarnı dar-ḫˇāstḳa kėltürmegünçe ol nėmeni (8) bėrmes ėrmiĢ sėn. 
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1801. D TE 149a (10) Mėn daġı barıp alar bile olturdum ėrse bir farıĢta kėlip mėni 

alarnı~ (11) cergesindin çıḳardı. 

1802. D TE 149a (12) (...) Ol zamān oyḳandım ėrse ḳab l ḳıldım kim dunyāda bir 

kö~lekdin özge h1ç nėmeni ḳab l ḳılmaġay mėn. 

1803. D TE 149b (3) Eger Manṣ r iĢi ġalat bolsa ėrdi bu ėki maĢāyıḫ (4) anı ṣıfāt 

ḳılmaġay ėrdiler. 

1804. D TE 149b (6) Yana Ab  Yaḳ b Aḫtaḳ, ḳızını Manṣ rġa bėrdi ėrse Manṣ rdın, 

ʿUmar bin ʿUs mān ranc1da boldı. 

1805. D TE 149b (14) Daġı iĢāret ḳıldı ėrse Tė~ri Taʿālā(15)-nı~ farmānı birle 

barça çigitler mamuḳdın ayrıldı. 

1806. D TE 149b (15) Daġı köp (150a) (1) karāmātlar körgüzdi ėrse Yaʿḳ b 

Nehrecor1, Manṣ rnı cād  durur dėdi. 

1807. D TE 150a (3) Yana anı~ iĢi arttı ėrse ḫalāyıḳ anı~ sözin a~lamayın köp 

Ģahardın anı çıḳarur ėrdiler. 

1808. D TE 150a (5) Bir kün küç bile ḫırḳasın (6) çıḳardılar ėrse köp bit ḫırḳasıġa 

tüĢmiĢ ėrdi, her birisi bir noḫud çaġlıḳ. 

1809. D TE 150a (12) Siz mėni tėpreti~iz ḫurmā tüĢse alıp ye~iz.  

1810. D TE 150a (13) Yana ol yolda her ḳaysı tėgenge kim Manṣ r tayanıp oltursa ol 

tėgendin ḫurmā tökülür ėrdi. 

1811. D TE 150b (2) Her kim (3) dunyānı terk ḳılsa nafsı zāhıd bolġay. Her kim 

āḫıratnı terk ḳılsa kö~li zāhıd bolġay, her kim özidin kėçse cānı zāhıd bolġay. 

1812. D TE 150b (3) Yana Manṣ rnı~ iĢi arttı (4) ėrse “Ene‟l-ḥaḳ” dėyü baĢladı. 

1813. D TE 150b (5) Yā ḫal1fa, ḳoyġıl munı öltürsünler kim bu sözni~ maʿn1sını 

aytsa bolmas. 

1814. D TE 150b (8) Yana bir kez (9) mėni~ külümni ėltip daryāġa salsalar daryā 

mavc urġay. 

1815. D TE 150b (9) Sėn mėni~ ḫırḳamnı (10) daryā yaḳasında ėltip ḳoysa~ daryā 

suyı hem ol burunġı dėk ḳarār tutḳay.  

1816. D TE 150b (10) Üçinçi kün Manṣ rnı~ külini daryāġa saldılar ėrse Manṣ r 

külidin (11) “Ene‟l-ḥaḳ” üni kėlür ėrdi.  

1817. D TE 150b (11) Daryā suyı mavc urdı ėrse ḫādım Manṣ rnı~ ḫırḳasını 

kėltürüp daryā yaḳasıġa ḳoydı ėrse (12) daryā suyı tıyıldı. 
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1818. D TE 150b (13) Eger baġlamasalar ʿaraṣāt bāzārını berhem urġay daġı 

ösrüklük ḳılġay.  

1819. D TE 150b (14) Manṣ rnı dārġa tartḳan kėçesi ta~ atḳunça ol dār tübinde 

namāz ḳıldım ėrse ün ėĢittim kim ʿBiz Manṣ rġa öz sırrımıznı (15) bildürdük 

ėrse bizi~ sırrımıznı fāĢ ḳıldı. Her kim öz pād-Ģāhını~ sırrını aĢkārā ḳılsa 

sezāsı bu durur.‟ dėdi.” 

1820. D TE 151a (2) Ol zamān uyḳum kėlip uyudum ėrse (3) tüĢümde ma~a ayttılar 

kim “Anı~ üçün Manṣ rnı balāġa salduḳ kim bizi~ sırrımıznı yat kiĢilerge 

aytur (4) ėrdi.” dėp.  

1821. D TE 151a (8) Nėçük turur sėn mėnlik ḳıldı~ sa~a raḥmat (9) ḳıldılar; mėn 

mėnlik ḳıldım ėrse ma~a laʿnat ḳıldılar? 

1822. D TE 151a (9) Sėn mėnlik ḳılıp özü~ni (10) ortada kördü~, mėn mėnlik 

ḳıldım ėrse Tė~ri Taʿālānı ortada körer mėn. 

1823. D TMA T719a (8) Her (3) kimni~ bir siver kiĢisi barsa irdi, anı~ s  retin 

yasap anı~ bile ḫorsend bolur irdiler, tā büt-perestlıḳḳa mücerr boldı. 

1824. D TMA T719b (7) (...) günehlıḳ kiĢi bulmasa irdi çek salıp (8) sāyir ḫalḳdın 

ḳatl ḳılur irdi. 

1825. D TMA T721b (8) Ve l1k1n Buḫt-i Naṣar bābıda söz beġāyet köp üçün bu 

muḫtaṣarda mundın artuḳ bitise bolmas (9) irdi. 

1826. D TMA T721b (15) Ḳaysar Fer1d n ʿahd-nāmesin körgüzdi (16) kim R m 

ḳayṣarları bir d1nde bolsalar kiĢi taġayyür birmesün. 

1827. D TMA T722a (14) Her taḳd1r bile bolsa Sāsān bu cihetdin āĢüfte bolġan 

cihetdin ʿibādet iḫtiyār (15) ḳılıp ḳıraḳ tuttı va‟llāhu aʿlem. 

1828. D TMA T722b (5)Taḥayyür ü taʿaccüb bile gevher ü nicādın tefaḥḥuṣ ḳıldı irse 

Dārāb andaḳ kim bar irdi, ʿar  ḳıldı. 

1829. D TMA T722b (11) Ve R m ḳayṣarı kim ol zamānda F1lḳ s irdi, ser-keĢ- (12) 

lik ḳıldı irse sipāh tartıp R mġa yürüp ḳayṣarnı tuttı ve bend ḳıldı. 

1830. D TMA T723a (26) Eks er tevār1ḫde anı~ ʿömrin otuz altı yıl ve salṭanatın on üç 

yıl bitipdürler ammā muḥāldür (27) kim on üç yılda ol ḳılġan iĢçe ḳılsa bolġay. 

1831. D TMA T723b (24) Daġı ol kün so~ra ki sin bolmasa~ bular Alçın ara 

münāzaʿat ḳılıp sini~ dārü‟l-mülkü~e (25) kim R mdur, taʿarru  kiçrek 

ḳılġaylar. 
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1832. D TMA T724a (5) Ve alar anı beġāyet ḥürmet tuttılar ve mundaḳ muḳarrer 

ḳıldılar kim niĢānlarıda öz atlarıdın burun anı~ atın (6) bitigeyler ve yat yaġı 

araġa kirse birbirige meded yitkürgeyler. 

1833. D TMA T724b (15) Alar dik yana yüz mi~ olsa pedid / Hem alar dik oḳ bolġusı 

nā-bed1d 

1834. D TMA T724b (16) Cihān kim vefā kildi andın yıraḳ / Yıraḳ olsa andın kiĢi 

yaḫĢıraḳ 

1835. D TMA T724b (23) Bir kiçe (24) tüĢ kördi kim ḳuyaĢ Sāsānnı~ ma~layıdın 

ṭul ʿ ḳıladur, anı~ aḥvālini mübālaġa bile teft1Ģ ḳılıldı ise maʿl m ḳıldı kim ḥal 

nidür (25) iḥtirām u iʿzāz ḳılıp anı küyevi ḳıldı. 

1836. D TMA T725a (15) Ve anda her nevʿ bolsa ötkerür irdiler, si~illeri bile 

ḫaberleĢip (16) a~a zehr yiberdiler kim ErdeĢ1rġa birip helāk ḳılġay, Ģāyed bu 

ves1le bile milk alarġa tüĢkey. 

1837. D TMA T725a (17) (...) ErdeĢ1r devlet reh-nüm nı emri bile Ģerbetni (18) alurda 

te‟emmül ẓāhir ḳıldı irse, Ģerbet birgüçi müteġayyir bolup / iligi titrep Ģerbetdin 

yarımı töküldi. 

1838. D TMA T725a (18) ErdeĢ1r be-ġāyet ḫıred-mend (19) irdi, ḳalġanıġa nān toġrap 

itke birdi irse helāk boldı.  

1839. D TMA T725a (20) Anı (21) asrap özin ḫāṣ1 ḳılıp bir niçe kün ʿilācıdın so~ra 

kisken ʿu vnı bir ḥoḳḳaġa salıp mühr ḳılıp ErdeĢ1r ḥu urıda ḫāzinġa (22) 

tapĢurdı kim min bu emānetni tilesem birgey sin. 

1840. D TMA T725a (26) ErdeĢ1r ḫayret ḳılıp keyfiyyetni maʿlūm ḳıldı (27) irse vez1r 

emānet ḥoḳḳanı tilep ol rāznı āĢkāre ḳıldı kim min bu künni~ fikrin ḳılıp ol 

ḥāmileni öltürmey töhmet defʿi (T725b 1) üçün özümge bu ḥālni revā kördüm 

(...) 

1841. D TMA T725b (13) Ve ayturlar kim Ekāsire bu iʿtirā nı ḳılıp irdiler kim Ģerhler 

binā ḳılsalar cānverler Ģekli bile (14) tarḥ ḳılurlar irdi, andaḳ kim S snı yılan 

Ģekli bile ve SuĢterni at Ģekli bile.  

1842. D TMA T726a (11) M bidler kilip naṣ1ḥat ḳıldılar kim pādĢāh (12) ulusda il bile 

pādĢāhdur, il bolmasa salṭanat mümkin imes, sin ilni mizācı~ tündluġıdın 

özü~din rem1de ḳıldı~ (13) lā-cerem sindin yıraḳlıḳ tilediler.  

1843. D TMA T726b (7) Ol didi kim cemāʿat1 ki (8) deryādın köprüg bile narı yüzge 

ötüpdürler, çün köprüg birdür alarnı ḳaytarur üçün her kiç ḳurun ḫaber ḳılurġa 
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(9) naḳāra ḳaḳarlar kim kiçrek ḳalsalar köprüg üstige ġavġā bolup suġa yıḳlur 

imkānı bar. 

1844. D TMA T726b (23) Mālik ayıttı (24) kim evvelā ḳaydın kim müneccimler çın 

ayıtmıĢ bolġaylar, ikinci ol kim bu taḳd1ri kim sözleri çın bolsa, sin bu b1-dādnı 

bu ḳavmġa (25) ḳılmaġanı~ yaḫĢıraḳ kim eger / ol ṣāḥib-i devlet peydā bolsa 

sini~ bu efʿāli~din kim istimāʿ ḳılsa evlādı~ġa köprek noḳṣan (26) tigürgey. 

1845. D TMA T727a (22) ġāp r-ı Zü‟l-ektāfnı~ inisi irdi, vefāt (23) ḳılurda çün 

ġāp r oġlı kiçig irdi salṭanatnı inisige birdi kim oġlı ulġaysa a~a birgey. 

1846. D TMA T727b (3) (...) andaḳ ki ḳayṣar vefātı çaġıda çün oġlı kiçig irdi ġāp rġa 

kiĢi yiberip / istidʿā ḳıldı (4) kim min ḳarıp min daġı ʿömrümġa iʿtimādım yoḳtur 

ve oġlum kiçigdür bir kiĢi kim sini~ iʿtimādı~ a~a bolġay yiber kim R mda 

(5) salṭanat ḳılsun oġlum ulġaysa milkni a~a tapĢurġay. 

1847. D TMA T727b (6) Bu iĢ eger vāḳiʿ irse ġarāyibdin durur (7) ve ġ1rd1nni ḳayṣar 

ḳoymadı. 

1848. D TMA T727b (22) (...) baʿ ı su atı dipdürler, baʿ ı dipdürler ki feriĢte, at ṣ reti 

bile kilip anı il baĢıdın vā ḳıldı, baʿ ı dipdürler ki (23) d1v irdi, barı vāḳiʿi at hem 

bolsa hem ol d1vdür. 

1849. D TMA T728a (6) Körü~ kim ḳaysı birimiz sizge ḥād1s e dest birse defʿiġa 

g ĢiĢ ḳıla alur biz, pādĢāhlıḳ anı~  (7) bolsun. 

1850. D TMA T728a (7) ʿ ḳıbet ḳarār a~a taptı kim salṭanat tācın iki aç arslan 

arasıda ḳoyġaylar, her kiĢi alsa baĢı ol tāc bile ārāste (8) bolġay. 

1851. D TMA T728a (11) Herāyine kim her kiĢi her ni kim kö~li tilese ḳıla (12) 

baĢladı tā milkke revnaḳ ve sipāhġa nesaḳ ḳalmadı. 

1852. D TMA T728a (15) Ġl gümān ḳıldılar kim ḫāḳāndın ḳaçdı (16)  ar reten 

ḫāḳānġa p1ĢkeĢler bile ʿar a-dāĢt ḳılıp kiĢi yiberdiler kim kilse~ milkni tapĢurur 

biz, dip ḫāḳānnı~ (17) ḫātırı cemʿ bolup tesk1n bile milk taṣarrufıġa meĢġ l 

boldı. 

1853. D TMA T728b (9) Ol iĢni a~a (10) ẓāhir ḳıldı irse ḳab l ḳılıp yalġuz barıp ol 

p1lni öltürdi. 

1854. D TMA T729a (7) (...) bileyin digen kiĢi mebs ṭraḳ kütübde tilese tapar. 

1855. D TMA T729b (3) Ve muʿcizesi ot- (4) nı~ bile tekellüm ḳılur dimek irdi ve 

āteĢ-gede yanıda neḳab urup birevni taʿy1n ḳılıp irdi ki özi ni ḫitāb ḳılsa ol kiĢi 

(5) Mezdek örgetken cevābnı biyik ün bile aytur irdi. 
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1856. D TMA T729b (15) A~a daġı çarḫ itti āḫir ʿinād / Budur iĢ Ḳubād olsa ger 

Keyḳubād 

1857. D TMA T729b (19) Anı~ zamānını cem1ʿ selāṭ1n zamānıġa terc1h ḳılsa bolur, 

niyüçün ki çün ḫa ret-i peyġamber āḫirü‟z-zamān (20) ṣalavatu‟llāhi ve selāme 

ʿaleyhi anı~ ferḫunde zamānıda mütevellid boldı. 

1858. D TMA T730a (1) Didi kim munça b1-miḳdār nime üçün pādĢāh niçük yaman 

(2) resm ḳoyġay, yaman rüs m cüz’1 bolsa her kiĢi bir nime arturup anı küll1 

ḳılurlar ve bed-nāmlıḳ anı bünyād ḳılġanġa barur. 

1859. D TMA T730a (6) Ve ayıtsa bolur kim barça ʿadāleti bir sarı irdi ve bu biri bir 

sarı. 

1860. D TMA T730a (21) Ve kisr1 bu iĢlerdin müteḫayyir bolup ve Saṭ1ḥ Kāhin tilep 

andın bu iĢ keyfiyyetin istifsār ḳıldı irse, ol ayıttı kim bu iĢler (22) a~a delālet 

ḳılur kim bu kiçe ʿArabda ḳureyĢ ḳab1lesidin bir kiĢi mütevellid bolmıĢ bolġay 

kim fürs mül ki devleti anı~  ımnıda āḫir (23) bolġay ve ol āḫir zamān 

peygāmberi bolġay. 

1861. D TMA T730b (2) (...) ʿadl genc1dür kim köprek alġan sayı köprek bolur ve 

erzāḳ ḫarç ḳılsa~ erzāḳ bolur. 

1862. D TMA T731a (10) Behrāmnı bizi~ intiḳāmımız cihetidin tilep milkni 

birgüsidür, (11) eger anı aradın köterse~ ḫāṭır-cemʿ bolur. 

1863. D TMA T731b (14) Yana biri ḫa ret-i risālet ṣallā‟llāhu ʿaleyhi vesellem (15) 

biʿs eti kim anı~ zamānıda vāḳiʿ boldı kim bu ötken barça miknet ü tecemmülni 

bu devletni~ mi~ ülüĢidin bir ülüĢi tutsa (16) bolmas kim ol ḫa ret a~a d1n ü 

islām daʿvetiġa nāme bitip kiĢi yiberdi. 

1864. D TMA T732a (2) (...) ol ḳab l ḳılmadı ve ḳatl istidʿāsı ḳıldı (3) irse ḳatl 

buyurdı. 

1865. D TMA T732a (5) (...) anı öltür yoḳsa sini öltürür. 

1866. D TMA T732a (13) (...) ittifāḳ1 bile anı vez1r ḳıldı kim ulġayġunça melik (14) 

tedb1rin ḳıla turur ve R m neferide ġehr-1rād digen Perv1zni~ bir uluḳ kiĢisi bar 

irdi kim her küll1 iĢ ḳılsa anı~ bile meĢveret ḳılur irdi, anı~ (15) bile meĢveret 

ḳılmay ol iĢni ḳıldılar. 

1867. D TMA T732a (20) (...) ḫalāyıḳ yir öpüp secde ḳılurlar (21) irdi ammā a~a 

baʿ ı ḳılsalar irdi baʿ ıġa boyun yār1lıḳ birmes irdi kim secde ḳılġaylar. 
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1868. D TMA T732a (21) Ekāsire atlanur bolsalar (22) irdi, resm irdi kim sipāh 

yıraḳdın ḥalḳa urup turarlar irdi. 

1869. D TMA T732a (23) Sipāh arasıda birev bir sinān bile boynıġa urup öltürdi (24) 

ve ayaġıġa ip taḳıp maḥallātḳa südrediler kim tigmes kiĢi salṭanat ḫayālin ḳılsa, 

sezāsı budur. 

1870. D TMA T733a (14) Sikender dik alġan yürüp baḥr ü berr / Eger tapsa mi~ yıl 

cihānda maḳarr / Yana bolsa meʿmūr toḳuz sipihr / Atı naʿli bolsa yaruḳ māh u 

mihr / (15) Yarurda çoḳalmas bulardın biri / Temennāsın iylerge ḳılmas gir1  

1871. D TMA T733a (15) Birevge ki r z1 bolup Ģāhlıḳ /  am1riġa ḥaḳ salsa agāhlıḳ / 

(16) Ki bilse cihānġa vefā yoḳ turur / Cihān ehliġa hem beḳā yoḳ turur / Közige 

cihān ḥaĢmetin ilmese / ḥaḳ emridin özge ʿamel ḳılmasa / (17) ʿAdālet üçün 

istese milk ü cāh / Sitem ü defʿ iylerge çikse sipāh / Her iĢ kim bolur müddeʿāsı 

a~a / Ġara  bolsa Ti~ri refāhı a~a 

1872. D TMA T733a (18) Bolup salṭanat taḫtıda faḳr-c y / ġeh olsa vel1 bolsa derv1Ģ-

ḫ y / Munı Ģāhlıġ dise irmes yıraḳ / Ki ġafletdin āgāhlıḳ yaḫĢıraḳ 

1873. D TMA T733a (20) Disem iyleyin vaṣfı~ āsān imes / Ki mi~din birin dimek 

imkān imes 

1874. D TMA T733a (26) KiĢi nükteni ḳılsa mücmel ʿıyān / Yaḳ1n kim anı~ Ģerḥi 

tapmas beyān 

1875. D TMA T733a (27) Vel1 ʿazmim imdi budur kim ḫudāy / Eger bolsa ʿömrümġa 

mühlet-fezāy 

1876. D TMA T733b (6) ʿAdālet bile ḫāṣ irür yoḳsa ʿām / Cihān ehlini tındurup sin 

tamām 

1877. D TMA T733b (7) Ġara  kim bu söz yitse encāmıġa / Bu tār1ḫ yüz ḳoysa 

itmāmıġa / A~a her kiĢi salsa açıp naẓar / Bolup kö~li ma m nıdın behre-ver 

 

EK 2. Batı Türkçesi Metinlerindeki -sA Biçimbirimli Yapılar 

1878. B KG 1. Ve eger sen taŋrıyı görmez-iseŋ taŋrı seni görür.   

1879. B KG 4. Nitekim Taŋrı‟dan ḫayır ve Ģerr gelürse rā 1 olasın.  

1880. B KG 12. Eyitdi her ḳanda olursam, acıġırsam aĢ virür, ṣuṣarṣam ṣu virür. 

1881. B KG 16. Eyitdi ḳaçan kim seni bir dostuŋ evine oḳusa azuġuŋ bile götürsen 

aŋa ḫoĢ  gelür mi? 

1882. B KG 25. Kim olursa yaḳ1n gümānsuz Ģöyle olsun. 
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1883. B KG 33. Ve anlardan olmaŋ kim āzārlaĢasız ve eger küsülü olsaŋuz üç günden 

geçürmeyesiz. ʿÖẕür dileyüp helāllaĢasız.  

1884. B KG 34. Ḳanḳısı evvel ṣafālıḳ iderse, uçmaġa öŋdin gire. 

1885. B KG 39. Muḥammed bin Kaʿb eydür üç nesneyi kimesne ḥaḳḳında iĢlemegil. 

Eger iĢlerseŋ gendü nefsüŋe iĢlemiĢ olursın. 

1886. B KG 48. Ġbl1s eyitdi eger sen taŋrıyısaŋ ḳapuya geleni kimdügin bileydüŋ didi. 

1887. B KG 56. Eyitdi benüm dostum var-ıdı ne kim buyursam iĢler-idi. 

1888. B KG 78. Her kim alçaḳlıḳ eylese yoḳaru zenc1ri çekerler. Ve ol ḳul ḫalḳ içinde 

ulu olur. 

1889. B KG 79. Ve her kim tekebbürlik eylese aĢaġa zenc1ri çekerler. ʿ dem1ler içinde 

ḫor  bolur. 

1890. B KG 82. Ḫātim eydür bizüm r zġārumuz <da> ʿālimlerüŋ ve zāhidlerüŋ 

göŋüllerin terāz ya ḳosalar dartsalar pādiĢāhlar göŋlinden aġır gelür didi. 

1891. B KG 96. Eyitdi ḳanḳı giĢi ki ḳaḳıduġın giderse Allah Taʿālā ḳuldan ḳaḳıduġın 

giderür. 

1892. B KG 104. Rivāyet ḳıldılar kim N Ģurvān-ı ʿādil üç biti yazmıĢ, bir ḳulına 

virmiĢ, eyitmiĢ ḳaçan ḳaḳısam bir <bir> üç bitiyi baŋa virgil. 

1893. B KG 116. Bilüŋ kim giĢi gendü ʿaybın görse gerek, ayruḳ giĢi ʿaybın 

görmemek gerek ve kimseye yavuz end1Ģe ḳılmasa gerek. 

1894. B KG 117. Ġki giĢi ḥaḳḳına indi ve anuŋ sebebi oldur ki peyġāmber 

ʿaleyhisselām ḳaçan ġazāya varsa bir yoġsulı iki baya ısmarlarıdı anlara ḫıd met 

eyleye anlardan yiye. 

1895. B KG 122. Daḫı eyitdiler Selmān aḳar ṣuya varsa ḳurıdır didiler. 

1896. B KG 133. Anuŋ çün biregü bir zinā eylese girü tevbe eylese Allah Teʿālā 

tevbesin ḳab l eyler. 

1897. B KG 134. Ġaybet iden tevbe eylese ḳab l olmaz tā ol giĢiden ḥalāl <l> ıḳ 

dilemeyince ve ol giĢi ʿafv eylemeyince. 

1898. B KG 140. Ḥasan-ı Baṣr1 eydür raḥmetu‟l-lāhi ʿaleyhi her kim ġaybet söylese 

ḳırḳ gün anuŋ taʿāti ḳab l olmaz. 

1899. B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl 

olsun, anuŋılan daʿvici olmayam didi. 
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1900. B KG 144. Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi ḳanḳı giĢi kim diŋicilige varsa anuŋ 

g rın od eyleye, kıyāmete degin anı yandurur didi. 

1901. B KG 145. Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi ḳanḳı giĢikim bir müsülmān 

ḳardaĢın 

1902. ġammāzlasa Taŋrı aŋa uçmaġı ḥarām ḳıla ve benüm Ģefāʿatum aŋa ḥarām ola 

didi. 

1903. B KG 157. Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi her kim eyi iĢ buyursa, 

yavuzlıḳdan yıġsa ol yir yüzinde Allāh Teʿālānuŋ ḫal1fesidür, daḫı 

peyġāmberlerüŋ ḫal1fesidür. 

1904. B KG 158. Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi her kim bir yaramazı eliyle 

döndersün, eger elinden gelmese <diliyle> döndersün ve eger dilinden daḫı 

gelmese göŋliyle döndersün. 

1905. B KG 160. Peyġamber eyitdi münāfıḳlar niĢānı oldur ki gelmeye. Meger gücilen 

getüreler. Ve eger gelürse dükeliden ṣoŋra. 

1906. B GT (2b 7) Vaḳt1 ki günāhkār ḳullarından birisi inābet elini (8) icābet ümidi-y-

ile götürüp duʿā itse, evvel emirde naẓar itmez.   

1907. B GT (2b 9) Bir daḫı ki ta arruʿ ve zārı-y-ıla duʿā itse ḥaḳ-sübḥāneh  (10) ve 

taʿālā eydür: (...) 

1908. B GT (3a 4) Eger bir kimse anuŋ (5) vaṣfını benden ṣorarsa, ben b1-dil ol b1-

niĢāndan ne rāz eyde bilem ki (6) ʿāĢıḳlar maʿĢ ḳlaruŋ depelenmiĢidür, ölmiĢden 

ḫod āvāz gelmez. 

1909. B GT (4b 13) (...) ve her kiĢinüŋ ki ḫayr-ıla dünyāda adı aŋılsa ol ölmez, ebed1 

zindedür. 

1910. B GT (7b 5) Eger yarım etmek yiyüp irteye dek uyısa daḫı efd al-ıdı (6) ki, pür 

ṭaʿām olan  maʿ1dede maʿrifet olmaz. 

1911. B GT (8b 10) Deve ʿarab Ģiʿri-y-ile ḥālet-i ṭarābdadur. (11) Ger sende ẕevḳ yoġ-

ısa ṭab1ʿatı egri canavarsın. 

1912. B GT (9a 13) Eger dünyā olmaya derdmendem, veger olursa maḥabbetiyle 

ayaġum baġludur. Bu cihānda bundan (14) ulu ḥicāb degüldür ki, eger dünyā 

vardur ve eger yoḳdur, bu göŋül anuŋ maḥabbetiyle ve (15) miḥnetiyle 

renc1dedür. 

1913. B GT (11a 2) Kimse bayḳuĢ gölgesine gelmeye, eger hümāy aṣlı (3) cihānda 

ḳalmazsa. 
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1914. B GT (11b 3) Eger gündüz (4) yarasanuŋ gözi görmezse, güneĢüŋ günāhı yoḳ. 

1915. B GT (12b 3) Eger desdūr olursa ben bunı diŋdüreyin.  

1916. B GT (13a 5) Ġy ḥak1m! ġol ki senden ḳorḳar, sen daḫı andan ḳorḳ ki, eger 

cengde yüz ʿanuŋ gibiye ġar1m olursaŋ daḫı. 

1917. B GT (14b 3) Eger isrāf (4) itmedin yise nice zamān yiterdi. 

1918. B GT (15a 3) Eger yüz yıl bir gevür od yaḳacaḳ olursa, eger bir dem (4) içine 

düĢerse anı yaḳar. 

1919. B GT (16a 2) EyitmiĢ: Vallahi eger devesin diyü ṭutarlarsa; ben deve degülem 

diyü inandurınca (3) benüm yüküm yiter. 

1920. B GT (17b 5) Eger baĢum ve gözüm üstinde daḫı otursaŋ nāzuŋ çekerem ki 

nāzeninsin. 

1921. B GT (18a 3) Eger saŋa ululuḳ gerekse ʿaṭā (4) eyle ki dāneyi ṣaçmayınça 

bitmez. 

1922. B GT (19a 8) Oġlanuŋ nāzı atasına ve anasına olur; daʿv1 ḳāḍ1 (9) ḳatında olur 

ve dād ise pādiĢāhlardan olur. 

1923. B GT (19b 2) Ancılayın gördüm ki bir p1l-bān (3) N1l deŋizi kenārında didi ki; 

ayaġuŋ altında ḳarınca ḥālini bilmezseŋ, p1l ayaġı altında (4) ḳalıcaḳ ḥālüŋ ne-y-

ise hemān anuŋ daḫı oldur. 

1924. B GT (19b 8) Eger maṣlaḥat (9) görürseŋ ki iḳl1mümüz vüc duŋla müĢerref 

ala, andaġı manṣıbuŋdan niçe (10) ziyādeler ola diyü. 

1925. B GT (19b 14) Bu daʿvete imkān-ı icābet yoḳdur, eger olsa, (15) niʿmet-i 

ḳad1me b1-vefālıḳ itmiĢ oluram.  

1926. B GT (20a 5) Eger ḫalkdan saŋa ziyān iriĢse incinme ki ḫalkdan ne rāḥat iriĢür 

ve ne (6) zaḥmet. 

1927. B GT (20a 10) Eger bize gücüŋ yiterse, (11) ʿālimü‟l-ġayb pādiĢāha gücüŋ 

yitmez. 

1928. B GT (20b 15) Eger k h-ı (21a) āhen1n olsa yirinden ḳoparaydı. 

1929. B GT (21a 8) Dosta ol ḳadar ḳuvvet virmegil ki eger düĢmen olsa saŋa (9) ẓafer 

bula. 

1930. B GT (22a 6) Eger rāḥat ve rencüŋ üm1ẕi olmasaydı, derv1Ģ felek üzre ayaḳ (7) 

baṣaydı. Eger vezir pādiĢāhdan ḳorḳduġu gibi Taŋrı‟dan ḳorḳsa feriĢte (8) 

olaydı. 
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1931. B GT (22a 13) Eger daḫı ziyāde intiḳām ideyin (14) dirseŋ ḥadden geçersin ve 

ẓulm idersin, (...) 

1932. B GT (23a 2) Bir kimesne geldi N Ģ1nrevān‟a muĢtıladı ki; sulṭāna çoḳ yıllar 

ʿömr (3) erzān1 olsun ve muĢtılıḳlar olsun ki fülān düĢmānuŋ dünyāden (4) gitdi. 

N Ģrüvān eyitdi. “Ġy aḥmaḳ! Eger ben bāḳ1 ḳalacaġum var-ısa (5) baŋa anı 

muĢtıla ki, düĢmen öldügüne ne-y-çün Ģād olam ki yarın ben dah ı (6) öliserem.” 

1933. B GT (23a 7) “Eger düĢmān öldi-y-ise Ģāẕılıḳ maḥalli (8) degüldür ki bizüm 

dah ı dirligümüz ebed1 degüldür.” 

1934. B GT (24a 5) Bir kimse ṣāliḥ ʿamel itse ol kendü nefsi içindür, ve bir kimse 

ʿamel-i ḳab1h itse ol kendi nefsi üzredür. 

1935. B GT (24b 1) Ġki ṣabāḥ eger bir kiĢi Ģāhuŋ ḫidmetine (2) gelecek olursa üçünci 

gün aŋa luṭf-ıla naẓar ider. 

1936. B GT (24b 8) Her kimi ki zāhid ṭonında görürsin, sen anı zāhid bilgil. (9) Eger 

bāṭınında ne var-ıduġın bilmezseŋ ne ola ki, muḥtesibüŋ ev içinde (10) iĢi 

yoḳdur. 

1937. B GT (25b 9) ḫāṭıruma bu düĢe geldi ben eyitdüm: “Ġy ata! Gör bu (10) yāranları 

ki birisi uyḳudan baĢ ḳaldurup iki rekʿat namāz ḳılmazlar.” (11) “Ġy ciger-

k Ģem! Sen dah ı (12) uyusaŋ yigreg-idi iki rekʿat namāz ḳılup kendüzüŋi 

görmekden.” 

1938. B GT (25b 13) Müddeʿ1 kendüden (14) artuḳ kimseyi görmez, z1rā benlik 

perdesin öŋine dutar. Eger Allah Taʿālā aŋa bir ḥaḳ görici göz virse ʿālemde 

kendüden ʿāciz kimse görmiyeydi. 

1939. B GT (6b 7) Eger yār beni depelemege ḳaṣd idesi olursa, sen dimegil ki ben 

cān-içün ġuṣṣalanam. (8) Belki ol vaḳt eydürem: Misk1n ve b1çāre benden ʿaceb 

ne günāh ṣādır oldı ki ol ʿaz1z yār benden dil-āzürde ve per1Ģān-h āṭır oldı, baŋa 

hemān anuŋ ġamı olur. 

1940. B GT (27a 12) Eger (13) ṣafaŋ var-ısa senüŋçün Ģehirde bir sarāy bünyād 

ideyin; (...) 

1941. B GT (27a 15) Eger maḳāmı (27b) ve yāranları iḫtiyār idüp ṭurıbilürseŋ ḫoĢ; 

vegerni fi‟l-cümle iḫtiyār (2) bāḳ1. 

1942. B GT (27b 13) Eger ḫ b ṣ retlüler ʿaḳl ve d1n ve dünyā alıcılar degülmisseydi, 

pes zāhidler (14) nicesi ḫalvet iḫtiyār iderler-idi? 
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1943. B GT (28b 1) Bu söze (2) muṭābıḳ, bir pādiĢāha bir mühim maṣlaḥat düĢdi. 

“Veger bu iĢüm ḥāṣıl olursa, (3) zāhidlere bunca aḳça neẕr olsun” didi. Çün-ki 

bu iĢi tamām (4) oldı, neẕrine vefā idüp didügi miḳdār aḳça çıḳarup bir h izmet- 

(5) kāra virdi ki bunı zāhidkere bah Ģ ide. 

1944. B GT (29a 2) Eger etmek cemʿiyyet-i h ātır (2) içün ve ʿibādet ferāġatı-y-içün 

olsa ḥalāldur. Eger ʿibādet itmeg-içün olmasa (3) ḥarāmdur.  

1945. B GT (29a 9) Eger bir faḳ1r dilenci, müsülmān leĢkerine ḳulavuz olursa, kāfir 

nesne ṣanup (10) tā Ç1n‟e dek ḳaça. 

1946. B GT (29b 1) Terk-i dünyāyı (2) h alḳa ögredürler ve kendüler berk saḳlayup 

yıġarlar. ʿ limüŋ ki mücerred sözi ola (3) ʿameli olmaya, her ne söz ki dirse 

kimseye es er itmeye. 

1947. B GT (29b 15)  limüŋ sözin cān ḳulaġı-y-ıla diŋle! Eger saŋa verhem dah ı 

(30a) görinürse. Eger bir naṣ1ḥat d1vāra dah ı yazılmıĢ olsa, gerekdür ki (2) kiĢi 

anı ḳulaġında ṭuta.  

1948. B GT (30a 15) Eger cihānda ben cüvāmerd degülsem, sen cüvānmerdlik naẓarın 

itgil! 

1949. B GT (30b 1) Bir bölük devletsüzler, bir derv1Ģ-i b1-günāhı incitdiler ve bir niçe 

kendülere (2) lāyıḳ söz söylediler. Derv1Ģ p1r öŋine geldi ve ḥāl ne-y-idügin ʿar  

(3) itdi. P1r eyitdi: “Ġy oġul! Bu derv1Ģler h ırḳası rı ā ṭonıdur. Her ki (4) bu 

ṣ retde taḥammül itmese  müddeʿ1dür yaʿn1 keẕẕābdur, h ırḳa aŋa ḥarāmdur.” 

1950. B GT (30b 7) Derv1Ģ gerekdür ki ne deŋlü güç görse taḥammül ide. 

1951. B GT (30b 9) Eger ḫalḳdan saŋa ziyān iriĢse ʿafv eyle ki günāh (10) dan pāk 

olasın. 

1952. B GT (31a 2) Elüŋden gelürse bir aġız (3) ṭatlu eyle! 

1953. B GT (31b 2) Eger derv1Ģ etmege muḥtāc olup ve pādiĢāh (3) devlet issi-y-ise, 

çün-ki ikisi öle bir kefenden artuḳ nesne alup gitmezler. 

1954. B GT (31b 4) Vel1kin derv1Ģlik (5) ṭar1ḳı ayruḳsıdur. Derv1Ģlik h idmet, 1s ār, 

ḳanāʿat, tevḥ1d, (6) tevekkül, tesl1m, taḥammüldür. Her kimde ki bu ṣıfatlar 

vardur, ḥaḳ1ḳat derv1Ģdür. (7) H ırḳa n‟eylesün kendüde hevā vü heves ġālib 

olup, namāz ḳılmayup, Ģehvet (8) arzusında gündüzleri gice ḳılup ve giceleri 

ġaflet uyḳusında (9) geçürüp, öŋine ne gelürse yiyüp ve diline ne gelürse 

söylicek, ol ḳaçan (10) derv1Ģ olur? 
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1955. B GT (32a 9) Eger sizde inṣāf olsa ve bizde ḳanāʿat olsa, dilencilik resmi (10) 

cihānda götrüleydi ki; sizde inṣāf olsa zekātları çıḳarup derv1Ģ (11) arayup bulup 

virürdüŋüz. 

1956. B GT (33a 1) Anuŋ ḳatına varsaŋ bir niçe ṣadaḳa ide. 

1957. B GT (33b 2) Dāyim yimegi ʿādet idinme ki nefsüŋ baġınuŋ miḳdārı ḳıldan (3) 

incedür; ve sen çok yimeg-ile nefsi eyle bisledüŋ ki demür zincir olursa (4) üze, 

ḳıl ne olur! 

1958. B GT (33b 9) Eger daḫı ziyāde yiseŋ sen anuŋ ḥammālı (10) olursın. 

1959. B GT (34a 7) Ölse ʿaceb-idi ki aŋa açlıḳ ʿādet olmıĢ-ıdı ve ol birisine günde (8) 

iki kez yimek ʿādet olmıĢ-ıdı, çün-ki açlıḳ muṣ1betine mübtelā oldı (9) ve öldi, 

ölmese ʿaceb-idi. 

1960. B GT (34a 11) Çün-ki kiĢiye az yimek ṭab1ʿat ola, (12) açlıḳ zaḥmetine 

uġrayıcaḳ āsān ṭutar. Veger bolluḳda ten bisleyici (13) olursa, ṭarlıġa uġrayıcaḳ 

ḳatılıġ-ıla ölür. 

1961. B GT (34b 7) Tekellüf-ile gülĢeker yiseŋ ziyān ider, veger ḳurı (8) etmegi ki gic 

ve açla yiyesin gülĢeker olur. 

1962. B GT (35a 9) Ḥükemā eydür ki; eger cāhil āb-ı ḥayātı yüz ṣuyına ṣatsa, ʿāḳıl 

(10) anı ṣatun almaz ki ʿizzet-ile ölmek yigdür ḫorlıġ-ıla dirlik sürmekden. 

1963. B GT (35a 14) Eger (15) ḳatına varsaŋ, ḥālüŋi ʿarẓ itseŋ, Ģāyed ki saŋa bir 

ʿaṭāsı iriĢeydi. 

1964. B GT (35b 8) Eger göŋlüŋdeki ġuṣṣayı söylerseŋ bir kiĢiye söylegil ki; güler 

yüzinüŋ (9) naḳdı-y-ıla seni ās de ḳıla. 

1965. B GT (36b 14) Eger dükeli yüki caʿfer1 altunı olacaḳ (15) olursa dah ı azıḳsuz 

kiĢi andan murād almaz. Yazılarda ḳalmıĢ dermāndeye (37a) biĢmiĢ Ģalġam 

yigdür h am gümiĢden. 

1966. B GT (37b 15) Ġam degül! Ḫab1s  ise yah d1lere ʿul fe virürem, ḫab1sler ḫab1sler 

içündür. 

1967. B GT (38a 2) Ne ġam eger naṣrān1 ḳuyısınuŋ ṣuyı murdar-ısa. Ben dah ı cüh d 

ölüsin (3) yudursam gerek. 

1968. B GT (38a 3) Gedāy eyitdi: “Eger baĢum giderse bir aḳça virmezem.” Çün-ki 

(4) pādiĢāh ḥükmine boyun virmedi, zecr idüp aldurdı. 
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1969. B GT (39a 8) Altunuŋdan (9) ve gümiĢüŋden ḫalḳa rāḥat iriĢdür ve kendüŋ daḫı 

fāyidelen, ol vaḳt (10) ki bu ev senden girü ḳala gerekse bir gerpüci altundan ve 

biri gümiĢden (11) olsun. 

1970. B GT (40b 1) Kendüzni ādeme beŋzetmek olmaz, meger ki dülbendi ve giyecegi 

beŋzeye. Cem-1ʿi (2) varlıġından teft1Ģ iderseŋ, ḳanından artuḳ ḥalāl nesne 

bulmazsın. 

1971. B GT (40b 10) Cidd-ile devlet olmaz, çāresi gün nice gelürse aŋa göre (11) 

dirilmek gerek. 

1972. B GT (40b 15) Eger her ḳıluŋ baĢında yüz ʿaḳl var-ısa, ʿaḳl iĢe yaramaz çün ki 

yavuz (41a) baḫlu olasın. 

1973. B GT (41b 5) ʿ lim kiĢinüŋ vüc dı ḫaṣ altun mis ālidür ki her yire varsa ḳadr ü 

ḳıymetin (6) bilürler. 

1974. B GT (41b 14) Ḫ b ṣ retlü her yire ki vara (15) ḥürmet, ʿizzet görür; egerçi atası 

ve anası daḫı ḳahr-ıla sürerlerse. 

1975. B GT (42a 1) Didüm ki; bu menzileti senüŋ ḳadrüŋden artuḳ gördüm. (2) Didi: 

Epesm ol! Her kiĢi ki ṣāḥib-cemāl ola, her ne yire ḳadem baṣarsa öŋine (3) el 

dutup anı redd eylemez. 

1976. B GT (42a 15) Eger ġarıblıġa giderse ṣanʿat ehli saḫtlıḳ görmez. Veger 

ġarıblıġa (42b) düĢerse N1mr z meliki gice aç yatur.  

1977. B GT (43b 2)  vāz itdi ki eger geydügüm ḳaftāna (3) rā 1-y-ısaŋ dir1ġ 

degüldür. 

1978. B GT (43b 15) Her kiĢinüŋ ki göŋline iriĢdüŋ, andan ṣoŋra yüz eylük daḫı idesi 

olursaŋ (44a) 1min olma ki; dermen yaradan çıḳar vel1kin söz dermeni göŋülde 

ebed1 ḳalur. 

1979. B GT (45a 8) Bār1, ne bilürsiz, eger cümle ḥarām1lerden biri bu-y-ısa? 

1980. B GT (46a 1) Baḥr1 eger timsāḥ zaḫmından end1Ģe ḳılursa, hergiz aġır bahālu 

dür ele (2) getürmez. 

1981. B GT (47b 3) ḥikāyet iderler ki, Saḥbān-ı Vāyil, be- āyet (4) faṣ1ḥ-idi; Ģöyle ki 

bir yıl içinde bir söz  tekrār itmezdi. Eger ittifāḳ düĢse bir (5) ʿibāret-ile daḫı 

söylerdi.  

1982. B GT (47b 7) Egerçi söz dilbend, (8) Ģ1r1n olup taṣd1k ü taḥs1ne lāyık olursa, 

çün-ki ḥalvāyı bir kere yiyeler (9) yiter. 
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1983. B GT (49a 14) Bir mescide bir müeẕẕin var-ıdı, her vaḳt ki eẕān oḳısa ḫalḳ 

ḳulaḳlarına (15) barmaḳ ṭutarlardı; tā ki bunuŋ naḥs āvāzın iĢitmeyeler. 

1984. B GT (49b 15) Bir kimesne (50a) eger inkār gözi-y-ile Y suf-ı Mıṣr1 s retine 

naẓar ḳılsa, ḫ b degüldür diyü ḫaber vire. (2) Eger irādet gözi-y-ile d1ve naẓar 

ḳılsa, gözine  kerr b1lerden firiĢte görine. 

1985. B GT (50a 15) Eger baĢuma ḳılıç daḫı urursaŋ (50b) elüm etegüŋden ḳıṣa 

itmezem. Senden soŋra sıġınacaġum yoḳdur ve hem ḳaçarsam (2) yine saŋa 

ḳaçaram. 

1986. B GT (50b 13) Eger elüm iriĢürse (14) etegin ṭutam. Veger elüm irmezse 

varam iĢiginde ölem. 

1987. B GT (51b 1) Ġy ḥ r1 ṣ retlü! Saŋa Ģöyle meĢġ l degülem ki kendüzümi aŋam ve 

sen göŋülden (2) ṭaĢra degülsin, seni aŋmalu olam. Ve saŋa naẓar ḳılduġum vaḳt 

gözlerüme ḳarĢu (3) ok daḫı gelürse gözlerümi yüzüŋden çevürmezem. 

1988. B GT (51b 8) Çıḳsun yavuz ṣanılu kiĢinüŋ gözi ki hüner (9) anuŋ ḳatında 

ʿaybdur ve eger yitmiĢ dürlü ʿaybuŋ olursa dost görmez illā (10) bir hünerüŋi 

görer. 

1989. B GT (52b 7) Var saŋa ne yararsa anı ṭut ki bizüm dilegümüzce olmaduŋ, (8) 

dilegüŋce ol! 

1990. B GT (52b 9) Yarasa ger gün (10) görmek istemese hemān güneĢüŋ bāzārı 

revnaḳı yirinde durur. 

1991. B GT (53b 2) Senüŋ gibi naḥs, b1-saʿādet cihānda ne vaḳt bulınsa gerek ʿaceb? 

1992. B GT (53b 12) Kimsene Ģol d1vāruŋ dibine gelmez ki anda senüŋ ṣ retüŋ 

yazılmıĢ ola. (13) Eger senüŋ uçmaḳda yirüŋ olursa, ayruḳlar cehennem iḫtiyār 

ideler. Ve bu (14) mes eli bu nesne üstinde getürdüm ki cāhilden ehle ne ḳadar 

nefret olursa, (15) ehlden cāhile yüz ol ḳadar vaḥĢet vardur. 

1993. B GT (54a 2) Bir zāhid rindler ṣoḥbetinde vāḳiʿ oldı. Ol arada (3) Ģāhid-i Belḫ1 

zāhide eyitdi: Eger bizden melūl-ısaŋ turĢ oturma ki sen bizüm (4) aramuzda 

telḫsin. 

1994. B GT (55a 3) Didi ki n‟ola bir ḳaç gün muḳ1m (4) olsaŋuz, tā ki ḫidmet ile 

müstef1d olsavuz. 

1995. B GT (55a 12) Eger vidāʿ güninde ġuṣṣadan ölmezsem, maḥabbet içre beni 

munṣıf ṣaymaŋuz. 
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1996. B GT (55a 15) Nā-gāh ḥarām1ler ḳāfileyi urdılar ve ḳumaĢ ve altun ve aḳça ne 

var-ısa aldılar (55b) ve bāzirgānlar ḫayli b1-fāyide feryādlar itdiler. 

1997. B GT (57b 9) Eger sizden birüŋüz Fārs1 bilürse gelsün ki s evāb ḥāṣıl ola. 

Durdum (10) ḳatına vardum, gördüm ki bu beyti oḳur: (...) 

1998. B GT (58a 5) Ben eyitdüm: “Ölmek taṣavvurın ḫayālüŋden gider ve kendüzüŋe 

vehm müstevl1 ḳılma! (6) Nite-kim ḥükemā-yı Yunān dimiĢlerdür ki; eger mizāc 

ṣıḥḥatine müstevl1 olursa beḳāya (7) delālet itmez. Veger ḫastalıḳ daḫı ḥāyil 

olursa helāke delālet itmez. Eger (8) fermān olursa bir ṭab1b oḳıyalum, tā ki 

gele muʿācele ḳıla. 

1999. B GT (58b 2) Bir yigit (3) eline giriftār olmaduŋ; turĢ yüzlü ve herze söyleyici, 

her dem bir havāda (4) uçar ve her gice bir dürlü fikri der ve ḳanda gice olursa 

anda yatur ve her gün (5) bir dost dutınur. 

2000. B GT (59b 2) Sen ataŋ yirine her ne ki itdüŋ-ise, hemān oġluŋa daḫı anı göz 

dutġıl. 

2001. B GT (60b 11) Dir1ġ, eger ṭāʿat eylemek cüvanmerd (12) eli-y-ile yoldaĢ olsaydı 

ḫoĢ idi. 

2002. B GT (60b 12) Bir d1nār virmekde eĢek balçıḳda (13) ḳalmıĢ gibi ḳalur. Veger 

Fātiḥa dilerseŋ, yüz kez oḳıya. (15) Ben ki p1rem ḳarıdan ṣafām yoḳdur. Ol ki 

ḳız ola (61a) ben p1r-ile nicesi dirlik ide? 

2003. B GT (61a 12) Ġti yidi deŋizde yursaŋ, ıslanduḳça (13) daḫı murdar olur.  

2004. B GT (61b 3) Veger hünermerd devletden düĢerse ġam degül ki hüner kendü 

ʿayn-ı (4) saʿādetdür. Ve hünermerd her nereye varursa iʿtibār iderler ve ṣadr 

taʿy1n (5) iderler. 

2005. B GT (61b 15) Ġy pādiĢāh-ı ʿālem! Sebeb oldur ki ʿavām biŋ herze (62a) ve 

hedeyān söylerse ve yüz bunuŋ gibi fiʿl iĢlerse, ḫalāyık biŋde birin (2) istiʿmāl 

idüp söylemezler. 

2006. B GT (62a 2) Ve pādiĢāh eger bir yaramaz söz söylese yā bed1ʿ (3) ḥareket itse 

iḳl1mlerde söylerler. 

2007. B GT (62a 5) Eger derv1Ģden yüz yaramaz iĢ gelürse, yoldaĢları yüzden birisini 

bilmezler. Veger pādiĢāh bir yaramaz söz söylerse, iḳl1mden iḳl1me iriĢdürürler. 

2008. B GT (62b 5) Her kimseyi ki kiçilikde edeblemeyeler, ululuġında iflāḥ (6) 

olmaz. YaĢ aġacı nice dilerseŋ eg ve ḳuru aġaç oddan artuḳ nesne-y-ile (7) ṭoġru 

olmaz. 
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2009. B GT (63a 10) Eger ḳabūl itmezlerse saŋa (11) nesne yok. 

2010. B GT (64a 2) Eger rızḳ ādemden gelür (3) diyü iʿtiḳād itdügüŋ ḳadar Taŋrı 

virdügine iʿtiḳād itse-y-idüŋ melāyike (4) den aʿlā maḳāma iriĢeydüŋ. 

2011. B GT (64b 7) (...) müddet-i (8) ḥaml geçdi. Derv1Ģ duʿā diledi ve ʿahd itdi: Eger 

Bār1 Taʿālā-ʿazze ve celle-baŋa (9) oġul virürse, geydügüm ḫırḳadan artuḳ neye 

mālik olursam derv1Ģlere 1s ār olsun.  

2012. B GT (65a 6) Ġllā ḥak1ḳatda (7) hemān bir niĢānı vardur; ol ki nefs rı āsına 

muḳayyed olmalı, Allah  rı āsına (8) muḳayyed oldı, ol bāliġdür. Ve her ki 

bu ṣıfatla muttaṣıf olmadı, eger yüz yaĢasa (9) daḫı maḥaḳḳıḳlar ḳatında bāliġ 

olmıĢlardan degüldür. 

2013. B GT (65a 11) ṣ retde bir ḳaṭra ṣu ādem1 oldı; çün (12) ki raḥimde ḳırḳ gün 

ḳarār itdi. Veger ḳırḳ yaĢadıysa ki anuŋ ʿaḳl u (13) edebi yoḳ taḥḳ1ḳ aŋa ādem1 

dimezler. 

2014. B GT (65b 6) ḳād 1 eyitdi: “Naʿlbanduŋ (7) ṣuçı yoḳ ki bu eĢek degülmisse gözi 

aġrıduḳda naʿlband ḳatına (8) varmıyaydı.  

2015. B GT (66b 10) Kerem aġacı her ḳanda ki kök ṭutdı, budaḳları felekden daḫı yüce 

oldı. (11) Dilerseŋ ki andan yimiĢ yiyesin, minnet ile ayaġına bıçḳu urma. 

2016. B GT (67a 1) ʿĠlm ne ḳadar oḳursaŋ çün-ki sende ʿamel yoḳ hemān yine 

cāhilsin. (2) Ne muhaḳḳıḳsın ne dāniĢmendsin. Aŋa beŋzer ki bir behāyim 

üzerne kitāb yükledeler (3) ve ol bilmez ki kitāb mıdur yā odun mıdur? 

2017. B GT (67a 15) Eger iy pādiĢāh, naṣ1ḥat iĢidürseŋ ʿālemde bundan yigrek 

naṣ1ḥat (67b) yokdur: ʿ ḳıllardan artuḳ kiĢiye iĢ buyurma! Egerçi ʿāḳıl kiĢi (2) 

pādiĢāh iĢin boynına almaz. 

2018. B GT (67b 10) Hercāy1 maʿĢ ḳaya göŋül (11) virme! Eger virürseŋ girü 

ayırmaġın aŋasın. 

2019. B GT (67b 11) Her sırruŋ ki vardur, (12) zinhār dostuŋa bildürme. Ne bilürsin 

bir vaḳt ola ki düĢmen ola (13) ve sırruŋı fāĢ eyleye. Ve her yavuzlıḳ ki elüŋden 

gelürse düĢmene iriĢdürme, (14) baĢ ed ki zamān-ıla dost ola. Ve her sırrı ki, 

dilerseŋ ki āĢikāre olmaya, (15) hiç kimseye dimemek gerek; eger muḫliṣ dostuŋ 

daḫı olursa ki anuŋ (68a) daḫı dostları vardur. 

2020. B GT (68a 11) Ġki düĢmen arasında sözi Ģol ḳadar söyle ki eger ikisi (12) dost 

olsa sen arada utanmayasın. 
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2021. B GT (68b 11) DüĢmen ʿāciz olsa esirgeme ki eger kendü ḳādir olsa ve sen 

ʿāciz olsaŋ (12) furṣatı fevt itmezdi. 

2022. B GT (69a 8) ġol iĢden ḥaẕer ḳıl ki anı saŋa düĢmen ḳulavuzlaya. (9) ġol iĢi iĢle 

ki düĢmen maġb nlıḳ elin dizine ura. Eger saŋa oḳ gibi (10) ṭoġrı yol 

gösterürse, sen dön andan sol ḳoluŋdan yaŋa git. 

2023. B GT (69b 9) Yavuz ḫ lu kimse bir düĢmen elinde giriftār olmıĢdur ki her 

ḳanda (10) varsa anuŋ ʿuḳ beti belāsından ḫalāṣ bulmaz. 

2024. B GT (69b 11) Eger yavuz ḫ lu belādan ḳaçup felege çıḳarsa (12) kendü yavuz 

ḫ yı elinden dāyim belā içinde ola. 

2025. B GT (70b 6) Ġt Taŋrı! Eger sözüm (7) gerçeg-ise ḫoĢ, eger gerçek degülse beni 

cüh d öldürgil. 

2026. B GT (70b 7) Ben (8) Tevr1t‟e and içerem, eger yalan yire and içersem 

sencileyin müsülmānem. Eger ʿālemde (9) ʿaḳluŋ vüc dı olmazsa kimsene 

kendüyi cāhil dimeye ve kendü ʿaḳlı (10) var-ıduġına gümān itmeye. 

2027. B GT (71b 9) Çün-ki yılan bir ṭaĢ üstinde ola ve bir ṭaĢ daḫı elüŋde ola, eger 

(10) ʿāḳıl-ısaŋ furṣatı fevt itme ve giç ṭutma. 

2028. B GT (71b 12) (...) dilerse depelesün, dilerse ʿafv itsün. Veger (13) b1-te‟emmül 

depelese iḥtimāl vardur ki maṣlaḥat fevt itmiĢ ola. 

2029. B GT (72b 3) Eli ḳısa ḥas d, kiĢi ardına her vech-ile ġaybet ider, yüzine gelse 

dülsüz olur. 

2030. B GT (72b 14) Bülbülüŋ nefesi aĢaġa ḳalduġı ḳarġa ile bir ḳafesde olsa ʿaceb 

degül. 

2031. B GT (72b 15) Bed-gevher ṭaĢ eger altun çanaġı uvadacaḳ olursa ṭaĢuŋ ḳıymeti 

artmaz, (...) 

2032. B GT (73a 1) Cevher eger ṭopraġa düĢerse hemān evvelki (2) gibi ʿaz1z ve 

nef1sdür; eger ḫas1s felege çıḳarsa evvelki gibi ḫas1sdür. 

2033. B GT (73a 6) Eger sende hüner var-ısa göstergil ki gül (7) dikenden gelmiĢdür, 

Ġbrāh1m  zer‟den. 

2034. B GT (74a 5) Ḳa ā bir dürlü daḫı olmaz, gerekse biŋ āh u (6) nāle it ve gerekse 

söyleyüp Ģikāyet eyle. 

2035. B GT (74a 11) Veger ejderhā aġzına varur-ısaŋ (12) ölmezsin meger ki ecel 

güninde ölesin. 
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2036. B GT (74b 4) Aŋa eyitdüm ki; iy ḫoca, (5) eger sen bed-baḫt-ısaŋ n1k-baḫtuŋ 

günāhı yoḳ. 

2037. B GT (75a 5) KiĢinüŋ (6) eli dünyādan ḳıṣa gerekdür; yiŋ gerekse ḳıṣa olsun 

gerekse uzun (7) olsun. 

2038. B GT (75b 7) Ḥikāyeti diŋleyici mizācına münāsib söyle (8) eger diŋlerse.  

2039. B GT (75b 9) Her kiĢi ki yavuzlar-ıla otura, eger anlaruŋ ṭab1ʿatları aŋa (10) es er 

itmezse daḫı anlaruŋ ṭar1ḳı-y-la töhmetlü olur. 

2040. B GT (75b 15) Bir ʿālimden bir naṣ1ḥat ṭaleb itdüm, baŋa eyitdi ki; cāhil-ile 

(76a) muṣāḥib olma ki eger ʿālim-iseŋ eĢek olursın, veger cāhil-iseŋ daḫı ebleh 

olursın. 

2041. B GT (76a 9) Bir it bir loḳmayı unutmaz eger yüz nevbet ṭaĢ-ıla urursaŋ daḫı. 

2042. B GT (76a 14) Eger saŋa ṣıġır gibi semüzlik (15) gerekse eĢek gibi tenüŋi ḫalḳ 

cevrine virgil. 

2043. B GT (76b 1) Eger saŋa baylıḳ virürsem māla meĢg l olursın, veger derv1Ģ 

idersem (2) gögsüŋ geçürürsin. 

2044. B GT (76b 5) Eger niʿmet ü māl issi olursaŋ maġr r u ġāfil olursın; veger el 

tarlıġı ola (6) ḫasta-dil olursın. 

2045. B GT (76b 10) Vaḳtı ḫoĢdur ol kiĢinüŋ ki senüŋ ẕikrüŋ anuŋ m nisi ola, eger 

Y nus gibi (11) balıḳ ḳarnında olursa daḫı. 

2046. B GT (76b 11) Bār1 Taʿālā eger ḳahr ḳılıcın çekerse, vel1 (12) ve neb1 baĢ 

ḳaldurmazlar. Veger luṭf ġamzesin depredürse yavuzları daḫı eyüler (13) 

mertebesine irgürür. 

2047. B GT (77b 4) Her ḳabuŋ içinde ne (5) var-ısa ol ṭaĢra sızar. 

2048. B GT (77b 6) Eger benüm (7) ḫ yum saŋa ḫoĢ gelmezse sen kendü eyü ḫ yuŋı 

elden ḳoma! 

2049. B GT (79a 8) Eger elüŋden gelürse (9) ḫurma aġacı gibi ker1m olġıl! Veger 

elüŋden gelmezse bār1 servi gibi āzāde (10) olġıl! 

2050. B MN 3a (9) Bu ḫuceste zamān ve ferḫunde devrān Ģuʿarā ve ḫoĢ-ṭabʿları (...) 

(12) terk1b-i selāset ü leṭāfetin (13) burunḳılara ve maʿn1 nezāket ü ġarābetin bu 

Ģarṭlara getürmiĢlerse (14) ismleri ol cemāʿat zümresinde bulunmaḳdan 

maḥr m ve sözleri (15) ol tert1b ve ḳāʿidede nā-maʿl m olduġından Ģikeste 

ḫāṭıra (3b 1) geldi ki bir niçe varaḳ yazup bu ʿaṣr Ģuʿarāsı ve bu devr ẓurafāsı 

ismlerini anda s ebt ola (...)   
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2051. B MN 7b (6) Bu faḳirüŋ ḫayālına bu ḳadar gelür ki eger bizüm Sulṭān-ı  (7) 

ṣāḥib-ḳırān gibi suḫen-dān pād-Ģāh aŋa mürebb1 olsa idi ve ʿömri (8) daḫı bir 

miḳdār vefā ḳılsa idi, Ģiʿr söylemekle çoḳ kimsenüŋ (9) göŋli tefr1ḥ ider idi. 

2052. B MN 11b (5) Ḫamse muḳābelesine niçe mes nev1 söyleyüp, (6) ancaḳ muḳābele 

olınsa olmaz, g yā ki ol cihetden Ģöhret (7) ṭutmamıĢdur.      

2053. B MN 18b (12) Her ḳaçan semāʿya girse idi, (13) uṣ l ḳāʿidesile ḥarekātı 

muvāfıḳ olduġından ḫalāyıḳa (14) ol ḳadar es er iderdi ki cevri baŋa iderler idi. 

2054. B MN 19b (1) Gāh1 kendü ḥāline gelse, ʿulemā ile ʿul m baḥs ını ol ḳadar (2) 

iderdi ki cümle müsellem ṭutarlar idi. 

2055. B MN 20a (15) Her kimse bu fende anıŋ maḥāretini bilmek istese, kendü 

tār1ḫinden (19b 1) bile bilür. 

2056. B MN 21a (4) Ḳābiliyyeti var idi ki ḳalsa, güzel naẓmları ḳalur idi.     

2057. B MN 22a (9) Faḳ1rüŋ cevābında kendü sözinden rüc ʿ ve taḥs1nler idüp ḥālımı 

tefaḥḥus ḳıldısa, ol daḫ faḳ1ri meger iĢitmiĢ imiĢ ve görmege hevesi var imiĢ.  

2058. B MN 24a (1) Ve her ne (2) dirse, iṭāʿat iderler idi. 

2059. B MN 26b (7) Baʿ ı maḥalda faḳ1re ḳaĢıġa getürilse, (19) bundan Ģundan kelām 

sürer idi ki (8) daḫl eylemek yolı idi.     

2060. B MN 28a (11) Kendüye söylense, (12) inkār idüp hezl ve gülmek ile giçer idi. 

2061. B MN 29a (8) Levendlig müyesser olsa, ne Ģiʿrdin ḫāṭır iderdi ve ne ḫaṭdın. 

2062. B MN 29b (10) Bu maṭlaʿ her kiĢinüŋ olursa daḫı maḥall-i mu āyaḳa degül. 

2063. B MN 32a (4) Ṣıġar-i sin cihetile Ģiʿrde ḫāmlıḳ olsa, ıṣlāḥ iderdi. 

2064. B MN 36b (15) (...) mubārek ismleri bu (36a 1) evrāḳda s ebt ü taḥr1r olınmasa 

dil-pez1r olmaġla, cür‟et olındı. Çün (2) anlarıŋ leṭāyif-i naẓmı andan ziyādedür 

ki ḥācet olur diyü kim baʿ ını yazmaḳ (3) yāḫ d ḫalḳa maʿl m olsun diyü 

birazını s ebt itmek ki zirā kütüblerniŋ (4) ismi yazılsa, bu evrāḳdan aĢar ve 

muṣannefātları dürleri ẕikr olınsa, gerd n baḥrı andan ṭaĢar. 

2065. B MN 37a (9) (...) naẓmlardan bir beyt bilmez bilse hem naẓm degül ve 

nes rlerden bir nükte fehm itmez (2) hem maḳṣ da muvāfıḳ dimes. 

2066. B MN 38a (14) Bu nevʿ ġar1b ṣıfatı çoḳdur ki (15) söylese söz uzanur. 

2067. B MN 40b (4) Ṭabʿı fenālıḳ (5) ṭarafı ne eylese olça yana eyü girür. 

2068. B MN 41a (8) Ol ḳadar maʿl m (9) olur ki Semerḳand cimr1lerile daḫı zed ü 

ḫurd idüp ġālib olmasa maġl b (10) daḫı degül. 
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2069. B MN 42a (15) Ḳayda ki cüzv1 reng (41b 1) yā maʿn1 görse taṣarruf itmege 

ʿādet ide gelmiĢdür. 

2070. B MN 43b (2) (...) çün ḥüsni var, her ne iderse (3) aŋa alıvirür. 

2071. B MN 44b (3) Ḫayl1 cun n (4) var ki ṣalāḥiyyet kesbine māniʿdür, yoḫsa 

ġarābet-c y ṭabʿ-ġınası var. 

2072. B MN 48a (1) D1vāne olmasa B  ʿAl1 taḫalluṣ ider miydi? 

2073. B MN 53b (6) Faḳ1r güstāḫlıḳ yüzinden M1r‟e direm ki fe āyil ve kemālātıŋıza 

(7) göre derv1Ģlıġıŋız daḫı olsa güzel olur idi. 

2074. B MN 53b (7) Müsellem ṭutmasa s ābit iderem (8)  ar retden müsellem ṭutar. 

2075. B MN 53b (12) Çün baḥs da lecācı ġāyetde idi her kim bir mes‟elede (13) anıŋla 

baḥs eylese mülzem olmayınca ḳurtulmaz idi. 

2076. B MN 53b (13) Belki mülzem olsa daḫı (14) Ģerhde ẓar1f ve Ģ ḫları M1r1 dilice 

daḫı dirler.  

2077. B MN 53b (15) ġaṭrence ol ḳadar maġl bdur ki bir ḥar1f eline girse (53a 1) ḫalāṣ 

olamaz.  

2078. B MN 54a (1) MeĢh rdur ki eger ikki ḥar1f (2) eline geçse, birile oynayup yana 

biriniŋ etekini birk ṭutup oturur ki biri ḳaçarsa (3) bār1 biri elinde buluna. 

2079. B MN 54b (11) Varmasa ḫaṭā ikki olurdı, bāk yoḳ, ʿaybsuz (12) Teŋri‟dür. 

2080. B MN 54b (15) Çün cun ni muʿterif oldı (54a 1) her ne söylese ve Ģiʿrde vezn 

ve ḳāfiye ve redife muḳayyed olmasa muʿāf ola bilür. 

2081. B MN 56b (5) Elinde bir taṣn1f var ki tamām olsa maʿl m olur ki (6) ne miḳdār 

ṣalāhiyyeti var. 

2082. B MN 56b (6) Az iĢinde ʿayb bulunsa olur ḥab1s ler dir imiĢler ki destārın bu 

nevʿ dāniĢmendāne ṣarınca çoḳ zaḫmet çeker. 

2083. B MN 57a (3) Ve muʿammā fenninde risāle söylemiĢdür ki ḫalḳda meĢh r ve 

Ģāyiʿdür, ammā muḥāverātda (4) gāh1 söze b1-te‟emmül cevāb virdigiçün ġalaṭ 

tüĢse, h1ç bıraḳmaz. 

2084. B MN 57a (15) Bu yolı ḥükm ḳılsa olur ki bend eyledi. 

2085. B MN 58b (12) Anı ʿacāyibü‟l-maḫl ḳāt dise olur. 

2086. B MN 59b (8) Ol mertebe ı ṭırāblar ider ki (9) yana m cib-i hezl olur, sefāhat 

itse ḫalḳdan ḳurtulmaz. 

2087. B MN 60a (8) Birinüŋ ismi Ṣadr‟dur (9) biri sorsa ki ismüŋ nidür, ol kimse elini 

gögsine ḳoysa, delālet ider ki (10) adı Ṣadr ola. 
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2088. B MN 60a (10) Ve biri bir yirde bir maḫzende defn eyleyüp üstine bir zeng1 baĢ 

(11) aĢaġa ḳoysa daḳ1ḳ-ṭabʿ nig n zengden kenz oldıġını taḥḳ1ḳ ider. 

2089. B MN 60b (1) (...) pes bu iʿtibārla meĢm mātı iki ḳaĢ arasına ḳoyup ḳoḳulasa 

(2) gerek ki ḳoḳu tamāmca maʿl m ola. 

2090. B MN 61b (2) Ṣ f1niŋ mizācınıŋ t1zlük ve nāzüklügin bu ġāyetedek dirler ki (3) 

bir yigite ki taʿalluḳ lāfı urur imiĢ ammā yigit rāyı üzre gitmez ise (4) sef1hāne 

elfāẓla faḥĢ söyler imiĢ (...) 

2091. B MN 62a (10) Denilse olur ki anıŋ evinde zenāmerd1 ḫoĢ-ṭabʿdurlar. 

2092. B MN 62a (11) Baba ʿAl1 ḫ Ģ Merdān‟ıŋ eyü ve fenāda söz (12) söylese olmaz 

ki be-ġāyet meĢh rdur. 

2093. B MN 63a (5) Bir taṣn1fi ḥālā elindedür bitse çoḳ fevāyid ḫalḳa mutaṣavverdür. 

2094. B MN 63a (12) Faḳ1r cemāʿat-i kes 1re gördüm ise, sözlerini sordum. 

2095. B MN 63b (9) Mehne Ģeyḫ-zādeleriniŋ nā-hemvār maʿāĢı çoḳdur, ol ḳadar ki 

(10) her ḳaçan bir birilerile nizāʿ eyleseler, ikki cānibden ṣuf f baġlayup oḳ ve 

ḳılıç (11) ve n1ze ile ceng iderler. 

2096. B MN 64b (9) Pederiniŋ (10) taʿayyün ve iĢtihārı muḳaddemki Niẓāmu‟l-

mülk‟den artuḳ olmasa, eksük daḫı degül. 

2097. B MN 65b (4) Niçe (5) fikr olunsa, bu t1re r zgār-i nik hide eṭvār-ı 

muṣāḥiblikden ġayrı ʿayb (5) anda bulunsa olmaz, ammā ʿaybsuz Tengri‟dür. 

2098. B MN 66a (1) ĠĢbu ma m nda ki bu muḫtaṣar yazılmaḳda- (2) -dur, Mecmaʿu‟Ģ-

Ģuʿarā taṣn1f eylemiĢdür ki her kimse anı müṭālaʿa eylese, (3) muṣannifiniŋ 

istiʿdād ve kemālini bilür. 

2099. B MN 66a (3) Ammā bu yaḳında ḫaber geldi ki ʿālem-i (4) fān1den rıḥlet 

eylemiĢdür, vāḳiʿ ise, Tengri aŋa raḥmet eyleye. 

2100. B MN 70a (5) Her niçe bed maʿāĢ ve bed-baḫt olsa, ol muḳaddemki (6) ḳāḍ1den 

daḫı ḫ Ģça olası vardur. 

2101. B MN 70b (7) Ve M1r Ser-bürehne dir ki ol ḳadar keĢf (8) ü kerāmet ḥāṣıl 

eylemiĢdür ki eger biri anıŋ ṣaḳalını ṭutup dise ki (9) yigirmi iki biŋ tügdür ol 

seksan biĢ tügdür dir, ser-i m  teḫallüf itmez. 

2102. B MN 71b (2) Ṭabʿ ehli ʿindinde (3) maṭʿ ndur anıŋçün ki ebyātınıŋ maʿn1sini 

ṣorsalar bilmez, bilse daḫı söyleyemez. 

2103. B MN 72a (3) D1vānı dāyim (4) biline baġlu her beyte yā maʿn1sine iḥtiyācı 

olsa, fi‟l-ḥāl d1vānını (5) çıḳarup bulur. 
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2104. B MN 72b (13) (Didi) ki (14) eger ḳulluḳ eylesem, kendü pādiĢāhuma eylerem, 

yoġ ise yoḳ. 

2105. B MN 73a (6) Be-ġāyet faḳ1r ve kem-suḫan ve nā-murād ādem görinür, (7) 

ammā naʿ ẕu bi‟llāh andan ki bir mecl1sde aŋa bir ḳadeḥ virseler, ol ʿarbede ve 

pür- (8) g yluk ki andan ẓāhir olur, anıŋ Ģerḥi müteʿaẕẕirdür. 

2106. B MN 73b (5) Ġmkānı var ki ṭabʿına (6) çoḳ iĢ buyursa, puḫteliḳ peydā ide. 

2107. B MN 77b (6) ġiʿr ve muʿammāyı güzel aŋlar ve belki (7) istese söyleye bilür 

idi. 

2108. B MN 77b (12) Öyle daḫı olsa, ulu devletdür. 

2109. B MN 78b (14) Bu ḫusrev-i gerd n-cāhı ki ne nesebi (15) bābında ḫāme 

sürsem, yüz biŋ ḫān u ḫāḳānı bu cüzv1 muḫtaṣarda (78a 1) yıġarsa olur ve bu 

dārā-yi encüm-sipāhı ki ne ḥasebi Ģerḥinde ḳalem ursam (2) yüz tümen ḫāḳān u 

ḳaanıŋ ḥam1de aḫlāḳı ḳadar bu muḥaḳḳar evrāḳda (3) sıġıĢtursa olur. 

2110. B MN 79a (6) Her kimse ol neseb-nāmeye baḳsa, bilür ki (7) ḫāḳān u rāy aŋa 

bir Türk ve bir Hind  bendedür. 

2111. B MN 79a (7) Ve her kim ol tār1ḫini (8) muṭālaʿa itse, aŋlar ki CemĢ1d ü 

Ġskender anıŋ bilüp ve ideŋlerinden (9) Ģermendedür. 

2112. B TE 5b (10) Bu ḥaḳḳān1 sözleri itdüm ki, ola kim (11) göŋüllere es eri ola, gerçi 

bu esrārı meĢāyiḫden bilmezlerse. 

2113. B TE 6a (4) Eger bilse ki, ne otdur, daḫı yigrek fā‟ide ider didi. 

2114. B TE 7a (7) Anuŋ (8) menāḳıbını kim beyān iderse mecm ʿ-ı ʿul mda 

kāmildür, meĢāyiḫüŋ (9) p1Ģvāsıdur. 

2115. B TE 8b (8) Gelüŋ bir ʿahd idelüm ki (9) ḳıyāmet güninde her ḳanġımuz ki 

ḥalāṣ bulursa bāḳ1lerimüze Ģefāʿat (10) idelüm.  

2116. B TE 15a (8) Eyitdi, āh niçün geldüŋüz, eger gelmeseŋüz Taŋrı ḥaḳḳı-çun 

res luŋ (9) tamām ümmetini baġıĢlamayınca bu muraḳḳaʿı geymezdüm, ṣabr 

itmek gerekdiŋüz. 

2117. B TE 15b (2) Veys didi ki, bir nesnenüŋ ki ʿaḳlı yoḳdur, ne ṣatarsın, yabana at, 

(3) her kime gerekse ala. 

2118. B TE 16b (8) Daḫı (9) ġayrı kiĢi seni bilmese yigrekdür. 

2119. B TE 16b (11) Eger sen pāy<an>dan olursan, ben ol ḳadar diri ḳalam [17a 1] 

ki, bunı ḫarc idem, daḫı nesne alayım. 
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2120. B TE 19a (5) Eger çıḳacaḳ olursaŋ ol yolda d1nsüz olasın, (6) ṭamuya varasın 

neʿ ẕübi‟llāh. 

2121. B TE 20a (4) Eyitdi, eger bir süŋü-y-ile vururlarsa (5) kim bir yanına çıḳa, ol 

bilmeye. 

2122. B TE 21a (5) Rivāyetdür ki, Veys (6) eydür: (7) الله زف ع ن م تو م ق ح  لا عسف خ  ٌ 

ى وٍ ع ف  .yaʿn1 her kim Taŋrı‟yı bilse, aŋa h1ç gizlü nesne ḳalmaya يء ش ل

2123. B TE 22b (9) Ne ḳadar kim benüm ṣuyumdan içdiyse ol ḳadar (10) Taŋrı aŋa 

ʿilm vire. 

2124. B TE 28a (5) PādiĢāhlar ḳatına varma, gerçi çoḳ (6) Ģefḳat daḫı görürsen. Daḫı 

ʿavrat-ıla ḫalvete oturma, eger Rāb1ʿat- (7) -ü‟l-ʿAdviye daḫı olursa. Ve eger 

ḳurʿān daḫı ögredürsen daḫı beglerüŋ (8) sözine iʿtimād itme ki ʿaḳıbet bir 

ḥalelden ḫāl1 degüldür. 

2125. B TE 31b (7) Ben aŋa inanmazın ki, beni nice yaḳarsa, seni daḫı eyle (8) 

yaḳısar. 

2126. B TE 32a (7) Eger bir biti virmezsen Müslimān olamazam. 

2127. B TE 33b (6) Eyitdi, eger benden yig isen, altısın (7) ben çıḳardum, ḳurtuldı, 

birisin daḫı sen ḳurtar. 

2128. B TE 33b (10) Çoḳ ʿözür diledi, eyitdi, iy (11) Taŋrı‟nuŋ dostı, ol altı kiĢiye nice 

sebeb oldınsa, beni daḫı (34a 1) nefsüm elinden ḳurtar didi. 

2129. B TE 34a (4) Ḥasan eyitdi, yā kiĢi eger ḳıyāmet güninde ḫalāṣ (5) bulursam 

andan yig olam ve eger ḫalāṣ bulmayam bu benden yig (6) ola. 

2130. B TE 34b (1) Eydür, yā imām eger ben düĢersem bir esrük kiĢiyim girü ṭuram, 

yuram. (2) Vāy saŋa ki bu enāniyyet ki sende var, eger düĢersen ne ṭurı (3) 

bilesin ne ḫod pāk olasın. 

2131. B TE 39a (7) Hem1n ki bu sözi söylediler, deŋizde ne ḳadar balıḳ varsa, 

deŋizden (8) baĢların çıḳardılar, her birinüŋ aġzında iki altun. 

2132. B TE 40a (1) Bir yıldur ki Taŋrı‟ya ʿibādet eylerem, riyā-y-ıla, Ģimden (2) soŋra 

iḫlāṣ-ıla ʿamel ideyim, Taŋrı‟dan utanayım, mescid (3) tevliyetin virürlerse daḫı 

almayam. 

2133. B TE 41b (8) Mālik eydür, sulṭān (9) iĢitmezse raḥmān da mı iĢitmez? 

2134. B TE 43a (11) Ve daḫı eydürdi kim, (43b 1) ne ʿaceb sözdür ki eydürler, bir kiĢi 

ḳırḳ gün et yimese ʿaḳıl (2) nāḳıṣ olur. 

2135. B TE 43b (8) Eydür, yā nefs ben saŋa ruṭab virsem olmaz. 
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2136. B TE 43b (11) Yā nefs dilerseŋ ki saŋa ruṭab virem, bir hafta oruç dut, (44a 1) 

Ģöyle ki gice daḫı yimeyesin ve yatmayasın, dāyimṭāʿat idesin. 

2137. B TE 44b (1) Eyitdi, Ġlāh1 ruṭab yimedin adum Cuh d oldı, eger yirsem (2) 

adum kāfir ola, ʿizzetüŋ ḥaḳḳı-çun herg1z yimeyem. 

2138. B TE 45a (7) Rivāyetdür, fātiḥada (8)  اك إ د ع ن ٌ اك إ و ب س ٌ ع ن ن ت ٌ  eydürdi,  

bu Ḳurʿān‟da olmasaydı, oḳumazdum. 

2139. B TE 45b (3) Ve daḫı eydür, eger mesc1d ḳapusından çaġırsalar, ḳanı (4) 

yaramaz çıḳsun, benden öŋdün kimse çıḳmaya. 

2140. B TE 45b (11) Gerçi ʿālim daḫı olursa, göŋli gözi kördür [46a 1] ve ʿömri 

 āyiʿdür. 

2141. B TE 47b (9) Ol kiĢi eydür, eger dirsem (10) zühdden geymiĢem, kendümi 

ögmiĢ oluram ve ger diyem ki, (11) yoḫsulluḳdan geymiĢem, Taŋrı‟dan Ģikāyet 

itmiĢ oluram. 

2142. B TE 49a (1) Dilersen anı al. 

2143. B TE 49b (3) ʿAvratına eydür, her neden oldıysa ben anı terk (4) itdüm, tevbe 

ḳıldum. 

2144. B TE 50a (7) Ḥab1b eydür, Ġlāh1 yā seyyid1 bu bir günde ki saŋa döndüm, adumı 

eylüge (8) çıḳarduŋ diyüp, andan soŋra ḳıġırdı ki Ḥab1b‟de kimüŋ nesnesi (9) 

varsa gelsün alsun. 

2145. B TE 52a (5) Eger bir kiĢi dise ki, bir laḥẓanuŋ içinde Kirmān‟dan Baṣra‟ya 

nice (6) gelür? Cavābında eyit kim, görmez misin Süleymān peyġamberüŋ 

taḫtını, ḳırḳ (7) fersaḫ yiri dutardı, yel anı bir günde bir aylıḳ yol iledürdi. 

2146. B TE 53b (9) Yā ḥab1b, ḥaḳ Ḥaccāc‟uŋ elindedür ki, size ne iderse elindedür, 

(10) revādur. 

2147. B TE 53b (10) Ol (11) bu ṣavmaʿaya girdi, eger görmediŋüzse ben 

n‟eyleyeyin? 

2148. B TE 65a (1) ġimdi eger ḥaccı ḳabūl itdüŋse (2) s evābum vir, eger ḳabūl 

itmedüŋse bu ḫod ulu muṣ1betdür. 

2149. B TE 65a (3) ʿĠbādete meĢġ l oldı, tā bir (4) yıl oldı, andan eyitdi, eger geçen yıl 

Kaʿbe baŋa ḳarĢu (5) geldi ise bu yıl ben aŋa varayım. 

2150. B TE 67b (6) Ey ṭar1ḳat uġrusı bir dost uyursa bir dost uyanıḳdur. 

2151. B TE 68a (8) Eydür, anlarıŋ yaġın yir-isen, anlar senden (9) nice ḳaçmaya? 
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2152. B TE 70a (2) Ammā anuŋ ʿalāmeti oldur ki, eger (3) dünyāda bir nefes 

Taŋrı‟nuŋ ẕikrinden ġāfil ḳala, Ģöyle olısar (4) ve eger bunda Ģöyle olmaz-ısa 

Ģekk yoḳdur ki anda daḫı eyle olmayısar. 

2153. B TE 71a (2) Eydür, eger (3) görsem ṭapmazdum. 

2154. B TE 71a (7) Ve daḫı eyitdiler, kiĢinüŋ günāhı ne ḳadar olsa eger (8) tevbe itse 

cem1ʿisin Ḥaḳ Taʿālā ʿafv eyleye. 

2155. B TE 71b (9) Eger derdüŋ olsa, (10) nefes urayduŋ. 

2156. B TE 72b (9) Bir āvāz geldi ki, eger dilersen cem1ʿ-i ʿālemüŋ niʿmetini saŋa 

vaḳf idem (10) ammā benüm derdümi göŋülden çıḳaram. 

2157. B TE 73b (10) Yā Rāb1ʿa, eger dilersen ṭonlar ideler, saŋa giyürevüz, senüŋ çoḳ 

(11) muḥibblerüŋ vardur. 

2158. B TE 76a (7) Eydür, çün Rezzāḳ oldur ve hem ḥālımı (8) ol bilür, ne ideyim, 

nice iderse itsün, biz daḫı anuŋ (9) dilegün dilerüz. 

2159. B TE 76a (11) Ḥasan eydür: (76b 1) صادق ب س ٍ ً ل ن ن م [b دعىاه ف بس ل ص ٌ 1 

لى ه م زب ض ع  yaʿn1 her kiĢi kim dostınuŋ (2) ṣabrına ṣabr itmezse ولا

daʿv1sinden girçek degül. 

2160. B TE 76b (9) Rāb1ʿa‟ya eydür, bundan yigrek gerek ise (10) söyle didiler, eydür: 

ٍس سى ل ن ضسب ٌ ً ال ضاه م ف ه م دة  صادق 11 ولا ً ب ن ن م عىاه د ف  ل

2161. B TE 77a (3) Eger kiĢi ḫāliḳi gördügi (4) vaḳt zaḫmıŋ unutsa ʿaceb midür? 

2162. B TE 77a (7) Eger sevmez imiĢsen bu ḳadar egmezdüŋ. 

2163. B TE 78a (5) Ve daḫı eydür, Ġlāh1, ben saŋa ṭamu ḳorḳusından taparsam (6) 

beni ṭamuya yaḳ ve ger saŋa senüŋ-içün taparsam cemālini benden (7) dir1ġ 

itme. 

2164. B TE 78b (2) Benden budur ki didüm, sen her ne dilersen (3) eyle. 

2165. B TE 79b (1) Her ne getürürse anlara ḳısm (2) ide-virürdi. 

2166. B TE 79b (6) Eger (7) bāḳ1sin alurlarsa anı sermāye idinem, didi. 

2167. B TE 80a (3) Yā kiĢi ne dilersin, (4) gel emānetüŋ nereye ḳodunsa al, didi. 

2168. B TE 81b (7) Cuh d eydür, eger dilerseŋ ki ḥelāl idem yolımuzda bir depe- (8) 

-müz vardur, anı gider, ḥelāl ideyim didi. 

2169. B TE 82a (8) Cuh d eydür, Tevr1t‟de (9) oḳumıĢam ki her kiĢinüŋ ki tevbesi 

dürüst ola, eger eli ṭopraġa (10) iriĢse altun ola. 

2170. B TE 82b (8) Ben Taŋrı evine (9) vardum, dilerseŋ saŋa ṭalāḳ vireyim. 
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2171. B TE 83a (11) Niçün zaḥmet çekdiŋüz, (83b 1) baŋa diseŋüz ben ḫiđmete 

varurdum, didi. 

2172. B TE 83b (6) Hār n (7) çünki bunı iĢitdi, eydür, eger naṣ1ḥat istersevüz, bize bu 

yiter. 

2173. B TE 84a (2) Yaʿn1 (3) ne yumĢaḳ eldür, eger ṭamu odundan ḳurtulursa. 

2174. B TE 84a (4) Hār n aġladı, (5) eydür, bizümle bir söz söyleĢseŋüz didi. 

2175. B TE 84b (2) Andan biri (3) eydür, yā ʿÖmer dilerseŋ ki ḳıyāmet güni ḥa ret-i 

ʿĠzzet‟üŋ ʿaẕābından (4) ḳurtılasın, Müslimānlaruŋ p1rlerini ataŋ gibi bilesin, 

yigitlerini ḳardaĢ (5) bilesin, oġlanlarını oġlanlaruŋ bilesin. 

2176. B TE 86a (2) Sübḥānallāh, bu cem1ʿ-i (3) ḫalḳ eger bir kiĢiye varsalar bir aḳça 

dileseler, bir aḳça vir cem1ʿimüz (4) senden rā 1 olalum, ol kiĢi ol aḳçayı vire, 

cem1ʿ-i ḫalḳı (5) rā 1 eyleye. 

2177. B TE 86a (8) Eydür, hem1Ģe raḥmet iderdi, ben aralarında (9) olmasam. 

2178. B TE 88a (2) Eger saŋa ṣorsalar ki, Taŋrı‟yı sever misin? Epsem ṭur, cevāb 

virme; (3) z1rā ki eger severem dirseŋ yalancı olursun, aŋa lāyıḳ ʿamelüŋ (4) 

yoḳ, eger sevmezem dirseŋ ʿāṣ1 olursın. 

2179. B TE 88a (6) Ve daḫı eydürdi ki, (7) ben duʿāyı pādiĢāhlar içün ḳıluram, eger 

dünyām içün yā āḫıretüm içün (8) ḳılsam baŋa s evāb olmaz. 

2180. B TE 90a (4) Eydür: Yā ġāfil, sen Taŋrı (5) taḫt üstünde istersin, ben deveyi ṭam 

üstünde istesem (6) ʿaceb mi, didi. 

2181. B TE 91b (7) Bir kiĢi ol köpriden aĢaġa düĢdi, eger ṣu olmasa (8) ölürdi. 

2182. B TE 93b (7) Ġmdi yā Ġbrāh1m eger (8) ḳuvvetüŋ var ise bismillāh, eger 

ḳatlanmazsan ıraḳ ol. 

2183. B TE 96b (8) Eger anuŋ muḥabbeti bende olursa, senüŋ muḥabbetüŋden ġāfil 

oluram. 

2184. B TE 99a (6) Dilersen oruç ṭut, dilerseŋ (7) ṭutma. Dilerseŋ gicelerde ṭaʿat it, 

dilerseŋ itme. 

2185. B TE 100b (8) Çünki (9) oturdı, bir kiĢi Ġbrāh1m‟e eydür, ben senüŋ ḳuluŋam, 

nem varsa (10) senüŋdür. 

2186. B TE 100b (10) Ġbrāh1m eydür, ben seni āzād itdüm, her ne varsa (11) saŋa 

virdüm. 

2187. B TE 101a (10) Eger vefātum yaḳın olmasa (11) size dimezdüm. 
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2188. B TE 101b (2) Naḳldur, dāyim Ġbrāh1m giceye dek (3) iĢlerdi, gice gelürdi, eline 

ne girürse yārenlerine ḫarc iderdi. 

2189. B TE 102a (7) Gider oldı, eydür, ey Ḫudāvend eger benden ʿayblu bir nesne 

görmiĢ (8) isen ʿafv it ve baŋa bildür ki terk ideyim. 

2190. B TE 104a (8) Ṣordum ki, aduŋ nedür? Eydür, sen (9) ne dirsen oldur. Eyitdüm, 

ne yirsin? Eydür, sen ne virürseŋ. Eyitdüm, (10) ne geyerseŋ? Eydür, ne 

geydürüseŋ. Eyitdüm, ne iĢlersin? Ne buyurursan. 

2191. B TE 104b (10) Eger bende degülem (11) dirsem kāfir olam; eger bendeyem 

dirsem, ḳorḳdum ki ḳulluḳ (105a 1) ḥaḳḳına ne itdüŋ, ne getürdüŋ diyeler, 

cevāb virmeyem. 

2192. B TE 105b (9) Eydür, ḳabūl idersen altı ḫaṣlet saŋa (10) diyeyim, anuŋla ʿamel 

daḫı eyle, ziyān itme. 

2193. B TE 107a (3) Naḳldur, Ġbrāh1m‟e ṣordılar ki, bir kiĢinüŋ ḳarnı (4) aç olsa, nesne 

bulmasa neyleye? 

2194. B TE 107a (7) Eydür, ölürse ḳan bahāsı ḳanlusı (8) üstüne ola. 

2195. B TE 108b (3) Ben eyitdüm, (4) eger dost degilsem, dostlarınuŋ dostıyam. 

2196. B TE 115b (8) Eger ʿar uŋ er görmek (9) ise bu ṭaġa çıḳ. 

2197. B TE 117a (5) Eydür, delü ṣanduġum oldı kim, eger delü olmasaŋ ṭahāretsüz (6) 

gezmezdüŋ. Eger ʿālim olsaŋ, nā-maḥrem yüzine baḳmazduŋ. Eger (7) ʿārif 

olsaŋ, Ḥaḳ‟dan ġayrı bilmezdüŋ. 

2198. B TE 119b (2) Eydür, (3) ḳabūl itmezse daḫı ṣaçaram, baŋa ol yiter. 

2199. B TE 120b (4) Üçünci oldur ki, her (5) neye baḳarsa ʿibret almaya. 

2200. B TE 121a (6) Murādum oldur ki ḥaḳ‟ı bilem, (7) eger bir nefesde ölürsem 

ölem. 

2201. B TE 125b (1) Eger ben bir ḳuĢ olsam, ol Ģehrüŋ üzerinde uçmazdum. 

2202. B TE 126a (1) Eger (2) ben dirsem sen ne bilesin? 

2203. B TE 126b (9) Eydür, vallāhi (10) Müslimānlıḳ Bāyez1d itdügi gibi olursa 

benüm elümden gelmez (11) ve ger fülān ḫalḳ gibi olursa anı gerekmez. 

2204. B TE 131a (11) Ve daḫı eydürdi ki, Ġlāh1 ben kem1ne, [131b 1] ʿāciz ve  aʿ1f, 

ḥaḳ1r ḳulam, seni sevsem ʿaceb degül. 

2205. B TE 132a (9) Ol her ne buyurursa ben olam. 
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2206. B TE 133b (2) Sırrına nidā geldi kim, utan yā Mübārek oġlı, bunuŋ gibi havāda 

(3) bir gice ṣabāḥa degin kendü nefsüŋ-içün ṭurursın ve eger namāzda (4) bir 

uzun s re oḳusalar incünürsin duymazsın ki Taŋrı‟ıçun (5) ki ol ḳadar ṭurasın. 

2207. B TE 134a (5) Aŋa didiler ki, (6) ʿAbdullāh bin Mübārek geliyorur, her ne 

murāduŋsa andan dile. 

2208. B TE 136b (6) Cem1ʿ-i ʿArafāt‟da ṭuranlara (7) ḳısmet itseler dükeli bay 

olarlardı, didiler. 

2209. B TE 137a (3) Ve daḫı eydürdi ki, eger cem1ʿ-i ḫalḳı, ʿālemi ḳıġırsalar ki bu 

gün (4) giceye degin her ki ölmeyecegin bile ṭursun diyeler, h1ç bir kiĢi (5) 

ṭurmaya. 

2210. B TE 137a (6) Eger (7) çaġırsalar ki yaraġın tamām itmiĢ kim var diseler, h1ç 

kimse virür (8) bulunmaya. 

2211. B TE 138b (7) Bu ḳula ki ṭaleb idersin ne emek çekersin, eger senüŋle ve (8) 

senüŋ-çün taḳd1r olmıĢ ise ne zaḥmet çekersin ol saŋa (9) degiser ve eger 

senüŋle taḳd1r olmamıĢ ise yüz biŋ cehd (10) it saŋa degmeyiser. 

2212. B TE 139b (2) ġaḳ1ḳ eydür, eger senüŋ beĢ ʿaybuŋ olmasa (3) eyle ideydüm: 

(...) 

2213. B TE 140a (8) Eydür, andan ol ṣuyı kim içdüŋ, girü ḫod çıḳmaḳ gerek, (9) eger 

bevlüŋ yolı baġlansa, h1ç devā bulunmaya, nā-gāh (10) bir ṭab1b gelse dise ki, 

memleketüŋüŋ yarusın baŋa vir saŋa (11) ʿilāc ideyim, ne virürüdüŋ? 

2214. B TE 140b (1) Pes, bir memleket (2) ki bahāsı bir içüm ṣu yāḫud bir bevl olsa 

aŋa ne iʿtimād (3) idersin, didi. 

2215. B TE 145b (6) Her ʿālim ki ʿilmi bir kiĢiye ögrede ki ol ʿilme lāyıḳ ola, (7) eger 

lāyıġına ögretmese ʿilme ẓulm itmiĢ ola. Ve eger ʿilmi bir (8) kiĢiden menʿ itse 

ki ol kiĢi ʿilme lāyıḳ ola, ol kiĢiye (9) ẓulm olmıĢ ola. 

2216. B TE 147b (2) Eyitdi, bir derv1Ģ gele, viresin, diyesiz ki bu etmegüŋ unı 

Aḥmed‟üŋdür, (3) māyesi Ṣāliḥ‟üŋdür diyesiz, dilerse ala didi. 

2217. B TE 148b (8) Gel varalum evümüzde (9) nesne var-ısa yiyelüm. 

2218. B TE 149a (8) Eydür, eger (9) derv1Ģlere ṭaʿām virseŋ bunuŋ gibi vir. 

2219. B TE 149b (2) Dördünci h1ç kimseye (3) duʿā itme, eger saŋa ẓulm itse. 

2220. B TE 149b (6) Onuncı her kim ki görürseŋ (7) kendüŋden yigrek bilesin. 

2221. B TE 156a (8) Eger ḥaḳḳı dilerseŋ Yusuf sözinden geç. 
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2222. B TE 156b (9) Eb  ḥafṣ eydür, Aḥmed olmasa fütüvvet olmazdı, mürüvvet (10) 

olmazdı. 

2223. B TE 159b (7) Ey misk1n (8) gerek ki sen Taŋrı‟ya ḫidmet idesin, ḫidmet-kār 

maḫd mlıḳ (9) istese Firʿavn ola. 

2224. B TE 162a (10) Ġt eyitdi, eyü varduŋ, sen ḳonuḳ ister isen (11) bir göz iste ki 

göresin. Eger Ģāhuŋ ḫāṭırı olmasa [162b 1] Ģimdi ḥālıŋı görürdüŋ, didi. 

2225. B TE 165b (10) Eyitdi, elbette senden bir eyü olmadı, (11) elbette olsa gerekdi. 

2226. B TE 168b (4) Ne vaḳt cevāb virürsen vir. 

2227. B TE 171b (5) Senüŋle fa l itdi ki, seni faḳ1r itdi, daḫı iḫtiyār virdi; (6) dilerseŋ 

alasın, dilemezseŋ almayasın. 

2228. B TE 171b (6) Atamla ʿadl itdi ki, (7) oldur ki anı dünyā ehli eyledi, dilerse vire, 

dilemezse virmeye. 

2229. B TE 175a (10) Eyitdi, her peyġamber dükeli ümmetine nice (11) faḫr iderse, 

ben Cüneyd‟e yaluŋuz ol ḳadar faḫr iderem didi. 

2230. B TE 179a (3) Naḳldur, bir yigit Cüneyd elinden tevbe itdi, daḫı dükeli (4) nesi 

var-ısa yaġmaya virdi, biŋ d1nār ṣaḳladı, anı Cüneyd ḳatına (5) getürdi. 

2231. B TE 181a (10) Egerçi ʿadem olmaya, (11) gencden ḫaber virürse yalancıdur 

diyeler. 

2232. B TE 181b (3) Naḳldur, ḥaremden Cüneyd‟e ve ḥar1re‟ye ve ġibl1‟ye biti yazdı 

ki, bu bir bitidür ki (4) Ömer bin ʿOs mān‟dan, daḫı ḥicāz ʿaz1zlerinden ki ʿIrāḳ 

meĢāyiḫleri (5) eger bizde bir kiĢi varsa ki himmeti ʿāl1 ola, eydüŋ. 

2233. B TE 181b (7) Eger ṭāḳatiŋüz yoġ-ısa daʿv1 nesne virmez. 

2234. B TE 182b (10) Eger aŋa diseler kim, (11) sen daḫı ḳandansın? Yāḫ d diyeler, 

ne dilersin? Allāh‟dan ġayrı anuŋ h1ç sözi [183a 1] olmaya. 

2235. B TE 185a (2) Didüm, hele (3) cehd ideyim, nesne olmazsa bār1 bu yolda cānum 

vireyim. 

2236. B TE 187b (1) Ḳul eyitdi, senüŋ ḳulınam, ne buyurursaŋ (2) ṭutaram, didi. 

2237. B TE 188b (3) Allāh‟a biŋ biŋ (4) Ģükür olsun, bir vurumda bir mertebem artdı. 

Daḫı ursa, (5) daḫı artardı, didi. 

2238. B TE 188b (9) Yā oġlan (10) her ne ḥareket iderseŋ, düĢmānlar ḳatında itme, 

bizüm ḳatımuzda (11) it. Her ne ʿaybuŋ var ise bizüm ḳatımuzda setr olur, 

ammā [189a 1] düĢmānlar ḳatında açılur, didi. 
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2239. B TE 189b (11) Cüneyd eydür, ey yār bu nefsüŋ bāzārıdur, [190a 1] daḫı 

ġeyṭān‟uŋ ṭuzaġıdur, ʿibretle baḳarsaŋ, ʿālemüŋ nice dürlü (2) herzesi varsa bu 

andan eĢeddür. 

2240. B TE 191b (4) N‟idelüm, ol bilür hem (5) görür, eger dilese cümlesüni ṣaḳlardı. 

2241. B TE 191b (6) Eyitdi: Yā Ģeyḫ, eger bu sözi (7) evvelde söyleseŋ h1ç birin 

öldürmezdüm, didi. 

2242. B TE 192b (7) Eyitdi, oldur ki çünki (8) öŋden çıḳasın, her neyi görürseŋ 

kendüŋden yig bilesin. 

2243. B TE 195a (4) Ġlāh1, bu ṭıfıl benüm muḥabbetüm yolunuŋ ḥarām1si oldıysa anı 

(5) yoldan gider. 

2244. B TE 195b (2) Tā ḥaḳ Taʿālā anı aŋa eyle gösterdi ki, epsemlik (3) cān 

epsemligidür, eger ḥaḳ1ḳatda epsem olsaŋ ḳonĢılaruŋ (4) bilmezlerdi. 

2245. B TE 195b (6) Yaʿn1, her kiĢi ne severse anıŋla (7) olısar. 

2246. B TE 197a (5) Bir daḫı baḳsan, (6) āĢinālıḳ ṭonunı bāṭınından giderevüz, didiler. 

2247. B TE 199b (6) Dilerseŋ her gün gelem saŋa ʿilim ögredem. 

2248. B TE 201a (5) Eger saʿādet-i ebed1 dilerseŋ, var (6) aŋa ḫiḏmet it. 

2249. B TE 202b (5)  dem zamānından bu deme ne ḳadar fitne (6) oldıysa ḫalḳ 

ḳarıĢmaḳdan oldı. 

2250. B TE 209a (3) Anlar (4) her ne isnād iderlerse ben isnādsuz iĢidürem. 

2251. B TE 211a (7) Eyitdi, anlar gelmezlerse biz varalum.  

2252. B TE 213a (6) Biri daḫı (7) ol kim d1nüm yirindedür, māl giderse gitsün. 

2253. B TE 213b (10) Ben ki bunuŋla h1ç (11) nisbetüm yoḳdur, ikimüz daḫı elümizi 

içine ṣoḳalum, eger (214a 1) beni yaḳub seni daḫı yaḳarsa vefāsı yoḳdur. 

2254. B TE 214a (2) Yā Ģeyḫ dört (3) nesne ṣorayım saŋa, eger cevāb virürseŋ 1mān 

getürem. 

2255. B TE 215a (3) Ṣabāḥ oldı; (4) ḥükm itdiler ki zindān içinde kim var-ısa öldürüŋ. 

2256. B TE 215b (4) Eyitdi, bilürsiz ki ölüm ḥaḳdur. Ġrte fülān (5) maḥallede ḳuĢluḳ 

vaḳtında fülān evde vefāt itsem gerek. 

2257. B TE 216a (9) Anuŋ zamānında her kiĢinüŋ ki bir müĢkil vāḳıʿası (10) olsa aŋa 

ṣorardı. 

2258. B TE 221b (2) ġeyḫ ḫādimine (3) didi ki, dilerse ayrılalum, dilemezse ṭursun. 

2259. B TE 227a (11) Ol ḫod ekremü‟l-ekrem1ndür, her ne dilerseŋ virür. 
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2260. B TE 227b (6) Yā Yaḥyā, eger  dem‟üŋ ṣafvetini (7) ve Cebrāʿil‟üŋ ve 

Ġbrāh1m‟üŋ ḫulletini ve M sā‟nuŋ Ģevḳini ve ʿĠsā‟nuŋ (8) ṭahāretini ve 

Muḥammed‟üŋ maḥabbetini ṣalavātullāhi ʿaleyhim ecmaʿ1n virürlerse (9) 

zinhār rā 1 olma, daḫı nesne iste, andan ġayrı nice iĢler (10) vardur. 

2261. B TE 228a (8) Müslimān olsan keĢke senüŋ mālıŋı yirdüm. 

2262. B TE 228b (10) Ḥātim eyitdi, balıḳlar rızḳıŋı ṣu altında yir, ben daḫı yisem (11) 

ʿaceb degül. 

2263. B TE 229a (3) Ve daḫı (4) ḳanda gerekse Taŋrı‟ya ḫid met it, tā ḫalḳ daḫı saŋa 

ḫid met (5) ide.  

2264. B TE 231a (7) Ḥarām1lerüŋ muḳaddemi didi, bu iĢi (8) saŋa didük, itmezseŋ 

kendü iĢüŋe var. 

2265. B TE 232a (10) Eger bir ʿan1ne yüz yıl Ģehvet leẕẕetüŋ (11) beyān itseŋ nice 

aŋlaya? 

2266. B TE 232a (11) Bir Ģimdi ṭoġmıĢ maʿṣ ma [232b 1] yüz kez sükker leẕẕetin 

beyān itseŋ nice aŋlaya. 

2267. B TE 233b (5) Eger bir gün baʿ ı fevt (6) olsa yarındası far1 a gibi edā iderdi. 

2268. B TE 235b (11) Eyitdiler, eger elüŋden [236a 1] gelürse kendüŋi āzād it. 

2269. B TE 236a (9) Eger bu sözden (10) dönmezse çoḳ dögüŋ, öldürüŋ. 

2270. B TE 239b (6) Ḳaçan ol ḳapudan bir (7) ġar1b insān girse idi, ol baḳırdan ördek 

bir (8) çıġırmaḳ ile çıġırurdı ki ol Ģehirde olan insān cem1ʿi (9) iĢidürdi ve hem 

bilürler idi ki bu Ģehre bir ġar1b ādem (10) gelmiĢdür. 

2271. B TE 240a (1) Her ḳaçan bir kimsenüŋ bir yitigi (2) yitse yāḫ d bir esbābı 

uġurlansa, gelürler ol ṭablı urarlardı. 

2272. B TE 240a (5) Her ḳaçan bir kimsenüŋ ḳavmından (6) yā ḫaṣımlarından birisi 

ġāyib olsa, yā bir Ģehirden bir āḫır Ģehre (7) varup ve ḫaberi daḫı gelmese ve ol 

kimseye küll1 iĢtiyāḳları (8) olsa, sene günlerinde bir günde ki mā-beynlerinde 

maʿl m idi, gelürlerdi. 

2273. B TE 240a (9) Ol günde ol ġāyib olan (10) kimselerini ol āy1ne içinde her ne 

ḥālda ise ʿaynı ile (11) görürlerdi. Ḫasta ise ḫasta ve ṣaġ ise ṣaġ ve p1r [240b 1] 

ise p1r ve yigit ise yigit görürlerdi ve iĢtiyāḳları daḫı (2) defʿ olurdı. 

2274. B TE 241a (11) Ḳaçan pādiĢāh bir Ģehr [241b 1] ehline ġa ab ider olsa, ol 

ġa ab itdügi kimselerüŋ Ģehrinüŋ (2) ṣ reti üzerine ol gölden açardı. Fi‟l-ḥāl, ol 

Ģehrüŋ (3) ehli her ḳanda olsa ṣuya ġarḳ olur-ıdı. 



392 
 

2275. B TE 241b (4) Eger ol aġaç dibinde biŋ atlu ṭursalar (5) cem1ʿi gölgesi bürürdi. 

Ve eger biŋ atludan bir ziyāde olsa anuŋ (6) cem1ʿi güneĢde ḳalurlardı. 

2276. B TMA B7b (2) (...) her kiĢinüŋ (3) ki bir sevgülüsi ölse idi anuŋ ṣ retin düzüp 

anuŋla (4) ḫursend olurdı tā kim bu ḥālle bütperestlige mücerr oldı (5) ve 

Ṭahm reṡ otuz yıl salṭanat sürdi.   

2277. B TMA B9a (9) Çü ġeddād oldı cihān içre Ģāh / (10) Aŋa oldılar cümle Ģehler 

sipāh / (11) Felek eyle kim cevr kıldı bed1d / (12) Ne ġeddād kalsa gerek ne 

ġed1d 

2278. B TMA B9b (9) Günāhlu ādem (10) bulınmasa ḳurʿa ṣalup sāyir ḫalḳdan ḳatl 

kılurlar idi. 

2279. B TMA B10a (8) Ᾱḫir kanda vardıysa (9) ardınca varup ṭutdılar. 

2280. B TMA B19a (14) Gördi (15) ki R m ḳayserleri her ne d1nde olursa kimse 

anlara taʿarru  (B19b 1) idüp taġy1r virmeyeler dimiĢ (...) 

2281. B TMA B28a (5) Kalanına gör çarḫ n’itse gerek / (6) Saŋa yā baŋa ḫ d ne yėtse 

gerek 

2282. B TMA B28b (5) Çün sen (6) memāliki beher taḳd1r bir kimseye virseŋ 

gerekdür ġayrılara virecegüŋe (7) yine bunları sen kendü cānibüŋden mülk naṣb 

idüp her birini (8) bir yire muḳarrer kılasın. 

2283. B TMA B32a (5) Ger anlar gibi olsa yüz biŋ bed1d / (6) Yine olur anlar gibi 

nābed1d 

2284. B TMA B33b (5) Elḳıṣṣa, arada meveddet (6) ve muḥabet ẓāhir olup mülāḳāt ve 

ḫuṣ ṣiyyetler vāḳiʿ olup (7) Erdevān‟uŋ maḫf1 aḥvālinden ve gizlü rāzından ne 

vāḳiʿ olsa (8) ol cāriye ErdeĢ1r‟e ḫaber virürdi. 

2285. B TMA B33b (13) Erdevān bir korkulı düĢ görüp (14) muʿabbirlere taʿb1r 

itdürüp Ģöyle didiler ki, ʿMülk senden (15) intiḳāl idüp bir āḫerüŋ taṣarrufına 

girse gerek.‟ 

2286. B TMA B38b (5) PādiĢāh ḫalḳla pādiĢāhdur, il olmasa (6) salṭanat mümkin 

olmaz. 

2287. B TMA B41b (9) Baŋa müneccimler didiler kim, bu ḳavmdan bir peyġāmber 

(10) gelüp taḫtı benüm evlādumuŋ elinden alup anları helāk itse (11) gerekdür. 

2288. B TMA B41b (13) Ġkinci bu kim ṭutalum müneccimler gerçek olmıĢ, sen bu 

ḳavme bu ẓulmı (14) itmeseŋ evlādur ki kaçan ol ṣāḥib-saʿādet ẓuhūr itse (15) 

senüŋ bu efʿālüŋ iĢidüp evlāduŋa daḫı artuk intiḳām (B42a 1) eylemeye. 
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2289. B TMA B44b (7) Bu iĢ eger vāḳiʿ ise (8) ġarāibdendür. 

2290. B TMA B45b (2) ErdeĢ1r Bābek‟den ṣoŋra Sāsān neslinden (3) gelen selāṭ1n her 

ne ḳadar Ģefḳat ve ʿādālet itdilerse ol cümlenüŋ (4) ʿiva ı ẓulm ve b1dād eyledi 

ve anlar zamānında memleket ne deŋlü maʿm r (5) oldıysa bunuŋ zamānında 

v1rān ve per1Ģān oldı (...) 

2291. B TMA B46b (6) Far ā irte yā bir gün bir ḥādiṡe vāḳiʿ olsa (7) imtiḥān eyleŋ 

görüŋ aʿdā defʿine kankımuzda ḳābiliyyet artuk (8) olursa pādiĢāhlık aŋa 

müsellem olsun. 

2292. B TMA B46b (10) Her kankısı kim tācı alursa tācı anuŋ (11) baĢına koyup 

salṭanatı aŋa vireler. 

2293. B TMA B47a (14) Nice (15) bilürseŋ eyle. 

2294. B TMA B52b (5) (...) bu cihetden (6) ne ḳadar müfsid ve ḥarāmzāde varsa aŋa 

tābiʿ olup (7) çogaldılar ve ḳubād‟ı daḫı hezār mekr ve ḥ1le ile aldayup (8) kendü 

milletine koydı ve muʿcize daʿvāsın idüp “od benümile söyleĢür” (9) diyüp 

āteĢgede yanına naḳb urup bir kimesne taʿy1n itmiĢdi (10) kim, kendüsi ne ḫiṭāb 

kılsa ol daḫı aŋa göre cevāb virür (11) idi (...) 

2295. B TMA B54a (9) Bu ḳadar b1- (10) bahā nesne içün pādiĢāh olan kimesne niçün 

bidʿat (11) eyleye kim yaramaz nesne ne ḳadar cüzv1 olursa ṣoŋra her kiĢi bir 

miḳdār (12) arturup küll1 idüp bednāmlıgı anı iḥdāṡ idine kıyāmete (13) dek bāḳ1 

kalur. 

2296. B TMA B55b (15) Senden ṣoŋra senüŋ neslüŋden on iki kimse salṭanat (B56a 1) 

kılup andan ṣoŋra ol ṣāḥib-saʿādetüŋ devleti cümleye ġālib (2) olup Ģer1f milleti 

ʿālemi ṭutsa gerekdür.” didi ve ol (3) nice didi ise hemān didügi gibi oldı ve 

N Ģ1revān‟uŋ dergāhında dört altun kürs1 konulurıdı. 

2297. B TMA B56a (11) (...) ʿadl bir gencdür kim ne ḳadar çok alursaŋ çok olur (12) 

ne ḳadar az alursaŋ az olur (...) 

2298. B TMA B57b (11) Bu re‟yi (12) muvāfıḳ düĢüp Hürmüz, Perv1z‟e ḳaṣd idüp 

Perv1z daḫı kaçup (13) Ermen vilāyetine varup anda ġ1r1n‟e ʿaĢıḳ olup bir zamān 

(14) eglendi nite kim Ģerḥi gelse gerekdür. 

2299. B TMA B59a (9) Hürmüz (10) saŋa R m ʿaz1meti buyurup bize intiḳām eciliçün 

Behrām‟ı (11) getürüp mülki aŋa virse gerekdür. Eger anı aradan götürsek 

(12) ḫāṭır cemʿ olurdı. 
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2300. B TMA B59b (7) Bugün deyrüŋ dāy1resinde oturuŋ yarın maṣlaḥat ne ise (8) 

muḳarrer idesiz. 

2301. B TMA B63b (8) Bir iĢ kılsa idi anuŋ ile meĢveret kılurıdı (...) 

2302. B TMA B64a (14) (...) olur olmaz kiĢi salṭanat ḫayālin (15) kılsa sezāsı cezāsı 

budur (...) 

2303. B TMA B67b (12) Sikender gibi ger alup baḥr ü berr / (13) Ve ger bulsa biŋ yıl 

cihānda maḳarr / (14) Yine olsa me‟m rı ṭokuz sipihr / (15) Atı naʿli olsa anuŋ 

māh u mihr / (B68a 1) Gidicek çü kalmaz bulardan biri / (2) Anuŋ ṭoprak altıdur 

āḫir yiri 

2304. B TMA B68a (3) KiĢi kim müyesser olup Ģāhlık / (4)  am1rine ḥaḳ ṣalsa agāhlık 

/ (5) Ki bilse cihāna vefā yokdurur / (6) Cihān ehline hem beḳā yokdurur / (7) 

Gözine cihān mülkini ilmese / (8) ḥaḳ emrinden özge ʿamel kılmasa / (9) 

ʿAdālet içün istese mülk ü cāh / (10) Sitem defʿin itmege çekse sipāh / (11) Her 

iĢde kim olur aŋa müddeʿā / (12) Ġara  olsa taŋrı rı āsı aŋa / (13) Olup salṭanat 

içre ol faḳrc y / (14) ġeh olsa vel1 olsa derv1Ģḫ y 

2305. B TMA B68b (5) Disem eyleyem vaṣfuŋ āsān degül / (6) Ki biŋde birin dimek 

imkān degül 

2306. B TMA B69a (11) KiĢi nükteyi kılsa mücmel ʿayān / Yaḳ1ndür anuŋ Ģerḥi 

bilmez beyān 

2307. B TMA B69a (12) Vel1 Ģimdi ʿazmüm budur ki ḫudāy / (13) Eger olsa bu ʿömre 

mühlet-fezāy / (14) Çeküp ṭurfe tār1ḫuŋa ḫāmeyi / (15) Kılup nükteye t1z 

hengāmeyi / (B69b 1) ṣıfātuŋı evvelden āḫir diyem / (2) Ḫayālāt-ı maḫf1 ve ẓāhir 

diyem 

2308. B TMA B70a (5) Ġare  bu ki söz yėtse encāmına / (6) Bu tār1ḫ yüz kosa 

itmāmına / (7) Aŋa ṣalsa her kiĢi açsa naẓar / Olup göŋli ma m nıla behrever 

 

EK 3. Doğu Türkçesi Metinlerindeki -sA Biçimbirimi DıĢında ġart Ġfade Eden 

Yapılar 

2309. D KG 134. Ġıybet itkenning tevbesi ḳab l bolmas, ol kiĢiden ḥelālliḳ 

tilemegünçe. 

2310. D KG 143. Ol er aydı irte yaḫĢı bolmaz tā ādem1ler aġzında saġız kibi 

bolmaġunça. 
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2311. D GT [3a] (6) (…) meger kim me‟l f ʿādet ve maʿr f saʿādet (7) üze 

sözleĢmeginçe. Nėçün kim dostlarnı āzārlatmaḳ cehl turur ve yem1n (8) keffāreti 

sehl. 

2312. D GT [6b] (2) meger raḥm ėtiben ayġan ʿaz1zni  

2313. D GT [16b] (10) Bir kün Ḥaccāc anı aytıp aydı kim: Ma~a eḏgü duʿā ḳılġıl, 

sa~a yaḫĢı ʿaṭā bėreyin (11) dėse ayttı: Ġlāh1 bu can1ni~ b1-cān bolġanın ėlge 

körgüzgil, (…) 

2314. D GT [17a] (7) tüĢ vaḳtın ẓālim1 kördüm yatur / ayttım uĢbu fitne oyġaḳ 

bolmasun / (8) kim kim uyḳusı oyaġdın yaḫĢıdur / ol yaman tirilgüçi tirilmesün  

2315. D GT [22b] (8) Ḳaç kiĢini ḳavġunçı ıḏa bėrip ol ḳulnı tutup (9) kėldiler ėrse 

vez1r, em1rdin burun aydı kim: Ḳayu ḳul kim bėgi devletide (10) ḳulluḳ ḳolıdın 

çıḳıp bėglik tapasıge āĢıp müddet1 tenaʿum ḳılmıĢ (11) bolsa mundaġ ėrken 

ḫˇāce ḳolıdın çıḳmayın dėp baĢ alıp ayaḳ (12) kötürse andaġ ḳulnu~ baĢını 

kötürmek evlāraḳ dėp em1r- (13)   -din burun ölümge emr ḳıldı. 

2316. D GT [33b] (3) ėlig birle ḳılmaḳ (4) āhekdin ḫam1r / ḳav1 eḏgü bolmaḳdın ėlge 

em1r 

2317. D GT [38a] (13) Zāhidlerdin birisi [38b] (1) sulṭānḳa mihmān boldı ėrse 

ṭaʿāmını ʿādetdin azraḳ yėdi ve namāznı (2) vaẓ1fedin köprek ḳıldı tā salāḥ 

ẓannını silāḥ ḳılıp zih körgüzse. Ḳaçan (3) öz menzilige kėldi ėrse ṭaʿām tiledi. 

Bir maʿnālıġ oġlı bar ėrdi, (4) aytur kim: Sulṭān mihmānlıḳıdın kėlip ṭaʿām 

tileyür sėn. Aytur: Ança yėmedim (5) kim nėmersege yarasa. Oġlı aytur: 

Namāznı ma yana ḳılġıl andaġ ḳılmıĢı~ (6) yoḳ kim nėmersege yarasa.  

2318. D GT [61b] (7) māldın menfaʿat tėgür kiĢige / (8) sėn me andın temettuʿ1 tapġıl / 

andın ol ḥücre kim ḳalur sėndin / (9) kėrek altun kėrek kümiĢ tutġıl  

2319. D GT [61b] (13) yėgil ey eḏgü p1Ģelıġ ber ėr / kim yıġıp yėmedi uĢal ḳara yėr 

2320. D GT [63a] (1) küç bile bilmes kiĢi devlet ėtekin tuta / fāyide ḳılmas nėme kör 

közige ot a 

2321. D GT [63a] (4) Mez1d-i māl u mükteseb ve taḥṣ1l-i ʿilm ü edeb, ʿacāyib körmek 

ve ġarāyib (5) ėĢitmek. Ėr, ġurbet kürbetini körmegünçe mücerrib ve müheẕẕib 

ve maʿnālıġ ve müeddib (6) bolmas. 

2322. D GT [64a] (7) Ammā kimerse kim bu bėĢ ṣıfatdın behresiz turur, bāṭıl ḫayāl 

birle (8) cihāndın çıḳıp kėter bolsa kiĢi anı~ nām u niĢānın ve özi me murādını 

(9) tapmaġay. 
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2323. D GT [64a] (12) Nėçeme rızḳ maḳs m turur (13) ammā anı~ ḥuṣ lını~ 

esbābıḳa saʿy ḳılmaḳ Ģarṭ turur. Nėçeme bela [64b] (1) muḳadder turur ammā 

andın iḥtirāz ḳılmaḳ vācib turur. 

2324. D GT [67a] (5) Oġul aytur: Ey ata! Renc körmegünçe (6) genc bilinmes ve 

cānnı ḫaṭarḳa salmagünçe murād bulunmas. Dāneni (7) per1Ģān ḳılmaġunça 

ḫarmannı cemʿ ḳılsa bolmas taḳı enbārlar [tolmas]. 

2325. D GT [70b] (3) bBr serāynı satġun alur içide mütereddid (4) ėrdim. Bir ceh d 

ayttı: Bu serāynı~ vaṣfını yaḫĢı bilür mėn kim (5) h1ç ʿaybı yoḳ turur. Mėn 

ayttım: Meger kim sėni~ civārı~da turur. 

2326. D GT [70b] (13) Em1r, ġurfedin sözni ėĢitip tebessüm ḳılıp [71a] (1) ayttı kim: 

Nėmerse tilegil! ġāʿir aytur: Tonumnı tileyür mėn.  

2327. D GT [72a] (9) Sa~a her ayda yėgirmi altun bėrürler kim özge (10) yėrge 

barġıl dėp. 

2328. D GT [72b] (5) kimge kim pādĢeh mür1d olsa / yaḫĢı bolur nėçe yaman ḳılsa / 

kimni kim (6) ḫˇārlar naẓar ḳılmas / ḥaĢemi ma anı aġırlamas  

2329. D GT [75a] (7) Bār1 bu cevān, üstādıge (8) aytur kim: Nėçük kim mėni~ 

dersim ādābıge ihtimām ḳılur sėn, nefsim aḫlāḳıge (9) taḳı iḳdām ḳılġıl. 

2330. D GT [77a] (11) ol demde kim ėrdi ḫūb ḫaṭṭı / (12) ṣāhib-naẓarını sordı anda / 

kėldi bu kün ėmdi ṣulḥ üze l1k / (13) köp fetḥa vü  ammeler ḫaṭṭıda 

2331. D GT [83a] (7) kāĢ eger kim melāmet ėterler / körseler ėrdi yüzü~ ey dilber / 

(8) kim turunc ornıġa ėliglerin / kėsen bolsalar ėdi mu ṭa  

2332. D GT [85a] (4) Kimni~ ėlgide altunı firāvān turur, (5) anı~ küni saʿādet 

felekide tābān turur. Kimnü~ terāzusıda (6) kümüĢi bar, bāz sıda ḳuvvet ve 

közide körüĢi bar. Ol kim b1-ḫaber (7) taḳı b1-kes turur, dünyāda nā-murād taḳı 

münaġġas turur. 

2333. D GT [91a] (1) (…) yolda ėwe yörip harmaḳdın āheste barmaḳ eḏgürek 

dėmiĢler. 

2334. D GT [95b] (1) Nėçük kim aḳar su bolmasa tėgirmen yuyu bilmes, daḫl 

bolmaġunça ma ḫarc rāst (2) kėlmes! 

2335. D GT [96b] (1) Bir pādĢāh, oġlını ed1bġa bėrip ayttı kim: Terbiyet ve ihtimām 

ḳılġıl, anı~ (2) dėk kim öz oġlanları~ ḥaḳḳıda ḳılur sėn. 

2336. D GT [97b] (3) bir oġulġa vaṣiyyet ėtti ana / ey oġul pendim içre ḳılma ḫaṭā / (4) 

kim kim öz aṣlına vefā ḳılmas / devlet ü ʿizzeti~ yüzin körmes 
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2337. D GT [99a] (12) (…) anı~ dėk kim on kiĢi bolmaġunça anı~ (13) yasın 

kiriĢleyü bilmes ėrdiler. 

2338. D GT [101a] (1) ġan1ḳa boldı müsellem ʿaṭā vü mihmānlıḳ / zekāt (2) vaḳfile 

iʿtāḳ u hed1 vü ḳurbānlıḳ / ḳaçan tėger sa~a ol devlet ü ḳılumas siz / (3) meger 

dü rekʿat ü anda ma köp per1Ģānlıḳ 

2339. D GT [101b] (4) ġük turġıl kim Res l iĢareti, Aṣḥāb-ı (5) Ṣuffaḳa turur kim rı ā 

vü tesl1m ėrenleri ėrdiler. Bu ṭāyifeġa ėrmes (6) kim ebrār ḫırḳasını kėyerler 

ve idrār luḳmesini satarlar. 

2340. D GT [101b] (9) Maʿrifetsiz derv1Ģni~ faḳrı, b1- (10) -ṣabrlıḳıdın küfrġa 

ulanmaġunça ārām ḳılmas. 

2341. D GT [104b] (4) Çendān (5) kim ḥüccet sadaḳıda nė oḳ kim bar ėrdi barın āttı 

ve (...) 

2342. D GT [105a] (8) Nė (9) yėrde kim dürr-i Ģāhvār turur, neheng-i merdüm-ḫˇār 

turur taḳı ʿayĢ leẕẕetide (10) kėdin ecel ḍarbeti turur, (…) 

2343. D GT [107a] (1) kim fāyidesiz ʿömr kėçürdi / (2) tün içre çerāġını öçürdi 

2344. D GT [107b] (11) Kim kim büzürglerḳa yawuz (12) ḳaṣd ḳılur, öz bıçaḳı birle 

boġzını ḳaṣd ḳılur. 

2345. D GT [108a] (5) Ḳayu  aʿ1f kim ḳav1 birle uruĢ ḳurar, özige düĢman- (6) -lıḳ 

ḳılıp helākini … körer. 

2346. D GT [108a] (8) Kim naṣ1ḥat ėĢitmekdin ayaḳ tartar, kö~li (9) melāmet 

ėĢitmekdin bolur tar. 

2347. D GT [108a] (10) Cāhiller, hünermendlerni sėvmesler nėçük kim (11) köpelek 

itler, muʿallimni köre bilmesler. 

2348. D GT [109b] (1) Ḳayu dost kim düĢmanı~ birle dost- (2) -luḳ ḳılur, sėn andın 

kö~ül köter kim Ģekerḳa zehr ḳatıldı taḳı cülāb- (3) -ḳa ḫalāb ḳoyuldı. 

2349. D TMA T719a (15) (...) ve anda uluḳ bināyı ṣaldı ki ḥālā ās ārı ve niĢāneleri 

bardur kim ādem1-zād andaḳ yasamaḳ muḥāl körünür kim kiĢi körmegünçe 

bāver ḳılmas. 

2350. D TMA T719b (1) Felek bile kim cevr ḳıldı ped1d / (12) Ni ġeddād ḳalġusıdur 

ni ġed1d 

2351. D TMA T721a (8) Egerçi felekke yitürdi anı / Felekdin vel1 yirge urdı anı 

2352. D TMA T723a (5) Felek zehr eger birdi Dārāġa bat / Sikenderge hem birmes 

āb-ı ḥayāt 
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2353. D TMA T725a (15) Ve anda her nevʿ bolsa ötkerür irdiler, si~illeri bile 

ḫaberleĢip (16) a~a zehr yiberdiler kim ErdeĢ1rġa birip helāk ḳılġay, Ģāyed bu 

ves1le bile milk alarġa tüĢkey. 

2354. D TMA T725b (24) Egerçi ḳolın ḳısḳa ḳıldı bilig / Felek ḳılmadı ḳısḳa andın 

ilig 

2355. D TMA T726a (11) Her kiĢini tiledi, tapmadı. 

2356. D TMA T727a (8) (...) ve her ḫarāblıġ kim anı~ milkide ḳılıp irdi, buyurdı 

kim ābādān ḳılġay. 

2357. D TMA T727b (1) Ni kim ʿālem ehliġa ḳıldı pesend / A~a anı yitkürdi çarḫ-ı 

belend 

2358. D TMA T727b (3) (...) andaḳ ki ḳayṣar vefātı çaġıda çün oġlı kiçig irdi ġāp rġa 

kiĢi yiberip / istidʿā ḳıldı (4) kim min ḳarıp min daġı ʿömrümġa iʿtimādım yoḳtur 

ve oġlum kiçigdür bir kiĢi kim sini~ iʿtimādı~ a~a bolġay yiber kim R mda 

(5) salṭanat ḳılsun oġlum ulġaysa milkni a~a tapĢurġay. 

2359. D TMA T727b (17) ErdeĢ1r-i Bābegāndın biri Sāsāni-nijād selāṭ1ndin ḫalāyıḳḳa 

her niçe Ģefāʿat ü (18) ʿadālet yitti, ol barçanı~ ʿır ı taʿadd1 ve b1-dād tigürdi 

ve memālikke her niçe maʿmūrluḳ ve ārāstelıḳ yüzlendi ol barça- (19) nı~ 

pādĢāhı ve buzuġluḳ ve per1Ģānlıḳnı ḥaddin aĢurdı.  

2360. D TMA T728a (4) Behrām alarġa köp istimāletler birip didi (5) kim milk ma~a 

mevr s 1dür, siz eger Kisr1ni pādĢāh ḳılıp siz, aytman kim fi‟l-ḥāl anı ʿazl ḳılı~. 

2361. D TMA T728b (24) Eger ḫ yı yumĢaġ idi ger irig / Felek ḳoymadı daġı anı 

tirig 

2362. D TMA T729a (17) (...) egerçi m1zbānı anı tanımaydı ammā çün beġāyet vec1h 

ü mütekellim kiĢi irdi  iyāfet (18) ḳāʿidesini yaḫĢı merʿ1 tuttı ve bildi kim 

ʿaẓ1mü‟Ģ-Ģān kiĢidür. 

2363. D TMA T730b (4) (...) her kimde pādĢāh- (5) lıḳ yoḳ, kāmkārlıḳ yoḳ ve her 

kimde ḫāt n yoḳ, ġam-güsārlıḳ yoḳ, her kimde ferzend yoḳ dost-dārlıḳ yok. 

Her kimde bular h1ç ḳaysı yoḳ (6) b1mārlıḳ yoḳ. 

2364. D TMA T730b (10) Egerçi avvallar An Ģ1revān ḳavāʿid ü rüs mın merʿi tuttı. 

Ammā az günāhġa köp siyāset ḳılurı cihetidin il andın (11) mütevehhim boldılar. 

2365. D TMA T731b (12) (...) egerçi ġ1r1n dik ʿālem nādiresi maḥb bı bar irdi vel1 

Ferhād dik hem ʿālem uʿc besi raḳ1bi bar irdi kim ʿıĢḳ u niyāzı (13) eṭrāfıdın bā-
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vüc d Ḫusrev dik pādĢāh kö~li Ferhādḳa meyl ḳılıp iltifāt u terahhüm ẓāhir 

ḳıldı (...) 

2366. D TMA T733a (13) Eger Yezdicird olsun er ġehryār / ve ger Behmen olsun 

ger Ġsfendyār / Ki ḳoydı vüc d öyige çün ḳadem / Yana a~a bolmaḳ kirekdür 

ʿadem 

2367. D TMA T733a (24) Ki encüm-i zerr1n ger töker çarḫ-k z / Ġmes bir güherni~ 

bahāsı hen z 

2368. D TMA T733a (26) Barı gerçi pāk u muḫayyel idi / Vel1 barça vaṣfı~da 

mücmel idi 

2369. D MN T31 (22) Faḳ1r egerçi anı körmedim, ammā anı~ bile (23) faḳ1r arasıda 

iʿlām ve irsāl vāḳiʿ boldı. 

2370. D MN T35 (20) Her ni kim sordılar, cevābımda tebessüm ḳılıp (21) taḥs1n 

ḳıldılar. 

2371. D MN T44 (9) Faḳ1r, belki köprek yārānlar taʿaccüb ḳılurlar irdi kim āyā ol bu 

nevʿ sādelıġ bile naẓm niçük aytur irkin, (10) ammā ġazelleri yaman irmes. 

2372. D MN T44 (15) Ve Mevlānā Sāġar1 egerçi bed-Ģiʿr irdi, ammā bu maṭlaʿı ḫ b 

tüĢüptür kim: (BEYĠT) 

2373. D MN T49 (1) Gūyā anı telef ḳılġanda sü~ekin tapmadılar ki bir yirde 

ḳoyġaylar. 

2374. D MN T56 (21) Egerçi ʿāmm1 irdi, ammā Ģiʿri ḫāl1 ez re~ ü çāĢn1 imes irdi. 

2375. D MN T72 (25) Ve Mevlānā‟nı~ ẓafer-nāme tercemesinde ikki mi~ beytdin 

artuġraḳ mes nev1si bar, beyā ġa barmaġan üçün (26) Ģöhret tutmadı. 

2376. D MN T73 (27) Ve āḫır-i ʿömride redif-āfitāb Ģiʿr1 ayttı kim zamān Ģuʿarāsı 

barça tetebbuʿ ḳıldılar, h1ç ḳaysı maṭlaʿnı ança ayta almadılar. 

2377. D MN T76 (19) Egerçi türkānedür, kāyilini~ Ģ ḫ-tabʿlıġı maʿl m bolur. 

2378. D MN T76 (26) Egerçi baʿ ı maḥalda ġar1b nimeler ṭabʿı- (27) dın baĢ urar 

irdi, bu beytide ḫayl1 söz re~i ve çāĢn1si bar kim: (BEYĠT) 

2379. D MN T79 (18) Egerçi bu faḳ1rni~ ḳavm u ḫaylı Sulṭān-i ṣāḥib-ḳırān‟nı~ bayrı 

(19) ḳulları ve mevr s 1 bendeleridürler, ammā bu meẕk r bolġan ṣalāḥiyyetler 

cihetidin ol ḥa ret‟ni~ iltifātı ve ʿināyeti anı~ bile özgelerdin (20) köprek irdi. 

2380. D MN T81 (2) Egerçi anı~ tilige bu nevʿ ebyāt köp öter irdi, ammā hergiz 

pervā ḳılıp (3) bir yirde bitimes irdi. 
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2381. D MN T86 (16) Egerçi türkçe Ģiʿrġa meĢġ lluḳ az ḳılur, ammā bu maṭlaʿ 

anı~dur kim: (BEYĠT) 

2382. D MN T93 (6) Burunlar yigitlik ḥays iyyetidin kim cun ndın bir Ģuʿbedür, (7) 

baʿ ı ḥālātıda eger birer nime nā-mülāyimlıḳ bar irdi, ammā ḥāl1 evḳatı ma b ṭ 

ve maḳālātı merb ṭ ẓāhir bolur. 

2383. D MN T99 (24) Felek bile sit1ze ḳılġannı felek yi~er irmiĢ, h1ç yirge yitküre 

almadım, ḥālā daġı hem-ol nevʿ kim bar irdi, (25) ser-gerdān yörür, Ti~ri a~a 

raḥm ḳılġay. 

2384. D MN T107 (2) Egerçi d1vānedür, ammā Ģ ḫ ṭābʿı bar, (3) ẕātı daġı maḳb l 

tüĢüptür. 

2385. D MN T119 (1) Ḫˇāce ʿUkkāĢe mezārıda sākindür, gūyā Ģiʿr taḫayyüli üçün 

bolġay kim varaḳu‟l-ḫayāl mürtekibidür, andaḳ kim maġl b (2) hem bolġan 

çaġlıḳdur. 

2386. D MN T124 Egerçi yaḫĢıġına ṭabʿ naṣ1bi boluptur, ammā atası ṭavrıdın hem b1-

naṣ1b imesdür. 

2387. D MN T129 (6) Baʿ ı yārānlar didiler kim körüp-sin, ḫāṭırġa kilmedi. 

2388. D MN T136 (2) Ol cümledindür kim köp fe āyil bile ārāstedür kim küĢt1 fennide 

bā-vüc d-i ol kim anı~ andaḳ ḥaḳ ve mülkidür, maʿl m imes (3) kim hergiz bu 

fende andaḳ peydā bolmıĢ bolġay, özge fe āyiliġa köre d n mertebesidür. 

2389. D MN T138 (17) Egerçi erẕāl (18) ve ḫubes ā müsellem tutmaslar ve nimekine 

dirler, ol ṭāyifeni~ sözige iʿtibār yoḳtur. 

2390. D MN T142 (2) Çün baḥs da lecācı be-ġāyet köp irdi, (3) her kim bir mes‟ele 

anı~ bile baḥs ḳılsa irdi, mülzem bolmaġunça ḳutulmas irdi. 

2391. D MN T146 (8) Egerçi h1ç iḥtiyācı daġı yoḳdur, ammā vech-i ekmel bile tiler 

ki tekm1l ḳılay. 

2392. D MN T147 (22) Az iĢide (23) ʿayb tapsa bolur, ammā ḫab1s ler dir irmiĢler kim 

destārın bu nevʿ dāniĢmendāne çırmaġunça köp zaḥmet körer irkin. 

2393. D MN T148 (4) Ve muʿammā fennide risāle bitip durur kim il arasıda meĢh r ve 

Ģāyiʿdür, ammā eger muḥāverātda (5) gāh1 sözge b1-te‟emmül cevāb birür, çün 

ġalaṭ kem tüĢer, h1ç buĢmas. 

2394. D MN T152 (7) M1r‟ġa egerçi nā-ḫoĢ kilür, ammā hezl bile ötkerür. 

2395. D MN T158 (3) Ol sözler kim ol bitir, artuġraḳḳa (4) hem arzır. 
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2396. D MN T161 (22) Daġı egerçi mecn n-Ģiʿār kiĢidür, ammā çün sel1m fıṭratı bar, 

gāh gāh tilige naẓmlar (23) öter. 

2397. D MN T163 (9) Nā-murād kiĢidür, ammā öz Ģiʿrin (10) oḳurda yıġlamsınınıp 

oḳur, daġı özi müteʿes s ir bolup her dem uluġ tınar, ammā bes ḳılmaġunça il 

tınmas. 

2398. D MN T170 (26) Ve her ʿilm ki aytur, köpide ḥavāĢ1 ve müf1d muṣennefātı bar 

kim ʿulemā andın behremenddürler. 

2399. D MN T170 (26) Törtünçi meclisni~ āḫırı (27) bu diḳḳat-p1Ģe ve ẓarāfet-end1Ģe 

ʿaz1zlerdin; egerçi baʿ ı ecel meyidin mest ü b1-ḫaberdürler, ammā baʿ ı ḥayāt 

bezmide ser-mest ve cilve-ger ve naẓm- (1) güsterdürler, (...) 

2400. D MN T173 (21) Egerçi bat terk ḳıldı, ammā sipāh1lıḳda (22) hem irdemler 

kim bolur, oḳ atmaḳ ve ḳılıç çapmaḳda çābük ve sāyir celādetlerde ança bar kim 

ʿaṣrını~ ehli pesend ḳılurlar. 

2401. D MN T174 (1) Egerçi atası ḥālā faḳr ṭar1ḳın iḫtiyār ḳılıp g Ģe‟1 tutupdur, (2) 

ammā Sulṭān-i ṣāḥib-ḳırān devletidin Ḫˇārizm taḫtıda ḥük met ḳılıp emāret 

d1vānıġa mühr bastı. 

2402. D MN T176 (16) Atı kim meẕkūr boldı, besdür. 

2403. D MN T179 (13) KiĢi atası bābıda andaḳ ki her niçe taʿr1f ve vaṣf itse, tamām 

(14) ḳıla almas, anı~ bābıda ʿaks vāḳiʿdür; egerçi burun birev muʿammāġına 

ayta alur irdi, ol daġı imdi, yoḳḳarıġı muʿammāy1 dik, (15) andın hem ʿār1dür. 

2404. D MN T180 (22) Bu ṭabʿ leṭāfeti bile ārāste āzādeler ve ẕihn ẓarāfeti bile p1rāste 

m1r-zādelerdin hem egerçi baʿ ı ādem ḥükmide (23) perde-i iḫfādadurlar, 

ammā baʿ ı vüc d encümenide zāviye-i ẓuh r ve beḳādadurlar. 

2405. D MN T181 (4) (...) bā-vüc d-i bu (4) Big‟ni~ sipāh1lıḳda celādet ve 

bahādurluġın her kiĢi kim tanır, müsellem tutar. 

2406. D MN T182 (11) Her ni kim Ḫˇāce Ḫurd ḳād 1 vaṣfıda bitilipdür, anı~ 

māddeside tamām ber-ʿaks vāḳiʿdür. 

2407. D MN T182 (11) Çün Ḫorāsān ve Semerḳand‟da (12) anı andaḳ ki bar, bilmes 

kiĢi yoktur. 

2408. D MN T187 (21) Faḳ1r anı egerçi körmey-min, ammā Mevlānā Muḥammed-i 

BedaḫĢ1‟din taʿr1fin iĢitip-min. 

2409. D MN T187 (23) Egerçi Ḫorāsān’lıġdur, ammā köp yıldur kim ḥiṣār‟dadur. 
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2410. D MN T189 (15) Her niçe ol memālik selāṭ1ni mülāzemet tekl1fi ḳıldılar, ḳab l 

ḳılmadı. 

2411. D MN T194 (2) Bu belāġat-me‟āb ve fe āyil-intisāblardın hem bireri eger 

zamān ṣaḥ1feside öz naẓmları sevādı dik mevcūddurlar, ammā eks eri zemāne 

(3) vefāsı dik nā-b ddurlar. 

2412. D MN T195 (7) Mülk Ģecerlerini~ bustānı (8) ve selāṭ1n gevherlerini~ 

ʿummānı, ḫāḳān-i cihān-gir-i ṣāḥib-ḳırān, yaʿn1 Timur Küregen, enāra‟llāhu 

burḥānehu, egerçi Ģiʿr aytmaḳḳa iltifāt ḳılmaydurlar, (9) ammā naẓm u nes rni 

andaḳ ḫ b maḥal u mevḳiʿde oḳupturlar kim anı~ dik bir beyt oḳuġan mi~ 

yaḫĢı beyt aytḳança bar. 

2413. D MN T197 (27) Yıl baĢıda taḳv1m istiḫrāc ḳılıp bir ves1le bile Ģāyed 

M1rzā‟nı~ mubārek d1dārın köre alġay-min, dip iĢikke kilip (1) ṣud rnı vāsıṭa 

ḳılıp anı maʿẕ r körgüzüp taḳv1min ʿar  ḳılıpturlar. 

2414. D MN T197 (5) Egerçi baʿ ı elfā ı türkāneraḳdur, ammā tecn1sini yaḫĢı 

tapıpdur. 

2415. D MN T200 (22) Egerçi Türkçe naẓmlar hem aytur irdi ki barçaġa ḳab l irdi, 

ammā bu beyt hem anı~dur kim: (BEYĠT) 

2416. D MN T205 (26) YaḫĢı maṭlaʿları (27) bu muḫtaṣarda sıġmas, meger yana bir 

kitāb bitilgey. 

2417. D MN T230 (1) Hem bu maṭlaʿġa cevāb egerçi mes el ṭavrıda imes, ammā 

ġarābet cānibi merʿ1 tutulup (2) bes nāzük ü pāk1ze diyiliptür: (BEYĠT) 

2418. D MN T253 (21) RiĢte‟1 (22) kim meyli ḳoyı bolġay, anı~ mededi bile 

yıḳıladurġan kiĢige özin asramaḳ muḥāldur. 

2419. D TE 15a (3) Yana bir sebeb ol kim köp ʿArab1 (4) kitāblarnı oḳumaġunça 

kimerse Ḳurānnı~, ḥad1s nı~ maʿn1sın bilmes. 

2420. D TE 16a (7) Ġlāh1, egerçi mėn alarnı~ dostluġıġa lāyıḳ ėrmes mėn; vel1kin 

alarnı ḳatıḳ sėver mėn. 

2421. D TE 17a (11) Ol zamān ḫal1fa (12) ayttı: “Yā, am1ru‟l mumın1n ne ḥacatı~ 

bar, mėndin tilegil!” dėp. 

2422. D TE 18b (1) ʿAḳıl ol kiĢi durur kim (2) ḫayrnı Ģerdin bilgey. 

2423. D TE 18b (3) Aḳıl ol durur kim ėki ḫayrdın yaḫĢısını bilgey (4) ėki Ģerdin 

yavuzraġın tanıp farḳ ėtgey. 

2424. D TE 19a (11) Ol ėĢikdin baḳtım ėrse her nė kim tilegim ėrdi taptım. 
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2425. D TE 20b (7) Ḳaçan kim anı körgey siz mėni~ (8) salāmımnı a~a tėgürgey siz 

daġı aytḳay siz kim ʿMėni~ ummatlarımnı dar-ḥˇāst ḳılġay.‟ 

2426. D TE 21a (4) Ėl yegen (5) içken nėmeni ol yemes, içmes. 

2427. D TE 21b (3) Yā Ġlāh1, bu ḫırḳanı keymegey mėn, Muḥammad ummatını~ 

barını bagıĢlamagunça. 

2428. D TE 21b (7) Ġlgerü bardılar ėrse Vays alarnı körüp ayttı: “Ey! Vāy! Nė üçün 

kėldi~iz? Eger siz (8) kėlmese~iz ėrdi bu ḫırḳanı keymes ėrdim Tė~ri Taʿālā 

barça Muḥammad ummatların ma~a bagıĢlamagunça.” 

2429. D TE 21b (13) ʿAḳılsız kiĢi bolġay kim ḫılāfatnı satḳun alġay. 

2430. D TE 22a (6) Eger körüp siz aytı~ız kim (7) Muḥammadnı~ ḳaĢını~ arası 

açuḳ mu ėrdi yā tutaĢ mu ėrdi? 

2431. D TE 22b (5) Yā ʿUmar, sėn meni~ tirigligimge zamān bolur mu sėn? (6) Mėn 

bu ėki kümüĢni ḫarc ḳılgunça. 

2432. D TE 23b (1) ʿAceb boldı kim biregü Tė~ri Taʿālānı tanımıĢ bolgay özge kiĢi 

bile ṣuḥbat tutup (2) özge kimersedin āsāyiĢ tapḳay. 

2433. D TE 24a (8) ġirk ol durur kim Tė~ri Taʿālāġa Ģer1k (9) ḳatḳay sėn. 

2434. D TE 24a (9) Yana em1n bolmaġay sėn öz tāʿatı~dın ḳab l ḳulluḳ (10) ėrmes 

dėp kö~lü~de Ģek kėçürmegey sėn. 

2435. D TE 24b (5) Bu ḳoy, kiĢini~ (6) ėtmegini alıp kėlmiĢ bolgay. 

2436. D TE 25a (11) Ol miḳdār su kim bu közedin içip turur, mėni~ ʿılmımdı~ a~a 

ülüĢ tėggey. 

2437. D TE 26b (2) Darḥāl R mdın yanıp Basraġa barıp (3) and içti daġı dunyāda 

hergiz külmegey mėn, mėn öz iĢimni maʿl m ḳılmaġunça dėp. 

2438. D TE 27a (10) Bir ṭab1b kim özi aġrıġ bolġay özgelerge neçük ʿılāç ḳılġay sėn? 

2439. D TE 27a (12) Sizge asıġ ḳılġay daġı mėni~ ʿılmsızlıġımdın sizge h1ç ziyānı 

yoḳ turur. 

2440. D TE 27a (13) KiĢi (14) uyumıĢ bolġay ėrdi uyuġan kiĢini tėpretse oyġanur 

vel1kin sizni~ kö~ülleri~iz ölüp turur.  

2441. D TE 27b (1) Bu kün ḥaḳ sözin ėĢitip ḳorḳsa~ız yaḫĢıraḳ turur (2) ta~ bile 

ḳıyāmat küni ʿaẕābġa yėlpinip ḳorḳḳunça. 

2442. D TE 27b (2) Yā Ḥasan sėn özi~ni arıtmaġunça nėçükdin bizge (3) pand bėrür 

sėn? 
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2443. D TE 27b (8) Bu faryādlar kim ḳılur sėn eger çıdar sėn kim ḳılmaġay sėn (9) 

yavuzluḳ otını öz ʿamalı~ġa urdu~ vel1kin eger çıdamayın ne ıḫtıyār ḳılur sėn. 

2444. D TE 28a (1) Yā ḫalāyıḳ! Eger tiler siz kim Tė~ri Taʿālā ʿaz1z ḳılġan bandanı 

körgey siz, kėli~ (2) Ḥasan-ı Baṣr1nı körü~iz. 

2445. D TE 28a (3) Ḥaccāc aytmıs: “Ol nėmeni tiler mėn kim (4) munça ʿaz1z ėrenler 

muvaḥḥidler tiley dururlar.” 

2446. D TE 28b (2) Yā ḫalāyıḳ! Eger tiler siz yamġur yaḳḳay, mėni Baṣradın 

çıḳarı~ız! 

2447. D TE 28b (9) KāĢk1 ol Ünnet mėn bolġay (10) ėrdim kim ʿāḳıbat tamuġdın 

çıḳar ėrmiĢ. 

2448. D TE 28b (11) Anı~ üçün nāgāh bir kün a~lamayın (12) ayaġımnı yavuz yerge 

basmıĢ bolġay mėn. Yā yavuz söz sözlemiĢ bolġay mė~ kim Tė~ri Taʿālānı~ 

dargāhıda ḳab l tüĢmegey (13) daġı nāgāh mėni dargāhdın sürgey, ʿBargıl, yol 

yoḳtur! ṭāʿatı~ ḳab l ėrmes.‟ dėseler, mė~ nė cavāb bėrgey mėn? 

2449. D TE 29a (13) Yā Abdu‟lʿaz1z (14) eger Tė~ri Taʿālā sėni~ bile durur sėn 

kimdin ḳorḳar sėn ve eger Tė~ri Taʿālā sėni~ bile ėrmes ėrse (15) sėn kimdin 

üm1d tutar sėn? 

2450. D TE 31a (7) Ḥasan-ı Baṣr1, ġamʿ n gorġa bolġay kim musulmān bolġay dėp 

ayttı: (...) 

2451. D TE 31b (8) Mėn 1mān kėltüreyin vel1kin bu bitigni bėrmegünçe 1mān 

kėltürmegey mėn. 

2452. D TE 32a (12) Ḳopḳıl, eger mėndin yaḫĢıraḳ (13) turur sėn. 

2453. D TE 34a (3) Ḳayu kimerse kim ḳanāʿatnı ḳabūl ḳıldı. Ḫalāyıḳdın b1-niyāz 

boldı. 

2454. D TE 34b (3) Zirek ol kiĢi durur kim (4) āḫıratın ābādān ḳılġay, dunyāsı 

buzulmaġıdın ḳayġurmaġay. 

2455. D TE 34b (12) Yana her namāznı kim ḥu  rsız ḳılġay ʿaẕābġa yavuḳ bolġay. 

2456. D TE 34 b (13) Ėllig yıldur kim sėni~ evü~de mėn (14) eger bar ėrdi, yoḳ 

ėrdi ṣabr ḳıldım savuḳda, ısıḳda ḫıdmatı~ ḳıldım. 

2457. D TE 35a (4) Biri belāya, muṣ1bete ṣabrdur; biri (5) daḫı ol nesnelerden ki Ḥaḳ 

Taʿālā bizi andan yıġmıĢdur. (14) Egerçi bandazāde ėrdi; vel1kin ėki cahānda 

(15) āzāde ėrdi. 

2458. D TE 35b (4) Eger sėn yarmaḳ bėrmes sėn, sėni suġa salur biz. 
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2459. D TE 35b (11) Mālik, tamaʿ ḳıldı kim ol mascıdnı~ uluġluġın a~a bėrgeyler 

(12) daġı mütevell1 ol bolġay dėp. 

2460. D TE 38a (10) Eger bir hafta roza tutar sėn. Keçe kündüzi bile kim h1ç nėme 

yemegey sėn. (11) Sa~a bir haftadın so~ra ḫurmā bėreyin. 

2461. D TE 39b (6) Yana mėni~ ẕikrim sebebidin kim dunyāda ḳılġay siz āḫıratta 

uluġ martabalar tapḳay siz. 

2462. D TE 40a (9) ḪoĢ vaḳtı ol kiĢini~ (10) kim ta~ vaḳtı ḳopḳanda aç bolġay yana 

kėçe yatḳanda aç yatḳay bu ḥāl Tė~ri Taʿālādın ḫoĢnūd bolġay daġı Ģikāyat 

(11) ḳılmaġay. 

2463. D TE 40a (15) Her kim tilini saḳladı tilekke tėgdi. 

2464. D TE 40b (9) Tė~ri Taʿālādın özge kimersege oḳ tas baḳmaġay yana 

ḳorḳunçsız mumın bolġay. 

2465. D TE 41b (3) Ḥab1b-ı ʿAcam1 münād1 urdı: “Her kimni~ ḥab1b-ı ʿAcam1ġa 

bėrgüsi bar, kėlip öz bitiglerini (4) alsun kim barçanı baġıĢladım!” dėp. 

2466. D TE 42a (7) Yā ḥab1b! Ol kiĢini~ kim her künde iĢini ḳılur sėn, dāyım ḳılġıl. 

2467. D TE 42a (12) Ėmdi bir duʿā ḳılġıl bolġay kim sėni~ duʿā~ bereketidin oġlum 

(13) kėlgey. 

2468. D TE 43b (5) Yā ḥab1b, her ne kim sizlerge Ḥaccāc ḳılur barçası lāyıḳ ėrmiĢ.  

2469. D TE 44a (15) Yā ḥab1b, biregü bėĢ vaḳt namāzdın birisini (44b) (1) ḳa ā ḳılġay 

daġı bilmegey kim ḳaysı namāz ėrdi. Anı nėtgü kėrek? 

2470. D TE 44b (7) Her kim sėni~ bile ḫoĢ ėrmes hergiz vaḳtı ḫoĢ bolmasun. (8) 

Yana her kimni~ özi sėni~ bile rūĢen ėrmes hergiz r Ģen bolmasun. Yana her 

kim sėni sėvmes anı h1ç kim sėvmesün.  

2471. D TE 47a (6) Avval kimerse kim ėrenler cergesinde ḳadam urġay (7) Meryem 

bolġay.”  

2472. D TE 47a (7) Yana Ḥasan-ı Baṣr1, Rābiʿa bolmaġunça vaʿz aytmas ėrdi.  

2473. D TE 47b (5) Tiler mėn kim sėni zıyārat ḳılġay mėn vel1kin ḥaddim yoḳ turur 

kim kėlgil dėgey mėn sizni. 

2474. D TE 49a (9) Eger mėni tiler sėn sa~a bir tacall1 ḳılayın kim darḥāl ėriyip su 

dėk bolġay sėn. 

2475. D TE 49a (11) Yā Rābiʿa, faḳr bizi~ kahrımıznı~ ḳorḳaġı durur kim 

ėrenlerni~ yolı üze ḳoyup turur biz (12) andaḳ kim bir ḳılnı~ ucı nėçe ḳalmıĢ 

bolġay kim bizge tėĢgey nāgāh iĢi buzulup bizdin yıraḳ tüĢgey.  
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2476. D TE 49a (13) Yana sėn yetmiĢ ḥıcāb içinde ḳalıp turur sėn bu yetmiĢ ḥıcābnı~ 

altındın çıḳmaġunça yana bizi~ yolumızġa ḳadam (14) urmaġunça faḳr sözin 

sözleyü bilmegey sėn. 

2477. D TE 50b (8) Sėn alarnı~ çarb1sın yersin. Nėçük sėndin (9) ḳaçmasunlar? 

2478. D TE 52a (5) Mėn ḫod ribāṭ saḳlaġuçı durur mėn her nė kim mėni~ içimde 

durur taĢḳarı çıḳarmas mėn. Her nėkim taĢḳarı (6) durur içkeri ḳoymas mėn. 

2479. D TE 52a (14) Ḳorḳar mėn āḥır vaḳıtta nāgāh ḫıṭāb kėlgey; ʿRābiʿa bizi~ 

dargāhımızġa (15) yaramas.‟ 

2480. D TE 52b (1) Ol tavba bėrmegünçe banda ḳaçan tavba ḳıla bilür? 

2481. D TE 53a (5) Yā Rābiʿa, eger tiler sėn tamām dunyānı (6) sa~a bėreli; vel1kin 

öz muḥabbatımıznı kö~lü~din kötereli. 

2482. D TE 54a (1) Yā Ḥasan-ı Baṣr1, sėn daġı bilür sėn Tė~ri Taʿālā (2) ol 

kimerselerge roz1 bėrür kim a~a boyun sunmas. Tė~ri Taʿālānı~ muḥabbatı 

kim biregüni~ kö~lide cūĢ (3) ḳılur anı~ roz1sın nėçük bėrmegey? 

2483. D TE 54a (10) Ḳorḳar mėn kim kö~lüm bu ėvge maĢġūl bolgay daġı āḫırat 

iĢini (11) ḳılabilmegey mėn. 

2484. D TE 54b (5) Eger sėn dunyānı (6) sėvmegey sėn yaḫĢı kiĢi bolġay sėn. 

2485. D TE 55b (3) Yā Ġlāh1, her nėme kim dunyādın ma~a roz1 ḳılıp sėn anı öz 

duĢmanları~ġa bėrgil. Yana her nėme kim (4) uçmaġda ma~a roz1 ḳılıp sėn 

anı dostları~ġa bėrgil kim mėn sėni tiler mėn. 

2486. D TE 56a (12) Daġı her kiĢige nė bėrildi, (13) bu māl nėçe ėrdi, nėçük üleĢildi 

bitip asrar ėrdi. 

2487. D TE 56b (9) Ol yerde ki ḳoyup ėrdi~, alġıl! 

2488. D TE 57b (4) Yā Fa 1l, eger tiler sėn ki sėndin ḫoĢn d bolġay mėn (5) fulān 

yerde bir ḳum tėpe bar durur. Ol tėpeni tüp tüz ḳılġıl. 

2489. D TE 57b (9) Yā Fa 1l, mėn and içip turur mėn kim sėndin yarmaḳ almaġunça 

ḫoĢn d bolmaġay mėn. 

2490. D TE 58a (2) Bolġay kim ma~a ḥad urġay kim ma~a köp ḥad vācıb turur. 

2491. D TE 58a (6) Eger tiler sėn sėni~ ayaġı~nı açayın. 

2492. D TE 58b (5) Eger biz ögüt tilep yürür biz, bu ögüt bizge yėter. 

2493. D TE 58b (8) Ma~a zaḥmat bėrme~iz, ıcāzat yoḳ turur eger küç bile kirer siz, 

siz bilür siz. 

2494. D TE 59a (2) Nė iĢ ḳılġay mėn kim ḫalāṣ bolġay mėn? 
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2495. D TE 59a (3) Yā Hār n, eger tiler sėn kim ḳıyāmat küni ʿaẕabdın ḫalāṣ bolġay 

sėn musulmān ḳarılarnı öz ata~ dėk (4) körgil. 

2496. D TE 60a (4) Fa 1ldın ėĢittim kim, her kim dunyāda uluġluḳ tiledi āḫıratta ḫˇār 

boldı. 

2497. D TE 60a (9) Anı~ üçün kim sėn tiler ėrdi~ bir andaḳ (10) söz aytḳay sėn kim 

ma~a ḫoĢ kėlgey. 

2498. D TE 60a (10) Yana mėn daġı tiler ėrdim andaḳ cavāb bėrgey mėn kim sa~a 

ḫoĢ kėlgey. 

2499. D TE 60a (15) Eger çıdar siz kim bir yerde olturġay siz kim kiĢi sizni körmegey 

(60b) (1) daġı siz kiĢini körmegey siz. 

2500. D TE 60b (7) Yana ḳorḳunçluḳ (8) kiĢi yavuz sözdin yavuz iĢdin yıraḳ bolġay 

daġı dunyānı~ sėvüglügidin çıḳḳay. 

2501. D TE 64a (11) Ėmdi sizi~ cānları~ıznı (12) almaġunça ḳanları~ıznı 

tökmegünçe sizi~ bile yaraĢmaġay mėn! 

2502. D TE 64b (12) Her kim Kaʿbaġa barur kėlsün mėn a~a ḫarclıġın bėreyin. 

2503. D TE 65b (5) Andın so~ra Ġbrāh1m tiledi kim (6) bularnı ḳoyup barġay. 

2504. D TE 65b (11) Naḳldur kim (12) köp kėçeler furṣat tiler ėrdim kim Kaʿbanı 

ḫalvat tapḳay mėn dėp. 

2505. D TE 66a (10) Her ḳaçan kim (11) derv1Ģ kiĢi ḫatun aldı; andaḳ boldı kim 

kėme içinde olturdı. 

2506. D TE 66b (14) Tiler mü sėn kim avlıyā bolġay sėn daġı sėni~ martaba~ barça 

maĢāyıḫlardın (15) artuḳraḳ bolġay. 

2507. D TE 67b (4) Vel1kin namāz-ı Ģāmnı ḳılmaġunça kėlmes ėrdi. 

2508. D TE 67b (13) Yā Ġbrāh1m, mė~de her nė (14) ʿayb kördü~ aytḳıl mėn ol iĢni 

ḳoyayın. 

2509. D TE 69b (14) Yā Ġbrāh1m, ėdgü ṣāliḥ ḳullarnı~ derecesin tapmaġay sėn altı 

iĢni ḳılmaġunça. 

2510. D TE 70a (5) Avval ol kim yazuḳ ḳılġanda (6) Tė~ri Taʿālā bėrgen roz1nı 

yemegil. 

2511. D TE 70a (11) YaḫĢı mu bolġay sėn (12) Tė~ri Taʿālā bėrgen roz1nı yep yana 

anı~ mülkinde turup yana anı~ nazarında yavuz iĢler ḳılġay sėn. 

2512. D TE 70b (5) Yana biz her nėçe tilek tiler biz icābat bolmas. 

2513. D TE 71b (7) Eger alardın ėrmes mėn; vel1kin alarnı~ (8) dostları durur mėn. 
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2514. D TE 72b (3) Bir aġız kim Tė~ri Taʿālānı~ ẕikrini ayttı, anı mundaḳ arıġsız 

ḳoymaḳ ravā ėrmes. 

2515. D TE 72b (4) Bir aġız kim (5) Tė~ri Taʿālānı~ ẕikrini aytmıĢ bolġay ravā 

bolmaġay kim mundaḳ arıġsız bolġay. 

2516. D TE 72b (6) Yā Ġbrāh1m, (7) Eger sėn biregüni bizi~ ẕikrimizni aytḳan üçün 

aġzını yudu~, biz daġı sėni~ kö~lü~ni (8) yuduḳ, arıġ ḳılduḳ. 

2517. D TE 74b (4) Anı~ üçün keymes mėn, (5) ol kün kim bu yolġa kirip āĢt1 ḳıldım, 

ayaḳ yala~ ėrdim. Ėmdi uyalur mėn kim kefĢ keygey mėn. 

2518. D TE 75a (5) Ėmdi sėn nė yer sėn?” dėp. BıĢr-ı ḥāf1 ayttı: “Her ne kim (6) siz 

yer siz.” dėp. 

2519. D TE 75b (8) Eger Tė~ri Taʿālānı~ rı āsı üçün barur sėn ol yarmaġı~nı bir 

borçluḳ (9) kiĢige yā bir ʿıyāl-mandkiĢige bėrgil. 

2520. D TE 76b (14) Kim durur kim raḥm ḳıla durur biregüge kim yazuġı köp turur 

daġı uyatı az durur. 

2521. D TE 77a (12) Eger tiler sėn kim Tė~ri Taʿālānı~ bir ʿaz1z ḳulını (13) körgey 

sėn bu taġnı~ baĢıġa çıḳḳıl. 

2522. D TE 77a (15) Maḫl ḳ arasında bir iĢ ḳılmaġunça roz1 ḥāṣıl bolmas. 

2523. D TE 77a (15) Mėn ol roz1 kim (77b) (1) maḥl ḳnı~ sebebindin bolġay 

yemegey mėn. 

2524. D TE 78b (1) Sėni~ birligi~ ḥaḳḳı üçün kim yerge olturmaġay mėn menne ve 

selvā yaġmaġunça. 

2525. D TE 79b (7) Aḥmaḳ oldur kim özi  aʿ1f ėrkeç özidin ḳav1 kimerse bile daʿv1 

ḳılıp yürügey. 

2526. D TE 79b (11) Eger kiçik yolnı tiler sėn yaruḳnı Ģahvat ḳılmaġnı be-külli terk 

ḳılġıl. 

2527. D TE 79b (11) Eger uluġ yolnı tiler sėn (12) Tė~ri Taʿālādın özge nėmeni 

barçasın kö~üldin çıḳarġıl. 

2528. D TE 80b (10) Taḳd1r bolmaġunça sa~a h1ç nėme dėyü bilmegey. 

2529. D TE 82a (12) Yana ḳaçan kim ėl ḳorḳunç içinde durur. Yol içinde durur. 

2530. D TE 82b (1) Yana Tė~ri Taʿālānı~ muḥabbatını~ nisānesi ol durur her nė 

kim sėni Tė~ri Taʿālānı~ (2) ẕikridin maĢġūl ḳılur ol nėmeni terk ḳılġıl. 

2531. D TE 83a (1) Her kim ḫalḳdın ṭamaʿını kėsmey durur ol kiĢini~ tevekküli 

durust ėrmes. 
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2532. D TE 83a (1) Yana sordılar “Dunyā nė durur?” dėp. Ayttı: (2) “Her nė kim sėni 

ḥaḳnı~ yādıdın ġāfıl ḳılıp sėni maĢġūl ḳılur ol nėme dunyā durur.” 

2533. D TE 83a (9) Eger tanır sėn anı sėvgil kim sa~a anı~ sėvüglügi yeter. Eger 

tanımas sėn biregüni tilegil kim ol sėni ḥaḳḳa (10) yetkürüp ḥaḳḳa tanıturġay 

sėni. 

2534. D TE 83a (12) Kö~lüm anı (13) tiler kim eger bir nefes ʿömrüm bar dur, tiler 

mėn Tė~ri Taʿālānı~ yādı bile bolġay mėn. 

2535. D TE 85b (4) Eger öz ḥālımıznı sizdin (5) yaĢurur biz, sizler bizge til tėgürüp 

malāmat ḳılur siz. 

2536. D TE 86a (1) Naḳldur kim Bāyaz1d aytur kim ol nėme kim avval (2) bilmiĢ 

kėrek anı so~ra bildim. Ol ana ḫıdmatı durur. 

2537. D TE 86a (2) Yana ayttı: Ol nėme kim mėn munça rıyā atta ḫıdmatta (3) 

ġar1blıḳta tiler ėrdim ol iĢte taptım kim bir kėçe anam mėndin su tiledi ėrse 

közelerde su yoḳ ėrdi. 

2538. D TE 86a (10) Ol kėçe her nė kim tiler ėrdim Tė~ri Taʿālā ma~a bėrdi. 

2539. D TE 87b (1) Vel1kin bu iĢke yetmegünçe kimerse bu iĢni bilmes. 

2540. D TE 87b (9) Tiler sėn kim yumġan (10) közümni açıp, açḳan közümni yumup 

Basṭām Ģaharını ėl uluġı bile daġı Bāyaz1d bile barını ġarḳ ḳılġay mėn. 

2541. D TE 87b (13) Ḳırḳ yıl (14) ol nėmeni kim  dam1lar yeyür, mėn yemedim 

yaʿn1 mėni~ yemegim özge yerdin ėrdi. 

2542. D TE 89a (12) Ol kimerseni~ kim tekye ḳılur yeri Tė~ri Taʿālānı~ luṭfı, 

karamı (13) bolġay maḫl ḳnı~ adasḳasıdın nė pervā1 bolġay? 

2543. D TE 90a (11) Eger musulmānlıḳ budur kim Bāyaz1d ḳılur mėn çıda ėrmes 

mėn. (12) Eger bu tavr kim siz ḳılur siz ma~a kėrekmes. 

2544. D TE 91b (11) Ol kiĢi kim roz1 (12) bėrgüçi tanımaġay anı~ bile namāz 

ḳılmaḳ ravā ėrmes. 

2545. D TE 92a (12) Eger sėn bizni tiler sėn bir nėme kėltür kim bizi~ ḫaz1nemizde 

bolmaġay. 

2546. D TE 93a (9) Yā Bāyaz1d, bir ẕarra dunyā tilegi sėnde bāḳ1 bolsa yana özü~ni 

(10) fenā maḳāmında yoḳ ḳılmaġunça bizni tapmaġay sėn. 

2547. D TE 93b (7) Eger sėn Bāyaz1dnı~ tėrisin soyup keyse~ sa~a (8) h1ç asıġ 

ḳılmaġay, Bāyaz1d iĢini ḳılmaġunça. 
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2548. D TE 94a (7) Yana her kim ḥaḳnı (8) bilgey anı~ tilinde ḥaḳnı~ sözindin özge 

söz bolmaġay. 

2549. D TE 94a (14) Andaḳ kim ḥācat bolmaġay h1ç türlüg ʿılmnı kiĢidin suāl ḳılġay. 

2550. D TE 94a (15) Yana her kim ḥaḳnı tanımadı ʿālımlarnı~ sözin hergiz 

a~lamas. 

2551. D TE 94b (1) Yana her kim ḥaḳnı tanımadı ot anı köydürgey. 

2552. D TE 94b (4) Ḥaḳḳa ol kimerse yavuḳ turur kim ėlni~ yükini köp tartḳay. 

2553. D TE 94b (12) Yana sordılar kim “Ėrenler (13) kamālıġa ḳaçan yeter?” dėp. 

Ayttı: “Ol vaḳt kim öz ʿayblarını bilgey daġı üm1din ḫalāyıḳdın kėskey. Özini 

(14) ḫalḳdın yıraḳ ḳılġay. 

2554. D TE 95a (12) Yā (13) Ġlāh1, mėn anı tiler mė~ kim sėn anı tiler sėn. 

2555. D TE 95a (13) Yā Bāyaz1d, mėn sėni tiler mėn andaḳ kim sėn mėni tiler sėn. 

2556. D TE 95a (14) Yā Bāyaz1d, her kim özindin kėçti. Ma~a yetti. 

2557. D TE 95b (4) Anı~ üçün kim her kim ḥaḳḳa yetip vāsıl boldı (5) her nekim ol 

dėse ḥaḳ turur. 

2558. D TE 95b (11) Bizi~ (12) tevf1ḳimiz bolmaġunça sizdin ḳulluḳ kėlmes. 

2559. D TE 96a (14) Her nė kim körer mėn anı~ ḳuvvatı (15) bile körer mėn. 

2560. D TE 97a (2) Yana “lā ilāhe ill-Allāh” dėmegünçe Muḥammad Rasulullah 

dėmesler. 

2561. D TE 97a (3) Ġlāh1, her nėkim kördüm her ḳayda kim yattım sėni~ 

ʿınāyatı~dın ėrdi. 

2562. D TE 97a (11) Bu ʿacayıb turur kim sėn mėni sėvgey sėn pād-Ģāhlarnı~ pād-

Ģāhı (12) durur sėn. 

2563. D TE 98a (11) Sėn sormaġunca (12) aytmaġay mėn. 

2564. D TE 99b (4) Kaʿbada ėl nėçük ḳılunurlar ʿAbdu‟llāh daġı andaḳ ḳılınur ėrdi. 

2565. D TE 102a (7) Yana her kim (8) öz nafsını tanıdı, edeb maḳāmıġa yetti. 

2566. D TE 102b (13) Ḫal1fanı~ bu sözge açıġı kėlip buyurdı kim “Bir dār yaĢap 

Sufyānnı (14) dārġa asġaylar anı~ üçün kim özge kiĢi ḫal1faġa mundaḳ söz 

sözlemegey  

2567. D TE 103a (5) Bir d1n ve milletde kim (6) mundaḳ ėrenler bolġay bāṭıl 

bolmaġay. 
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2568. D TE 103a (14) Yana zāhıd ol durur kim anı~ zāhıdlıġı anı~ ʿamalı içinde 

bolġay. Ol zāhıd ėrmes kim anı~ (15) zāhıdlıġı tilide bolup ʿamalında 

bolmaġay. 

2569. D TE 103b (1)  dam1larnı~ yaḫĢısı ol durur kim (2) ʿālımlar bile olturup ʿılm 

ögrengey. 

2570. D TE 103b (4) Her kimni Tė~ri Taʿālā dost tuttı. Yana hergiz duĢman 

tutmaġay. 

2571. D TE 103b (5) Tė~ri Taʿālānı~ duĢmanı ol kimersedür kim ėlni gıybat ḳılur. 

2572. D TE 105a (3) Eger taḳd1r ḳılmaġan roz1nı (4) tiler sėn ḳıyāmatḳa dėginçe 

yetmegey sėn. Eger taḳd1r ḳılġan roz1nı tiler sėn tilemek ḥācat ėrmes (5) ol 

sa~a yetgüsi durur. 

2573. D TE 105a (14) (...) üçünçi ol kim her nė kim ma~a bėrür sėn (15) paĢ1mān 

bolur sėn, (...) 

2574. D TE 106b (12) Biliglik ol durur kim dunyānı sėvmegey. Zirek ol durur kim 

(13) dunyā a~a bāz1 bėrmegey. Bay ol durur kim Tė~ri Taʿālā bėrgen ülüĢke 

rā 1 bolgay. Derv1Ģ ol durur kim (14) ḳānıʿ bolup artuḳ nėme tilemegey. Baḫ1l 

ol durur kim Tė~ri Taʿālānı~ ḳulluġını ḳılmayın mum1nlarġa Ģafḳatsız bolġay. 

2575. D TE 112b (12) Iḫlās ol durur kim yaḫĢı ʿamallar ḳılıp, öz ʿamalı~nı (13) ortada 

körmeyin unutḳay sėn. Yana tevekkül ol durur kim Tė~ri Taʿālāġa ınanġay 

sėn. 

2576. D TE 112b (14) Rı ā ol durur kim öz iĢleri~ni Tė~ri Taʿālāġa tapĢurġay sėn. 

2577. D TE 115a (7) Ol sözni yaḫĢı ḥasāb ḳılmaġunça aytmas ėrdi. 

2578. D TE 115b (2) Her kim öz nafsını rıyā at bile  aʿ1f ḳıldı (3) Ḥaḳḳa yol taptı. 

2579. D TE 116a (5) Davlatlıḳ banda ol durur kim anı~ kö~linde Tė~ri Taʿālānı~ 

ḳorḳunçı bolġay. 

2580. D TE 116b (1) Rı ā ol durur kim Tė~ri Taʿālādın uçmaġ tilemegey sėn. 

2581. D TE 116b (3) Kimerse öz nafsın tanımaġunça tavā uʿ ḳılmas daġı dunyānı 

tanımaġunça zāhıd bolmas. 

2582. D TE 116b (3) Yana (4) zāhıd ol durur kim her nėmerse kim Tė~ri Taʿālānı~ 

yādıdın ġāfıl ḳılur. 

2583. D TE 116b (14) Yana her ḳaysı kö~ülde kim dunyānı~ sėvüglügi toldı, ol 

kö~ülde āḫırat sėvüglügi (15) turmas. 
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2584. D TE 117a (8) Ḳılıḳlarnı~ ėdgüsi ol durur kim kimerse özini h1ç kimdin artuḳ 

körmegey. 

2585. D TE 117a (12) Ol ʿaybnı taĢlamaġunça ḫalāṣ bolmas. 

2586. D TE 118a (6) Alar kėlmes biz alarnı köre baralı. 

2587. D TE 121a (5) Eger yār tiler sėn Tė~ri Taʿālā sa~a yār durur, eger yoldaĢ 

tiler sėn Kirāmel Kātib1n atlıḳ (6) ėki farıĢta ėginleri~de olturup turur, sa~a 

yoldaĢ dururlar. Eger m nis tiler sėn Ḳurān yeter, eger (7) ʿibret almaḳ tiler 

sėn dunyādın ʿibret alġıl. Eger iĢ tiler sėn ṭāʿat ḳılġıl. Eger ögüt tiler sėn 

ölümni saġınġıl. 

2588. D TE 121a (9) Salāmat ol vaḳt bolġay sėn kim ṣırāt köprügin kėçmiĢ bolġay 

sėn.  

2589. D TE 121a (10) Yana ḫoĢ vaḳt ol çaġda bolġay sėn kim uçmaġ içinde bolġay 

sėn. 

2590. D TE 123b (7) Her nėçe tilediler tapmadılar. 

2591. D TE 126b (13) Her kö~ülde kim Tė~ri Taʿālānı~ ḳorḳunçı bolġay yavuz 

iĢlerdin yıraḳ bolup yaḫĢı iĢlerke maĢġ l bolġay. 

2592. D TE 127a (15) Eger sėn oḳumas sėn ma~a ıcāzat bėrgil. 

2593. D TE 128a (5) Yana Tė~ri Taʿālānı~ dostı ol durur kim muḥabbatnı kö~lide 

tutḳay. 

2594. D TE 129a (13) Bolġay kim ol birini daġı roz1 ḳılġay. 

2595. D TE 129b (1) Sėn yaḫĢı ėv tilegünçe özü~ni yaḫĢılar cergesige yetküre körgil. 

2596. D TE 130a (4) ʿ ḳıl üç kiĢi dur. Avval ol kim dunyānı terk ḳılġay, dunyā anı 

terk ḳılmasdın burun. (5) Ėkinçi gornı ʿımārat ḳılġay, kirmesdin burun. Üçünçi 

Tė~ri Taʿālānı ḫoĢnūd ḳılġay, Tė~ri Taʿālāġa yetmesdin (6) burun. 

2597. D TE 130a (8) “ʿ rif ol durur kim barça nėmedin artuḳ Tė~ri Taʿālānı~ ẕikrini 

sėvgey. 

2598. D TE 130a (14) Ol kiĢini~ kö~li 1mānrak bolġay kim bu kün ḳorḳunçı köprek 

durur. 

2599. D TE 133b (9) Ġlāh1, bu yerdin ötmegey mėn, munu~ (10) ėĢegin bėrmegünçe. 

2600. D TE 133b (11) Ḳulluḳ oldur kim öz kö~li tilegen iĢlerni ḳoyup Tė~ri Taʿālā 

buyurġan iĢlerni (12) ḳılġay. 

2601. D TE 133b (12) Derv1Ģlik oldur kim dāyım öz öksüklügin, ʿācızlıġın ṭāʿat (13) 

içinde münācāt ḳılıp yalbarġay. 
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2602. D TE 133b (13) ʿ ḳıl ol kiĢi durur kim öz nafsındın (14) ḫalāṣlıḳ tilegey. 

2603. D TE 133b (14) Cömerd oldur kim dunyānı dunyā tilegüçilerge bėrip, ḥaḳnı~ 

(15) ḫoĢn dluġın tilegey. 

2604. D TE 134a (5) YaḫĢı ḳılıḳlıḳ ol kiĢi durur kim ėlge fāyıda tėgürgey yā mālıdın 

yā ʿılmıdın. 

2605. D TE 134a (6) Yana yavuz ol durur kim ėlge ziyān, yamanlıḳ tėgürgey. 

2606. D TE 134a (7) Tevekkül ḳılmaḳ ol durur kim barça ḫalāyıḳdın (8) üm1d kėsip 

andın so~ra Tė~ri Taʿālāġa üm1d baġlaġay sėn. 

2607. D TE 134b (1) Kim bolġay kim tört kümüĢ (2) Tė~ri Taʿālānı~ rı āsı üçün 

bėrgey mėn a~a tört duʿā ḳılġay mėn. 

2608. D TE 134b (11) Dānā oldur kim Tė~ri Taʿālānı~ ḳa āsıġa rā 1 bolup dāyım 

ḳorḳunç (12) içinde bolġay.  

2609. D TE 134b (12) Yana cāhıl oldur kim yazuḳ ḳılġay em1n bolġay.  

2610. D TE 134b (12) ḪoĢ vaḳtı ol kiĢi kim iĢi ṭāʿat bile (13) tavba bile bolġay daġı 

tilegi ḫalvat bile ḳanāʿat bolġay. 

2611. D TE 135a (10) Tavā uʿ ol durur kim sėndin takabburnı, açıḳnı (11) kėtergey 

sėn. 

2612. D TE 135a (11) Ġḫlās ol durur kim bir ʿamal kim ḳılġay Tė~ri Taʿālā üçün 

ḳılġay riyā üçün ḳılmaġay. 

2613. D TE 135b (13) ġükr ol durur kim Tė~ri Taʿālā bėrgen nıʿmatnı (14) ġaflat bile 

yemegey daġı ol nıʿmat küçi bile maʿṣıyyat ḳılmaġay. 

2614. D TE 137a (7) Derv1Ģ oldur kim (8) h1ç kimersedin nėme tilemegey daġı kiĢi 

bile ḳatıḳ sözleĢmegey. 

2615. D TE 137a (10) Yana ayttı yaḫĢı ḳılıḳlıḳ fāsıḳ bile ṣuḥbat tutup olturmaḳ 

yaḫĢıraḳ turur kim yaman ḳılıḳlıḳ ḥāfız bile olturġunça. 

2616. D TE 140a (4) Zāhıd ol durur kim dunyā anı~ közige çöpçe (5) körünmegey. 

2617. D TE 142b (8) Yā oġlum, mėn  aʿ1f ana~nı (9) ḳoyup barur sėn, mėn sėnsiz 

nėçük tiriglik ḳılayın?  

2618. D TE 144b (3) Faḳrnı~ niĢānesi ol durur kim dunyādın, āḫırattın kö~lin 

kėskey. 

2619. D TE 144b (9) Tė~ri Taʿālānı~ d1dārı ḥarām durur ol kimersege kim (10) 

Tė~ri Taʿālā tanıp, bilip yana özge kimerselerge maĢġūl bolġay. 
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2620. D TE 146a (11) Zāhıd ol durur kim dunyā mezesin unutḳay kö~linde daġı 

kėçürmegey. 

2621. D TE 147a (8) Bed-baḫt (9) ol kiĢi durur kim unutḳan yazuḳların saġınıp ėlge 

aytıp sėvüngey. 

2622. D TE 147a (9) Vel1 ol kiĢi durur kim öz ıḫtıyārını (10) Tė~ri Taʿālāġa tapsurup 

andın özge kimerse bile ḳarār tutmaġay.” 

2623. D TE 147b (1) Bu ėĢikde olturup ayttım kim sėni~ d1dārı~nı körmegünce 

ėvge kirmegey mėn (2) dėp. 

2624. D TE 149a (7) Her kim sėndin bir nėme tilese yüz yėgirmi tört mi~ 

paygambarnı dar-ḫˇāstḳa kėltürmegünçe ol nėmeni (8) bėrmes ėrmiĢ sėn. 

 

EK 4. Batı Türkçesi Metinlerindeki -sA Biçimbirimi DıĢında ġart Ġfade Eden 

Yapılar 

2625. B KG 60. Sen daḫı benden ne dilersin dilegil vireyüm didüm. 

2626. B KG 134. Ġaybet iden tevbe eylese ḳab l olmaz tā ol giĢiden ḥalāl <l> ıḳ 

dilemeyince ve ol giĢi ʿafv eylemeyince. 

2627. B KG 141. Rivāyet ḳıldılar Ben1 Ġsra‟il ḳavminden bir giĢi eyitdi yā Rabbi 

mālım yoḳdur ṣadaḳa virmege her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ḥalāl 

olsun, anuŋılan daʿvici olmayam didi. 

2628. B KG 143. Ol er eyitdi eyü <olmaz> irte ādem1ler dilinde saḳız gibi olmayınca. 

2629. B KG 158. Peyġāmber ʿaleyhisselām eyitdi her kim bir yaramazı eliyle 

döndersün, eger elinden gelmese <diliyle> döndersün ve eger dilinden daḫı 

gelmese göŋliyle döndersün. 

2630. B GT (1b 4) Pes (5) her nefesde iki niʿmet mevc ddur ve her niʿmetde Ģükr 

vācibdür, egerçi ṣıdḳ-ı (6) niyet-ile ḥaḳ Taʿālā‟nuŋ Ģükri edā olunur fi‟l-cümle; 

ammā Ģükrini “kemā hüve ḥaḳḳıhu (7) edā ḳılmaḳda insān ṭāḳati yitiĢmez.  

2631. B GT (2b 13) Ḫudāvendgāruŋ keremini ve luṭfını gör kim ḳul (14) günāh iĢler, 

kendüsi utanur.  

2632. B GT (3b 8) Dili kesilmiĢ kiĢi bucaḳda oturmıĢ, yigrekdür Ģol kimseden ki dili 

kendü ḥükminde (9) olmaya. 

2633. B GT (3b 13) ġimdi ki söylemege (14) imkān vardur, iy ḳarındaĢ luṭf-ıla, 

ḫoĢluġ-ıla söyle; çünki yarın ecel peyki (15) iriĢe, nā-çār söylemeyesin.  
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2634. B GT (4b 15) Egerçi bu ḫāṭır-ı ʿāṭır ve (5a) dest-i ḳāṣır ol miḳdārda degüldi ki, 

feṣāḥat meydānında belāġat (2) çevgānın uray-dı ve gülistān ḳatında naḫl 

baġlaya-y-dı ve Kenʿān içine (3) ḥüsn metāʿın getüre-y-idi ki “Ḳaddimü‟l-

ḫur ce ḳable‟l-vül ci” dimiĢlerdür. 

2635. B GT (6a 7) Bu mücerrebdür; her kiĢi ki dirlikden elin kese, her ne ki göŋlinde 

(8) vardur diline gelür. 

2636. B GT (6b 10) Ol vaḳt seni aŋaram ki Bār1 Taʿālā‟yı unudam. 

2637. B GT (7a 8) Anı ki sen fıstuḳ gibi ṭolu iç ṣanursın, ṣoġan gibi ḳab ḳab üzerine 

(9) durur. ġimdiki zamānuŋ zāhidleri yüzleri ḫalḳa, arḳaların ḳıbleye idüp namāz 

(10) ḳılurlar. (7a 11) Bāzirgānlar niçe ki zār1 ḳıldılar ve Taŋrı‟ya ve 

peyġambere and virdiler, fāyide (12) olmadı. 

2638. B GT (7a 13) Sen daḫı bir ḳaç ḥikmet söyle tā ki bu b1-saʿādetlerüŋ göŋline es er 

ide; (14) ḥayfdur ki bunca niʿmet  āyiʿ ola.   

2639. B GT (7b 2) Bir demüri ki pas yiyüp delmiĢ ola, ol sayḳal-ıla giderilmez. 

2640. B GT (7b 14) Öẕr tevb1-y-le Taŋrı ʿaẕābından kiĢi (15) ḳurtulur; vel1kin ḫalḳ 

dilinden ḳurtılmaz. 

2641. B GT (8a 3) MüĢkil ol vaḳt olayıdı ki, ḫalḳ seni eyü (4) sana ve senüŋ ḥālüŋ 

yavuz ola. 

2642. B GT (8a 6) Ol yigdür ki eyü olasın (7) ḫalḳ yavuz diye, andan ki sen yavuz 

olasın ve ḫalḳ seni eyü sana. 

2643. B GT (8a 12) Çün-ki (13) ĢeĢtānuŋ āhengi müstaḳ1m ola, çalıcı ne vaḳt anuŋ 

ḳulaġın burasıdur? 

2644. B GT (8b 13) Vaṣıyyet ḳıldı ki, öldügi günüŋ yarındası ṣabāḥ ḳalʿadan içerü her 

kim ki gire pādiĢāhlıġı, (14) sulṭānlıġı aŋa ıṣmarlayup taḫta geçüreler. 

2645. B GT (9a 13) Eger dünyā olmaya derdmendem, veger olursa maḥabbetiyle 

ayaġum baġludur. 

2646. B GT (9a 13) Bu cihānda bundan (14) ulu ḥicāb degüldür ki, eger dünyā vardur 

ve eger yoḳdur, bu göŋül anuŋ maḥabbetiyle ve (15) miḥnetiyle renc1dedür. 

2647. B GT (9b 3) Çārasuzluḳ vaḳtında (4) ki kiĢinüŋ ḳaçacaḳ yiri olmaya, elin 

kesegen ḳılıca ḳarĢu dutar olur. 

2648. B GT (9b 6) KiĢi ki cānından nevm1ẕ ola, dili uzun olur; (...)  
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2649. B GT (9b 13) Yalan söz ki maṣlaḥat-ām1z ola, yigrekdür Ģol ṭoġru sözden ki 

fitne-eng1z ola. (15) Her kiĢi ki pādiĢāh anuŋ didügün ide, ḫayf ola ki eyü sözden 

ġayrı söz (10a) diye. 

2650. B GT (10a 6) Çün ki cān gitmege ḳaṣd eyleye, taḫt üzerinde (7) ve ḳuru yirde 

ölmek ikisi birdür. 

2651. B GT (10a 9) ġāhā, ḳıṣa boylu kiĢi ki ʿaḳıl (10) ola, uzun boylu olup ebleh 

olmaḳdan yigrekdür. 

2652. B GT (10a 11) Ḳoyun gerçi kiçüdür, pāk ṭāhirdür.  

2653. (10b 5) “Ben ol kimse degülem ki ceng güninde arka gösterem. Ben Ģol 

kimseneyem ki baĢumı (6) ḳan-ıla ṭopraḳ arasında göresin. (6) Z1rā Ģol kiĢi ki 

ceng ide, kendü baĢı-y-ıla (7) oynar, (...) 

2654. B GT (11b 9) Vez1r pādiĢāha ṣordı ki; ḫaz1nesi ve esbābı yoġ-ıdı, ne-y-ile mülk 

anuŋ (10) elinde muḳarrer oldı? 

2655. B GT (11b 11) Vez1r eyitdi: “Pes çün-ki ḫalḳ dirilmek pādiĢāhlıġı m cibdür, pes 

ne-çün ḫalḳı ṭaġıtduŋ, meger ki pādiĢāhlıḳ idecek baĢuŋ yoḳdur? 

2656. B GT (12a 4) Her pādiĢāh ki ẓulm toḫmını ekdi, ol (5) kendü milki d1vārın 

ḳazar-ımıĢ. 

2657. B GT (12a 11) PādiĢāh ki (12) cevr itmegi revā göre, saḫtlıḳ güninde aŋa dost 

güçlü düĢmen olur. 

2658. B GT (12b 1) Niçe ki mülāṭafa itdiler, ārām itmedi. 

2659. B GT (13a 6) Görmez misin ki kedi çün-ki ʿāciz ola, (7) çengāl urur, ḳaplanuŋ 

gözin çıḳarur. 

2660. B GT (13a 14) Sen ki ḫalḳuŋ miḥnetinden (15) derdüŋ yoḳdur, olmasun ki 

senüŋ ādem1 diyü aduŋ ḳoyalar. (13b 7) Bir ẓālim pādiĢāh bir derv1Ģe eyitdi: 

“ʿĠbādetlerde ḳanḳı ʿibādet (8) efḍaldür?” Derv1Ģ eyitdi: “Öyleye degin 

uyumaḳ efḍaldür saŋa, tā kim ol vaḳt (9) içinde ḫalḳı incitmeyesin.” 

2661. B GT (14a 15) PādiĢāh niʿmeti (14b) ḥarām olur aŋa ki furṣat vaḳtını 

gözlemeye. 

2662. B GT (15b 3) Eger bir pādiĢāhlıḳ ḫiẕmetine beni yaraĢdurmaġa himmet idesin, 

(4) ġāyet kerem ola.  

2663. B GT (15b 9) Bu beyti benüm ḥālüme muvāfıḳ dimedüŋ. DimiĢlerdür ki, (10) 

ḫāyın olanuŋ eli ḥisābda ditrer. (11) ġol kimsenüŋ ki ḥisābı arı ola, aŋa 

muḥāsebeden ne ġam! 
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2664. B GT (16a 3) Eger R m‟da yılan ṣoḳmıĢ ādeme ʿIrāḳ‟dan tiryāk gelince bilgil 

(4) ki ḥāli ne olur? 

2665. B GT (16a 4) Bel1 senüŋ emānetüŋ ve diyānetüŋ ve zühd ü taḳvāŋ var, ammā 

eger (5) düĢmenler senüŋ ḥüsn-i s1retüŋi ḫilāfına taḳr1r ideler, pādiĢāhuŋ 

ḫiṭābına ve ʿitābına (6) düĢesin. 

2666. B GT (16a 8) Egerçi (9) deŋizde menfaʿatlar b1-Ģümārdur, eger selāmatlıḳ 

isterseŋ kenarda ṭur. 

2667. B GT (17a 10) Çün-kim n1Ģe ṭāḳatuŋ yoḳdur, pes (11) ʿaḳreb inine barmaġuŋ 

ṣoḳma. 

2668. B GT (17b 9) Ululuḳ ve luṭf Allah Taʿālā‟ya müsellemdür ki (10) ḳulınuŋ 

günāhın görür, etmegin bir ḳarār üzerine virür. 

2669. B GT (18a 5) Vüzerādan biri, ki tedb1rsüz idi, āġāz-ı naṣ1ḥat (5) itdi ki senden öŋ 

gelen pādiĢāhlar çok saʿy-ile bu mālı cemʿ itdiler (6) ve bir maṣlaḥata gerek ola 

diyü ḳodılar. Elüŋi bu ḥareketden ḳıṣa ṭut kim vāḳıʿ (7) lar çoḳdur. ṣaḳın ki ḥācet 

vaḳtında ḫaz1ne boĢ bulunup für mānde ḳalmayasın. 

2670. B GT (18b 14) Çün-ki (19a) yırtıcı dırnaġuŋ yoḳdur yavuzlar-ıla ṣavaĢı az eyle; 

(...) 

2671. B GT (19a 13) Ben helāk olmaḳ yigdür bunuŋ gibi b1-günāh ṭıfluŋ ḳanıŋ (14) 

dökmekden didi. 

2672. B GT (22a 2) Allah Allah! Eger ben Taŋrı‟dan Ģöyle ḳorḳaydum, ki sen (3) 

sulṭāndan ḳorḳarsın, ṣādıḳlardan birisi ben olaydum. 

2673. B GT (22a 12) Kerem oldur ki ʿafv idesin, yoḳ mı dirsin; (13) sen daḫı aŋa sög, 

intiḳām budur. 

2674. (22b 4) Ol (5) birisi, bu derv1Ģe eyirdi ki: “Ne-y-çün sulṭāna mülāzemet itmezsin 

ki iĢlemek (6) zaḥmetinden ḳurtılasın? Nite-kim biz iderüz.” Derv1Ģ eyitdi: “Sen 

ne-y-çün (7) kār kesb itmezsin, tā ki ḫiz metkārlıḳ mez elletinden ḳurtılasın.” (8) 

Nitekim ḥükemā dimiĢlerdür: “Arpa etmegin yiyüp oturmaḳ yigrekdür rāḥat-ıla, 

(9) altunlu ḳor ḳuĢaḳ ḳuĢanup kendü gibi bir ādem oġlanına (10) ḳulluḳ 

itmekden.” 

2675. B GT (22b 13) Eli-y-ile ḳızmıĢ demüri yoġurmaḳ yigrekdür (14) elin gögsine 

ḳoyup em1r öŋine ṭurmaḳdan. 

2676. B GT (22b 14) Bu aġır bahālu ʿömr bunuŋ-ıla (15) geçdi ki; yazın ne yiyem ve 

ḳıĢın ne giyem. 
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2677. B GT (23b 1) Veger görem ki, gözsüz öŋinde ḳuyı ola eger dınmayam 

günāhdur. 

2678. B GT (23b 7) Ulu ve (8) ʿāḳıl dimesünler Ģol kimseneye kim ulularuŋ adını 

eylüg-ile yād itmeye. 

2679. B GT (23b 12) “Bu iki ḳarındaĢı dut (13) ki saŋa yüz fulori vireyim” didi.  

2680. B GT (25a 7) Her kiĢi ki bir kimsenüŋ ʿaybını senüŋ ḳatuŋa getürdi, ṣaydı; 

gümānsuz (8) senüŋ ʿaybuŋı daḫı ayruḳ yire iledecekdür. 

2681. B GT (26a 4) Mel l olmazam, ammā manṣıb ehlinüŋ bir dostı görmege ol vaḳt 

(5) eli deger ki maʿzūl ola. 

2682. B GT (26b 6) Dostlar ḳatında ayaḳ zincirde olmaḳ (7) yigrekdür yādlar-ıla 

b sitānda olmaḳdan. 

2683. B GT (26a 13) Yavuz ʿavrat ki eyü kiĢinüŋ evinde ola, hemān bu ʿālem aŋa 

cehennemdür. 

2684. B GT (28a 15) ġol kiĢinüŋ ki ḫoĢ s1reti vardur, Bār1 Taʿālā-y-ıla anuŋ sırrı 

vardur. 

2685. B GT (28b 9) Vel1 Ģol kiĢi ki zāhiddür ol aḳça almaz; (10) ve Ģol kiĢi ki aḳça 

alur zāhid degüldür. 

2686. B GT (28b 12) Ne ḳadar ki benüm ʿābidlere iḳrārum vardur, bunuŋ (13) daḫı 

ziyāde inkārı vardur. 

2687. B GT (28b 14) Zāhid çün-ki aḳça aldı ve d1nār aldı, bir ayruḳ zāhid ele (15) 

getür ki ol zāhid degüldür. 

2688. B GT (29b 2) ʿ limüŋ ki mücerred sözi ola (3) ʿameli olmaya, her ne söz ki 

dirse kimseye es er itmeye. 

2689. B GT (29b 4) ġol ʿālim ki ten bisler (5) ve nefs murādın gözler, ol kendüzi azıp 

yürür, ḳılavuzlıḳ idiserdir? 

2690. B GT (29b 11) Bu vāʿiẓlerüŋ meclisi bezzāz dükānına beŋzer; naḳd virmeyince 

ḳumāĢ alınmaz. (12) Ve bunda daḫı irādet ḳomayınca saʿādet ele girmez. 

2691. B GT ( 31a 7) Aṭlas u kimḫā ziĢt olur ol vaḳt ki, çirkin gelin giye. 

2692. B GT (31a 10) Vallah ḳorḳaram gözi açıla, ḳızuma ṭalāḳ vire ki; (11) ziĢt 

ʿavratuŋ eri gözsüz olmak  yigrekdür. 

2693. B GT (31b 1) Eger derv1Ģ etmege muḥtāc olup ve pādiĢāh (3) devlet issi-y-ise, 

çün-ki ikisi öle bir kefenden artuḳ nesne alup gitmezler. 

2694. B GT (31b 6) Her kimde ki bu ṣıfatlar vardur, ḥaḳ1ḳat derv1Ģdür. 
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2695. B GT (31b 15) Ol ki cömerddür aŋa bahādurlıḳ ḥācet degül ki niçe bahādurlar 

(32a) cömerd eline muḥtācdur. 

2696. B GT (32a 6) Māluŋ zekātını çıḳarġıl ki, bāġubān bāġuŋ çıbuġını budamayınca 

üzümi artuḳ (7) virmez, zekāt daḫı eyledür. 

2697. B GT (32b 13) Ḳuru etmeg-ile ve pāre pāre ḫırḳa-y-ıla ḳanāʿat itmek yigrekdür 

ve kendü miḥneti (14) yükin çekmek yigrekdür, ḫalḳuŋ minneti yükin 

çekmekden. 

2698. B GT (33a 1) Ġy (2) ʿaz1z, söyleme ki yoḫsullıḳda ölmek yigdür, nesne uma 

kimsenüŋ ḳatına (3) varmaḳdan. 

2699. B GT (33a 5) Ṣabr köĢesinde ḫırḳasın yamayup epsem oturmaḳ (6) yigrekdür 

ḫocalara ḳaftān-içün ruḳʿa yazmakdan. 

2700. B GT (34a 11) Çün-ki kiĢiye az yimek ṭab1ʿat ola, (12) açlıḳ zaḥmetine 

uġrayıcaḳ āsān ṭutar. 

2701. B GT (34b 2) Nite-kim ẓar1fler dimiĢler; tokluġ-ıla ölmek yigdür açlıḳ 

çekmekden. 

2702. B GT (34b 7) Tekellüf-ile gülĢeker yiseŋ ziyān ider, veger ḳurı (8) etmegi ki gic 

ve açla yiyesin gülĢeker olur. 

2703. B GT (34b 14) Ḳapucılar (15) cefāsın çekmekden ḫocanuŋ iḥsānın terk itmek 

yigrekdür.  

2704. B GT (34b 15) ZiĢt ḳaṣṣāblaruŋ (35a) taḳā āsın çekmekden et temennāsında 

ölmek yigdür. 

2705. B GT (35a 5) Eger sofrasında etmek (6) yirine güneĢ olaydı, ḳıyāmete degin 

kimsene gündüz aydınlıġın düĢinde (7) görmeyeydi. 

2706. B GT (35a 7) Eger andan n Ģdār  dileyem, vire ya virmeye. 

2707. B GT (35a 10) (...)ʿizzet-ile ölmek yigdür ḫorlıġ-ıla dirlik sürmekden. 

2708. B GT (35a 12) Eger ḫoĢ-ḫ  kiĢi elinden acı ḥanẓal yiyesin, turĢ elinden Ģeker 

(13) yimekden  yigrekdür. 

2709. B GT (36a 1) Her ki etmegi kendü kesbinden yir, ḥātim-i ṭāy minnetin çekmez. 

2710. B GT (36a 12) Ol ki saŋa baylıḳ virmez, ol, senüŋ maṣlaḥatuŋı senden yigrek 

bilür. 

2711. B GT (36b 6) Beriyye yazu (7) larında susuz kiĢinüŋ aġzında ya incü olmıĢ ya 

ṣadef olmıĢ ne (8) fāyide! 

2712. B GT (36b 8) Azıḳsuz kiĢi ki ayaḳdan düĢmiĢdir, ḳuĢaġında ya altun ya (9) 

gümiĢ olsa ne fāyide! (9) Ancılayın ḳāʿı baṣ1dde bir müsāfir (10) yol azdı, azıġı 
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dükendi ve yürümege aṣlā ṭāḳatı ḳalmadı. Zaḥmet-ile (11) helāk oldı. Bir 

kāruvān iriĢüp gördiler; bir ḳaç aḳçası var-ımıĢ, (12) yüzini aŋa urmıĢ ve bu Ģiʿri 

ṭopraġa yazmıĢ ve tesl1m olmıĢ. 

2713. B GT (37a 15) PādiĢāhuŋ yüce ḳadri bāġubān misk1nüŋ evine (37b) ḳonmaġ-ıla 

ne olaydı? (1) Vel1kin dilemediler ki bāġubānuŋ ḳadri yücele.  

2714. B GT (38a 5) Çün ki iĢ (6) leṭāfet-ile olmaya, b1-ḥurmatlıġ-ıla nāçār olacaḳdur. 

2715. B GT (39b 2) Vāh ki ölü yine dirilüp ḳabilesi arasına geleydi, m1rās -ḫorlara 

m1rās  (3) döndürmek ġuṣṣası ziyāde olaydı ḫıṣımları öldüginden. 

2716. B GT (40a 5) Çün ardından cān alıcı düĢmen gele, segirdür (6) kiĢinüŋ ecel 

ayaġın baġlar; ol demde ki düĢmen ardından iriĢe kiyān1 (7) yay çekmege mecāl 

ḳalmaz. 

2717. B GT (40b 1) Kendüzni ādeme beŋzetmek olmaz, meger ki dülbendi ve 

giyecegi beŋzeye. 

2718. B GT (40b 7) Fa l u hüner ʿabes  olur tā ki göstermeyeler. 

2719. B GT (40b 7) ʿŪdı eger oda bıraḳmayalar ve miski ezmeyeler (8) 

ḳoḫularından fāyide yoḳ.  

2720. B GT (40b 15) Eger her ḳıluŋ baĢında yüz ʿaḳl var-ısa, ʿaḳl iĢe yaramaz çün ki 

yavuz (41a) baḫtlu olasın. 

2721. B GT (41a 6) Tā ki ev-ile ve dükkān-ıla dutıya durursın. Ġy ḫam, hergiz ādemi 

olmazsın. 

2722. B GT (41a 14) Her yire ki irdi ḫayme ḳurdı (15) ve ḫābgāh düzdi. 

2723. B GT (41b 1) Ġkinci ʿālimlerdür ki manṭıḳ-ı Ģ1r1n-ile ve feṣāḥat ve belāġat 

ḳuvveti-y-ile her (2) yire ki vara ḫidmetine iḳdām gösterüp ve ikrām ideler ve 

sefer ġan1met-ile geçe. 

2724. B GT (41b 6) Ulu-zāde ki cāhildür, kendü Ģehrinde girü ḳalur ki ġarıblıḳda hiç 

(7) nesneye almazlar. 

2725. B GT (41b 10) Lā-cerem her yire ki vara ṣoḥbetini ġan1met görürler (11) ve 

ḫidmetini minnet dutarlar. 

2726. B GT (41b 14) Ḫ b ṣ retlü her yire ki vara (15) ḥürmet, ʿizzet görür; egerçi 

atası ve anası daḫı ḳahr-ıla sürerlerse. 

2727. B GT (42a 2) Her kiĢi ki ṣāḥib-cemāl ola, her ne yire ḳadem baṣarsa öŋine (3) el 

dutup anı redd eylemez. Dördünci ḫoĢ-ḫanlardur ki ḫançere-i dāv d1-le ṣuları 

(4) aḳmaḳdan ve ḳuĢları uçmaḳdan girü duṭarlar. 
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2728. B GT (42b 1) Ġy oġul! Her kimde ki bu biĢ ṣanʿatlardan (2) birisi ola, fi‟l-cümle 

ḫāṭırı tesell1 olur. 

2729. B GT (42b 6) Her kimse ki aŋa gerdiĢ-i zamān k1n itdi, (7) r zigār anı b1-

maṣlaḥat yire ḳulavuzlar. 

2730. B GT (42b 9) Egerçi rızḳ maḳsūmdur, ṭaleb (10) itmek Ģarṭdur; ve belā egerçi 

muḳarrerdür, iḥtirāz itmek vācibdür. 

2731. B GT (42b 12) Egerçi rızḳ gümānsuz iriĢür, (13) vel1kin ḳapulardan istemek 

ʿaḳl Ģarṭıdur. (14) ġimdiki ḥālde ki ḳaġan arslan-ıla pençe (15) ururam ve piller 

gibi dem ürürem, maṣlaḥat oldur ki sefer idem; daḫı (43a) faḳr odına yanmaġa 

ṭāḳat getürmezem. 

2732. B GT (43a 5) Çün-ki kiĢi kendü maḳāmından ṭaĢra çıḳdı daḫı ne ġam yir ki, 

cem1ʿ-i āfāk anuŋ (6) yiridür. 

2733. B GT (43a 6) Derv1Ģ her ne yire iriĢe, (7) gice olduġı vaḳt ora anuŋ sarāyıdur; 

daḫı aŋa maḳām ne ḥācet ki (8) nireye ki vara anuŋ Taŋrısınuŋ evidür. 

2734. B GT (43a 10) Her kiĢinüŋ ki baḫtı murādınca (11) olmaya, bir yire vara ki 

kimse adın bilmeye. 

2735. B GT (43a 15) Altunuŋ olmayınca (43b) z r-ıla deŋiz geçemezsin. (43b 10) 

Niçe zamān gitdiler ve Yunān iḳl1mine iriĢdiler. Mellāḥ deŋiz içinde gördi; (11) 

bir üstüvān aġaç mevc öŋinde gider. Eyitdi: “Sizden bir Ģ1r merd yoḳ mı, (12) tā 

bu üstūnı bize ḥāṣıl ide. Biz daḫıi geminüŋ ḫalel irmiĢ yiri (13) vardur, ol araya 

ḳoyavuz.” (43b 12) Ġlerü geldi ṣu diledi, buŋa kimse ṣu virmedi. Niçe ki zār1 

(13) ḳıldı, hiç esirgemediler.  ar r1 birisinüŋ ḳabuna el ṣundı ki ala içe, 

virmediler.  

2736. B GT (44b 3) BiĢ on ḳarınca ittifāḳ idicek ḳaġan (4) arslanuŋ derisin yırtarlar. 

2737. B GT (45a 15) ġol (45b) kimsene irilik ider ġar1be ki kendüsi ġurbetde olmamıĢ 

ola. 

2738. B GT (45b 11) Ne ḫoĢ didi ol eli boĢ silāhĢör (12) ki; arpa ḳadar altun yigrekdür 

elli batman ḳuvvetden. 

2739. B GT (45b 12) Her (13) vech-ile kiĢi renc çekmeyince genc ḥāṣıl itmez ve cānı 

ḫaṭarda ḳomayınca düĢmene ẓafer (14) bulmaz. 

2740. B GT (46a 11) Buyurdı ki kendünüŋ ḳıymetlü yüzügini niĢāna ḳodılar; tā ki (12) 

bu yüzügüŋ içinden her ki oḳ geçüre yüzük anuŋ ola. 

2741. B GT (46b 10) Ol yigrekdür ki (11) düĢmen aslā eylük görmez. 
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2742. B GT (47a 7) Ḳorḳaram ki bilmedügümden (8) sü’āl ideler, Ģermsār olam. 

2743. B GT (47b 2) ġol kimesne ki Ḳur‟ān ḫaberine inanmaya, anuŋ cevābı (3) oldur 

ki cevāb virmeyesin. 

2744. B GT (47b 7) Egerçi söz dilbend, (8) Ģ1r1n olup taṣd1ḳ ü taḥs1ne lāyık olursa, 

çün-ki ḥalvāyı bir kere yiyeler (9) yiter. 

2745. B GT (47b 9)  lemde hergiz kimse kendü (10) cāhilligine iḳrār itmiĢ degüldür; 

meger Ģol kimesne ki meclisde biregü sözini (11) henüz düketmedin ol söze 

baĢlaya. 

2746. (48a 6) Ehl-i Ģināḫt ol degül ki her özi (7) bile ve söyleye; ve pādiĢāh sırrı-y-ıla 

kiĢi kendü baĢın terk itmek olmaz. (13) Bir eve ki senüŋ gibi konĢı ola on 

dirhem kem ʿayar gümiĢ degir, l1kin ümiẕ (14) -vāruz ki senden ṣoŋra biŋ direm 

getüre. 

2747. B GT (49a 13) Ḳanı ol düĢmen ki Ģ ḫ-çeĢm ola, tā ki baŋa kendü ʿaybumı 

göstere. 

2748. B GT (49b 5) Kimesne ṭaĢ yüzinden balçıġı keser-ile eyle ḳazmaz ki, senüŋ iri 

āvāzuŋ yüregi (6) Ģol vech-ile ḳazar. (49b 8) Taŋrı-y-içün oḳuma, (9) 

oḳumaduġuŋ yigrekdür. 

2749. B GT (49b 10) Eger Ḳur‟ān‟ı sen bu resme oḳıyasın, müsülmānlıḳ revnaḳın 

giderürsin. 

2750. B GT (49b 13) Her ki göŋüle ine göze eyü görinür. 

2751. B GT (50a 5) Ġy dir1ġ, n‟olaydı bu hüsn-i cemāl-ıla bu oġlanuŋ dili uzun ve b1-

edeb (6) olmayaydı. 

2752. B GT (50a 10) Ḫoca çün per1 ṣ retlü ḳul-ıla oynamaġa ve gülmege ḳarıĢa, 

ʿacebdür ki ol, ḫoca (11) gibi ḥükm ide, ya bu ḳul gibi anuŋ nāzın çeke. 

2753. B GT (50b 6) Ḳaçan arı eteklü dirilür; ol (7) b1-çāre ki tā yaḳasına degin 

gömülgene düĢmiĢ ola? (14) Maḥabbet Ģarṭı (15) degüldür ki cān ḳorḳusı-y-la 

cānān ʿıĢḳından yüz döndürem. 

2754. B GT (51a 10) ʿAcebdür ki senüŋ vüc duŋla benüm vüc dum ḳala ve sen söze 

gelicek ben söz söyleyübilem. 

2755. B GT (51b 4) Eger aḫlāḳda ve edebde naẓaruŋa nā-pesend1de gele, baŋa 

buyurġıl (5) tā ki anı idem. 

2756. B GT (52a 6) Bu ḫalḳ (7) töhmetini çekmegi āsān gördüm anuŋ d1dārınsuz 

olmaġa ṣabr itmekten. 
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2757. B GT (52a 7) Nite- (8) kim ḥükemā dimiĢlerdür ki göŋli mücāhedede ḳomaḳ 

sehdür ki gözi müĢāhededen (9) yıġmakdan. 

2758. B GT (52a 12) Her ki ol maḥb bsuz (13) olmaz, elbette cefāsını daḫı çekmek 

gerek. 

2759. B GT (52a 15) Eger luṭf-ıla ḳatına (52b) oḳıya veger ḫod ḳahr-ıla ḳatından 

süre, kendü bilür. 

2760. B GT (52b 12) Girü gel beni depele ki öŋüŋde ölmek yigrekdür (13) senden 

ṣoŋra diri olmaḳdan. 

2761. B GT (53a 12) KāĢki ikimüz arasında maĢrıḳdan (13) maġrıba degin ḳadar yir 

ola-y-ıdı. 

2762. B GT (53a 15) Her ki ṣabāḥ durup senüŋ yüzüŋi göre; (53b) selāmet güninüŋ 

ṣabāḥı aŋa ḳaraŋu gice olur. 

2763. B GT (53b 4) Benüm kadrüme lāyıḳ ol-ıdı ki (5) ḳarġalar-ıla baġ d1vārlarında 

ḫırāmān sekeydüm. 

2764. B GT (53b 7) Zāhide zindān ol yiter ki rindler ṣoḥbetinde ola. 

2765. B GT (54a 10) Göz ḳaraŋulıḳda (11) ḳılıç görmek yigdür düĢmenler yüzin 

görmekden. 

2766. B GT (54b 15) (...), bunca müddet sizi gördüm ve sözüŋüz iĢitdüm ne-y-içün 

(55a) siz kim-idügüŋüz bildürmedüŋüz tā ki ḫidemete bil baġlayup ve 

ṣoḥbetüŋüzi ġan1met (2) biley-idük? 

2767. B GT (55a 9) Çün (10) balçıḳ çoḳ ola piller ṭayınur ve sürçer. 

2768. B GT (55b 2) Eger feryād idesin veger zār1 (3) ḳılasın ḥarām1 altunı alduḳdan 

ṣoŋra girü virmez. (55b 14) Meger ki gökde melāyike ola, vegerni bu ḥüsn-ile 

yir yüzinde beĢer olmaz. 

2769. B GT (56a 6) Ġy kāĢki ol gün ki ecel dikeni ayaġuŋa batdı, zamān eli helāk 

ḳılıcını (7) baĢuma çala-y-ıdı; tā ki bu gün içinde sensüz cihānı gözüm 

görmeye-y-idi ki, (8) ṭopraġuŋ üstinde baĢuma ṭopraḳ yummayaydum. 

2770. B GT (56a 11) Deŋiz fāyidesi eyü-y-idi eger mevc (12) ḳorḳusı olmayaydı. 

2771. B GT (56a 12) Gül ṣoḥbeti ḫoĢ idi eger diken ḳorḳusı olmayaydı. 

2772. B GT (56b 4) N’olaydı Ģunlar ki benüm ʿaybum isterler, yüzüŋi iy göŋül alıcı 

maḥb b görelerdi; (5) tā kim na aruŋda turunc yirine b1-ḫaber ellerin 

ṭoġrayalardı. Tā ḥaḳ1ḳat maʿn1  ṣ retine (6) tanuḳluḳ vireydi. PādiĢāhuŋ 
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göŋlinden geçdi ki Leyl1 camālin mütāliʿa ḳıla (7) ki nice ṣ retdür ki niçe 

fitneye sebeb olupdur? 

2773. B GT (56b 15) ṣaġ olan kiĢiye yara derdinden ġam (57a 1) yoḳ. Evet derdümi 

hem-derdüme söylerem. (57a 2) Tā senüŋ ḥālüŋ benüm ḥālüm gibi olmaya. 

Benüm (3) ḥālüm saŋa efsāne gibi gelür. 

2774. B GT (57a 4) Pes kimsenüŋ yarasına tuz ekmeyince (5) acısın bilmez. 

2775. B GT (57b 2) (...) ʿıĢḳ sözini Ģol baṭṭāldan gizleŋ ki dermandalıḳ güninde yārin 

(3) unıdır. Eger (5) Leyl1 ve Mecn n diri olaydı ʿıĢḳ ḥad1s ini bu defterden 

yaza-y-dı. 

2776. B GT (58a 10) Ṭab1b bir ḫasta-yı (11) dermāndeyi çün ki göre elin eline urur. 

2777. B GT (58a 11) Çün ki mizācda iʿidāl ḳalmaya (12) ne ʿilāc ve ne ʿaz1met fāyide 

ḳılmaz. (14) Ve niçe ki bile oldum ve laṭ1feler ve dürlü ḫulḳlar ḳıldum; tā 

benümle üns ṭuta (15) ve aramuzda vaḥĢet olmaya. 

2778. B GT (58b 12) (...) yigit kiĢinüŋ yanında uyanuḳ durmaḳ yigrekdür, bir ḳoca kiĢi 

yanında (13) yatmaḳdan. 

2779. B GT (59a 4) Senüŋle cehennemde yanmaḳ yigrekdür baŋa kim ayruḳlarla 

cennetde olmaḳdan. 

2780. B GT (59a 12) ĠĢitdüm ki yoldaĢlar arasında (13) oġlan böyle eydür ki; n’olaydı 

ben ol aġacı bileydüm, tā duʿā ḳılaydum (14) ki atam öleydi. 

2781. B GT (59b 6) Nice gidem ki gidecek ayaġum yoḳdur. (7) Yorılup oturmak 

oturmaḳ ve diŋlenmek yigdür, segirdüp yorılup (8) yatmaḳdan.  

2782. B GT (60a 6) Ṭut ki ṣaçuŋ ḳara olmıĢ, ne fāyide ki bilüŋ g zdur, ṭoġrulmaz ki 

(7) yigit olasın. 

2783. B GT (60a 9) Ekine çün ki biçin vaḳtı (10) gele, gök ve yeŋi taḫıl gibi ṣalınmaz. 

2784. B GT (60b 2) Eger kiçilik (3) vaḳtı girü geleydi, ki elümde b1-çāre-y-idüŋ, 

ḳaçan sen, ben  aʿ1fe, ḳarıcuġa (4) bunuŋ gibi belā ḳıla-y-ıduŋ? 

2785. B GT (61a 10) Cevherüŋ (11) aṣlı çün-ki ḳābil ola, terbiyet aŋa es er ider. 

2786. B GT (61a 11) Demür ki bed-güher ola (12) hiç ṣayḳal anı eyü itmez. 

2787. B GT (61a 13) ʿ1sā‟nuŋ eĢegin eger Kaʿbe‟ye iledeler çün girü gele (14) hemān 

eĢekdür. 

2788. B GT (62a 5) Her kimseyi ki kiçiklikde edeblemeyeler, ululuġında iflāḥ (6) 

olmaz. 
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2789. B GT (63a 2) Eger k histānlarda yaġmur (3) yaġmaya, bir yıl içinde Dicle 

ırmaḳı ḳurı çay ola. 

2790. B GT (63a 13) Egerçi bilürsin ki sözüŋ iĢidilmez, bildügüŋden (14) naṣ1ḥat ḳıl! 

(63b 2) Bunuŋ  aʿ1f ḥālini (3) görüp yüregüm ḳopdı ve mürüvvet görmedüm ki 

ziyāde melāmet idem. (63b 6) ḥar1f-i sülfe, mestlik vaḳtında el ṭarlıġından (7) 

üĢenmez. Aġaç yazlarda yapraġın döker, ḳıĢ yapraḳsuz ḳalur. (63b 15) Gerçi 

altun ve gümiĢ ṭaĢdan olur (64a) vel1kin her ṭaĢdan altun ve gümiĢ olmaz. 

2791. B GT (64b 5) ġol kimse ki kendü aṣlına (6) vefā ḳılmaya, ol, eyü baḫt bulup 

devlet issi olacaḳ  degüldür. 

2792. B GT (65a 1) Ġy ʿāḳıl kiĢi! (2) N‟olaydı ki yüklü ʿavratlar eger vilāyet vaḳtında 

yılan ṭoġuraydı yigreg-idi (3) andan ki bed-baḫt oġlan ṭoġaydı. 

2793. B GT (65a 7) (...) ol ki nefs rı āsına muḳayyed olmadı, Allah rı āsına (8) 

muḳayyed oldı, ol bāliġdür. 

2794. B GT (65a 8) Ve her ki bu ṣıfatla muttaṣıf olmadı, eger yüz yaĢasa (9) daḫı 

muḥaḳḳıḳlar ḳatında bāliġ olmıĢlardan degüldür. 

2795. B GT (65b 1) Tā ki bir sözüŋ ʿayn-ı ṣavāb-idügin bilmeyince söyleme; ve daḫı 

bir (2) nesne ki eyü cevāb degüldür söyleme! 

2796. B GT (65b 15) Eger  arūr1 ola bu iki beyt (66a) kifāyet ider. 

2797. B GT (66b 10) Kerem aġacı her ḳanda ki kök ṭutdı, budaḳları felekden daḫı 

yüce oldı. 

2798. B GT (67a 1) ʿĠlm ne ḳadar oḳursaŋ çün-ki sende ʿamel yoḳ hemān yine 

cāhilsin. 

2799. B GT (67a 5) Her kimesne ki perh1z ve ṣalāḥiyyet ve ʿilm (6) ṣatdı; bir ḫırmen 

divĢürdi döndi girü oda yaḳdı. 

2800. B GT (67a 6) ʿ lim (7) ki ḥarāmdan perh1z itmez, gözsüz meĢʿale-dār gibidür. 

2801. B GT (67b 6) Devletsüzüŋ çün arḳasın sıġayasın (7) senüŋ devletüŋe günāh 

iĢler ortaḳlıḳ. (67b 11) Her sırruŋ ki vardur, (12) zinhār dostuŋa bildürme. Ne 

bilürsin bir vaḳt ola ki düĢmen ola (13) ve sırruŋı fāĢ eyleye. Ve her yavuzlıḳ ki 

elüŋden gelürse düĢmene iriĢdürme, (14) baĢ ed ki zamān-ıla dost ola. Ve her 

sırrı ki, dilerseŋ ki āĢikāre olmaya, (15) hiç kimseye dimemek gerek; eger 

muḫliṣ dostuŋ daḫı olursa ki anuŋ (68a) daḫı dostları vardur. 

2802. B GT (68a 2) Söylememek yigdür kiĢi (3) göŋül sırrını bir kimseye diyüp “daḫı 

kimseye dime” dimekten. 
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2803. B GT (68a 5) Bir söz ki cemʿiyyetde söylenmeye, gizlü daḫı (6) söylememek 

gerek. 

2804. B GT (68a 6) Żaʿ1f düĢmen ki saŋa iṭāʿat getüre ve ḫidmet (7) ṣ retin göstere, 

maḳs  dı bundan artuḳ degüldür ki düĢmenlikde ḳuvvet (8) kesb itmek ister. 

2805. B GT (68a 8) Ve her ki düĢmeni az görer, odı sehl görmiĢe beŋzer. 

2806. B GT (68a 10) Bu gün çün-ki ḳuvvetüŋ yiter odı söyündür ki od yücelicek (11) 

cihānı yaḳar. 

2807. B GT (68b 3) Her ki düĢmen-ile berāy-ı maṣlaḥat ṣulḥ itmekden (4) ġayrı 

göŋlinden ṣulḥ ide, dostlarınuŋ göŋlin yıḳmıĢ olur. 

2808. B GT (68b 6) Ġy ʿāḳıl! ġol dostdan el yuġıl ki düĢmenlerüŋle otura ṭura. (7) 

Çün-ki bir maṣlaḥatı bitürmege tereddüd çekesin, Ģol ṭarafı iḫtiyār it ki (8) 

kimesne incinmedin ḥāṣıl ola. 

2809. B GT (68b 8) Ve üstüŋe ġāyet ulu iĢ düĢmeyince canı (9) ḫaṭarda ḳomaġıl. 

2810. B GT (68b 10) Çün-ki el her ḥ1leden ṣındı, ḳılıca el urmaḳ ḥalāldur. 

2811. B GT (69a 1) Her ki bir yavuz kiĢi depeleye ḫalḳı anuŋ belāsından ḳurtarur. 

2812. B GT (69a 3) ġol ki yılanı (4) esirgedi, bilmedi ki anı esirgemek ādem oġlanına 

ẓulm itmekdür. 

2813. B GT (69b 2) Mülk üzerine olmasun ol melik kim buyruġın buyurur ve 

Taŋrı‟nuŋ buyruḳ dutıcı (3) ḳulından olmaya. 

2814. B GT (69b12) DüĢmen çün cem1ʿ-i ḥ1le-y- (13) ile baĢa varmaya, dostlıḳ 

ṣ retin gösterür; (...) 

2815. B GT (69b 15) (...) eger bu ġālib ola yılanı depeledüŋ veger ol ġālib (70a) ola 

düĢmenden ḳurtulduŋ. 

2816. B GT (70a 4) Eger bilesin ki bir ḫaberi dimekle göŋül yıḳılur, sen anı dimegil ki 

ayruḳ kiĢiler diyeler. 

2817. B GT (70a 9) Ġy (10) Ģol ki, seni taʿr1f idenüŋ sözin iĢidürsin ki senden (11) 

azacuḳ fāyide görmeg-ile; veger bir gün maḳṣ dın ḥaṣıl itmeyesin (12) iki yüz 

kez ol ḳadar ʿaybuŋ ṣaya. 

2818. B GT (70b 13) Ḳanāʿat-ıla gedā olmaḳ yigrekdür māl-ıla ġan1 olmaḳdan. 

2819. B GT (71a 1) ġol kiĢi ki eli irdügine güci yitdügi vaḳt (2) eylük itmeye; 

dermānde ḳalduġı vaḳt kimseneden eylük görmeye. 

2820. B GT (71a 5) Ol nesne ki sehl zaḥmet-ile ḥāṣıl ola, ḫalḳ ḳatında (6) ziyāde 

ḳadri olmaya. 
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2821. B GT (71a 13) (...) eger bu maṣlaḥatı bileydi cāhil olmayaydı. 

2822. B GT (71b 1) Her ki cevābda t1z ola diline ḫaṭā söz gelür. 

2823. B GT (71b 1) Her ki yavuzlar-ıla otura (2) lā-cerem eylük görmeye. 

2824. B GT (71b 3) Eger (4) firiĢte d1v-ile otura vaḥĢet ve ḫıyānet ve r1v örgene. 

2825. B GT (71b 7) Ve her kiĢi ki düĢmeni elinde ola ve depelemeye, ol kendüzinüŋ 

düĢmenidür. 

2826. B GT (71b 9) Çün-ki yılan bir ṭaĢ üstinde ola ve bir ṭaĢ daḫı elüŋde ola, eger 

(10) ʿāḳıl-ısaŋ furṣatı  fevt itme ve giç ṭutma. 

2827. B GT (71b 15) Bu āsāndur ki (72a) diriyi öldüreler, vel1kin ölü yine diri olmaz. 

2828. B GT (72a 1) Oḳ atıcı oḳ atmaḳda (2) ṣabr itmek ʿaḳl Ģarṭıdur ki çün oḳ yaydan 

çıḳa girü gelesi degüldür. 

2829. B GT (72a 9) Her kimse ki ulular-ıla arıĢa kendü ḳanın dökmege (10) düriĢür. 

2830. B GT (72a 10) Ve Ģol  aʿ1f ki ḳuvvetlüler üzerine bahādurlıḳ ide, kendüyi (11) 

helāk itmege düĢmenine yardım itmiĢ olur. 

2831. B GT (72b 1) Nite-kim çārs  köpekleri tazıları gördükçe ıraḳdan ürer ve yaḳın 

gelmez. 

2832. B GT (72b 4) Eger ḳarın belāsı olmayaydı hiç ḳuĢ ṣayyād aġına düĢmeyeydi, 

(5) belki ṣayyād daḫı duzaḫ ḳurmayaydı. 

2833. B GT (72b 6) Ḳarnınuŋ es1ri olan iki gice uyumaz; (7) bir ol gice ki ṭoḳ ola 

maʿde aġırlıġından ve Ģol gice kim aç ola (8) göŋli ṭarlıġından uyumaz. 

2834. B GT (72b 11) ʿĀlim ki cāhiller arasına (12) düĢe, gerekdür ki ʿizzet ummaya. 

2835. B GT (73a 11) ʿĀlim ki cāhiller (12) ortasında ola, buŋa bir mes el dimiĢlerdür 

ki; körler ortasında ḫ b- (13) ṣ ret gibidür ve zındıḳlar arasında Muṣḥaf gibidür. 

2836. B GT (73a 13) Bir dostı ki cem1ʿ-i (14) ʿömürde ḥāṣıl itmiĢ olasın, zinhār ṣaḳın 

bir dem içinde göŋlin yıḳmayasın. 

2837. B GT (73b 1) Bir ṭaĢ ki bunca yıllar içinde laʿl olmıĢ ola, zinhār ṣaḳın ki bir 

nefesde ṭaĢ-ıla ṣımayasın. 

2838. B GT (73b 2) Cömerd ki yiye ve yidüre, ol ʿābidden yigdür ki oruç (3) ṭuta ve 

bulduġın gizleye. 

2839. B GT (73b 5) ġol (6) ʿābid ki riyā-y-içün köĢe iḫtiyār ide, b1-çāre ʿaceb ṭonuḳ 

āyine içinde ne göre? 

2840. B GT (73b 11) Her (12) kiĢinüŋ ki diriliginde etmegin yimeyeler ve öldükde 

adın aŋmayalar. 
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2841. B GT (73b 12) Ve Y suf ʿaleyhi‟s-selām, (13) Mıṣr ḳızlıḳ olduġı vaḳt, açları 

ḥu  rına getürmeyince ḳarnı ṭoymaz-ıdı. 

2842. B GT (73b 15) Ol kimesne ki dirligi tanacʿumda (74a) ola, ol, aç kiĢinüŋ ḥāli 

nedür ne bilür? 

2843. B GT (74a 10) Eger rızḳı cehd idesin (11) veger itmeyesin, Bār1 Taʿālā saŋa 

iriĢdürür. 

2844. B GT (74b 9) ʿĀṣ1 (10) ki günāhın bilüp el ḳaldura, Ģol ʿābidden yigdür kim 

baĢın ḳaldura ve (11) ḫalḳ arasında ʿameli mürüvvet göre ve ṣ ret idine. 

2845. B GT (74b 13) Sipāh1 ki derv1Ģ (13) s1retlü ola, yigrekdür Ģol faḳ1hden ki ḫalḳ 

incidicidür. 

2846. B GT (75b 4) Ṣoḥbet lāzımlarından birisi daḫı budur ki; bir maḳāma varasın (5) 

ṣāḥib-maḳām göŋlini rā ı idesin. 

2847. B GT (75b 8) Her ʿāḳıl ki Mecn n-ıla otura, gerekdür ki Leyl1 yüzi sözinden 

artuḳ söz (9) söylemeye. 

2848. B GT (75b 9) Her kiĢi ki yavuzlar-ıla otura, eger anlaruŋ ṭab1ʿatları aŋa (10) 

es er itmezse daḫı anlaruŋ ṭar1ḳı-y-la töhmetlü olur. 

2849. B GT (75b 10) Eger bir kiĢi ḫarābāta vara (11) namāz ḳılmaġa mens b olmaz; 

hemān süci içmege mens b olur. 

2850. B GT (76a 2) Her kiĢi ki bir ḳaç kiĢinüŋ diline gele, tā ki ne miḳdār fa lı ve 

hümeri vardur (3) bileler; Ģek degüldür ki kendü ne ḳadar ehliyeti var-ıduġın 

bile. 

2851. B GT (76a 5) Egerçi ol kimsenüŋ sözinüŋ mizāc ve aṣlı ḥaḳ üzre ola, aṣlā anda 

kiẕb ve ḫaṭā olmaya anuŋ saḫun ve daʿv1sini muḥāl üzre ḥaml eylerler. 

2852. B GT (76a 9) Veger (10) uzun ʿömrüŋde bir süfleye eylük idesin, az nesne-y-

içün senüŋ-ile ṣavaĢa  gelür. 

2853. B GT (76b 10) Vaḳtı ḫoĢdur ol kiĢinüŋ ki senüŋ ẕikrüŋ anuŋ m nisi ola, eger 

Y nus gibi (11) balıḳ ḳarnında olursa daḫı. 

2854. B GT (76b 14) Ḳıyāmet güninde (15) eger ḳahr ḫiṭābın ide, enbiyāya ne ʿöẕr 

yiridür. 

2855. B GT (76b 15) Veger luṭfı yüzinden (77a) perdeyi götüre Ģaḳ1lere daḫı 

yarlıġanmak üm1di vardur. 

2856. B GT (77a 6) ḲuĢ ki bir ayruḳ ḳuĢı (7) duzaḳda göre andan yaŋa varmaz. 
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2857. B GT (77a 8) ġol (9) kimsenüŋ ki Allah Taʿālā-celle ve ʿalā-irādet ḳulaġın ṣaġır 

yaratmıĢ (10) ola, ol nice iĢide? 

2858. B GT (77a 10) Ve Ģol kimesneyi ki saʿādet kemendi çeke, ol (11) nice varmaya? 

2859. B GT (77a 13) Bu saʿādet z r-ı bāz -y-ıla (14) degüldür, tā ki Allah Taʿālā 

virmeye. 

2860. B GT (77a 14) ġol gedā ki ʿāḳıbeti ḫayr ola, (15) ol pādiĢāhdan yigdür ki 

ʿāḳıbeti ḫayr olmaya. 

2861. B GT (77b 2) Bir ġuṣṣanuŋ ki ṣoŋı Ģādumānlıḳ ola yigrekdür ol Ģādılıḳdan ki 

(3) ṣoŋı ġuṣṣa ola. 

2862. B GT (77b 10) eʿ ẕü bi‟llāh, eger ḫalḳ ġaybı bilelerdi, kimesne ḫalḳ elinden bir 

nefes rāḥat (11) olmaya-y-ıdı. 

2863. B GT (77b 14) Bir gün ola (15) ki, düĢmen murādına, kendü öle, altunı ḳalmıĢ 

ola. 

2864. B GT (77b 15) ʿ ḳıl çün-ki arada (78a) ceng göre, orada ḳarār itmez; ve ger 

ṣulḥ göre lenger bıraġur, z1rā ki selāmet (2) kenārdadur ve bunda ḥalāvet 

ortadadur. 

2865. B GT (78b 7) Ḳarı ʿavrat ki rusbı (8) ola nice ide ki nā-bekārlıġa tevbe ide; ve 

nāyib ki ʿazl ola nice ide ki ḫalḳ (9) incitmekden vaz gele tevbe ḳıla. 

2866. B GT (78b 10) Yigit ki bir köĢeyi iḫtiyār itmiĢ ola, (11) Ģ1r-i merddür Allah 

Taʿālā yolına. 

2867. B GT (79a 13) Veger bir ker1m ki iki yüz (14) günāhı ola, keremi ʿaybını örter. 

2868. B GT (79b 3) KiĢi kendü eski ḫırḳasın yamamaḳ yigdür āriyete ṭon dilemekden. 

2869. B MN 9a (9) Anıŋ diḳḳat ṭabʿını bilmek isteyen ġebistān-i ḫayāl nām (10) 

kitābını görsün. 

2870. B MN 16b (11) Her ne ki sordılar, *** virdügüm cevāba (12) tebessüm idüp 

taḥs1n eylediler. 

2871. B MN 21a (7) Faḳ1r, belki çoḳça yārānları taʿaccüb iderler idi ki āyā ol (8) bu 

nevʿ sādelig ile niçük naẓm söyler ammā ġazelleri fenā degül. 

2872. B MN 21b (4) Ve Mevlānā Sāġar1 egerçi bed-Ģiʿr idi, ammā bu maṭlaʿı güzel 

düĢmiĢdür. 

2873. B MN 26b (10) Egerçi (11) ʿāmm1 olup, ammā Ģiʿri reng ü çāĢn1den ḫāl1 degül 

ve çoḳça ġazel (12) söyler idi. 
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2874. B MN 32b (8) Ve Mevlānā‟nıŋ Z afer-nāme tercemesinde on biŋ (9) beytden 

ziyādece mes nev1si var, beyā  olmadıġıçün Ģöhret ṭutmadı. 

2875. B MN 32b (11) Ve āḫır-i ʿömrinde (12) redif-āfitāb Ģiʿr1 söyledigi zamān 

Ģuʿarāsı cümle tetebbuʿ eylediler (13), h1ç kimse maṭlaʿnı aŋa göre 

söyleyemedi. 

2876. B MN 33b (13) Egerçi Türkānedür ammā kāyiliniŋ Ģ ḫ-tabʿlıġı maʿl m olur. 

2877. B MN 34a (7) Egerçi baʿ ı maḥalda ġar1b Ģeyler ṭabʿından *** olurdı ammā (8) 

bu beytinde ḫayl1 ve çāĢn1 ve reng var ki: (BEYĠT) 

2878. B MN 35a (5) Egerçi bu faḳ1rüŋ ḳavm u ḫaylı Sulṭān-ı (6) ṣāḥib-ḳırān‟nıŋ ḳad1m 

ḳulları ve mevr s 1 bendeleridürler, ammā bu ẕikr olınan (7) ṣalāḥiyyetler 

cihetile ol ḥa retiŋ iltifāt ve ʿināyeti aŋa sāyirlerden (8) ziyādece idi. 

2879. B MN 35b (10) Egerçi andan bu nevʿ ebyāt çok ẓuhūr iderdi, ammā hergiz 

ihtimām idüp bir maḥalle yazmaz idi. 

2880. B MN 37b (10) Egerçi Türkçe Ģiʿre az meĢġūl idi, (11) ammā bu maṭlaʿ 

anıŋdur: (BEYĠT) 

2881. B MN 42a (15) Sebebin sorulduḳda ābādānca cevāb söylemedi. 

2882. B MN 48b (1) Egerçi güzelce ṭabʿ naṣ1bi olmıĢdur ammā atası ṭavrından b1-

naṣ1b degüldür. 

2883. B MN 49a (15) Baʿ ı yārānlar (48b 1) didiler ki görmiĢsin, ḫāṭrıŋa gelmedi. 

2884. B MN 51b (5) Ol cümleden ki çok (6) fe āyil ile ārāstedür ki küĢt1 fenninde anıŋ 

ol ḳadar ḥaḳ ve mülki var ki (7) maʿl m degül ki hergiz bu fende ol ḳadar peydā 

olmıĢ ola, sāyir fe āyiline (8) göre d n mertebesidür. 

2885. B MN 52a (14) Egerçi erẕāl ve ḫubes ā müsellem ṭutmazlar (15) ve baʿ ı Ģeyler 

söylerler, ol ṭāyifeniŋ sözine iʿtibār yoḳtur. 

2886. B MN 55b (12) Egerçi iḥtiyācı daḫı yoḳdur, ammā vech-i ekmel ile tekm1l (13) 

itmemiĢdür. 

2887. B MN 57b (15) M1re egerçi nā-ḫoĢ gelür, ammā hezl ile geçürür. 

2888. B MN 62a (7) Daḫı egerçi mecn n-Ģiʿār kimse idi, ammā çün sel1m (8) fıṭratı 

var, gāh gāh dilinden naẓmlar geçer. 

2889. B MN 62b (4) Kendü Ģiʿrini oḳuyup kendü müteʿes s ir olup (5) dinleyiçiler 

sükūt itmeyünce söylemezler. 

2890. B MN 63b (6) Egerçi levendligi var idi ol ḥa retiŋ Ģehr içindeki medrese- (7) -

sinde müderrisdür.  
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2891. B MN 65a (15) Ve her ʿilm ki söyler, eks erinde ḥavāĢ1 ve müf1d muṣennefātı 

var ki (64b 1)  ʿulemā andan behremenddürler. 

2892. B MN 66b (8) Egerçi defāten terk eyledi, (9) sipāh1likde *** ki olur, oḳ atmaḳ 

ve ḳılıç çalmaḳda çābük (10) ve sāyir celādetlerde ol ḳadar ki ʿaṣrınıŋ erbābı 

pesend iderler. 

2893. B MN 67a (5) Egerçi babası ḥālā faḳr ṭar1ḳın (6) iḫtiyār idüp g Ģe ṭutmıĢdur 

ammā Sulṭān-ı ṣāḥib-ḳırān devletinden (7) Ḫˇārezm taḫtında ḥük met idüp 

emāret d1vānına mühr baṣdı. 

2894. B MN 69a (11) Bunuŋla ki (12) bu bigiŋ sipāh1likde celādet ve bahādurluġın her 

kimse ki aŋlar, (13) müsellem ṭutar. 

2895. B MN 69b (9) Her ne ki Ḫˇāce Ḫurd ḳād 1 vaṣfında yazılmıĢdur, bunuŋ māddesi 

(10) tamām ber-ʿaks vāḳiʿdür. 

2896. B MN 71b (9) Faḳ1r egerçi (10) anı görmedüm, ammā Mevlānā Muḥammed-i 

BedaḫĢ1‟den taʿr1fini iĢitdüm. 

2897. B MN 71b (12) Egerçi Ḫorāsān’ludur, (13) ammā çoḳ yıldur kim ḥiṣār‟dadur. 

2898. B MN 72a (13) Miknet ve ʿaẓameti vaḳtinde h1ç iĢ ḳılmadı ki (14) andan dimek 

ola. 

2899. B MN 72b (13) Her ne ḳadar ol memālik selāṭ1ni mülāzemet tekl1fi eylediler, 

ḳab l itmedi. 

2900. B MN 74b (2) (...) egerçi (3) naẓm söylemege iltifāt itmemiĢler, ammā naẓm u 

nes ri ol ḳadar laṭ1f maḥal u mevḳiʿde (4) oḳumıĢlardur ki anıŋ gibi bir beyt 

oḳumaḳ güzel beyt ḳadar olur. 

2901. B MN 75b (2) Yıl baĢında (3) taḳv1m istiḫrāc idüp bir ves1le ile Ģāyed M1rzā‟nıŋ 

mübārek d1dārını göre (4) bilem diyü iĢigine gelüp ṣud rını vāsıṭa eylemiĢ, anı 

maʿẕ r gösterüp taḳv1mini (5) ʿar  eylemiĢdür. 

2902. B MN 75b (12) Egerçi baʿ ı elfā ı Türkānerakdur, ammā tecn1sini güzel 

bulmıĢdur. 

2903. B MN 78a (12) Güzel maṭlaʿları bu muḫtaṣara ṣıġmaz, meger bir kitāb daḫı 

yazıla. 

2904. B MN 79a (9) Pes çün bu muḫtaṣarda h1ç bir Ģey ol cins sözlerden (10) sıġmaḳ 

olmaz ve anlarıŋ Ģerḥinde bu nükte sürmek olmaz (...) 
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2905. B TE 4b (1) Her ki bu kitāba (2) müṭālaʿā ide, ben b1-çāre bir duʿā-ıla aŋa ve 

Ģāyed ki bir derv1Ģüŋ (3) vaḳtı bu sözlerden ḫoĢ ola, anuŋ berekātında benüm 

daḫı (4) vaḳtum ḫoĢ ola.   

2906. B TE 4b (9) Bu meĢāyiḫ (10) sözlerin aŋmaḳdan fā‟ide nedür; çün kim ol sözler-

ile ʿamel (11) itmeyeler. Eyitdi: Ġki fā‟ide vardur, birisi oldur ki, eger bu [5a 1] 

sözleri ṭālib iĢide, daḫı ziyāde ola ve himmeti sül kde (2) ḳav1 ola. Ve eger bir 

maġrur kiĢi iĢide, bile ki erenlerüŋ (3) dirligi ne imiĢ, tā erenlerüŋ kemālini ve 

kendinüŋ noḳsanını bile. 

2907. B TE 5b (4) Yaʿn1 her yirde ki ṣāliḥler (5) aŋıla, Taŋrı‟nuŋ raḥmeti ās ārı ol 

maḥfile gele.   

2908. B TE 5b (7) Ve daḫı (8) sebeb oldur kim, egerçi anlardan degülem, ammā 

anlara teĢebbüh itmiĢ (9) olayım: ص ن م و ت قىم ب هى ب هن م ف  5b (11) Nitekim [6aن

1] imām ʿAbdu‟r-rāḥman‟dan ṣordılar kim: Bir kiĢi Ḳur‟ān oḳur, amma bilmez 

ki, (2) nedür? Maʿnāsından b1-ḫaber, aŋa fā‟ide nedür? 

2909. B TE 6a (5) Bu (6) r zigār giçe ve bu ḳavmdan kiĢi bulunmaya, nice idelüm ki 

(7) anlardan b1-naṣ1b olmayavuz. 

2910. B TE 7a (2) Eger (3) bu kitāb içinde enbiyānuŋ ve ṣaḥabelerüŋ ve ehl-i beyitüŋ 

menāḳıbın (4) ẕikr idevüz, ġāyet muṭavvel olur.  

2911. B TE 7a (11) Benüm (7b 1) iʿtiḳādum oldur kim, her kiĢi kim res luŋ, ehl-i 

beytiŋ ve ṣaḥabelerin (2) muʿteḳid olup sevmeye, anuŋ 1mānı dürüst degüldür. 

2912. B TE 8a (7) Eger (8) bunı bir ẕerre incidesin, seni bu ṣuffa-y-ıla ve bu ḥalḳ-ıla 

bile yudam. 

2913. B TE 9b (1) ʿĀḳil oldur kim, (2) ḫayruŋ Ģerrüŋ arasında farḳide. 

2914. B TE 9b (3) Eb  (4) ḥan1fe eyitdi, iki ḫayr arasın farḳide, yigregiyle ʿamel ide. 

Ġki (5) Ģerrüŋ arasında farḳide, yaramazından daḫı çoḳiḥtirāz ide. 

2915. B TE 10b (3) Yaʿn1 ol perverdigār ki görmemiĢem, aŋa ṭapmayam. 

2916. B TE 11a (3) Her kiĢi diye kim, Taŋrı Taʿāla bir nesnenüŋ üstindedür, yā bir 

nesne- (4) -nüŋ içindedür diye kāfir olur. 

2917. B TE 11a (6) Yaʿn1 (7) ḫāṣṣ idem kendü raḥmetime, ol kiĢi ki vāsıṭaları ve 

ʿilletleri (8) ve sebebleri ortadan gidermiĢ ola. 

2918. B TE 11a (8) Daḫı (9) didi kim: Taŋrı‟nuŋ mekri bend içinde gizlüdür ki, bir 

ḳarınca yürüye, (10) Taŋrı‟nuŋ gizlü mekrinden ġāfil olmamaḳgerekdür. Ve 

daḫı didi kim, baḫtlu (11) ol kiĢi kim, düĢmānı ola, anuŋ mekrinden ḳurtıla. 
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2919. B TE 12b (1) ġöyle kim, (2) bir kiĢi isteye, ḫiṭāb gele kim, yā Muḥammed kimi 

istersin? Diye, (3) Veys‟i isterem. Girü āvāz gele kim, zaḥmet çekme. ġöyle 

kim, dünyāda (4) anı görmedüŋ, bunda daḫı görmeyisersin. Girü diye kim, yā 

Ġlāh1 (5) ol Ģimdi ḳandadur? Ḫitāb gele kim, maḳʿad-ı ṣıdḳdadur. Girü (6) res l 

diye kim, ol beni görmez mi? Ḫitāb iriĢe kim, bir kiĢi (7) bizi göre, seni niçün 

göre? Yā Muḥammed, seni benüm-çün görürlerdi. (8) ġimdi beni göre, seni ne 

göre. Bensüz seni görmegün fā‟idesi (9) nedür ve daḫı sensiz beni görmegüŋ h1ç 

ziyānı yoḳdur. 

2920. B TE 14a (6) Her nesne ki ḫalḳ (7) yir, ol yimez.   

2921. B TE 14a (7) Çünki ḫalḳ güler, ol (8) aġlar. 

2922. B TE 15a (8) Eyitdi, āh niçün geldüŋüz, eger gelmeseŋüz Taŋrı ḥaḳḳı-çun 

res luŋ (9) tamām ümmetini baġıĢlamayınca bu muraḳḳaʿı geymezdüm, ṣabr 

itmek gerekdiŋüz. 

2923. B TE 15b (2) Veys didi ki, bir nesnenüŋ ki ʿaḳlı yoḳdur, ne ṣatarsın, yabana at, 

(3) her kime gerekse ala. 

2924. B TE 16b (4) Her kiĢi ki Müslimān ola, duʿāda Ģer1kdür. 

2925. B TE 16b (7) Eger Taŋrı‟nuŋ ġayrı kiĢi bilmeyesin, saŋa yigrek ola. 

2926. B TE 17b (3) (...) daḫı benüm r ḥum senüŋ r ḥunı bildi ki, (4) müʿminlerüŋ 

r ḥları biribirlerin bilürler, egerçi bir birin görmemiĢdür. 

2927. B TE 18a (8) Didi bilmezdüm ki kiĢi Taŋrı‟yla ola, daḫı (9) kimseyle olmaya. 

Eyitdü ki, vaḳtā ki (10) yatursın, ölümi yaṣduġun altında ḳo, çünki ṭurasın 

ḳarĢuna getür, (11) yaʿn1 ölümi ḥā ır bil. 

2928. B TE 18b (1) Eger (2) günāhıŋı kiçi bilesin, Taŋrı‟nı kiçi dutmuĢ olasın; eger 

günāhıŋı (3) ulu göresin, Taŋrı‟ŋı ulu, ʿaẓ1m bilmiĢ olasın.  

2929. B TE 19a (9) Ben eyitdüm, n’ola senüŋle bir sāʿat yüriyem, ḳomadı zār1 (10) 

zār1 aġladı. 

2930. B TE 20a (8) Ve daḫı eydür, (9) her ki üç nesneyi seve, ṭamuya andan yaḳınraḳ 

olmaya kiĢi olmaya. 

2931. B TE 21a (2) Eyitdi, Ģāyed ki bir kiĢiden ḳapmıĢ ola. 

2932. B TE 21a (7) Maʿnāsı (8) budur ki, her ki ferʿ1 bildi, aṣlı daḫı bilür. 

2933. B TE 22a (3) Eydürdi, baldurum incedür, ufaḳṭaĢ-ıla (4) atuŋ, ḳorḳaram ayaġum 

cerrāḥluḳ ola, namāzdan ḳalam dirdi. 
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2934. B TE 24a (3) Ġy bizüm Ģāhımuz oġlı, bu ḥāl ki senüŋ baĢuna geldi, (4) eger 

çeriyle ve ṣavaĢmaġla defʿ olaydı, biz baĢımuzı senüŋ-çün vireydük, (5) bu 

belāyı senden ṣavayduḳ. 

2935. B TE 24a (6) Ġy bizüm (7) pādiĢāhımuz oġlı, bu iĢ ki saŋa oldı, eger ʿilmle ve 

ḥikmet-ile defʿ olaydı, (8) çoḳ dürlü devālar-ıla saʿy ideydük, sen ḫalāṣ olaydın. 

2936. B TE 24a (11) Ġy bizüm sulṭānımuz oġlı, bu ḥāl ki saŋa oldı, (24b 1) eger ḥüsn-

ile ve māl-ıla ve cemālıla olaydı, biz cānımuzı ve baĢımuzı senüŋ yolıŋa (2) 

vireydük, bu ḥālı senden defʿ ideydük. 

2937. B TE 24b (6) (...) saŋa ki bu ḥāl geldi, eger bir devā-y-ıla yā çeriyle yā ḥükmiyle 

yā māl-ıla olaydı, (7) cānumı daḫı senüŋ-çün terk ideydüm. 

2938. B TE 25a (7) Eger ki Rābiʿa ḥā ır olmayaydı, vaʿ  itmezdi. 

2939. B TE 25b (3) Eydür, ben ḫalḳuŋ çoḳlıġından (4) Ģāẕ olmazın, belki bir derv1Ģ 

ḥā ır ola, ġāyet Ģāẕ oluruz.  

2940. B TE 26a (1) Eydür, eger uyuyaydı, vaḳt vaḳt uyanur idi.  

2941. B TE 26a (4) Eydür, bir ḳavm-ıla ṣoḥbet idesiz, sizi ḳorḳudalar, yarın em1n (5) 

olasız ve eger bu gün em1n olasız yarın ḳorḳasız. 

2942. B TE 26a (10) Ḥaccāc ilerü geldi, (11) ḥasan‟uŋ elin aldı, eyitdi, eger tamām er 

göresiz bunı görüŋ. 

2943. B TE 26b (2) Eydür, anı isterem ki, mecm ʿ muvaḥḥidler anı (3) isterler didi. 

2944. B TE 28a (2) Ḥasan cevābında yazdı ki, eger Taŋrı senüŋledür (3) kimden 

ḳorḳarsın ve eger Taŋrı senüŋle degüldür kimden üm1ẕ dutarsın. 

2945. B TE 31a (6) Ḥasan‟a (7) eyitdiler ki, bu gebr çoḳ vaḳtdur ki ḳonĢumuzdı, n’ola 

ki bu (8) ḥālda anı ṣormaġa varasın? 

2946. B TE 31b (8) Ammā Taŋrı Taʿālā dileye ki od bir kiĢiyi yaḳa, odun çāresi (9) 

ḳalmaz ki bir ẕerresini yaḳa. 

2947. B TE 32a (11) Çoḳ aġladı, 1mān (32b 1) getürdi, vaṣiyet itdi ḥasan‟a ki, hem1n ki 

vefāt idem, beni (2) yuyasın kendü elüŋle. 

2948. B TE 34a (1) Andan soŋra her nesne ki gördi, (2) kendüden yig bildi. 

2949. B TE 34a (4) Ḥasan eyitdi, yā kiĢi eger ḳıyāmet güninde ḫalāṣ (5) bulursam 

andan yig olam ve eger ḫalāṣ bulmayam bu benden yig (6) ola. 

2950. B TE 35b (1) Zühd, Taŋrı‟çun ola, cennet içün (2) olmaya, ṭamudan ḳorḳup 

olmaya, iĢde iḫlāṣ budur. 
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2951. B TE 35b (5) Ve daḫı (6) eydür, bir kiĢi beni süci içmege daʿvet ide, yigdür 

dünyā ṭalebine (7) daʿvet itmekden. 

2952. B TE 35b (7) Ve daḫı eydür, maʿrifet oldur ki ḫāṭırında kud ret (8) bulunmaya. 

2953. B TE 35b (8) Ve daḫı eydür, cennet ehli cennete gireler sekiz yüz biŋ (9) yıl 

kendülerden gide, b1-h Ģ olalar. 

2954. B TE 36a (2) Her söz ki ḥikmetden degüldür, āfetdendür. 

2955. B TE 36a (3) Ve daḫı her epsemlik ki fikretden olmaya, ol ġafletdendür. Daḫı 

her naẓar ki (4) ʿibretden olmaya, ẕillettendür. 

2956. B TE 36a (4) Tevr1t‟de getürmiĢdür,  dem (5) oġlı çün ḳanāʿat ide, ḫalḳa 

iḥtiyācı ḳalmaz. Çünki ḫalḳdan ʿuzlet (6) ide, selāmet bula. Çün Ģehveti basa, 

dāyimāzād ola. Çün ḥasedi (7) terk ide, mürüvvet ẓāhir ola. Çün birḳaç gün 

ṣabr ide, dāyim (8) nāz niʿmetde ola. 

2957. B TE 36b (3) Ve daḫı müʿmin (4) oldur ki, sākin ola, her ne kim elinden gele, 

itmeye. Ve daḫı her ne (5) kim göŋline gele, söylemeye. 

2958. B TE 36b (5) Ve daḫı eydür, her kiĢi ki dünyādan gide (6) illā üç nesneye 

ḥasret ḳala: Biri oldur ki cemʿ itdügi nesneleri (7) yimedin. 

2959. B TE 37a (3) Taŋrı ḥaḳḳı-çun her kiĢi ki altunı gümiĢi ʿaz1z duta, ola ki Taŋrı 

Taʿālā (4) anı ḫor ve ẕel1l eyleye. Ve daḫı her kim ġayrı kiĢi rāzın saŋa (5) diye, 

elbette senüŋ daḫı ġayrıya dir. 

2960. B TE 41a (3) Uyudı, hātifden bir āvāz iĢitdi ki, (4) yā Mālik eger bu gün sen 

ġazāya varayduŋ, kāfir elinde es1r olurduŋ, (5) saŋa ṭoŋuz eti yidürürlerdi, seni 

kāfir iderlerdi. 

2961. B TE 42b (4) Eger açuḳ olaydı, Mālik bir kez Ģikāyet (5) ideydi. 

2962. B TE 44b (11) Eyitdi, yā Ģeyḫ öŋümde [45a 1] oddan bir ṭaġ vardur, her gāh ki 

ḳaṣd iderem kelime-yi Ģehādet (2) getürem, ol adam baŋa ḳaṣd ider. 

2963. B TE 45a (10) Bir ḳızı (11) vardı, aŋa eydür, n’ola bir gice bizümle yatasın. 

2964. B TE 45b (6) Ve daḫı eydür (7) her yār ve ḳardaĢ ve miṣaḥibüŋi d1n içinde 

yardumı olmaya, andan (8) ʿuzlet evlādur. 

2965. B TE 45b (9) Ve daḫı eydür, her (10) kimsenüŋ ḳatında Allāh münācātı yig ola, 

ḫalḳ-ıla söyleĢmekden (11) anuŋ ʿilmi yoḳdur. 

2966. B TE 46a (10) Bir ʿālim ki dünyāyı seve, (11) azıraḳnesne ki aŋa virem. 

2967. B TE 46b (1) Ve daḫı eydür, her kimse ki dünyā leẕẕetine ve dünyā hevesine 

meĢġūl (2) ola, yaʿn1 kendü iĢini anuŋla bitürmiĢdür. 
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2968. B TE 46b (3) Eydür, rā 1 ḳıl Ģol kiĢi ki dāyim eksügüŋ (4) bitüre. 

2969. B TE 47a (6) Eydürdi, her kiĢi kim bunuŋla (7) ḳanāʿat ide, ḫalḳdan biri ola. 

2970. B TE 47a (9) Vaḳt olurdı, açlıḳdan ḥasan-ı Baṣr1‟nüŋ evine gelürdi aṣḥāb-ıla, 

(10) her nesne ki bulurlardı yirlerdi. 

2971. B TE 47a (11) ḪoĢ kiĢi ṭaŋla aç ṭura, gice aç yata ve daḫı ḥāl-ıla (47b 1) 

Taŋrı‟dan rā 1 ola. 

2972. B TE 47b (5) Her kiĢi Ģöyle ola, dünyāda ve āḫıretde pādiĢāh ola. 

2973. B TE 47b (9) Ol kiĢi eydür, eger dirsem (10) zühdden geymiĢem, kendümi 

ögmiĢ oluram ve ger diyem ki, (11) yoḫsulluḳdan geymiĢem, Taŋrı‟dan Ģikāyet 

itmiĢ oluram. 

2974. B TE 48a (8) Epsem (9) bir kiĢi ki Taŋrı Taʿālā kendü maʿrifetiyle ʿaz1z eylemiĢ 

ola, lāyıḳ(10) oldur ki anuŋ müĢāhidesinde ola, ġayrıya baḳmaya ve daḫı anuŋ 

(11) üzerine ġayrı nesne iḫtiyār itmeye ve daḫı ʿārif olan kiĢinüŋ (48b1) ḫavfı, 

recāsı berāber ola. 

2975. B TE 49a (7) Ḥab1b ḳaḳıdı, eydür, ol nesne ki dilersin, eger virürsüz, (8) sen 

bay olmazsın, biz yoḫsul ḳaluruz. 

2976. B TE 50b (11) Tā onuncı gün oldı, (51a 1) öyle vaḳtında fikrine geldi ki, bu gice 

neyleyem, ʿavrata ne diyem. 

2977. B TE 51a (6) Ol yigit eydür, Ḫüdāvendigārımuz (7) gönderdi, Ḥab1b‟e didi ki, 

sen ḫidmetüŋi nitekim arturasın, biz daḫı (8) ücreti arturavuz. 

2978. B TE 51b (1) Bir yigit bile göndermiĢ, eyitmiĢ ki, ḥab1b‟e diyesin ki, (2) eger ol 

iĢi artura, biz daḫı ʿücreti arturavuz. 

2979. B TE 53a (11) Ḥaḳcelle ve ʿalā eydür, eger bir ʿamel ideydün, senden rāẓ1 

olurdum. 

2980. B TE 53b (1) Ḥaḳ Taʿālā eydür, eger bu gice Ḥab1b‟e (2) uyayduŋ, benüm 

rıẓāmı ḥāṣıl ideydüŋ. 

2981. B TE 53b (8) Her ne ḳadar istediler, Hasan‟ı bulamadılar. 

2982. B TE 54a (4) Eger yalan diyeydüm, seni daḫı (5) beni daḫı giriftār iderlerdi. 

2983. B TE 54b (6) Eger ḳıyāmet güninde daḫı nidā gele, ṣırāṭ geçüŋ, ben yirümde (7) 

ḳalam, ol vaḳt n‟eyleyem? 

2984. B TE 55a (2) Ḥab1b‟e eydür, yā ḥab1b ne dirsin (3) bir kiĢinüŋ ḥaḳḳında kim, 

yetmiĢ vaḳt namāzda bir vaḳt namāzı fevt (4) oldı, bilmez ki ḳanġısıdur, nice 

ide? 
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2985. B TE 55b (2) Her kiĢinüŋ (3) ki gözi senüŋle ruĢen olmaya, ol göz ruĢen 

olmasun. (4) Ve daḫı her kiĢinüŋ ki ünsi senüŋle olmaya, daḫı m nis olmasun. 

2986. B TE 55b (6) Bir göŋülde ki nifāḳ olmaya, rıẓā andadur. 

2987. B TE 56b (4) HiĢām eydür, (5) bunı kim ide bile? Ol kiĢi ki ṭamudan ḳorḳa, 

cennet isteye (6) ve daḫı raḥmānuŋ rıẓāsuŋ ṭaleb eyleye. 

2988. B TE 56b (8) Bir kiĢi ki dünyāyı ululamıĢ ola, ḳıyāmet güninde anı tur- (9) -

ġuralar. 

2989. B TE 57a (6) Biri oldur ki her nesne ki (7) benümdür, eger andan ḳaçam, daḫı 

ol benüm ardumca geliser. (8) Ve daḫı her nesne ki benüm degüldür, çoḳ cehd-

ile iriĢe müyesser (9) olmaz. 

2990. B TE 57b (3) Her kiĢi ki ḥaḳdan rā 1dür, ḫalḳdan (4) ol müstaġn1dür. 

2991. B TE 57b (6) Eydür, belki ölem, borçlu ḳalam, et yimemek (7) yigrekdür seni 

küydürmekden. 

2992. B TE 57b (9) Uyandı, eydür, (10) Ģimdi res l-ullāhı düĢümde gördüm beni saŋa 

gönderdi, didi ki, (11) anasına ḫiḏmet yigrekdür saŋa ḥacca varmaḳdan. 

2993. B TE 59a (6) Her vaḳt ki bundan geçerem, ḫacāletden böyle derlerem. 

2994. B TE 59b (3) Rivāyetdür, ʿUtba gice yatmazdı, (4) eydürdi, eger baŋa ʿaẕāb 

idesin, anı severem ve eger raḥmet (5) idesin, seni severem. 

2995. B TE 60a (8) Eger artuḳ baḳayduŋ, artuḳ ṣoḳaydum. 

2996. B TE 60a (11) Eger bir kiĢi (60b 1) diye ki, erenler ṣaḥfında bir ʿavrat niçün? 

Diyeler ki, Res l ḥa reti (2) ṣallal‟l-lāhu ʿaleyhi ve sellem buyurur ki: (...) 

2997. B TE 60b (5) D1nüŋ (6) üç baḫĢından bir baḫĢı ʿ ʿiĢe‟den ra 1ya‟l-lāhu ʿanhā 

ẓāhir oldı, (7) ne ʿaceb ki anuŋ cāriyelerinden bunuŋ gibi āĢikāre ola. Çünki (8) 

ʿavrat Taŋrı‟nun yolında erenler gibi ola, aŋa ʿavrat dimiyeler kim, (9) ol erdür. 

2998. B TE 60b (9) Her ki (10) maḳām-ı tevḥ1de ire, anuŋ h1ç vüc dı ḳalmaz, anda bir 

erlik- (11) -dür, erlik ʿavratlıḳ sıġmaz. 

2999. B TE 62a (3) Ammā (4) her vaḳt ki ḥāceti ola, gelsün baŋa, siz bildürüŋ. 

3000. B TE 62b (9) Eger iĢ benüm elümde (10) olaydı, bir laḥẓa senüŋ ṭāʿatından ḫāl1 

olmayaydum, illā nidelüm (11) beni maḫl ḳeline virdüŋ. 

3001. B TE 65a (9) Eger (10) bizi dilersin, bir tecell1 idelüm ki fi‟l-ḥāl iresin. 

3002. B TE 66b (1) Eyitdiler, anuŋ ḳatuŋda bulunur, Rāb1ʿa bize (2) vire, yiyevüz. 

3003. B TE 66b (3) Göŋüllerinden bu etmegi bize vire didiler. 
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3004. B TE 69b (10) Naḳıldur kim, (11) ḥasan eyitdi, eger ḳıyāmet güninde cennetde 

bir nefes Ḥaḳḳ‟uŋ (70a 1) d1dārından maḥrūm ḳalam, Ģol ḳadar aġlayam kim 

cennet ehli (2) beni esirgeyeler. 

3005. B TE 70a (2) Ammā anuŋ ʿalāmeti oldur ki, eger (3) dünyāda bir nefes 

Taŋrı‟nuŋ ẕikrinden ġāfil ḳala, Ģöyle olısar (4) ve eger bunda Ģöyle olmaz-ısa 

Ģekk yoḳdur ki anda daḫı eyle olmayısar. 

3006. B TE 70b (1) Eyitdi: Bir kiĢinüŋ (2) ki bunuŋ gibi ḳorḳulu yolları ola, aŋa ne er 

ḳayısı ḳalur, didi. 

3007. B TE 71a (4) Eydür, anuŋçun kim anuŋla ögrenmiĢem, ḳorḳaram ki ölüm 

vaḳtında (5) diye kim, baŋa lāyıḳ degilsin, ol vaḳt tedb1rüm nice ola? 

3008. B TE 71a (8) Eydür, kiĢi nice (9) tevbe eyleye meger Taŋrı tevbe vire. Eger, 

Taŋrı tevbe virmeye, mümkin (10) degüldür kim kiĢi kendüye tevbe ide. 

3009. B TE 71b (1) Çünki göŋlüŋüz (2) uyandı, aŋa yardum ḥācet degüldür. Ol göŋül 

ki Ḥaḳ varlıġında (3) yavu ḳılına, kendü vüc dun bilmeye, aŋa ne yardum 

gerek. 

3010. B TE 71b (5) ʿ rif oldur ki Taŋrı‟dan (6) bir göŋül isteye, hem1n ki aŋa göŋül 

vire; girü aŋa ısmarlaya, tā (7) kendi ḳudreti ḳab asından anı ṣaḳlaya, aġyar 

aŋa yol bulmaya. 

3011. B TE 74a (1) Pes, kiĢinüŋ ki dünyā elinde ʿāriyeti ola, (2) ol nice dileye? 

3012. B TE 74b (3) Eydür, eger bu zāhidenüŋ (4) ḫalḳ içinde berekātı gide, bu ḫalḳ 

dirilmezler. 

3013. B TE 74b (4) Hele birḳaç aḳça (5) getürmiĢem ḳorḳaram ki almayasın. 

3014. B TE 74b (9) Bilmezem ki bir kiĢinüŋ ki mālı anuŋ ḥelāl mıdur (10) ḥarām 

mıdur, nice alayım ki? 

3015. B TE 75a (8) Bir nesne ki ol dilemiĢ ola, anı defʿ (9) itmek ḫilāf degil midür? 

3016. B TE 75b (2) Eger ben dileyem ḥaḳ dilemeye, (3) bu ḫod küfrdür ve eger ben 

dileyem ol daḫı dileye, pes benüm (4) dilegümüŋ fāʿidesi ne ola. 

3017. B TE 76b (3) ġaḳ1ḳeydür: صادق ً ب ٍس 4 عىاه د ف ن ن م ل كس ل ط ى ع ٌ  م زب ض ل

ه  yaʿn1 (5) her kiĢi kendi dostınuŋ ēarbına Ģükr itmeye, daʿv1sinde (6) girçek ولا

degül. 

3018. B TE 76b (6) Mālik eydür: ً ن ن م عىاه د ف لرذ ل ت ٍس 7 ٌ صادق ل ضسب ب ه ب  هىلا

her kiĢi ki kendü (8) dostınuŋ zaḥmetinden leẕẕet bulmaya, ol kiĢi daʿv1sinde 

(9) girçek degildür. 
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3019. B TE 76b (11) Her kiĢi kendü dostını (77a 1) gördügi vaḳtda dostuŋ ēarbıŋ 

unutmaya, ol daʿv1sinde girçek (2) degül. 

3020. B TE 77a (8) Her kiĢi ki bir nesneyi seve, (9) anı çoḳ söyler. 

3021. B TE 77b (11) Ġlāh1, eger (78a 1) ḳıyāmet güni beni ṭamuya gönderesin, bir sır 

āĢikāre idem ki (2) ṭamu benden biŋ yıllıḳ yol ḳaça. 

3022. B TE 78a (2) Ġlāh1 (3) dünyāda her nesne ki baŋa ḳısmet eylemiĢsin 

düĢmenlerüŋe vir (4) ve her nesne ki āḫıretde vireceksin, dostlarına vir. 

3023. B TE 78a (7) Ve daḫı münācātda didi kim, Ġlāh1 eger yarın (8) ṭamuya ṣalasın, 

diyem: Ġlāh1, benüm dilegüm oldur ki seni severem, (9) dostları Ģöyle mi iderler? 

3024. B TE 79b (2) Ne ki göŋli diler, kendü alurdı ve anı yazardı (3) ve ammā hergiz 

cemāʿatı terk itmezdi. 

3025. B TE 79b (3) Eger yārenlarinden ḳanġısı ḥā ır (4) olmazdı, anı ḳordı. 

3026. B TE 81a (2) ġöyle ki, kiĢinüŋ (3) sermāyesi az olaydı, nesnesin almazdı. ġöyle 

ki bir kārbānda bir (4) ʿavrat olaydı, ol kārbānı urmazdı. 

3027. B TE 81a (5) Her nesne ki ḥāṣıl iderdi, (6) aŋa iletürdi. 

3028. B TE 82a (8) Cuh d eydür, Tevr1t‟de (9) oḳumıĢam ki her kiĢinüŋ ki tevbesi 

dürüst ola, eger eli ṭopraġa (10) iriĢse altun ola. 

3029. B TE 84a (8) Yaʿn1 senüŋ nefsüŋ Taŋrı‟nuŋ fermānında ola, saŋa (9) yigrekdür 

niçe biŋ kiĢi senüŋ fermānıŋda ola. 

3030. B TE 86a (11) ĠĢitdüm Fu ayl‟dan, (86b 1) her kiĢi ki dileye ʿaz1z ola, ol ḫorluḳ 

ḳab l eylemek gerek. 

3031. B TE 86b (3) Anıŋ-ıçun ki rā 1 kendü (4) menzilinde yig h1ç mertebeye rā 1 

olmaya, dāyim teraḳḳ1de ola. 

3032. B TE 87a (3) Size yigrek oldur ki bir (4) yirde olasız ki h1ç kimse görmeye. 

3033. B TE 87a (4) Ve daḫı ʿaz1m minnetdār (5) oluram ki, bir kiĢi geçe, baŋa selām 

virmeye; eger ṣayru olam, (6) beni ṣormaya. Ve daḫı eydür, hem1n ki gice 

olur, Ģā  oluram (7) ki yaluŋuz ḳaluram diyü; hemān ki ṣabāḥ olur, mel l 

oluram ki (8) ḫalḳı görem diyü. 

3034. B TE 87a (8) Her kiĢi ki yaluŋuzluḳ ḫoĢ gelmeye, (9) ḫalḳ-ıla ünsi ola, andan 

selāmet ıraḳdur. 

3035. B TE 87a (9) Ve daḫı her kiĢi ki (10) Taŋrı‟dan ḳorḳa, dili sākin olur ve daḫı 

ḥaḳ Taʿālā bir ḳulı ki (11) seve, aŋa çoḳ ġuṣṣa virür. Çünki sevmeye, dünyālıġın 

artura. 
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3036. B TE 87b (5) Ve daḫı bir kiĢide ki Taŋrı ḳorḳusı ola, māla Yaʿn1 söylemeye ve 

daḫı (6) dünyā ʿarzusın gidere. Ve daḫı her kim Taŋrı‟dan ḳorḳa, cem1ʿ-i ḫalḳ 

(7) andan ḳorḳa ve her kim Taŋrı‟dan ḳorḳmaya, cem1ʿ-i ḫalḳdan ḳorḳa. 

3037. B TE 87b (11) Eger dünyā bir fān1 altundan ola, āḫıret bir bāḳ1 ṣaḳsıdan (88a 1) 

ola, bāḳ1 ṣaḳsı baŋa yigdür ol fān1 altundan didi. 

3038. B TE 88a (4) Ve daḫı didi ki, ʿaḳıl-ıla (5) ṣavaĢmaḳ yigdür, cāhil-ile helvā 

yimekden didi. 

3039. B TE 88a (5) Bir kiĢi (6) bir fāsıḳuŋ yüzüne güle, baḳsa kendü d1nin yıḳmıĢ ola. 

3040. B TE 88b (9) Ġki ḳızı vardı, ʿavratına vaṣiyyet itdi ki, ben ki vefāt idem, (10) bu 

ḳızlaruŋı al, Cebel-i ḳubeyse çıḳ, münācāt it. 

3041. B TE 93a (9) Her ne iĢ ki idevüz, anıŋ-çun idevüz. 

3042. B TE 95a (7) Çünki oġlı gitdi, Ġbrāh1m yārenlerine (8) ıṣmarladı, eyitdi ki, bu 

ḥacda ki ʿavratlar ola ve oġlanlar ola, gözüŋüz (9) ṣaḳlaŋuz. 

3043. B TE 96b (10) Eger bir kiĢi bu ḥāldan ʿacebleye, diyelüm ki Ġbrāh1m‟den (11) 

oġul ḳurbān itmek ʿaceb degül. 

3044. B TE 96b (11) Ġbrāh1m eydür: Furṣat (97a 1) isterdüm ki bir keze Kaʿbe‟yi ḫal1 

bulam. 

3045. B TE 97a (5) Eger ḫalḳı ʿiṣmetde ṭutaydum, pes (6) ġaffārlıġum, ġaf rlıġum, 

raḥmānlıġum, raḥ1mliġüm deŋizlerini kime ileteyim, (7) kime fāʿide ide? 

3046. B TE 97b (1) Ve daḫı eydürdi ki, Ġlāh1: ن ل ل عسف ٍف ٌ ك ن ن م ال ح ف ل ل عسف ٌ (2) 

ل ز ع ن م  yaʿn1 ol kiĢi ki (3) seni bildi, ḥaḳ1ḳate seni bilmedi; anuŋ ḥālı nice ف

olur ki (4) seni h1ç bilmedi. 

3047. B TE 98a (10) Ve daḫı eydür, (11) her kiĢi ki kendü göŋlüni üç yirde ḥā ır 

bulmaya, anuŋ ʿalāmetidür ki (98b 1) üstine ġāyib ḳapusı açılmamıĢdur: Evvel 

Ḳurʿān oḳumaḳ vaḳtında, (2) ikinci ẕikr itmek vaḳtında, üçünci namāz ḳılmaḳ 

vaḳtında. 

3048. B TE 98b (7) Biri oldur ki eger iki ʿālemüŋ (8) memleketini aŋa vireler ebed1 

Ģāẕ olmaya. Anıŋçun ki eger bu ḳadar (9) nesneye Ģāẕ ola, hen z daḫı ḥar1ṣ 

olmaḳdur, ḥar1ṣ daḫı (10) ḫod maḥr mdur. 

3049. B TE 98b (10) Ġkinci oldur ki eger iki ʿālemüŋ memleketin andan (11) alalar, 

iflāsdan mel l olmaya, z1rā ki bu melālet ḳaḳımaġuŋ [99a 1] es eridür. 

3050. B TE 99a (2) Her kiĢi ki bu nesneye aldana, himmetsiz ola, z1rā himmetsiz kiĢi 

(3) maḥc bdur. 
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3051. B TE 100a (7) Her kiĢi ki beni görür, ḥammāl (8) ṣanur ya delü. 

3052. B TE 100b (3) Ġlāh1, bu gice nesne virmeyesin, (4) dört yüz rekʿat namāz artuḳ 

ḳılam. 

3053. B TE 100b (7) Eyitdi, eger ki nesne viresin vaḳtıdur. 

3054. B TE 101a (3) Her nesne ki (4) vardı, baŋa ḫarc itdi. 

3055. B TE 101b (5) Ol daḫı soŋra gele bize (6) intiẓār virmeye. 

3056. B TE 102a (3) Naḳldur, her kiĢiyle ki Ġbrāh1m ṣoḥbet eyleye üç Ģarṭ iderdi: (...) 

3057. B TE 102a (5) Üçünci her fütūḥ kim dünyāda ḥāṣıl (6) ola, berāber olalum dir. 

3058. B TE 102a (10) Anda ki muḥabbet ve ʿināyet ola, h1ç nesne aŋa ʿayb gelmez.  

3059. B TE 102a (11) Ben senden ne ki gördüm dükeli baŋa ḫoĢ geldi. 

3060. B TE 102b (5) Baḫ1l oldur ki, (6) kendü nefsine Ģer ṣanusı ola. 

3061. B TE 102b (7) Ġbrāh1m eyitdi, kiĢi nefsine Ģer ṣanmaḳ oldur ki, nefsüŋ murādı 

(8) üzerine yürüye, yaʿn1 nefsüŋ dilegin vire didi. 

3062. B TE 103b (2) Rā 1-y-idüm ki ol pāye daḫı artuḳ ola, saʿādete (3) daḫı artuḳ 

olmaġa sebeb olaydı. 

3063. B TE 103b (10) Hem1n ki aŋa yaḳın geldüm, göŋlümden geçdi ki, (11) eger ol 

kiĢi ḳatına varam, tevekkül bāṭıl olısar. 

3064. B TE 105a (3) Hem1n ki bir niʿmet görürem, gelür Ģükr (4) atına binerem, anı 

ḳarĢularam. Ve daḫı hem1n ki bir miḥnet görürem, (5) gelür ṣabr atına binerem, 

anı ḳarĢularam. Hemān ki bir maʿṣiyet görem, gelür (6) tevbe atına binerem. 

Hemān ki bir ṭaʿat görürem, gelür (7) iḫlāṣ atına binerem, anı ḳarĢularam. 

3065. B TE 105b (5) Ol nesne ki baġludur, aç; ol nesne ki açıḳdur, yap. 

3066. B TE 105b (6) Yancuḳ ki baġludur, aç; (7) deligi açuḳdur, baġla. 

3067. B TE 105b (11) Evvel oldur ki, çünki Taŋrı‟ya bir maʿṣiyet idesin, daḫı [106a 

1] anuŋ niʿmetini yime. 

3068. B TE 106a (3) Ġkinci ḳaçan ki Taŋrı‟ya bir maʿṣiyet (4) idesin, anuŋ milkinden 

çıḳ. 

3069. B TE 106a (6) Üçünci ḳaçan ki bir günāh iĢleyesin, bār1 cehd (7) it ki bir yir 

bulasın ki anı Taŋrı Taʿālā görmeye. 

3070. B TE 106a (10) Dördünci ol vaḳt ki ʿAzrāʿ1l cānuŋ almaġa gele, andan (11) 

mühlet iste, Ģol vaḳta degin ki tevbe idesin. 

3071. B TE 106b (3) BeĢünci çünki seni yirüne ḳoyalar, Münkir ve Nek1r (4) geleler, 

saŋa suʿāl ideler, anları ḳo, eger ṣavaĢ eyle. 
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3072. B TE 106b (6) Altıncı, yarın ʿAraṣāt meydānında (7) nidā gele, bunı ṭamuya 

iletüŋ dinile, varmazam diyesin, varmayasın. 

3073. B TE 108b (2) Eyitdüm, n’ola ki (3) benüm adumı daḫı yazasın. 

3074. B TE 110b (3) Bir er ki ġāyet kemāline iriĢe, anuŋ niĢānı ne ola? 

3075. B TE 110b (4) Ġbrāh1m eyitdi, ol er eger bir ṭaġa yüri diye, yürüye. 

3076. B TE 113a (9) Naḳldur, BiĢir eṣḥābına (10) eydürdi, sefer idüŋ ki, ṣu çoḳ 

ṭurıcaḳ taġy1r olur. Çünki (11) aḳar gökçek olur. 

3077. B TE 113a (11) Ve daḫı her kiĢi ki diler dünyāda ʿaz1z ve āḫıretde [113b 1] 

ʿaz1z ola, üç nesneyi yimesün: (...) 

3078. B TE 113b (4) Ve daḫı eyitdi, ṣ f1 oldur ki göŋli Taŋrı‟y-ıla ṣāf1 (5) ola. 

3079. B TE 114b (11) Vardı, gördi kendüyi bir aġaca [115a 1] aṣmıĢ, eydür ki, ey 

benüm tenüm eger benümle ṭāʿata muvāfaḳāt itmeyesin, (2) seni Ģöyle aç 

misk1n idiserem ki tā helāk olasın. 

3080. B TE 115a (3) Kimdür ki bir kiĢiyi esirger, ḥayāsı (4) az ve günāhı çoḳdur. 

3081. B TE 115a (7) Eydür, bilmez misin bir kiĢiyi cümle (8) ḫalḳ-ıla ḳarıĢa, her 

nesne andan gelür. 

3082. B TE 116a (4) Bildüm ki her (5) kiĢi Taŋrı‟ya tevekkül ide, Ḥaḳ Taʿālā anuŋ 

iĢini bitüre, anı  āyiʿ (6) ḳomaya. 

3083. B TE 118b (9) Ulu yol oldur ki her nesne ki Taŋrı‟dan ġayrıdur anı terk (10) 

idesin, göŋlüni cem1ʿisinden ḫal1 idesin. 

3084. B TE 119b (10) Ḥaḳ celle ve aʿlā her kiĢiyi kim oḳuya, ʿilletsüz (11) oḳur ve 

daḫı her kiĢiyi ki süre, ʿilletsüz sürer. 

3085. B TE 120a (4) Ve daḫı dirdi ki, (4) ḥikmet ol miʿdede ki, ṭaʿāmdan ṭolu ola, yol 

bulmaz dirdi. 

3086. B TE 120a (8) Ve daḫı (9) eydürdi ki, her kiĢinüŋ ki ünsi ḫalḳ-ıla ola hergiz 

ḥaḳḳ-ıla üns (10) ṭutmaya. 

3087. B TE 120b (1) Ḥaḳ‟uŋ maḥabbetinüŋ ʿalāmeti oldur kim, her nesne ki seni 

Taŋrı‟dan (2) menʿ ide, aŋa meĢġ l olmayasın. 

3088. B TE 120b (7) KiĢi ki (8) Taŋrı‟dan ḳorḳa, girü Taŋrı‟ya ṣıġına.  

3089. B TE 120b (8) Her kim Taŋrı‟ya ṣıġına, her kim (9) Taŋrı‟ya ṣıġına, ḳurtıla. 

3090. B TE 121a (2) Eyitdi, her nesne ki (3) seni ḥaḳ‟dan yıġar, dünyādur. 

3091. B TE 121b (9) Tāb tı aĢaġa ḳodılar, gördiler ki (10) ölmiĢdür, ammā ne ḳadar 

ki cehd itdiler barmaġın aĢaġa ḳoyamadılar. 
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3092. B TE 122b (7) Bāyez1d ḳarnumda-y-iken her ne vaḳt ki bir Ģübhelü (8) loḳma 

aġzuma alurdum ḳarnımda hareket iderdi, tā ol loḳmayı (9) bıraḳmayınca ḳarar 

itmezdi. 

3093. B TE 123b (2) Tā anam sözüne (3) muḫalefet ola diyü, ḳorḳdum. 

3094. B TE 123b (3) Her nesne ki buldum, ol ṣabāḥda (4) buldum. 

3095. B TE 124a (8) Eger ben ḳuru olam benden saŋa ziyān yoḳdur (9) ve eger yaĢ 

olam ṣuyla yuyasın arına, ammā etegüŋ saŋa degeydi (10) deŋizüŋ ṣuyı anı 

arıtmaya. 

3096. B TE 124b (2) Her kiĢi ki beni göre ṭaĢla ḳor, (3) her kim seni göre e‟s-selāmu 

ʿaleyke yā sulṭānu‟l-ʿārif1n dirler. 

3097. B TE 124b (11) Nidā geldi kim, yā Bāyez1d bilmez misin (125a 1) ki ol zünnār 

ki senüŋ gibi kiĢi ḳuĢana biŋ altundan eksük mi (2) olur? 

3098. B TE 125a (8) (...) eger gökler baḳırdan ola, (9) yir demürden ola, gökden 

hergiz yaġmur yaġmaya, yirden nesne (10) bitmeye ve cem1ʿ-i ʿālem benüm 

ʿayālum ola, ben h1ç bir ġuṣṣa yimeyem, (11) tevekküli terk itmeyem. 

3099. B TE 126a (6) Bir kiĢi maḥv ola, anuŋ ne tevekküli ola, ne iḫlāṣı (7) ola. 

3100. B TE 126a (7) Çünki mevṣ fuŋ vücūdı olmaya (8) ṣıfat ḳanda ola? 

3101. B TE 126a (9) (...) eger tevekkül ve ṣıdḳve iḫlāṣ maḫl ḳuŋ ṣıfatıdur, 

ḫāliḳbunuŋ (10) gibi ṣıfatlardan münezzehdür. 

3102. B TE 128a (3) Eydür, bir (4) imām ki razzāḳ bilmeye, uymaḳ nice dürüst ola, 

didi. 

3103. B TE 128b (10) Ḫitāb geldi kim, ne dilersin dile. 

3104. B TE 129b (1) Ve biri oldur ki her nesne ki idersin anı (2) görür bilesin. 

3105. B TE 129b (6) Naḳldur, Bāyez1d eydür, (7) āḫıretde eger d1dārını göstermeye, 

ol ḳadar āh u feryād idem ki (8) ṭamu ehli benüm feryādumdan kendü ʿaẕābların 

unıdalar. 

3106. B TE 129b (11) Taŋrı‟nuŋ bendesi vardur ki eger sekiz uçmaġı ziynet-ile anlara 

(130a 1) ʿar  ideler, anlar feryād ide ṭamu ehli gibi ki bunı bize (2) gerekmez, 

seni diyeler. 

3107. B TE 130a (5) Eger ol kiĢi ʿilm ḫalḳ-ıçun oḳuya (6) ve ululuḳ bulmaġ-ıçun ve 

daḫı dünyā mertebesin ḥāṣıl ide, tā (7) anı ḫalḳ begeneler, her gün Taŋrı‟dan 

ıraḳlıġı arta. 
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3108. B TE 130a (7) Ve daḫı didi ki, (8) ʿārif oldur ki ʿarĢdan serāya degin naẓar ide, 

yüz biŋ (9) ʿibret ve yüz biŋ ḥikmet ala. 

3109. B TE 130b (2) Ve daḫı (3) bir kimse ki ḥaḳ seve üç niĢānı vardur: (...) 

3110. B TE 130b (8) Eger Ḥaḳ Taʿālā bir bendesini ʿalā-yı ʿilliyy1ne irüĢdüre (9) ve 

baŋa dāyim esfel-i sāfil1n ḳısmet ide ben ol bendeden (10) daḫı yig rā 1 olam. 

3111. B TE 130b (10) ʿĀrif ol kiĢidür ki (11) düĢünde Taŋrı‟dan ġayrı nesne 

görmeye, uyanuḳ ḥālında (131a 1) Taŋrı‟dan artuḳ kimse fikrine gelmeye ve 

sırrını Taŋrı‟dan kimse- (2) -y-ile söylemeye. 

3112. B TE 132a (9) Eger biŋ kez (10) diyem ki perverdigārum oldur, ol baŋa 

benümdür dimeyicek fāʿidesi (11) yoḳdur. 

3113. B TE 136b (9) Eydür, (10) anıŋ-çun ki etmegi ite virürem irteye degin pās-

bānlıḳ ider ve eger (11) ki ehl-i ʿayāluma virem, beni ṭāʿatdan menʿ ider. 

3114. B TE 137a (8) Ve daḫı sulṭānlaruŋ yigregi oldur ki ʿālimleriyle ṭura otura (9) 

didi. 

3115. B TE 139b (3) Biri oldur ki ḫaz1neŋ nā-gāh dükene, ve biri (4) oldur ki ḫaz1neŋi 

Ģāyed uġrı aça ve daḫı Ģāyed peĢ1mān (5) ola ve daḫı nā-gāh benüm bir ʿaybum 

göresin, benden iʿtiḳāduŋ (6) gide, va 1femi kesesin ve biri daḫı nā-gāh benden 

evvel (7) ölesin, ben rızḳsuz ḳalam. 

3116. B TE 140a (4) ġaḳ1ḳ eyitdi, eger (5) bir yazıda olasın, havā daḫı ġāyet ıssı ola, 

daḫı Ģöyle (6) ṣusayasın helāk olmaġa yaḳın olasın ṣu daḫı bulunmaya, (7) daḫı 

bir içüm ṣuya ne virürdüŋ? 

3117. B TE 140b (6) Eyitdiler, ʿāḳil oldur ki (7) dünyāyı sevmeye. 

3118. B TE 140b (7) Eyitdiler, z1rek (8) oldur ki dünyā anı aldamaya. 

3119. B TE 140b (8) Eyitdiler, (9) ġan1 oldur Taŋrı‟nuŋ ḳısmetine rā 1 ola. 

3120. B TE 140b (9) Ve daḫı ṣordum ki yoḫsul kimdür? (10) Eydür, oldur ki ḥased 

ehli ola. 

3121. B TE 140b (10) Ve daḫı ṣordum ki baḫ1l (11) kimdür? Eyitdiler, oldur ki 

Taŋrı‟nuŋ mālını Taŋrı‟dan dir1ġ duta. 

3122. B TE 143a (6) Çaġırurdı kim, her (7) nesne ki ḫāṭırıŋuzdadur, ṣoruŋ. 

3123. B TE 144a (2) Zinhār ki tā ikimüz bile (3) ḥā ır olmayınca virmeyesin didiler, 

gitdiler. 

3124. B TE 144a (6) Eydür, senüŋle Ģarṭ (7) itmedük mi kim, ikimüz bile olmayınca 

virmeyesin? 
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3125. B TE 144b (4) Hār n eydür, eger ben ṭamulıḳ olam sen benden üç ṭalāḳ boĢ (5) 

ol didi. 

3126. B TE 145b (1) (...) yaʿn1 kim ki ḥa retinden ḳorḳa, nefsi (2) ārz sından menʿ 

ide, cennet anuŋ ṭuraġıdur. 

3127. B TE 147a (5) Sarāy (6) ḳapusında evde otururdı, anuŋ-çun ki gicede gündüzde 

nāgāh (7) bir kiĢinüŋ ḥāceti ola, anı bulmaya. 

3128. B TE 147b (2) Eyitdi, bir derv1Ģ gele, viresin, diyesiz ki bu etmegüŋ unı 

Aḥmed‟üŋdür, (3) māyesi Sāliḥ‟üŋdür diyesiz, dilerse ala didi. 

3129. B TE 148b (6) Eger sehvle bu Ģübhelü ṭaʿāma elin uzada (7) bir ṭamarı ḳururdı, 

andan bilürdi ki Ģübhelüdür yimezdi. 

3130. B TE 150a (2) Her kiĢi ki ṣıdḳ-ıla bir maʿṣiyeti terk ide, Ḥaḳ Taʿālā ol (3) 

maʿṣiyet muḥabbetin anuŋ göŋlinden giderür. 

3131. B TE 150a (3) Ve daḫı eydür, bir (4) yoḫsul ki bir nesne bulmaya, bir āh ide, 

ol āh bay kiĢinüŋ ʿibādetünden yigrekdür. 

3132. B TE 153a (3) AḫĢam oldı (4) etmekle balıġa virdi, nefsine didi, yā nefs her 

vaḳt ki (5) benden nesne istersin seni ḥayvān gibi iĢlediserem, didi. 

3133. B TE 154b (10) Ḥaḳ Taʿālā çünki bir ḳula (11) ḫayır virmek dileye ʿamel 

ḳapusın açar, söz ḳapusın aŋa (155a 1) baġlar. Eger bir kiĢiye Ģer virmek dileye 

ʿamel ḳapusın baġlaya, (2) söz ḳapusın aça. 

3134. B TE 155a (5) Ḥa ret-i ʿizzet buyurur ki bu Maʿr f‟dur, benüm muḥabbetümde 

(6) Ģöyle ḥayrāndur beni görmeyince kendüye gelmeye. 

3135. B TE 155b (3) Ḳorḳaram günāhdan yüzüm ḳarara. 

3136. B TE 155b (9) Eydür, anuŋçun ki çün (10) dilerem ki anları dünyā-y-ıla 

aldayam, ʿuḳbāya ḳaçarlar, eger ʿuḳbāyla (11) aldayam mevlāya ḳaçarlar. 

3137. B TE 156a (1) Va- (2) -ḳta ki vecdde ve semā‟da olalar, gördüm anları didi, nā-

bed1d oldı. 

3138. B TE 157b (9) Uġrı (10) eydür, bu gice tevbesiz ʿibādet itdüm bu ḳadar kerem 

(11) ʿināyet itdi, eger derv1Ģ iḫlāṣ birle tevbe idem [158a 1] daḫı neler ola diyü 

tevbe itdi. 

3139. B TE 158b (8) Eger ki sen Taŋrı‟dan ḳorḳarsın cem1ʿ-i (9) ʿālem senden 

ḳorḳar, eger ki sen Taŋrı‟dan ḳorḳmayasın (10) cem1ʿ-i ʿālemden sen ḳorḳasın. 

3140. B TE 158b (10) Ve daḫı sen ki Taŋrı (11) iĢine meĢġūl olasın ḫalḳ daḫı senüŋ 

iĢüŋe meĢġ l (159a 1) olur. 
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3141. B TE 159a (1) Ve daḫı her kiĢi ki Taŋrı seve, nefsini düĢmān ṭuta, (2) belādan 

em1n ola. 

3142. B TE 159a (6) Her kiĢi ki Taŋrı‟dan rā 1 ola, Taŋrı daḫı andan (7) rā 1 ola. 

3143. B TE 159b (11) Murāduŋ Taŋrı, eger murāduŋ Taŋrı olaydı beni h1ç aŋmazduŋ. 

3144. B TE 160a (2) Eger ḥaḳ‟ı bilmiĢ olasın, ben arada neylerem? Eger (3) ḥaḳ‟ı 

bilmemiĢ olasın, beni bilmekden saŋa ne fāʿide. 

3145. B TE 161b (11) Her kim gelürdi, (162a1) aŋa ṭaʿām virürdi. 

3146. B TE 164a (8) Eyitdi: ṭur git N1l‟den geç, fülān yirde bir Ģeyḫ (9) vardur, bu 

çanaġı aŋa vir, her nesne ki saŋa ögrede, ögren. 

3147. B TE 166b (7) ġeyḫ (8) andan ṣordı, eyitdi: Ġlāh1, ʿizzüŋ ḥaḳḳıçun bundan 

gitmezem (9) tā bunuŋ eĢegini virmeyince. 

3148. B TE 167a (3) Ve daḫı eydürdi ki, bir kiĢi nesne baġıĢlaya (4) ʿiva ın istemeye 

erdür, eger baġıĢlaya ʿiva ın isteye (5) yarum erdür. Ve eger bir nesne 

dileyeler, virmeye, ol kiĢi (6) nekesdür, anı ādem ṣanmaŋuz. 

3149. B TE 167b (10) Manṣ r meclisde eyitdi, her ki baŋa dört aḳça (11) vire, aŋa 

dört duʿā iderem. 

3150. B TE 168b (5) Eyitdi, ḫalḳuŋ (6) ʿālimi oldur ki Taŋrı‟nuŋ ṭāʿatına meĢġūl ola, 

Taŋrı‟dan ḳorḳa (7) ve cāhil oldur ki Taŋrı‟ya ʿāṣ1 ola. 

3151. B TE 170a (4) Her kim (5) ṣāḥib-recā ola, ṭaleb olmaya, yalancıdur; her kim 

ṣāḥib- (6) -ḫavf ola, ḳaçmaġı olmaya, yalancıdur. 

3152. B TE 170a (6) Ve daḫı ne vaḳt ki ṣıdḳ (7) ehliyle oturasın sen de ṣıdḳ-ıla ol, 

z1rā ki anlar göŋüllerüŋ (8) cās slarıdur. 

3153. B TE 173b (9) Eyitdi, her kiĢi ki ḥaḳ (10) erenleriyle böyle ide, nā-çar 

görmeyecek nesneleri göre. 

3154. B TE 175a (3) Cüneyd eyitdi, eger (4)  ḳırḳ kiĢiden artuḳ ola, size daḫı 

söylemezüz. 

3155. B TE 176a (9) Eydür, eger (10) dostuŋ belāsı bir ejderhā ola, ol kiĢi ki kendüyi 

bir loḳmaya eyleye, (11) anuŋ aġzına ben gireydüm. 

3156. B TE 176b (1) Naḳldur, bir kiĢi Cüneyd‟e (2) ṣordı ki, göŋül ne vaḳt ḫoĢ olur? 

Didi, ol vaḳt ki dost (3) göŋül içinde ola. 

3157. B TE 177a (10) Her nesne ki (11) Cüneyd‟üŋ ḫāṭırından geçdi, anlar anı 

eydürlerdi. 
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3158. B TE 179a (10) Eger bu yolda daḫı Ģöyle deprenesin h1çbir maḳām ḥālına 

iriĢmeyesin. 

3159. B TE 179b (3) Eger ġayrı himmetleri perākende ola, ḥaḳ‟dan girü ıraḳ 

düĢiserler. 

3160. B TE 179b (4) Bir göŋülde ki ḥaḳ‟dan ġayrı nesneye meyl olmaya, yig severem 

(5) ol göŋülden ki himmeti dünyāya ola. 

3161. B TE 180a (3) Siz Ģimdi geldiŋüz, (4) perverdigāruŋ kim dirsiz, kiĢi sulṭānuŋ 

ḫitābın iĢidüp cevāb (5) virmiĢ ola, bu gün bunda ne diye? 

3162. B TE 181a (6) Gencüŋ ʿādeti oldur ki, her kim anı göre, Ģarṭ oldur ki ol (7) 

kiĢinüŋ baĢın keseler, tā kim ġammāzluḳ itmeye. 

3163. B TE 181a (10) Egerçi ʿadem olmaya, (11) gencden ḫaber virürse yalancıdur 

diyeler. 

3164. B TE 182b (8) Yaʿn1 çünki bende Taŋrı‟ya döne ve daḫı (9) Taŋrı‟ya yapıĢa ve 

daḫı Taŋrı‟nuŋ ḳurbında sākin ola, kendü nefsini ḥaḳ Taʿālā‟ya (10) ıṣmarlaya. 

3165. B TE 182b (10) Eger aŋa diseler kim, (11) sen daḫı ḳandansın? Yāḫ d diyeler, 

ne dilersin? Allāh‟dan ġayrı anuŋ h1ç sözi [183a 1] olmaya. 

3166. B TE 183a (7) Res l buyurdu ki, (8 ) her kiĢi ki Taŋrı‟yı seve beni sevmiĢ ola. 

3167. B TE 184a (7) Ve daḫı eyitdi, her ṭālib ki dileye, kendüyi bir nihāyetsüz deŋize 

(8) bıraḳmıĢ ola. 

3168. B TE 185a (5) Nā-gāh görem sebeb ol ki, her ḥaẓ ki göŋlüm (6) dergāhdan ṭuta, 

nefsüm bir ḳısmın göŋlümden alur, anuŋla ārām ve ḳarār (7) ṭutar. 

3169. B TE 185a (8) Meselā eger nefsüm namāz-ıla (9) üns ide, murādını kesdüm. 

3170. B TE 185b (11) Eger (186a 1) senüŋle perdede ola, eger āĢikāre ola, sen sen 

olmayasın dükeli (2) oldur, ol ola. 

3171. B TE 189a (2) Naḳldur, her kiĢi ki bu ʿilm-i taḥḳ1ḳden bir nesne (3) iĢide ve 

anıŋla ʿamel ide, ol ṣıfatla muttaṣıf ola, anuŋ (4) n rı āḫır ʿömrinde anuŋ 

göŋline ẓāhir ola, aŋa menfaʿat (5) vire. 

3172. B TE 189a (5) Ve ol ʿamelden ki nesne iĢide, anı ʿamele getürmeye, ol (6) ṣıfatla 

ṣıfatlanmaya. 

3173. B TE 189a (8) ġeḳāvetüŋ ʿalāmeti oldur ki, bir günāh iĢleyesin, (9) üm1ẕ ṭutasın 

ki maḳb lsın. 
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3174. B TE 190b (6) Çünki ḥaḳ Taʿālā (7) saŋa söylemegi ve iĢlemegi ḳısmet 

itmiĢdür, andan soŋra söylemegi ala, (8) iĢlemegüni ḳoya, bir muṣ1bet ola, eger 

ikisini ala, ol āfetdür. 

3175. B TE 190b (8) Ve daḫı (9) eyitdi, üns oldur ki, her nesne ki Taŋrı‟dan ġayrı 

ola, vaḥĢ1 (10) olasın, Ģöyle ki kendü nefsüŋe daḫı vaḥĢ1 olasın. 

3176. B TE 191b (10) Her kiĢi ki bu üç meydāndan (11) ṭaĢra ola, anuŋ d1ninden 

ṭamaʿı kes. 

3177. B TE 191b (11) Ve daḫı kiĢi ki göŋlüŋ (192a 1) sünnet edebiyle bezeye, anuŋ 

göŋlini ḥaḳ Taʿālā kendü maʿrifeti (2) n rıyla münevver ide. 

3178. B TE 192a (2) Ve daḫı her kiĢi ki edebden maḥrūm itdiler, (3) bil ki cümle 

ḫayrātdan daḫı maḥr m itdiler. 

3179. B TE 192b (4) Eydürdi: (5) Her kiĢinüŋ ḳatında altun gümiĢ āḫıretden yigrek 

ola, Taŋrı‟dan (6) nice üm1ẕ ṭuta dirdi. 

3180. B TE 192b (7) Eyitdi, oldur ki çünki (8) öŋden çıḳasın, her neyi görürseŋ 

kendüŋden yig bilesin. 

3181. B TE 193b (1) Her kiĢinüŋ ki (2) ṭoḳlıġı ṭaʿām-ıla ola, dāyim aç ola ve her kim 

ḥācetin dāyim ḫalḳ (3) üzerine bıraġa, ol dāyim maḥr m ola. 

3182. B TE 193b (3) Ve daḫı her kim iĢine (4) yardum Taŋrı‟dan dilemeye, hem1Ģe 

rüsvāy, ḫor ola. 

3183. B TE 196a (9) Naḳldur, bir derv1Ģüŋ ḫāṭırından geçti kim, n’olaydı MurtaʿiĢ 

(10) baŋa on beĢ dirhem vireydi ki ben anuŋla bir bardaḳ ve bir ip (11) ve naʿlın 

alurdum.  

3184. B TE 198a (2) Müslimānlıḳ (3) bir kiĢiden dört nesne-y-ile gide: Biri oldur ki 

bile, ʿamel (4) itmeye. Ġkinci oldur ki bir nesneyi ki bilmeye, ʿamel ide. 

Üçünci (5) oldur ki bir nesneden ki bilmeye, anı ögrenmeye. Bunlar Ģol d1ne 

gereklü (6) nesnelerdür. Dördünci oldur ki ḫalḳı ögrenmeden menʿ ide. 

3185. B TE 200b (5) Eyitdi: Taḳvā ehli oldur ki ḳıyāmetde (6) senüŋ yaḳana kimse 

yapıĢmaya, didi. Ve cömerdlik oldur ki (7) ol günde kimsenüŋ yaḳasına 

yapıĢmayasın. 

3186. B TE 203a (9) Egerçi az ola, kelām çoḳʿamelden (10) yigrekdür. 

3187. B TE 203a (10) Ve daḫı her kiĢiye ki (11) muḥabbet virdiler, muḥabbet 

ḳadarınca ḳorḳu virmediler, ol (203b 1) kiĢi maġr rlardandur. 

3188. B TE 204a (10) Ben ḫod dilerem bir kiĢi ola beni (11) ḫocama iriĢdüre. 
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3189. B TE 204b (5) Her yirde ki ḫāṭıruŋ diler anda var. 

3190. B TE 205b (3) Ola ki (4) nāgāh bir kiĢi düĢe, bunı örtmek gerek. 

3191. B TE 205b (8) Ve daḫı (9) eydür, ol kiĢi kim yuḳaruda ṣaḳlayubile, bunda daḫı 

bilür. 

3192. B TE 206a (10) Naḳldur, bir gün Mesr ḳ (11) eydür, bir kiĢi bize geldi, laṭ1f 

sözleri var-ıdı, daʿv1 (206b 1) iderdi ki her nesne ḫāṭırıŋuza gele, baŋa d1ŋüz, 

ben aŋa (2) tedb1r ideyim. 

3193. B TE 206b (8) Her kiĢinüŋ (9) ki bāṭını ḥaḳ‟a ṭoġrı ola, ḥaḳ Taʿālā anuŋ ẓāhirin 

ṣaḳlaya, (10) yaʿn1 bir nesne ki günāh ola, aŋa meĢġ l itmeye. 

3194. B TE 207a (1) Anıŋ-çun ki h1ç kimse uçmaġa varmaya, tāmu‟dan (2) 

geçmeyince, didi. 

3195. B TE 207b (3) Naḳldur, eydür, her kiĢi ki (4) ḳulluḳ daʿvāsın ide, hen z anuŋ 

bir murādı ola, ol kiĢi o daʿv1sinde (5) yalancıdur. 

3196. B TE 207b (8) Eydürdi, (9) saʿādetüŋ ʿalāmeti oldur ki bendenüŋ üzerine ṭāʿat 

(10) itmek geŋez ola, sünnetleri yirine getürmek nefsine ḫoĢ (11) gele, ehl-i 

ṣalāḥı seve, ḫulḳı eyü ola, müʿminlerüŋ iĢlerine [208a 1] yardımı ola, vaḳtını 

ṣaḳlaya. 

3197. B TE 212a (8) Ol oġlancuġa ögretdiler ki, her vaḳt ki (9) göŋlüŋ nesne dileye, 

pacaya gel eyit ki: Yā Perverdigār‟um (10) baŋa etmek vir yā daḫı nesne vir, di 

didiler. 

3198. B TE 213b (4) Eger bir oġlancuḳ biraz ṣu biraz ṭopraḳ (5) anuŋ üstine ḳoya, fi‟l-

ḥāl söyünür. 

3199. B TE 213b (6) Ve daḫı eger (7) bir laʿl yā bir pāre necāset içine bıraġasın ikisin 

daḫı (8) farḳ itmez. 

3200. B TE 215b (1) Eydür, daḫı yigrek (2) oldur ki derv1Ģ bayları sevmeye. 

3201. B TE 215b (10) Yaʿn1 eger Taŋrı ḳatında (11) benüm bir mertebem ola, bunuŋ 

ʿiva ın saŋa idem. 

3202. B TE 217a (6) Daḫı ol nesne ki ḫırḳaya lāyıḳdur anı idem. 

3203. B TE 217a (7) Ve daḫı (8) senüŋ cömerdligüŋ oldur ki, ḫırḳanı çıḳarasın, tā 

ḫalḳ (9) aldamayasın ve aldanmayasın. 

3204. B TE 217b (7) Söz ol kiĢiye lāzımdur ki eger (8) epsem ola, anuŋ epsemligi-çün 

d1ni bāṭıl ola ve eger söyleye (9) ol d1nün ḫaleli anuŋla ıṣlāḥa gele. 
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3205. B TE 218a (2) Anuŋ-çundur ki ḫalḳ biri ḳabūl ide, (3) lā-cerem anlaruŋ sözi 

es er ide, bizüm itmeye. 

3206. B TE 218a (5) Ve daḫı her kiĢi ki kendü nefsini Firʿavn (6) nefsinden yigrek 

bile, kāfirligi āĢikāre ola. 

3207. B TE 218b (4) Her kiĢide bu dört ḫaṣlet (5) olmaya, vüc da gelmek ḫoĢdur. 

3208. B TE 218b (5) Ve daḫı her kiĢi ki bāṭıl çoḳ (6) iĢide, ṭāʿat ḥalāveti göŋülden 

gide. 

3209. B TE 220a (1) Eger ki ṣabr ideydüŋ ṣu ayaġuŋ altından çıḳardı. 

3210. B TE 221a (2) Bu ṣıdḳuŋ es eridür bāṭılda, eger ṣıdḳ ḥaḳda ola, göreler (3) ki 

nice ola? 

3211. B TE 223b (7) Geldiler Ģeyḫe mür1d oldılar. Ġmdi Ģöyle (8) bilesiz ki her ki 

erenlerüŋ etegine yapıĢa, cem1ʿ-i zaḥmetlerden (9) em1n olur dünyāda ve 

āḫıretde. 

3212. B TE 225b (4) Derv1Ģ güldi, eydür, her vaḳt ki bir derv1Ģ senden (5) nesne 

dileye, yüz biŋ yigirmi dört biŋ peyġamberi senüŋ ḳatuŋa (6) mı getürsünler ki 

anuŋ murādın viresin? 

3213. B TE 226b (4) Ve daḫı didi ki, her yirde ki dostuŋ sözi söylene, ol bir naḳd-ı 

(5) cennetdür ve T bā‟dur, ammā çöregi yimedüm anuŋ-çun kim, ṣuyını didüŋ, 

(6) buġdayını dimedüŋ. 

3214. B TE 227b (10) Eger (11) rā 1 olasın, saŋa ḥicāb olur, andan ḳalısarsın. 

3215. B TE 228a (1) Naḳldur, (228a 1) bir gün bir kiĢi ḥātim ḳatına vardı, eyitdi: 

Ġāyet çoḳ mālım (2) vardur; ḳaçan ki saŋa bir nesne gereklü ola, benden dile. 

3216. B TE 228a (2) Ḥātim eyitdi, (3) ḳorḳaram ki eger senden nesne alam, nā-gāh 

sen ölesin ben girü (4) muḥtāc olam, yüzüm daḫı ḳalmaya. 

3217. B TE 230a (6) Eger, ḥaḳ bunlara eyü ʿiĢret naṣ1b (7) itmiĢ ola, bundan tevbe-y-

ile gidiserler. 

3218. B TE 231a (1) Ḥarām1 eyitdi: ġarṭumuz oldur ki her söz ki diyevüz, ṭutasın. 

3219. B TE 232a (9) Yaʿn1, her kiĢi ki bir nesnenüŋ dadın bilmeye, (10) ol nesneyi 

nice bile. 

3220. B TE 232b (2) Yaʿn1 eger (3) bunlaruŋ aḳvālından, efʿālından bir nesne göre 

iĢide, (4) ʿaḳlı fehmi iriĢmeye. 

3221. B TE 232b (10) Bir ḳaz1ye ki iki ṭanıḳ (11) ola, daḫı söz ḳalmaz. 

3222. B TE 234b (6) Her ki kendü (7) ṣıfatıyla ola ʿārif olmaya. 
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3223. B TE 237a (6) Yaʿn1 her kiĢi ki yaz gününde ejderhā-y-ıla içe, yaz güninde (7) 

anuŋ ḥālı ne ola, didi. 

3224. B TE 238b (1) Eydür, Ḥüseyin baŋa (2) vaṣiyyet itdi ki, çünki benüm külüm 

ṣuya atalar, ṣu (3) ṭaĢısar, Ģöyle ki Baġdād ġarḳ olıcaḳ vaḳt ḫırḳamı (4) ṣuya 

göster, sākin ola, didi. 

3225. B TE 238b (9) Yaʿn1 (10) her kiĢi ki sulṭān sırruŋ fāĢ ide cezāsı (11) birdür. 

3226. B TE 241a (6) Ol kimse ki daʿv1si bāṭıldur, deŋize ġarḳ (7) olurdı ve ol kimse 

ki daʿv1si ḥaḳdur, deŋiz üzerine yürüyüp (8) giderdi. 

3227. B TMA B7b (2) (...) her kiĢinüŋ (3) ki bir sevgülüsi ölse idi anuŋ ṣ retin düzüp 

anuŋla (4) ḫursend olurdı tā kim bu ḥālle bütperestlige mücerr oldı (5) ve 

Ṭahm reṡ otuz yıl salṭanat sürdi.   

3228. B TMA B9a (9) Çü ġeddād oldı cihān içre Ģāh / (10) Aŋa oldılar cümle Ģehler 

sipāh / (11) Felek eyle kim cevr kıldı bed1d / (12) Ne ġeddād kalsa gerek ne 

ġed1d 

3229. B TMA B9b (9) Günāhlu ādem (10) bulınmasa ḳurʿa ṣalup sāyir ḫalḳdan ḳatl 

kılurlar idi. 

3230. B TMA B10a (8) Ᾱḫir kanda vardıysa (9) ardınca varup ṭutdılar. 

3231. B TMA B19a (14) Gördi (15) ki R m ḳayserleri her ne d1nde olursa kimse 

anlara taʿarru  (B19b 1) idüp taġy1r virmeyeler dimiĢ (...) 

3232. B TMA B28a (5) Kalanına gör çarḫ n’itse gerek / (6) Saŋa yā baŋa ḫ d ne yėtse 

gerek 

3233. B TMA B28b (5) Çün sen (6) memāliki beher taḳd1r bir kimseye virseŋ 

gerekdür ġayrılara virecegüŋe (7) yine bunları sen kendü cānibüŋden mülk naṣb 

idüp her birini (8) bir yire muḳarrer kılasın. 

3234. B TMA B32a (5) Ger anlar gibi olsa yüz biŋ bed1d / (6) Yine olur anlar gibi 

nābed1d 

3235. B TMA B33b (5) Elḳıṣṣa, arada meveddet (6) ve muḥabet ẓāhir olup mülāḳāt ve 

ḫuṣ ṣiyyetler vāḳiʿ olup (7) Erdevān‟uŋ maḫf1 aḥvālinden ve gizlü rāzından ne 

vāḳiʿ olsa (8) ol cāriye ErdeĢ1r‟e ḫaber virürdi. 

3236. B TMA B33b (13) Erdevān bir korkulı düĢ görüp (14) muʿabbirlere taʿb1r 

itdürüp Ģöyle didiler ki, ʿMülk senden (15) intiḳāl idüp bir āḫerüŋ taṣarrufına 

girse gerek.‟ 



452 
 

3237. B TMA B38b (5) PādiĢāh ḫalḳla pādiĢāhdur, il olmasa (6) salṭanat mümkin 

olmaz. 

3238. B TMA B41b (9) Baŋa müneccimler didiler kim, bu ḳavmdan bir peyġāmber 

(10) gelüp taḫtı benüm evlādumuŋ elinden alup anları helāk itse (11) gerekdür. 

3239. B TMA B41b (13) Ġkinci bu kim ṭutalum müneccimler gerçek olmıĢ, sen bu 

ḳavme bu ẓulmı (14) itmeseŋ evlādur ki kaçan ol ṣāḥib-saʿādet ẓuhūr itse (15) 

senüŋ bu efʿālüŋ iĢidüp evlāduŋa daḫı artuk intiḳām (B42a 1) eylemeye. 

3240. B TMA B44b (7) Bu iĢ eger vāḳiʿ ise (8) ġarāibdendür. 

3241. B TMA B45b (2) ErdeĢ1r Bābek‟den ṣoŋra Sāsān neslinden (3) gelen selāṭ1n her 

ne ḳadar Ģefḳat ve ʿādālet itdilerse ol cümlenüŋ (4) ʿiva ı ẓulm ve b1dād eyledi 

ve anlar zamānında memleket ne deŋlü maʿm r (5) oldıysa bunuŋ zamānında 

v1rān ve per1Ģān oldı (...) 

3242. B TMA B46b (6) Far ā irte yā bir gün bir ḥādiṡe vāḳiʿ olsa (7) imtiḥān eyleŋ 

görüŋ aʿdā defʿine kankımuzda ḳābiliyyet artuk (8) olursa pādiĢāhlık aŋa 

müsellem olsun. 

3243. B TMA B46b (10) Her kankısı kim tācı alursa tācı anuŋ (11) baĢına koyup 

salṭanatı aŋa vireler. 

3244. B TMA B47a (14) Nice (15) bilürseŋ eyle. 

3245. B TMA B52b (5) (...) bu cihetden (6) ne ḳadar müfsid ve ḥarāmzāde varsa aŋa 

tābiʿ olup (7) çogaldılar ve ḳubād‟ı daḫı hezār mekr ve ḥ1le ile aldayup (8) kendü 

milletine koydı ve muʿcize daʿvāsın idüp “od benümile söyleĢür” (9) diyüp 

āteĢgede yanına naḳb urup bir kimesne taʿy1n itmiĢdi (10) kim, kendüsi ne ḫiṭāb 

kılsa ol daḫı aŋa göre cevāb virür (11) idi (...) 

3246. B TMA B54a (9) Bu ḳadar b1- (10) bahā nesne içün pādiĢāh olan kimesne niçün 

bidʿat (11) eyleye kim yaramaz nesne ne ḳadar cüzv1 olursa ṣoŋra her kiĢi bir 

miḳdār (12) arturup küll1 idüp bednāmlıgı anı iḥdāṡ idine kıyāmete (13) dek bāḳ1 

kalur. 

3247. B TMA B55b (15) Senden ṣoŋra senüŋ neslüŋden on iki kimse salṭanat (B56a 1) 

kılup andan ṣoŋra ol ṣāḥib-saʿādetüŋ devleti cümleye ġālib (2) olup Ģer1f milleti 

ʿālemi ṭutsa gerekdür.” didi ve ol (3) nice didi ise hemān didügi gibi oldı ve 

N Ģ1revān‟uŋ dergāhında dört altun kürs1 konulurıdı. 

3248. B TMA B56a (11) (...) ʿadl bir gencdür kim ne ḳadar çok alursaŋ çok olur (12) 

ne ḳadar az alursaŋ az olur (...) 
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3249. B TMA B57b (11) Bu re‟yi (12) muvāfıḳ düĢüp Hürmüz, Perv1z‟e ḳaṣd idüp 

Perv1z daḫı kaçup (13) Ermen vilāyetine varup anda ġ1r1n‟e ʿaĢıḳ olup bir zamān 

(14) eglendi nite kim Ģerḥi gelse gerekdür. 

3250. B TMA B59a (9) Hürmüz (10) saŋa R m ʿaz1meti buyurup bize intiḳām eciliçün 

Behrām‟ı (11) getürüp mülki aŋa virse gerekdür. Eger anı aradan götürsek 

(12) ḫāṭır cemʿ olurdı. 

3251. B TMA B59b (7) Bugün deyrüŋ dāy1resinde oturuŋ yarın maṣlaḥat ne ise (8) 

muḳarrer idesiz. 

3252. B TMA B63b (8) Bir iĢ kılsa idi anuŋ ile meĢveret kılurıdı (...) 

3253. B TMA B64a (14) (...) olur olmaz kiĢi salṭanat ḫayālin (15) kılsa sezāsı cezāsı 

budur (...) 

3254. B TMA B67b (12) Sikender gibi ger alup baḥr ü berr / (13) Ve ger bulsa biŋ yıl 

cihānda maḳarr / (14) Yine olsa me‟m rı ṭokuz sipihr / (15) Atı naʿli olsa anuŋ 

māh u mihr / (B68a 1) Gidicek çü kalmaz bulardan biri / (2) Anuŋ ṭoprak altıdur 

āḫir yiri 

3255. B TMA B68a (3) KiĢi kim müyesser olup Ģāhlık / (4)  am1rine ḥaḳ ṣalsa agāhlık 

/ (5) Ki bilse cihāna vefā yokdurur / (6) Cihān ehline hem beḳā yokdurur / (7) 

Gözine cihān mülkini ilmese / (8) ḥaḳ emrinden özge ʿamel kılmasa / (9) 

ʿAdālet içün istese mülk ü cāh / (10) Sitem defʿin itmege çekse sipāh / (11) Her 

iĢde kim olur aŋa müddeʿā / (12) Ġara  olsa taŋrı rı āsı aŋa / (13) Olup salṭanat 

içre ol faḳrc y / (14) ġeh olsa vel1 olsa derv1Ģḫ y 

3256. B TMA B68b (5) Disem eyleyem vaṣfuŋ āsān degül / (6) Ki biŋde birin dimek 

imkān degül 

3257. B TMA B69a (11) KiĢi nükteyi kılsa mücmel ʿayān / Yaḳ1ndür anuŋ Ģerḥi 

bilmez beyān 

3258. B TMA B69a (12) Vel1 Ģimdi ʿazmüm budur ki ḫudāy / (13) Eger olsa bu ʿömre 

mühlet-fezāy / (14) Çeküp ṭurfe tār1ḫuŋa ḫāmeyi / (15) Kılup nükteye t1z 

hengāmeyi / (B69b 1) ṣıfātuŋı evvelden āḫir diyem / (2) Ḫayālāt-ı maḫf1 ve ẓāhir 

diyem 

3259. B TMA B70a (5) Ġare  bu ki söz yėtse encāmına / (6) Bu tār1ḫ yüz kosa 

itmāmına / (7) Aŋa ṣalsa her kiĢi açsa naẓar / Olup göŋli ma m nıla behrever 
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3260. B TMA B8a (3) (...) anda bir ʿaẓ1m binā ṣaldı kim Ģimdiki ḥālde eṡeri ve resm 

(4) ve niĢānesi vardur kim ādem1zād anuŋ gibi binā yapmak muḥāl görinür (5) 

kim kiĢi görmeyicek inanmaz ve baʿ ı tevār1ḫde anı “Çihil Minār” (6) dirler. 

3261. B TMA B9a (2) (...) Mārre her yirde kim adı aŋılur (3) ammā bunlardan ʿᾹd 

evlādı çok olup ġalebe eylediler ve (4) anlaruŋ ulusı ErĢed bin ʿAmaleḳ bin ʿᾹd 

idi.   

3262. B TMA B21a (14) Erkān-ı devleti (15) ittifāḳıyla, oglı ṭogıcak anı pādiĢāh 

eyleyeler (...) 

3263. B TMA B23b (6) (...) yine anı terbiyyet kılup biŋ bey a altun, kim her (7) 

bey a vezinde kırk miṡḳāl ola, ḫarāc taʿy1n idüp ḳayserüŋ (8) kızını alup taḥt-ı 

nikāhına koyup kendü mülkine ʿazm eyledi (...) 

3264. B TMA B32a (9) Cihān kim vefā oldı andan ırak / (10) Irak olmak andan kiĢi 

yaḫĢırak 

3265. B TMA B34a (13) (...) anda bir zamān geçinüp āḫir kız karındaĢlarıyla (14) 

ḫaberleĢüp aŋa zehr gönderdiler kim ErdeĢ1r‟e virüp (15) helāk eyleye; Ģāyed bu 

ṭar1ḳle mülk anlara kala. 

3266. B TMA B37a (10) Çü Hürmüz idüp taḫtı mesnedniĢ1n / (11) ʿAdālet idüp düzdi 

ʿālem iĢin / (12) Anuŋ kesmiĢ idi firāset elin / (13) Felek kesmemiĢdi siyāset 

elin 

3267. B TMA B38b (3) Her kiĢi kim istedi bulmadı. 

3268. B TMA B39b (15) Hemān (B40a 1) senüŋ bir eksügüŋ vardur, n‟olayıdı sen 

ḫalḳa ḥākim olduġuŋ (2) gibi kendü nefsüŋe daḫı ḥākim olaydıŋ.   

3269. B TMA B41a (15) Seni bu nevʿile besleyen ataŋa vefāŋ olmayıcak, baŋa ḫ d 

(B41b 1) h1ç olmaz. 

3270. B TMA B42b (6) (...) her ḫarāblık kim ḳayṣer anuŋ mülkinde kılmıĢdı, (7) 

buyurdı ol ḫarāb olan yirleri ḳayṣer taʿm1r ide (...).   

3271. B TMA B46b (4) Siz eger Kesr1‟yi pādiĢāh kılduŋuz ben size dimezin kim, f1‟ 

(5) l-ḥāl anı ʿazl eyleŋ. 

3272. B TMA B50a (6) Yine Yezdcerd bin Behrām idi / (7) Ki ʿālemde ʿadlinden ārām 

idi / (8) Eger ḫ yı yumĢak idi ger iri / (8) Felek komadı anı daḫı diri 

3273. B TMA B51a (10) Çü F1r z bin Yezdcerd oldı Ģāh / (11) Aŋa müfteḫir oldı ḫayl 

ü sipāh / (12) Aŋa daḫı ger d n cefā eyledi / (13) Ecel dāmına mübtelā eyledi  
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3274. B TMA B51b (5) Eger çi ev ṣāḥibi (6) anı bilmedi ammā ḳubād beġāyet vec1h 

ve mütekellim kiĢi idi firāsetle (7) bildi kim konuk ʿaẓ1mü‟Ģ-Ģān kiĢidür. 

3275. B TMA B53b (4) Ḳubād oldı çün mülk üzre ḳahramān / (5) Yėtüp ʿālem ehline 

andan amān / (6) Aŋa daḫı çarḫ itdi āḫir ʿinād / (7) Budur iĢ Ḳubād ol gerek 

Keyḳubād 

3276. B TMA B53b (13) Ben saŋa satmıĢam bāġı ve ne ki bāġda vardur. 

3277. B TMA B53b (15) N Ģ1revān her kankısına ki aldukına tekl1f itdi (B54a 1) 

ḳab l itmediler.   

3278. B TMA B56b (2) Her kimde kim pādiĢāhlık yok kāmkārlık (3) yok ve her 

kimüŋ kim ḫatunı yok ġamgüsārı yok ve her (4) kimüŋ kim oglı yok, 

d stdārlıgı yok ve her kimüŋ kim bunlardan (5) birisi yok ḫastalıgı yok. 

3279. B TMA B57a (2) Egerçi N Ģ1revān rüs m ve ḳavāʿidini merʿ1 ṭutardı, (3) 

ammā az günāha çok siyāset kıldugı cihetden ḫalḳ (4) mütevehhim olup nefret 

eylediler. 

3280. B TMA B61b (1) Biri oldur kim eger çi ġ1r1n gibi ʿālem nādiresi maḥb besi var 

(2) idi vel1 Ferhād gibi ʿālem uʿc besi raḳ1bi varıdı (...) 

3281. B TMA B62b (1) Bu iḥtirāzdan kim Ģāyed müneccimler didügi ḳa iyye ṣ ret 

baglamaya (...) 

3282. B TMA B62b (15) Anı öldür yoksa ol seni öldürür. 

3283. B TMA B67b (8) Eger Yezdcerd olsun er ġehriyār / (9) Ve ger Behmen olsun 

ger Ġsfendiyār / (10) Ki her kim ki kodı vüc da ḳadem / (11) Yine aŋa olmak 

gerekdür ʿadem 

3284. B TMA B67b (12) Sikender gibi ger alup baḥr ü berr / (13) Ve ger bulsa biŋ yıl 

cihānda maḳarr / (14) Yine olsa me‟m rı ṭokuz sipihr / (15) Atı naʿli olsa anuŋ 

māh u mihr / (B68a 1) Gidicek çü kalmaz bulardan biri / (2) Anuŋ ṭoprak altıdur 

āḫir yiri 

3285. B TMA B69a (9) Kamu ger çi pāk ve muḫayyel idi / (10) Vel1 cümle vaṣfuŋda 

mücmel idi 

3286. B TMA B70a (14) Ġlāh1 ki çün Ģehsiz ola cihān / (15) Cihān ehline olmaya h1ç 

amān  

3287. B TE 28b (5) Eydür, daḫı kiĢiye dime, her cumʿa gicesi bir cemāʿat (6) per1ler 

gelürler, anlara duʿā iderem, ām1n dirler. 
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3288. B TE 162a (4) ġāhuŋ türbesinden bir āvāz geldi kim, ḳonuḳ istersin, (5) 

virürüz, girü ḳovarsın. 

3289. B TE 131a (8) Ve daḫı, Ġlāh1 mādām ki senüŋleyem cem1ʿ-i nesneden 

ziyādeyem (9) ve hem1n ki benümleyem cem1ʿsinden eksügem. 

3290. B GT  (46a 3) Egerçi kiĢi rızḳından ṭaĢra nesne yimez; vel1kin ṭalebde kāhel (4) 

lik olmaz. 

3291. B GT  (46b 4) Gāh olur ki ṣāḥib-tedb1r, ḥak1m kiĢiden tedb1r dürüst (5) gelmez.  

3292. B GT  (46b 8) Vallāhi gāh söz eyü olur (9) ve gāh yavuz olur. Ve düĢmen 

yavuzluḳdan artuḳ eylük görmez. Pes ol (10) sebebden ṣamṭ iḫtiyār itdüm. 

3293. B GT  (6a 6) Ol b1-çāre çün dirlikden nevm1z  oldı, pādiĢāha sögdi ve ḫayli (7) 

saḳaṭ söyledi. Bu mücerrebdür; her kiĢi ki dirlikden elin kese, her ne ki göŋlinde 

vardur diline gelür. (6a 12) ẓāhirüm ʿālem ḫalḳına ḫ b-manẓardur. (13) 

Bāṭınum ḫubs ından baĢum aĢaġa olmıĢdur. Tāv suŋ naḳĢ u nigārına ḫalḳ (14) 

taḥs1n iderler ve ol kendüzinüŋ ziĢt ayaġından ḫac1l olmıĢdur. (6a 15) Bir derv1Ģ 

gördüm, deŋiz kenārında ḳaplan zaḫmın (6b) yimiĢ. Hiçbir vech-ile bunuŋ 

zaḫmına dermān bilmezler. Ve ol ḥālde, ki zaḫımlu yaturdı, (2) Bār1 Taʿālā‟nuŋ 

Ģükrin iderdi. Didüm: “Ġy derv1Ģ! ġükr niʿmet muḳābelesinde (3) olur. Sen ki 

m ṣ1betde giriftār olup durursın, ne ʿacebdür ki Ģükr-ile tekrār idersin?” (4) 

DerviĢ eyitdi: “Aŋa Ģükr iderem ki, muṣ1bete giriftāram, maʿṣiyete giriftār 

degülem.” 

3294. B TE 159b (5) (…) eyü kiĢi olasın, her yirde ki (6) dilersin ol yir  dem‟le 

müĢerrefdür ammā degildür. 

3295. B TE 204b (2) Ol kiĢi (3) anda edebinden, ḫulḳından, ḥayāsından, çoḳ 

ṭāʿatından utandı, (4) ʿö ürlendi, eyitdi: Taŋrı‟ıçun maʿ  r ṭut, sen ḳul degül (5) 

sulṭānsın. 

3296. B GT  (36b 9) Ancılayın ḳāʿı baṣ1dde bir müsāfir (10) yol azdı, azıġı dükendi ve 

yürümege aṣlā ṭāḳatı ḳalmadı. Zaḥmet-ile (11) helāk oldı. Bir kāruvān iriĢüp 

gördiler; bir ḳaç aḳçası var-ımıĢ, (12) yüzini aŋa urmıĢ ve bu Ģiʿri ṭopraġa 

yazmıĢ ve tesl1m olmıĢ. 

3297. B GT  (48a 14) ġāʿirlerden birisi, uġrılar (15) beginüŋ ḳatna vardı ve üstine 

medḥ oḳudı. Ve ol daḫı buyurdı ki Ģāʿirüŋ (48b) arḳasından ḳaftanın çıḳardılar 

ve ḳapudan ṭaĢra çıḳardılar. ġāʿir-i s ḫte, yalıncaḳ, (2) kıĢ güni, mek l ve 
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maḥz n gitdi. Ve itler ardına düĢdi, diledi ki bir ṭaĢ (3) ala ve itleri ura. Meger ki 

ṭaĢı yirde ṭoŋ ṭutmıĢ idi, ḳoparımadı, ʿāciz ḳaldı (4) ve eyitdi: (...) 

3298. B TE 52b (11) (…) iy Ḥab1b, eyü kiĢiydüŋ, illā biraz [53a 1] ʿilmüŋ gerek idi, 

illā ki yoḳdur. 

3299. B TE 92a (9) Ḫāṭırı (10) od diledi. 

3300. B TE 204b (8) Yā Ģeyḫ, destimüzdeki ki getürdük, seni bulımazam ki virem. 

3301. B GT  (52a 3) Laṭ1fe-y-le ben eyütdüm: “Bilürem ki fülān Ģaḫṣa maḥabbetüŋ (4) 

ziyādedür. ʿUlemā ḳadrine lāyıḳ degüldür ki bu miḳdār ḥüsn-içün kendüzini 

töhmetlü (5) eyleye ve b1-edebler cevrini çeke.” Eyitdi: “Ġy yār! ʿĠtāb elin 

r zigārum (6) eteginden girü çek ki niçe kerret bu maṣlaḥatdan end1Ģe ḳıldım. 

Bu ḫalk (7) töhmetini çekmegi āsān gördüm anuŋ d1dārınsuz olmaġa ṣabr 

itmekden.” 

3302. B TE 34b (11) (…) nice gördüŋ benüm yüzüm [35a 1] açuḳlıġın. 

3303. B TE 71b (1) Cehd it ki göŋlüŋüz uyanuḳ ola. Çünki göŋlüŋüz (2) uyandı, aŋa 

yardum ḥācet degüldür. 

3304. B TE 17b (6) Dilemezem ki muḥaddis  ve müft1 olam, benüm daḫı iĢüm vardur 

(7) aŋa meĢġ l oluram didi. 

3305. B GT  (15b 2) Ve daḫı ilm-i muḥāsebede, her mesāliḥ ki muḥāsebe-y-ile olur, 

baĢaracaḳ (3) ḳadar bilürem. Eger bir pādiĢāhlıḳ ḫiz metine beni yaraĢdırmaġa 

himmet idesin, (4) ġāyet kerem ola. 

3306. B TE 46a (9) (…) hem1n ki duʿā idesiz ḳab l idem. 

3307. B TE 120b (5) Dördünci oldur ki, her nesneyi ʿālimden (6) iĢide fehm 

idemeye, dirdi. 

3308. B GT (22b 15) Vay iy ḫ1re ḳarın, bir (23a) ḳurı etmege ḳanāʿat eyle, tā ki 

ḳulluġ-ıla bilüŋi iki bükmeyesin. 

3309. B TE 76a (2) Benüm bay dostlarum vardur, icāzet vir kim anlardan senüŋ-çün 

(3) birḳaç aḳça alayım. 

3310. B TE 59b (2) Birḳaç gün nefsüm bunda zaḥmet çeksün, ol (3) ʿālem-i bāḳ1de 

dāyim rāḥat ola. 

3311. B TE 22a (2) Her maḥalleden geçerdi, oġlancuḳlar (3) aŋa ṭaĢ atardı. 

3312. B TE 22b (3) Oġlancuġken her vaḳtı ki bir iĢe (4) varurdı, Ḥasan aġlardı, 

Ümme Seleme ra 1ya‟l-lāhu ʿanha emcegini aġzına (5) virürdi, ol emerdi. 

3313. B TE 27b (11) Aŋa ḳarĢu baḳardı, aġlardı. 
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3314. B TE 42b (2) Her gāh ki ferāġat olurdı ziyādesinden biraz miḥrāba düĢerdi 

(3) Mālik h1ç nesne dimezdi. 

3315. B TE 122b (6) Naḳldur (7) anasından, eydür: Bāyez1d ḳarnumda-y-iken her ne 

vaḳt ki bir Ģübhelü (8) loḳma aġzuma alurdum ḳarnımda hareket iderdi, tā ol 

loḳmayı (9) bıraḳmayınca ḳarar itmezdi. 

3316. B TE 234a (11) Ve daḫı yolda kim kanġı diken yanına otururdı, ol diken 

[234b 1] ruṭab virürdi. 

3317. B GT  (59a 9) Bu derede bir aġaç (10) vardur-dur ki ziyāretgāhdur. Ve ḫalḳ 

ḥācet dileyü anda varurlar. 

3318. B TE 135a (8) Ḳarı eydür, (9) benüm daḫı varıĢum yoḳdur, ben daḫı vefāt 

idem, gelesi yıl (10) gelüp görmeyisersin, didi. 

3319. B GT  (10b 5) “Ben ol kimse degülem ki ceng güninde arka gösterem. Ben Ģol 

kimseneyem ki baĢumı (6) ḳan-ıla ṭopraḳ arasında göresin. Z1rā Ģol kiĢi ki ceng 

ide, kendü baĢı-y-ıla (7) oynar ve Ģol günde meydandan ḳaçan, leĢkerüŋ ḳanına 

girür.” 

3320. B GT  (12a 3) “Cevr p1Ģe idinen sulṭānlıḳ (4) itmez ve ḳurt çobanlıḳ idecek 

değüldür. Her pādiĢāh ki ẓulm toḫmını ekdi, ol (5) kendü milki d1vārın ḳazar-

ımıĢ.” 

3321. B GT  (55b 8) KiĢi h1ç nesneye göŋül baġlamak gerekmez ki göŋüli girü 

alıbilmek müĢkildür. 

3322. B TE 88a (7) (…) ben duʿāyı pādiĢāhlar içün ḳıluram, eger dünyām içün yā 

āḫıretüm içün (8) ḳılsam baŋa s evāb olmaz. Z1rā ki pādiĢāhlara duʿā itmek 

cem1ʿ-i ʿālemiŋ (9) ıṣlāḥını dilemiĢ olur, s evābı çoḳdur, dirdi. 

3323. B TE 112a (2) Ġmdi anuŋ döĢegi üstinde ayaḳḳabı ile yürümek (3) 

edebsüzlikdür. 

3324. B TE 186b (4) N r1 eyitdi, ṣayru ṣormaga Ģöyle varmaḳ gerekdür, gülden 

yimiĢden (5) ne fāʿide. 

3325. B TE 20b (8) Pes (9) çünki ḳabr u kefen ḥicāb olıcaḳ, girü ḳalan ḥāllar nice 

(10) olısar. 

3326. B TE 145b (3) (…) bu oğlanken Ģöyledür, (4) ulalıcak ne ola? 

3327. B TE 107b (2) Eydür, müflislikle bu Ģeyṭān evüne ḳomazlar, cennet ki 

Raḥmān evidür (3) boĢ el-ile nice ḳoyalar didi. 

3328. B TE 129b (9) Yā Bāyez1d bizden ġayrı (10) daḫı nesne mi istersin ki, göŋlüŋ-

ile ne iĢüŋ var-ıdı? 
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3329. B TE 31b (5) Ammā müʿminler bu sen (6) didigün gibi iderler, bār1 anı 

bilürler, sen yitmiĢ yıldur oda (7) ṭaparsın.  

3330. B GT  (58a 3) Görmez misin ki ne zaḥmet görür bir kiĢi ki aġzından bir diĢ 

çıḳaralar. ḳıyās (4) it ki ol sāʿat ne ḥāl ola ki; cān-ı ʿaz1z gövdeden çıḳmalu ola. 

3331. B TE 45b (1) Nā-gāh bir devletlü gele, beni uyur bula didi. 

3332. B TE 184a (3) Daḫı eydürdi, çünki Ḥaḳ Taʿālā ben bendeyi dost duta, (4) 

 ikir ḳapusın aŋa aça. 

3333. B TE 17a (9) Vez1r nā-çār vardı, ḥal1fe ḳullarına didi, hem1n ki Caʿfer (10) 

içerü girdi kim otura, ben dil-bendümi getürem siz anı öldürüŋ. 

3334. B TE 9a (9) Eydür: Ben mütekebb1r degülem, kendü tekebbürümi ortadan (10) 

giderdüm. Ḥaḳḳ‟uŋ kibriyāsı geldi, benüm tekebbürüm yirine oturdı.  

3335. B TE 10b (4) Feryād itdi, iy Res l- (5) - ullāh‟uŋ oġlı, feryād! Ṣadıḳ didi kim, 

iy ṣu batur! Batdı. Girü baĢın (6) çıḳārdı, zār1 ḳıldı: Ġy res luŋ oġlı, feryād! 

3336. B TE 10b (11) Üm1  ḫalḳdan kesdüm, bir derece [11a 1] açıldı, baḳdum ol 

nesne kim isterdüm, anda buldum. 

3337. B TE 14b (3) ʿÖmer didi ki, elüŋi göster. Elin gösterdi, (...) 

3338. B TE 15a (10) On (11) sekiz biŋ ʿālemi anuŋ kilim altında gördi, ḫilāfetde-y-

iken kendüden [15b 1] b1-zār oldı. 

3339. B TE 23a (1) Rivāyetdür, çün Ḥasan anadan (2) ṭoġdı, anı ʿÖmer ḳatına 

getürdiler. 

3340. B TE 41b (4) Mālik anuŋ ḳatına vardı ki emr-i maʿrūf ide. (5) Ol yigit ġāyetde 

cebbār nefs-idi. 

3341. B TE 65a (10) Eyitdi, (11) yā Rabb Rāb1ʿa‟nuŋ ol ḳadar ḳuvveti yoḳdur ki 

diye. Ammā, faḳruŋ [65b 1] noḳṭasın dilerem. Nidā geldi ki, (…) 

3342. B TE 118a (4) Pes diledi ki maġāraya gire, vardum etegine yapıĢdum. 

3343. B TE 199b (5) Nā-gāh bir nurlu p1r geldi, (6) eyitdi, h1ç ḳayırma. Dilerseŋ her 

gün gelem saŋa ʿilim ögredem. Az (7) zamānda anlardan yig olasın. 

3344. B GT (18b 11) ġimdi ki çāhda (12) gördüm furṣatı ġan1met görüp hemān yine 

ol ṭaĢdur ki baĢuŋa urdum didi. 

3345. B TE 51b (10) ʿAvrat daḫı evine varmadan oġlunı gördi. 

3346. B TE 80b (5) Ṣabr itdi tā namāzdan (6) fāriġ olınca. 

3347. B TE 114b (8) Tā vefāt (9) itmeyince kimse anı ḥaḳḳu‟lmaʿrifetle bilmedi. 



460 
 

3348. B GT  (37b 6) Sulṭānuŋ Ģevketinden (7) ve ḳadrinden, bāġubān evine ḳonuḳ 

olmaḳ iltifātından nesne eksilmedi. Bāġubānuŋ (8) tācı köĢesi felege irdi ki 

senüŋ gibi sulṭānuŋ gölgesi anuŋ üstine (9) düĢdi. 

3349. B TE 52b (1) Gelürlerdi, ṭaʿāmuŋ bahāsıŋ isterlerdi, (2) ol k1seden 

çıḳarurlardı. 

3350. B TE 10b (6) Birḳaç kez batdurdı, (7) ol feryād iderdi. 

3351. B TE 74a (9) Eydür: (…) yaʿn1 seḥer vaḳtında cennete baḳdum idi, dost baŋa 

(11) ʿitāb itdi, ol ʿitābuŋ heybetinden ṣayru oldum, didi. 

3352. B TE 84b (11) Ġāyet bir ḳarı ki od düĢmiĢ ola, senüŋ etegüŋe yapıĢısar, 

senüŋle [85a 1] ceng idiser. 

3353. B TE 27b (9) Oġlanken (10) her gāh ki yiŋi gömlek giyerdi, ol günāhı 

yaḳasına yazardı.  

3354. B TE 33a (7) Rivāyetdür, (8) Ḥasan her nesne ki görürdi, kendüden yig 

görürdi. 

3355. B TE 19b (6) Reb1ʿ eydür, çünki (7) bu ḥālı gördüm, didüm baŋa bu naṣ1ḥat 

yiter. Aŋa h1ç teĢv1Ģ (8) virmedüm, döndüm. 

3356. B TE 40b (8) (…) ben dünyāyı üç ṭalaḳ boĢamıĢum, ʿavrat (9) daḫı 

dünyādandur, muṭallaḳa-yı s elas eyi nice alayım, didi. 

3357. B TE 107b (2) Eydür, müflislikle bu Ģeyṭān evüne ḳomazlar, cennet ki Raḥmān 

evidür (3) boĢ el-ile nice ḳoyalar didi. 

3358. B GT (33b 5) Bir kiĢi ḳurt enügin bisledi, çün büyüdi issini paraladı. 

3359. B GT  (54b 11) Tā ki senüŋ ṭab1ʿatuŋ naḥve heves itdi; ʿaḳl ṣ retini 

göŋlümüzden maḥv (12) eyledi. 

3360. B GT  (57a 15) Nā-gāh bir girdāba düĢdiler; çün-ki mellāḥ geldi ki elin ala 

(57b) çıḳaraydı. 

3361. B TE 4b (4) Yaḥyā bin ʿAmmār raḥmetullāhi ʿaleyhi vefāt (5) itdi. Bir kiĢi anı 

düĢinde gördi, ṣordı ki, Ḥaḳ Taʿālā (6) senüŋle n‟itdi? 

3362. B TE 17a (9) Vez1r nā-çār vardı, ḥal1fe ḳullarına didi, hem1n ki Caʿfer (10) 

içerü girdi kim otura, ben dil-bendümi getürem siz anı öldürüŋ. 

3363. B TE 7b (11) Vez1r vardı, Caʿfer‟i getürdi. Hem1n ki girdi, ḥal1fe ṭurdı. [8a 1] 

Eyitdi: Yā imām ḥācet ne-y-idi zaḥmet çekdiŋüz, teĢr1f buyur- (2) -dıŋuz? Ṣādıḳ 

eyitdi: Ḥācetim oldur kim, beni kendü vaḳtime (3) ḳoyasın. ʿÖ ür diledi, iʿzāz 

ve ikrām-ıla gönderdi. 
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3364. B TE 8a (3) Hemān ki (4) Caʿfer gitdi, ḥal1fe çoḳ zamān ditredi, yorġanını 

baĢına çekdi. 

3365. B TE 8a (5) Üç günden ṣoŋra (6) kendü özine geldi. Vez1r ṣordı ki, ḥalüŋ 

n‟oldı? 

3366. B TE 8a (6) Eydür: Çünkim (7) Caʿfer geldi, bir ejderhā bile geldi, aġzın açdı. 

3367. B TE 9a (9) Eydür: Ben mütekebb1r degülem, kendü tekebbürümi ortadan (10) 

giderdüm. Ḥaḳḳ‟uŋ kibriyāsı geldi, benüm tekebbürüm yirine oturdı.  

3368. B TE 10b (4) Feryād itdi, iy Res l- (5) - ullāh‟uŋ oġlı, feryād! Ṣadıḳ didi kim, 

iy ṣu batur! Batdı. Girü baĢın (6) çıḳārdı, zār1 ḳıldı: Ġy res luŋ oġlı, feryād! 

3369. B TE 10b (9) Çünki kendü özine (10) geldi, Ṣādıḳ didi kim, ḳanı Taŋrı gördüŋ 

mi? 

3370. B TE 10b (11) Üm1  ḫalḳdan kesdüm, bir derece [11a 1] açıldı, baḳdum ol 

nesne kim isterdüm, anda buldum. 

3371. B TE 14b (3) ʿÖmer didi ki, elüŋi göster. Elin gösterdi, (...) 

3372. B TE 15a (10) On (11) sekiz biŋ ʿālemi anuŋ kilim altında gördi, ḫilāfetde-y-

iken kendüden [15b 1] b1-zār oldı. 

3373. B TE 17a (3) Çünki anlar gitdi, andan soŋra Veys‟e Ḳaran ḫālḳı ʿizzet ve 

ḥürmet (4) iderlerdi. 

3374. B TE 17a (5) Meger Herem bin Ḥayyān ra 1yullāhu ʿanhu eyitdi: Çünki (6) 

fa 1leti iĢitdüm, isterdüm, bir gün gördüm. 

3375. B TE 19a (9) Ben eyitdüm, n‟ola senüŋle bir sāʿat yüriyem, ḳomadı zār1 (10) 

zār1 aġladı. 

3376. B TE 19b (6) Reb1ʿ eydür, çünki (7) bu ḥālı gördüm, didüm baŋa bu naṣ1ḥat 

yiter. Aŋa h1ç teĢv1Ģ (8) virmedüm, döndüm. 

3377. B TE 21a (2) Yüz (3) çevürdi, almadı. Koyun söyledi eydür, sen daḫı Taŋrı 

ḳulısın, (4) ben daḫı Taŋrı ḳulıyam. 

3378. B TE 23a (1) Rivāyetdür, çün Ḥasan anadan (2) ṭoġdı, anı ʿÖmer ḳatına 

getürdiler. 

3379. B TE 23a (4) Ümme Seleme anı besledi. 

3380. B TE 26a (9) Ḥaccāc oturdı. Ḥasan aŋa h1ç iltifāt itmedi, tā kim meclis 

tamām (10) oldı, ol kiĢi eyitdi: Vallāhi Ḥasan Ḥasan‟dur.  

3381. B TE 27a (3) Ḥasan soŋra ferāsetle bildi, ardınca vardı iriĢdi, (...) 
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3382. B TE 27b (6) Ol ḳadar aġladı ki, mizābda ṣu revān oldı, bir kiĢi (7) geçerken 

üstüne ṭamdı. Eyitdi, iy ṭām issi arı mıdur yoḫsa (8) yumaḳ mı gerek? 

3383. B TE 28b (2) Elümi (3) mescidüŋ ḳapusına urdum, ḳapu açıldı. 

3384. B TE 28b (6) Rivāyetdür, meĢāyiḫden (7) bir ulu kiĢi eydür, bir cemāʿat 

Ḥasan‟la ḥacca varduḳ, ġāyet ṣusaduḳ. (8) Bir ḳuyuya iriĢdük, ipümüz daḫı 

yoġ-ıdı, ġāyet ʿāciz ḳalduḳ. 

3385. B TE 28b (10) Çünki namāza meĢġūl oldı, (11) ṣu ḳuyunun aġzına geldi. 

3386. B TE 28b (10) Yārenlerüŋ biriniŋ [29a 1] bir ibrigi vardı, anı ṣu-y-ıla ṭoldurdı, 

gizledi. 

3387. B TE 29a (3) Andan gitdük, yolda Ḥasan bize ḫurmā virdi, (…) 

3388. B TE 29b (5) (...) andan ol mescide vardı, gördi bir heybetlü n ran1 p1r oturur 

(6) miḥrābda, bir cemāʿat ḫalḳ anuŋ çevresinde oturur. 

3389. B TE 29b (10) Namāz vaḳtı oldı. Ol kiĢi durdı, gitdi. Ol cemāʿat (11) daḫı 

gitdiler. Ol p1r yaluŋuz ḳaldı. 

3390. B TE 30a (5) Ol (6) p1r eydür, ol bizi ḫalḳa bildürdi, biz daḫı anı rüsvāy (7) 

idelüm. 

3391. B TE 31a (6) Ölmege yaḳın oldı. YitmiĢ yıl idi, āteĢ-perest-idi. Ḥasan‟a (7) 

eyitdiler ki, bu gebr çoḳ vaḳtdur ki ḳonĢumuzdı, n‟ola ki bu 8 ḥālda anı ṣormaġa 

varasın? 

3392. B TE 33a (5) Ḥasan uyandı, gördi biti elinde. Ol ḳadar aġladı ki, eyitdi, ilāh1 

(6) maʿl m oldı ki senüŋ iĢün ʿilletsüzdür, luṭf u keremdür. 

3393. B TE 39a (5) Çünki kendü özine geldi, girü (6) navlun getür. 

3394. B TE 40a (10) Mālik eyitdi, yā Ġlāh, bir yıl riyā-y-ıla ṭāʿat itdüm, (11) bir kiĢi 

yüzime baḳmadı, (…) 

3395. B TE 40a (11) (…) Ģimdi yüz saŋa dutdum, bu ḳadar [40b 1] ḫalḳ gönderdüŋ 

benden dilek iderler, ʿizzetüŋ ḥaḳḳı-çun ḳab l (2) itmeyeyin. 

3396. B TE 40b (4) Tā Ģöyle muʿayyen oldı ki, Baṣra‟da bir ulu (5) kiĢi var-ıdı, vefāt 

itdi. 

3397. B TE 40b (7) Bu ḫaberi Mālik‟e (8) didiler. Mālik eydür, (…) 

3398. B TE 41a (1) Ol gün ġazā oldı, anı ısıtma tutdı, (2) ġazāya ma‟rekeye 

varımadı, ġāyet mel l oldı. 

3399. B TE 41a (2) Eydür, ġazāya lāyıḳ (3) degüldüm, anuŋ-çun böyle oldı. 

3400. B TE 41a (3) Uyudı, hātifden bir āvāz iĢitdi ki, (…) 
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3401. B TE 41a (7) Girü bir kez eyü (8) oldı. Bāzāra vardı bir ḥācet-içün, meger 

Ģehrüŋ begi geçerdi. 

3402. B TE 41b (11) Evvelden ziyāde fesādlar itdi, [42a 1] ḫalḳ Mālik‟e Ģikāyet 

itdiler. Mālik  ar r1 geldi ki, vara anı (2) menʿ ide. 

3403. B TE 44a (5) Atası oġlanla mesc1de vardı, Mālik‟i gördi. 

3404. B TE 49b (6) Çünki Ḥab1b‟i gördiler, bir birine (7) çaġırup eydürler, (…) 

3405. B TE 50a (1) Çünki kendi özine geldi Ḥasan‟uŋ elini dutdı, tevbe itdi. 

3406. B TE 50a (5) Giderken bir süri oġlancuḳlara uġradı. Bir birine didiler kim (6) 

Ḥab1b tā‟ib oldı, bizüm tozumuz aŋa degmesün günāh-kār oluruz. 

3407. B TE 50a (7) Ġlāh1 yā seyyid1 bu bir günde ki saŋa döndüm, adumı eylüge (8) 

çıḳarduŋ diyüp, (…)  

3408. B TE 50b (10) Bir kiĢi daḫı geldi, daʿv1 (11) itdi. Ḥab1b, ʿavratı çārını virdi. 

Biri daḫı daʿv1 itdi. [50b 1] Kendü gömlegini virdi. 

3409. B TE 53a (7) Naḳildur, bir kez aḫĢam oldı, Ḥasan-ı Baṣr1‟nüŋ ṣavmaʿasına 

irüĢdi. (8) Ḥab1b namāz ḳılur idi. Ḥasan içerü girdi, iĢitdi ki, el-ḥamdu dimegi 

(9) el-hemdü oḳur. 

3410. B TE 54b (4) Çünki kendüye geldi, Ḥab1b eydür, n‟olduŋ? 

3411. B TE 57b (9) Uyandı, eydür, (10) Ģimdi res l-ullāhı düĢümde gördüm (…) 

3412. B TE 58b (2) Bir kiĢi ʿUtba‟ya gönderdi kim, (3) yā Ģeyḫ benüm nirem gördüŋ 

ki göŋlün meyl eyledi? 

3413. B TE 61b (9) Çünki çavuĢ ḳaġıdı bege (10) virdi, beg ol ḳaġıdı oḳudı, eydür: 

On biŋ aḳça derv1Ģlere (11) virinüz, anuŋ Ģükrānesi ki, Res l ḥa reti bu kem1ne 

ḳulunı aŋmıĢ. 

3414. B TE 62a (6) Pes çün Rāb1ʿa biraz büyüdi, atası anası öldiler. 

3415. B TE 62a (7) Ḳız ḳardaĢı mutaṣarrıf oldılar. Rāb1ʿa bir  ālimüŋ (8) eline 

düĢdi, altı aḳçaya ṣatdı. 

3416. B TE 62a (9) Bir gün geçerken (10) bir nā-maḥreme uġradı, andan ḳaçdı, 

düĢdi, ḳolı sındı. 

3417. B TE 63b (3) Ḫalḳ gitdiler, Rāb1ʿa (4) yaluŋuz ḳaldı, münācāt idüp eyitdi: 

Ġlāh1, pādiĢāhlar (5) Ģöyle mi idürler, bir ʿāciz derd-mendeyi evüŋe oḳuduŋ, 

yolda (6) merkebüm öldürdüŋ. 

3418. B TE 63b (8) Çünki birḳaç gün gitdi, göŋül (9) ṭar oldı, eyitdi, ben ḳanda 

giderem, birḳaç ṭaĢı (10) neylerem, benüm ġarazum ḫod sensin. 
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3419. B TE 64a (10) Çün Kaʿbe‟ye vardı, yiründe görmedi, eyitdi: (…) 

3420. B TE 65a (5) Çünki Kaʿbe vaḳtı (6) oldı, ġeyḫ ʿAl1-yi Fārende‟den Ģöyle 

naḳldur kim: Rāb1ʿa (7) Kaʿbe‟ye müteveccih oldı. Baṣra‟dan yidi yılda 

dāyimyuvalandı (8) ʿArafāt‟a degin. 

3421. B TE 65a (8) Çün ʿArafāt‟a irüĢdi hātifden āvāz geldi ki: (…) 

3422. B TE 65b (6) Yuḳaru baḳ didiler, Rāb1ʿa yuḳaru baḳdı (7) Ḳandan bir deŋiz 

gördi. 

3423. B TE 66b (3) Nā-gāh (4) bir derv1Ģ geldi, Rāb1ʿa ol etmekleri derv1Ģe virdi. 

3424. B TE 66b (7) Rāb1ʿa ṣaydı, on sekiz etmek. 

3425. B TE 67a (4) Derv1Ģ geldi, (5) aŋa virdüm. Eyitdüm: (…) 

3426. B TE 67b (1) Bir uġrı ṣavmaʿaya girdi, çārını aldı. (2) Diledi ki çıḳa, yol 

bulmadı. 

3427. B TE 67b (2) Çārı ḳodı, ḳapuyı buldı. 

3428. B TE 67b (2) Çārı (3) yine aldı, ḳapuyı bulmadı. 

3429. B TE 69b (8) Eydür, (9) anuŋla buldum ki, kendümi yavı ḳıldum. 

3430. B TE 72b (4) Rāb1ʿa vardı kim çıraġ getüre, geldi gördi kim, (5) kedi aĢı 

dökmiĢ. 

3431. B TE 72b (5) Çünki ṣuyı (6) getürdi, çıraġ çerb oldı.  

3432. B TE 72b (11) Rāb1ʿa eydür, hem1n ki bu ḫitābı iĢitdüm, [73a 1] göŋlümi 

dünyādan kesdüm. 

3433. B TE 74b (1) Bir gün Ḥasan-ı Baṣr1 anu ṣormaġa vardı. Eydür, gördüm ki (2) 

Baṣra‟da ḫ˘ācelerden bir ḫ˘āce elinde bir k1se altun, durmıĢ (3) hā aġlar. 

3434. B TE 75a (1) Bildüm ki sebeb oldur, gömlegi yırtdum, tā göŋlüm ḳapusı 

açıldı. 

3435. B TE 77a (10) Ṣuyı eti çölmege ḳoydı, maʿrifete (11) meĢġūl oldı. Ṣafā buldı, 

eydür, (…) 

3436. B TE 77b (2) AḫĢamı ḳıldı. Bir pāre ḳurı etmek getürdi, (3) orucumuz açduḳ. 

Rāb1ʿa vardı ki çölmegi getüre, eli yandı. (4) Taŋrı ḳudretiyle ḳaynar aĢ biĢmiĢ-

idi, ḳotardı, yidük. 

3437. B TE 79b (5) Ol kārbāndan bir kiĢi ḥarām1 ḫaberin iĢitdi. 

3438. B TE 79b (8) Fu ayl‟ı ʿābid, zāhid ṣandı, (9) ā  oldı. Ol k1seyi emānet ḳodı. 

Fu ayl eyitdi, var (10) çādıruŋ Ģol bucaġında ḳo. 
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3439. B TE 79b (10) Geldi gördi kārbānı (11) hep urmuĢlar, mālların almıĢlar, 

bāzirgānları baġlamıĢlar gitmiĢler. 

3440. B TE 80a (2) Çünki anı gördi, āh neylemiĢem, altunı kendü (3) elümle 

virmiĢem didi. Fu ayl eyitdi: Yā kiĢi ne dilersin, (4) gel emānetüŋ nereye 

ḳodunsa al, didi. 

3441. B TE 80b (9) Fu ayl oḳudı ki: (…) 

3442. B TE 82b (4) Çünki ḥākim ḳatına getürdi, ḥākim anı gördi kim anuŋ (5) Ģekli 

ehl-i ṣalāḥ Ģekli, eydür, ben buŋa ḥadd urmazam. 

3443. B TE 82b (5) Anı ḥürmet-ile, (6) ʿizzet-ile girü gönderdi. 

3444. B TE 83b (6) Hār n (7) çünki bunı iĢitdi, eydür, eger naṣ1ḥat istersevüz, bize 

bu yiter. 

3445. B TE 84a (10) Fu ayl eydür, çün ʿÖmer bin ʿAbdu‟l-ʿAz1z‟i ḫal1fe (11) 

itdiler, Sālim bin ʿAbdullāh ve Rücā bin Ṣiyām1 ve Muḥammed bin Kaʿb1‟ye 

[84b 1] eyitdi: (…) benüm tedb1rüm nedür ki bu bir (2) belādur ki gerçi ḫalḳ 

bunı bir ulu niʿmet bilürler. 

3446. B TE 86b (5) Bir gice Fu ayl ḳatına vardum. (6) Ol giceyi tefs1r-ile ve ḥad1s -

ile geçürdük. Çünki ṣabāḥ oldı, (7) eyitdüm, zih1 mübārek oturmaḳ ki bu 

oturmaḳ yaluŋuzlıḳdan (8) yigrek degül mi, didüm. 

3447. B TE 88b (10) Ġlāh1, (11) Fu ayl baŋa vaṣiyyet itdi ki, ben diriyken bunlaruŋ 

eksügin ben [89a 1] gördüm, Ģimdi ki beni ḳabre giriftār itdüŋ, bu  aʿ1feleri 

saŋa (2) ıṣmarladum, sen ker1msin. 

3448. B TE 89a (5) Ol ḥālı ṣordı. Taḳr1r itdiler. 

3449. B TE 90a (9) Ġbrāh1m‟üŋ (10) taḫtına sürdi, Ġbrāh1m eydür, ne istersen? 

3450. B TE 92a (11) Çünki uyandı, gördi gündüz olmıĢ, biraz ıṣınmıĢ. 

3451. B TE 92b (5) Naḳıldur, çoḳ ḫalḳ ḫaberdār oldı, maġārayı (6) ṭuydılar. Andan 

ḳaçdı, Ḥicāz‟a ḳaṣd itdi. 

3452. B TE 93a (10) Ġḥrām baġlanmaḳ yirine (11) iriĢdük. Ḫı ır ʿaleyhi‟s-selām bize 

iriĢdi. 

3453. B TE 94a (9) Çünki andan geçdi, kendü (10) nefsine eydür, dilerdüŋ seni 

Mekke‟nüŋ uluları ḳarĢulaya yarı ḫoĢ (11) dögüldüŋ. 

3454. B TE 94b (2) (…) anuŋ bir ṭıfıl oġlancıġı var-ıdı, hem1n ki (3) büyüdi, anasına 

ṣordı? Eyitdi: Senüŋ atan nā-gāh yavı ḳılındı. 

3455. B TE 94b (6) ġol vech-ile gitdi ki tā Mekke‟ye degin. Mescidler ḥaremine (7) 

ṣ f1ler görürdi. Ṣordı ki Ġbrāh1m Edhem‟i bilür misiz? 
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3456. B TE 95a (8) (…) eyitdi ki, bu ḥacda ki ʿavratlar ola ve oġlanlar ola, gözüŋüz 

(9) ṣaḳlaŋuz. Cem1ʿi ḳab l itdiler. 

3457. B TE 95a (11) Çünki [95b 1] ṭavāfdan fāriġ oldılar, eyitdiler: (…) 

3458. B TE 95b (7) Oġlanuŋ uṣṣı gitdi. Girü kendüye geldi. Atasına (8) selām virdi. 

3459. B TE 96b (3) Çünki (4) anı ḳucdum, anuŋ muḥabbeti göŋlümde es er itdi. 

3460. B TE 96b (8) Eger anuŋ muḥabbeti bende olursa, senüŋ muḥabbetüŋden ġāfil 

oluram. (9) Ya benüm cānumı al, yā bunuŋ didüm. 

3461. B TE 100b (11) Ġlāh1 [101a 1] ʿahd itdüm ki senden ġayrı kimseden nesne 

dilemeyem. Bir kez ki (2) diledüm, beni rüsvāy itdüŋ. 

3462. B TE 101b (11) Eyitdüm: Bunlar nesne yimemiĢ ola diyü [102a 1] sizüŋçün 

nesne itmek isterem ki ṭurasız yiyesiz. Yārenler eyitdiler, (2) görüŋ biz anuŋ 

ḥaḳḳında neylerüz, ol bizüm ḥaḳḳumuzda neyler. 

3463. B TE 103a (6) Anda daḫı nefsümi ġāyet  el1l gördüm, (7) Ģā  oldum. 

3464. B TE 103a (7) Bir kez daḫı bir mescide girdüm. Ġāyet yorġun-ıdum, (8) 

diledüm ki anda yatam. Ḥālbu ki mescidi ben yapdırmıĢdum, beni anda (9) 

yatmaġa ḳomadılar. 

3465. B TE 103b (6) Nā-gāh ol nāzük ṭonlarum ḫāṭırımdan geçdi, nefsüm feryād 

itdi, (7) ġāyet incindi. 

3466. B TE 104a (3) Hemān ki bunı didüm hātifden āvāz geldi ki: (…) yaʿn1 pākdur 

ol Taŋrı kim ḫal1 itmiĢdür (5) yiryüzüni tevekkül idicilerden. 

3467. B TE 108a (2) Der-ḥāl bıraḳdum. ġeyṭān benden hemān üzüldi. 

3468. B TE 109b (4) Boġazına bir ip taḳdı çekdi, (5) aldı gitdi. ġehir ḫalḳı anı 

gördiler, eyitdiler, bu Ġbrāh1m (6) Edhem‟dür, niçün edebsüzlük itdüŋ? 

3469. B TE 110a (2) Eydür, ābādānlıḳ ṣordum, (3) sinleleri gösterdüŋ. 

3470. B TE 110a (9) Çün ki ol esrük kendüye geldi, (9) eyitdiler: Ġbrāh1m senüŋ 

aġzuŋı yudı didiler. 

3471. B TE 110b (5) Ġbrāh1m eydür, yā ṭaġ ben saŋa (6) yüri dimedüm hemān 

söyleĢiyoruz. Bu kiĢi cevabında didi, ṭaġ (7) sākin oldı. 

3472. B TE 111a (5) Naḳldur, ol gün ki (5) Ġbrāh1m vefāt itdi, gökden bir āvāz geldi 

ki: (…) 

3473. B TE 111b (7) Ġy BiĢir, sen benüm adumı taʿ 1m idüp eyü ḳoḳulı (8) eyledüŋ, 

ben daḫı senüŋ aduŋı ʿālemde eyü ḳoḳulı idem. 

3474. B TE 113a (1) Vardum ṣordum birine ki, ne çekiĢürsiz? 

3475. B TE 113b (6) Naḳldur, BiĢr‟üŋ vefātı yaḳın oldı, bir ʿaceb ḥāla geldi. 
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3476. B TE 113b (9) Vefāt vaḳtında bir kiĢi andan nesne diledi. Bir (10) gömlegi 

vardı, çıḳardı aŋa virdi. 

3477. B TE 114a (5) Naḳldur, BiĢr‟üŋ (6) vefātından soŋra düĢde gördiler, ṣordılar 

ki, Taŋrı Taʿālā (7) senüŋle neyledi? Eydür, baŋa ʿitāb eyledi. 

3478. B TE 115a (2) Anı gördi (3) aġladı. 

3479. B TE 115a (10) Çıḳdum. Ol ṭaġda bir yiğit gördüm, (11) bir maġāra ḳapusında 

oturur, bir ayaġı ṭaĢra kesmiĢ bıraḳmıĢ, ḳurd [115b 1] düĢmiĢ. 

3480. B TE 115b (1) Anuŋ ḳatına vardum selām virdüm. ʿAleyke aldı. Anuŋ (2) 

ḥālından ṣordum. 

3481. B TE 115b (9) Ġāyetde yüksekidi. Çıḳamadum, ṣordum ki, (10) ol didigüŋ 

nice kiĢidür? 

3482. B TE 116a (7) Ol (8) ḳuĢçuġaz burnı-y-ıla yiri ḳazdı, bir altun çanaḳ susamdan 

ṭolu çıḳa (9) geldi. 

3483. B TE 116b (4) Yārenleri altunı, cevāhiri ḳısmet itdiler. 

3484. B TE 116b (7) Her kiĢi ki (8) altun ve gümiĢe meĢġ l oldı, sen benüm adumı 

ḳabūl itdüŋ. ʿĠzzetüm (9) ḥaḳḳı-ıçun ʿilm-i ḥikmetim ḳapusın saŋa açdum. 

3485. B TE 117a (2) Eydür, Ẕe‟n-n n ıraḳdan ki seni gördüm, ṣandum ki delüsin. (3) 

Biraz yaḳın geldüŋ, seni ʿālim ṣandum. Daḫı yaḳın geldüŋ, seni (4) bir ʿārif 

ṣandum. Sen ḫod bulardan birisi degülmiĢsin? 

3486. B TE 117b (3) Çünki ḥaddan geçdi, bir nesne didi, bir nice biŋ balıḳ deŋizden 

(4) ṭaĢra geldi, her birinüŋ aġzında bir gevher. 

3487. B TE 118a (1) Çıḳdı gördüm, be-ġāyet  aʿ1f, beŋzi ṣarı, gözleri çuḳur. 

3488. B TE 118a (2) ġefḳat göziyle ol (3) ḫalḳa baḳdı, girü göke baḳdı, ol ḫalḳa 

üfürdi. Hep saġ oldılar. 

3489. B TE 119b (3) Ẕe‟n-n n eydür, çünki (4) ḥacca vardum ol gebri gördüm, 

ʿāĢıḳlar gibi ṭavāf ider. 

3490. B TE 121a (5) Naḳldur, Ẕe‟n-n n‟uŋ ki vefātı yaḳın geldi, aŋa (6) didiler ki, 

murāduŋ nedür? 

3491. B TE 121b (2) Naḳldur, çün Ẕe‟n-n n (3) vefāt itdi, anuŋ yanuŋda bir ḫaṭṭ 

gördiler yeĢil yazılmıĢ ki, (…) (4) yaʿn1 bu Taŋrı‟nuŋ dostıdur, (5) Taŋrı‟nuŋ 

muḥabbetinde bunı öldürdi. 

3492. B TE 121b (5) Çünki cenāzesini götürdiler, (6) ol gün güneĢ ġāyet ısṣıydı. 

ḲuĢlar havāda aŋa gölge (7) itdiler, evinden ḳabrine degin. 
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3493. B TE 122b (10) Bir gün bu āyete iriĢdi ki: (…) yaʿn1 baŋa Ģükr it, daḫı anana 

ḳulluḳ it. 

3494. B TE 123a (7) Riyāẕetde ve mücāhedede ol ḳadar nesne (8) ki kesb itdüm, 

anam ḳulluġından buldum. Bir gice anam (9) ṣu diledi, ṣu getürmege vardum. 

Ben ṣu getürince anam uyumıĢ. 

3495. B TE 123b (8) Bir yıldan soŋra iʿtibārla (9) na ar itdüm, bāṭınumda 

benlikden bir zünnār buldum. 

3496. B TE 123b (11) (…) dükelini defn itdüm, cenāzelerinden döndüm, [124a 1] 

zaḥmetsüz Taŋrı Taʿālānuŋ ʿināyetiyle Taŋrı‟ya iriĢdüm. 

3497. B TE 126b (7) Bir kiĢiye virdiler. Eydür, evümüz baḳḳāl dükkānı olmuĢ (8) 

didi. Andan ʿibādete meĢġ l oldı,  evḳın buldı. 

3498. B TE 127a (2) ġeyḫ Saʿ1d, Rāʿ1 (3) ḳatına vardı, gördi bir yazıda namāz ḳılur, 

ḳoyunları otlar, birḳaç ḳurd (4) ol ḳoyunları ṣaḳlar. 

3499. B TE 127b (4) Girü Besṭām‟a geldi, gördi kim kil1m (5) girü Rāʿ1‟dedür. 

3500. B TE 128b (2) Bāyez1d eydür, evvel ḳademde ʿarĢa vardum, (3) ʿarĢ bir aç 

ḳurd gibi gördüm. 

3501. B TE 128b (9) Bāyez1d eydür, andan soŋra (10) ḳurb maḳāmına iriĢdüm. Ḫitāb 

geldi kim, ne dilersin dile. 

3502. B TE 129a (3) Baḳdum gördüm ki Ḥaḳ celle ve ʿalā ḫalḳ üzerine (4) 

dükelinden müĢfiḳdür, sākin oldum. 

3503. B TE 131b (10) Ṣabāḥ (11) ṭurdı gitdi ki, bu düĢi Ģeyḫe diye. Geldi gördi Ģeyḫ 

[132a 1] vefāt itmiĢ. 

3504. B TE 132a (2) Ḫalāyıḳ cemʿ oldılar, Ģeyḫüŋ tāb tını getürdiler.  

3505. B TE 132a (7) Çünki suʿāl itdiler (…) yaʿn1 perverdigāruŋ (8) kimdür? 

Didüm ki, beni baŋa ṣormaŋ, ḥa rete ṣoruŋ ki ben (9) anuŋ nesiyem. 

3506. B TE 133a (11) Müʿe  in baŋladı, yatsu namāzın ṣandılar, (…) 

3507. B TE 133a (11) (…) fi‟lḥāl ṣabāḥ oldı. [133b 1] Bildi kim ol gice ṣabāḥa degin 

ol maḥb beye ḥayrān ḳalmıĢ. 

3508. B TE 134a (8) ʿAbdullāh baĢın aĢaġa ṣaldı, andan soŋra duʿā eyledi. (9) Ḥaḳ 

Taʿālā gözin girü virdi. 

3509. B TE 135a (3) ʿAbdullāh eydür, bir maġāraya (4) varduḳ. Bir yigit gördüm 

ġāyetde beŋzi ṣararmıĢ, ammā yüzinde n r balkır. 

3510. B TE 141a (8) Res l‟üŋ mübārek türbesi üzerine vardı, (9) e‟s-selāmu 

ʿaleyküm yā seyyidü‟l-mürsel1n, didi. 
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3511. B TE 145a (7) Hār n eyitdi, Taŋrı ḥaḳḳı-çun Ģöyledür. Ġmām eyitdi, Taŋrı (8) 

ḥaḳḳı-çun Ģöyledür. Ġmām eyitdi, imdi ben ḥükm itdüm ki sen (9) cennetlüksin, 

Zübeyde ʿavratuŋdur. 

3512. B TE 146b (7) Ḥācetini didi. Ġmām ḳapuyı (8) açdı. Epsem oldı, ṭurdı ġusl itdi, 

namāza Ģür ʿ itdi. 

3513. B TE 147a (10) Ġmām etmegi gördi, eyitdi: Bu etmegüŋ ʿacāʿib ḳoḳusı var. 

3514. B TE 147b (3) Ḳırḳ gün derv1Ģ (4) gelmedi, etmek küflendi, ġaṭṭ‟a bıraḳdılar. 

3515. B TE 148a (5) Ol anı yidi. Ol gice ʿavratıyla yatdı. 

3516. B TE 148b (10) Eli (11) ṭutmaz oldı, hezār zaḥmet-ile bir loḳma aġzına ḳodı, 

ne ḳadar ki [149a 1] cehd itdi yudamadı. 

3517. B TE 151a (9) Pes Ḥātem gitdi, (10) ḳonĢularından bir ʿavrat ṣordı kim, Ḥātem 

senüŋ-çün ne ḳodı? 

3518. B TE 152b (9) Hem1n ki K fe‟ye vardı, nefsi eyitdi, bunda gelince (10) 

senden dilemedüm, Ģimdi baŋa etmek, bir pāre balıḳ vir, Kaʿbe‟ye (11) degin 

daḫı nesne istemeyem. 

3519. B TE 154a (7) Evine geldi, ḳapuyı ḳaḳdı. (8) Atası didi, kimdür? 

3520. B TE 157b (7) Çünki ṣabāḥ oldı, bir kiĢi geldi, biŋ d1nār (8) Aḥmed‟e getürdi. 

3521. B TE 157b (9) (…) bu gice Taŋrı‟ya ʿibādet itdüŋ, beni saŋa gönderdi. 

3522. B TE 160b (11) Hem1n ki yigit oldı, vardı rebāb [161a 1] çalmaḳ ögrendi. 

3523. B TE 162a (5) Bunı kim iĢitdi, çıḳdı ḥayrān olup (6) maḥallelerde gezerdi. 

3524. B TE 163a (11) Yusuf peyġamber ʿaleyhi‟s-selām, ol dem ki [163b 1] ol 

ʿArab‟uŋ ḳızı geldi senüŋ üstüŋe düĢdi, sen anuŋ (2) ḥüsnine baḳmaduŋ, 

kendüŋi Taŋrı’ya ıṣmarladuŋ, Taŋrı Taʿālā baŋa (3) tecell1 eyledi. 

3525. B TE 163b (7) Yusuf bin Ḥüseyin (8) düĢinden uyandı. Ḳarārı ḳalmadı, 

Mıṣır‟a vardı. 

3526. B TE 164b (5) Yusuf ḫac1l (6) oldı, girü Ẕe‟n-n n‟uŋ mescidine vardı. 

3527. B TE 165a (7) Ḫalḳa naṣ1ḥata meĢġūl oldı. Taḥḳ1ḳde Ģöyle mübālaġa (8) 

iderdi ki anı Zındıḳ‟a nisbet itdiler. 

3528. B TE 165b (6) Eb  Ḥafṣ anuŋ ḳatına (7) vardı, ḥālını aŋa bildürdi. 

3529. B TE 172b (11) Çünki Cüneyd ol mertebeye iriĢdi kim āvāzesi ʿālemde [173a 

1] meĢh r oldı. 

3530. B TE 177b (3) Ṣaflar düzüldi, ṣavaĢa meĢġ l oldılar. Bir mür1d meydāna (4) 

vardı, Ģeh1d oldı. Cüneyd gördi havada ṭoḳuz maḥāfa var, (5) bu Ģeh1düŋ cānını 

bir maḥāfaya ḳodılar. 
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3531. B TE 181b (7) Pes çünki (8) biti Cüneyd‟e iriĢdi, ʿIrāḳ‟uŋ meĢāyiḫlerin cemʿ 

itdiler, ol bitiyi (9) oḳudı. Andan soŋra Cüneyd ve Ḥar1r ve ġibl1 eyitdiler, gelüŋ 

(10) görelüm bu ṭaġları ki yazmıĢdı ġara ı nedür? Eyitdiler, ol ġara  erenlerüŋ 

(11) yoġ olmaġıdur, yaʿn1 fenā olmaḳdur, tā ṭālib iki biŋ iken fān1 [182a 1] 

olmaya ve daḫı iki biŋ kez bāḳ1 olmaya, ol ʿizzet dergāhına iriĢmeye. 

3532. B TE 189b (6) (…) ḳapuyı ḳaḳdum. Didiler, kimdür? 

3533. B TE 190a (9) Yarusını yedüm, yarusını uyandum öŋümde buldum didi. 

3534. B TE 194b (2) Üç yaĢına iriĢdi. Bir gün ol ḳızçuġazı (3) Ģefḳatle oḫĢadı. 

3535. B TE 196a (5) Çünki (6) baḳdum, gördüm ol dükeli ḥacları h1ç imiĢ itdiler. 

3536. B TE 196a (8) Baŋa ḫoĢ gelmedi, bildüm ki riyā imiĢ ol ḥaclar. 

3537. B TE 196b (6) Oturdı anda. Ev issi geldi, eydür: Ġy ḫ˘āce (7) bir göŋül bir içim 

ṣuya ġāyet ḳızdur. 

3538. B TE 197a (4) Eydür: Sırrıma nidā geldi kim, bir naẓar ḫilāfumuza baḳduŋ, 

(5) seni ehl-i ṣalāḥuŋ ẓāhiresinden çıḳarduk. Bir daḫı baḳsan, (6) āĢinālıḳ ṭonunı 

bāṭınından giderevüz, didiler. 

3539.  TE 199a (10) Anası var-ıdı, bunı iĢitdi, ġayet mel l oldı. (11) Eyitdi: Yā 

oġlum, ben  aʿ1fem daḫı kimsem yoḳdur ki baŋa [199b 1] ḫiẕmet eyleye, beni 

kime ḳorsun? Bu sözden kim seferi terk (2) itdi. 

3540. B TE 201b (9) Benümle musāḥib olduŋ, bir sipāre Ḳurʿān senden fevt (10) 

oldı. Çünki benüm ṣoḥbetüm saŋa bu ḳadar ziyān gösterdi, (11) gördi ki ġayrı 

kiĢinüŋ ṣoḥbeti nice ola? 

3541. B TE 204a (4) Dāyim ġām‟a (5) giderdi ḥac niyyetine, yolı K fe‟ye uġradı, 

Ģehre girdi. Pāre (6) pāre muraḳḳaʿ giymiĢ ḳara yaġız kiĢi idi. Bir ḥar1r ṭoḳuyıcı 

anı (7) gördi, eydür, ol gelen kiĢi eyle kiĢiye beŋzer birḳaç gün (8) anı iĢledelüm. 

3542. B TE 206a (2) Bir āvāz (3) geldi kim tevekkülde s ābit olduŋ, bir helāk idici 

nesney-ile saŋa (4) necāt virdük. 

3543. B TE 219b (4) Vardum bir ḳuyuda bir geyik ṣu içer. 

3544. B TE 219b (4) Vardum, (5) geyik gitdi, ṣu aĢaġa indi. 

3545. B TE 219b (7) Çünki anı iĢitdüm göŋlüme ḫoĢ (8) oldı, ipi tüli bıraḳdum. 

3546. B TE 219b (9) Döndüm vardum ṣu içdüm, āb-dest (10) aldum. 

3547. B TE 221b (1) Yidi ay geçdi, (2) Taŋrı taʿālā bir ḳızçuġaz virdi. Girü öldi. 

3548. B TE 225a (9) Res l ḥa retine (10) selām virdüm, mübārek yüzün benden 

çevürdi. 
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3549. B TE 225b (2) Bu ḫitābuŋ ḳorḳusından uyandum, ol derv1Ģi gördüm (3) 

yirinden ḳalḳmıĢ gider. 

3550. B TE 226a (4) Uyandum, hemān ne r itdüm ki bir gömlekden ġayrı nesne 

geymeyem. 

3551. B TE 223b (3) Bir iĢāret itdi cem1ʿ çigid penbeden ayrıldı. 

3552. B TE 238a (6) Anı (7) yaḳdılar. Külinden “ene‟l-ḥaḳ” āvāzı geldi; ʿāciz oldılar, 

(8) külini ġaṭṭ ırmaġına ṣaçdılar. ġaṭṭ ḳaynadı, ṭaĢdı; (9) yaḳın oldı ki Baġdād 

ġarḳ ola. 

3553. B TE 238a (9) Ḥüseyin‟üŋ bir (10) ḫidmet-kārı Ģeyḫüŋ ḫırḳasın getürdi ṣuya 

gösterdi, (11) ṣu sākin oldı. 

3554. B TE 238b (6) Bir Ģeyḫ eyitdi: Ol gice irteye degin dār (7) aġacınuŋ dibinde 

namāz ḳıldum. Çünki ṣabāḥ oldı, (8) hātifden āvāz geldi kim: (…) Yaʿn1 (10) 

her kiĢi ki sulṭān sırruŋ fāĢ ide cezāsı (11) birdür. 
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